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MUJIJIMIA MAKTABJIAPJIA KAPJIOII XAJIKJIAP ATABAETAHU KUECHMN VPT AHMUIII
AnHOTaNMsS
Makosnaga MIJUIHH MakTabyiap/a KapIoml Xaukiap afaOuéTHHY KUECH YPraHUITHIHT MyXUM JKUXaTIapy Ba caMapaiy Hymiapn
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COMPARATIVE STUDIES OF THE LITERATURE OF FRATERNAL PEOPLES IN NATIONAL SCHOOLS
Abstract
This article covers the importance of the study of the literature of fraternal peoples in national schools.
Key words: Literary relations, program, novel, teaching, image, comperative studies, brotherhood, amalgam, folklore.

Kupum. Kapmomr xankmap amabu€rm mumconmna
amabuii anokamap, MUJUTHA aqaOUETIapHUHT ¥3ap0 XaMKOp-
JIUrH Ba OWp-OMpHHYU OOWMTHINMHY YpraHUII YMyMHH ypTa
amabuil TabIMM TH3MMHAA KYI KHppalu d>KapaéH XuCco0-
nmaHaan. Munid agabuérnap ypracuaa TapuxaH MAKUIAHTaH
aJloKanap, TYpJH XalKIap OF3aKH IOITHK IDKOJW aHbaHa-
JApHUHT ¥3ap0 TabCUPH, THIIOJOTHK SKUHIMK Kabm amabmit
XOoaucanap agadHETIIYHOCTHKAA aTpodinda ypraHumanud. Y
MakTab amabuii Kypcu AupacHaaH XaM 4YeTJa KOJIMaciurd
JIO3UM.

bynnan Oup acpman 3uén Maxmynxyxka bexOymmii
“KaOuwnacMHUHI MCMHMHU Ba €TTM OTACUHMHI OTHHU
OuIMaliTyprasmapHi MapKyK aepiap” — JeraH 3. Y 3IHKHA
TaHUII, YTMHIIHE YHYTMAaclWK, T€HeTUK TOMHPHHH OWIHII
Iy Kajap 3apypku, OycHW3 KUIIHM Kalicuamp coxaja KaHdamap
IOKCaTHO, KaMOJIOTTa €TMACHH, Y3WHHM, Y3IUTUHH OWIMaraHu
y4yH TyOaHIMKKA 103 TYTHIIH, KyJI- MapKyKKa alJaHWIIN
MyMKHH. MaHKYPTJIUK TYIIYHYaCHHH aa0uérra onub Kupra
yikaH €3yBuM YuHru3 AWTMAToB XaM acnuia 01y Xakaa
Kalirypub &3raH su.

AWHN Xo0JaT KUIIMJA XaKJIU CaBoJUIap TYFIAUPAIU:
y3muk HEManapaa HaMmo€H Oymamu? Onampard omamiapHU
Oup-Ompura yxmarubd Ba Oup-Ompunman ¢apkiad Typaauraxn
JKUXATIap HUMazia?

MabnyMku, AyHEDAr Xap OMp KUIIM KaHAAimup 3i1-
ynycra MaHcy6. XarTo, y OyHM TaH OJMaraH TakIupjAa XaMm
YHUHT MyalssH OMp STHHUK OMpJIHMKIaH Kennd YMKKaHH aéH
xakukatr. llly xakukaTra TasHWIaAWraH OYNMHCA, aJoXHIa
Oup omamra Xoc XKUXATJIAPHHUHT SXIIH-EMOHIIUTH Y3 MaHCYO
MIJUIAT PYXUSTUTA KaHYaJIHK MOCIHMTHIAH KeNMuO YMKaH.
UyHKH onamjara xap KaHaail STHHK OMPIMK 33Ty MabHaBHI
cudarnapra TasHraHgaruHa smab Koma Owmnmagu. AHa mIy
STHUK OMPJIMKJIAPHUHI MabHAaBHH cudariapu yMyMHHCOHHH
33ry (a3uiaTiapHu ro3ara keatupanu. Jlemak, xap Oup ogam
¥3 MwulaTura KaHYaIMK MaHCyO Oyica, yMyMHHCOHHIA
cudariapra xaM IIyHYaJIuK ora Oynanu.

YMYMUHCOHUITUK MATHHIIMKIA HAMOEH OYiap JKaH,
MUWUIMIIIMK HUMaja 103 Kypcaraau? Muuuil y3ura XOoCIuk
(akaTruHA TAIKWM KYpHUHHINIA, ACHINK, Y30€KHH IYTIITN
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Kuirad €xku pymon yparan €MHKU 4oiiXoHa Exyn TyixoHana
OUIXYpJAMK  KWIaéTraH  Xojjga  TacBHpjaml  OwiaH
6enrmnanagumu? “..buzma acku 3amonnapiaH OepH, ¢pax
KUHTaH 3pKak €KM KOopceT KUHraH aéinm — pyc 3Mac, pyCiuK
XycycuATHHN (akaT 3WIyH, YMIITa KaByll, 0y3a Ba auyuraH
KapaM Oop Koiia ce3nI MyMKWH, JeraH Kyaa XaM TaaxkKyO
¢ukp ypHammO® komran”,— peiinu B. Bbemumnckuit A. C.
[ymkwe xakumard Makonacuna [1]. Yayr omum Oamgmwmit
acapJaru MIUTHHIINK XaM XyJUIi XaéTaard kabu MUJUIaTHHHT
TAIIKAPUCHHU TacBUpJAIAa 3Mac, OalKH YHUHT PYXHUHH
Kypcatn6 Oepa OwnHMIIga dKaHWHM TabKuuIaimu: “UnHakam
MIUTHAINK capaaHHM TacBHpJallgaH MOopaT sMac, OaJKu
XaNKIArd PYXHUHT Y31, IIOUP XaTTo OyTyHJIal O0IIKa XaéTHH
TacBupiad, JekuH Oy XaéTra ¥3 MWUIMA ITapOUTH Ky3H
OwnaH, ¥3 XalKd Ky3u OWIaH KaparaHga Xam, dJaTiiapura
XyIOd —y3mapupard  XUccuérnmap Ba  cy3mapmail  6ymuo
TyIONaJuraH KWinO XUC OJTraHja Ba Tamupra€aa XxXam
MIUTHAITUTHYa KOJTa0epUIId MyMKHH”.

Jemak, Oanunii anabuét MuIaT XaTUHUHT y3ranapra
9K30THKa Oynub KypuHaauMraH Oe3akaop >KHUXAaTHHU 3Mac,
GaJIK MHJUIAT axJMra XOC SHT COOMT KUppajap akc 3TraH
WYKM OJJAMUHM TacBHUpJallra JabBaT STraH. YyHKH Oanuit
amabuéT y4yH >KamuATAa 103 OepraH BoKea SMac, OajkH yiia
BOKE€aJa MIUTHPOK OTraH ajoXula IIaxXCIapHUHT PYXUSITH
MyXUM xucoOmaHamu. “AnaOuér amoxuiga OJaMHHUHT
pyxusTuHU TYKHC Hdoanam Gopacuia TEHICH3 UMKOHUSTIA
ara cabHaT TYpUAUp. Xap KaHJal XalkK aJoxujaa oJamiapiaaH
TallKWI TONTaHIUTH Y4YyH XaM MyailissH Oup Muuiar
PYXHATHTA XOC XYCYCHATIIAD YHUHT a1a0uéTaa EpKUH HaMaéH
Oymagu”, — ne® &3aam MeTomucT oxuM  mpodeccop
K.Mynnames “bup-Gupuan GHIMII yayH GHp-OHPHHM YKMII
Kepak” [2] Makosacuaa.

UunpaH XxaM  ajoxXuaa OJaMJIAPHUHT  GeTakpop
pyxuatHHA ~ OyTyH  Kuppajapu  OunaH  TacBHpJall
HMKOHHUATHTa 9dra Oynran amabuér omaMHHM ojamra

6ungupuina Gamana makomra sraaup. HlyHMHT yuyH Xam
KapJoIl Xalkiaap agabuéTy KapIoIl XaaKIapHUHT PYXUSATHHU
aHIJIan 60pacUaary SHI caMapaiy BOCHTaaup. Anabuér HuMa
yuyH Ypramwnagu? Kappommap amabuéru-um? Anoxuma
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OJaMHM OWJIMII IIaxcra HuMa Oepaau-1o, >KaMUsTra KaHmait
¢dotima kentupagu? Jlynéna amabuér yKyB ¢aHu MyTIaKo
YpraHwiMaiijuran TabiuM TH3UMIIapH XaMm Oop-ky? by
caBoJUIapra OKysiM KaBoO TomMmai TypuO, yMyMaH,
anabuéTHu, XycycaH, KapAoIl Xaukjaap agaOHMETHHU YKHUTHII
6opacuia MaBXyzA OyaraH MyaMMONApHH TYFPU Xaid KUJIHII
MYMKHH 3Mac. MabryMky, Oaguuii agadbuér omamra y3ra Oup
OJaMHU TyHWMII Ba TYyLIIYHUIIHW Ypraranu. Mcrewnomim
é3yBumiiap KUTOOXOHTa MYTJIAKO aloKacw OyimaraH OeroHa
OMp KWIIMHHUHT Xa€TWHM LIyHJal TabCHPIH TACBUPIAIIUKH,
ogaM OeuXTUEpP YHHMHT TaKIUPUTa, XUC-TyHFyJIapura IIepuK
0ymu6 komamu. KurtobGma TtacBupmaHran Ou3ra HOTaHHII
KaXpaMOHHH TYLIYHHII aTpoUMH3LArH OAAaMJIAPHH XaM
TyWdIl Ba TYyOIyHHII >kapaCHuHH Oomutad Oepamu. K.
Mynnomes OKOPHAA THIra OMMHTAH MAKONACHIA: “...y3UMHH
OMIMOKYHM OYIITaH MHCOH OJIIMH ¥3TaHW OWIIHII, TYIIYHUII Ba
TyHHIITa OfATIAHUIIN 3apyp. Xap Oup GapkaMo NIaXCHHUHT
¥3 KyHImMra etum capu 6ocud yraauraH Hymu y3raHu OMITHII
OockyuniaH OONUIAHWIIM HMHCOHMSAT TAPUXUAAH  SIXIIH
MabIymMaup”,- ne6 é&3ranma Oanumii agaOMETHUHT OJAMHU
oJaMra SKHHJIAMITHPHII XyCYCUSITHHH Ky3/a TyTTaH Oyiica He
axab. Kapmom xamkmap agaOuértu KapIOUUIapHH TYHHUII Ba
TYIIYHUII, YIApHUHT XaM Y3UMH3ra YXIIam ogamiaap dKaHHHA
OWNMIN ~ BOCHTACH  OKaHM  IOKopuaarn  (QukpiapaaH
oWipnunamaau. IIyHHHT y9yH XaM KYIIHWIApUHA OMIIMOKYH
OynraH oJaM OJIJIMH YJIapHUHT anaOuériapu OWJIaH TaHHII
Oymumm kxepak. UyHKH MHJUTMA PyXuSATIap HaMOEH OYmamd.
Kymaunapuan sxmm Omnmail Typud, sxmu sSmabd Ooymmanam.
Typxuii xanKmap xKyga 3cKd 3aMoHiapaan OyéH: “Omucaaru
KapUHIOIIAAH SIKUHAATH KYUIHU SXIIKM~, JeTaH HAKJIra amai
Kb  KenumraH.  AWHM OIy  OKMXaTiap — MamjlakaT
YMYMTaBJIMM MakTaOllapu/a KapAoml Xankiap afaOuéTiapuau
Ku€cuii YKuTHII yTa non3apd Ba YKyBUWIIAPHUHT XaM aKJIHi,
XaM MabHaBUIl YcuIUIapuaa Xajl KWIyBYM axaMusTra ora
JIUAAKTUK TaJ0up SKaHWHU KypcaTau.

Anabuér YKUTYyBUNCH OHPOpP KapAOIl XaJKHHHT
amabuérugaru Oupop acap OwiaH YKyBUMJIQPHU TaHUIITHPAP
oKkaH, OupuHYM HaBOaTnHa, Yyma acap MaHCYy0 Oynran
MIJUIATHUHT ~ PYXWSTH, TICHXOJIOTHSICH  KaHYalIMK  aKC
STraHiurura dSbTHOOP KapaTHIIM Kepak. By jkuxarnaH
(dorpKIOp acapiapu JKyAa KaTTa MMKOHMsTra sra. Herakw,
3aMOHABUM acapiapja MMJIAT TICHUXOJOTHACH — alloXuzaa
nraxciaap PpyXMATHHM TacBUpJall acHOCHa KypcaTuica,
OF3aKH IKOJ HaMyHaJlapHa YIIyC INCHXOJOTHSICH OMMAaBHil
KYpUHHIIA XaM HaMOEH OYIHIIN MyMKHH.

Bup xarop Kaprom XankmapHUHT YMyMHHA Oagunii-
SCTETUK MYJKH OYIMHIN XalK JOCTOHJAPWHH KHECHI
ypraTuir xap 6up KapIoll XalKHUHT Y3Ura XoC jKUXaTIapuHN
aHTJIam 60paCI/UIa TEHI'CU3 HWMKOHHUATIa sSrajup. quOH‘II/I,
“AnmoMunr” TOCTOHMHHUHT ¥30€K BepCHACHIArd KO30K Ba
KOPaKalNoK BepcusiapuiaH (Gapk KUIAIUTaH XKHUXATIap aKc
3TraH ypuHIapra ypry Oepuin yKyBumnapra y30eK XaJIKHHUHT
PYXUSITHHM TEpaHPOK aHTJall HMKOHWHH OepraH Oymapmu.
Jocrournar ®ozun Wymgomr BapuaHTHAa ANMOMHIITHAHT
xu3markopu Kynroiira aiitran mysaait cysnapu 6op:

CeH >IIMTIUH MEHIal YFIMHT CY3HHH,

Asxkpatub Kenaifii OUHHUHT KA3UHH.

CaupaTtu6 6opcam MHHUO Oup TyIIop,

V3uma ép, 6060, CeHra XH3MAaTKOp. ..

OpTHOOp KWIMHCA, Iy TYPTIMKAa Y30eK MHIUIaTHra
xoc Oerakpop Omp MabHaBHH (hazmimar EpKWH akc »TraH. by
xakna npodeccop K. Mymmomes mynmait ésamm: “Kymura
Kapata: “Vaumra ép, 6060, CeHra XH3MATKOp” KeITHPaMaH
npeiunn ¢akaT Y30eKHHHT Vitura kenuimd MyMKaH. YyHKH
6u3na kaTTa, ynyF €IUIM OfaM — Xap HapcajJaH-7a, KaTTa Ba
yayF. YHH 3B30371all, XypMaTjialml JIO3UMJINTH KyHHUHT
Epyrnuru cuHrapu tabumit xon” [3]. Xarro ¥30e€KHUHT
MaJIMKacu XaM €I KaTTa OyiraHu Ba KyEBU MabKyJl KypraHu
yUyH KyJIura XaM XU3MaT KWINIIH MYMKAHJIUTHHU OWJIHII

- 203 -

KapZoI YKyBumiIapaa Oy XajJkka HucOaTaH koOuil Gukpiap
yHFOTHIIN TabHuuii.

“AnnomMun "HUHT KOPaKaJIIoK BepCUsCUIAaTH
“.Kynnepnen Oump KyHH eKeyH Majfa UIBIFBIIT KETUI
GapaTbIpca, anAbIHAH OMP METeXHH IIOMIKA XOPTHINTHIAA 6Te
oepuntu. Auga baitbepu Oait baiicaps! Oaiira Kapar:

Oif, baiicapsl ©0aif »opa, CeH MBIHa JKOPTHII
GapaThIpFaH JOHBI3IBI aTApMBICAH?- JIETH.

Onpa Typsin baiicaps! 6ait baitGepu Gaiira Kapar:

Oi1, baifbeprer 06aii >xopa, ceH ©3WH arapMbICaH?-
JETITH.

Amnpa baiibeps! 6aif baiicapsira Kapam:

MeHn oHBI aTap exumay, Oupak Ta Oyl METeKHHIH
Oyyaz 0a men oilan Typmad...-, aenu” [4]. Hocronman
ONIMHTAH TapyafaH KypuHHO TypuOmuku, boiGypu xam,
Boiicapu xaMm 0¥F03 KOHJIMKHH OTHIIHH, TyFHJIMaraH OoJaHI
JKYBOHMapT KWJIMIITHY HcTamMaian. Kopakaimok xaiakura xoc
MaHa IIy XHCJIAT JOCTOHJA KaHJai akc ATTHPWITaHH Yy30ek
éXyA KO30K VKyBUMJapura eTKa3ujica, KOopakaJlnokiap
MabHaBHH ONAMUAArH Ty3ald Qaswiamiapgan xabapaop
Oynran €uutapma Oy 3THocra HHcOaraH aifpmya Myxa0b6at
yitrorumy, Oy ¢aswiaTiapHu y3uraga  CHHTAUPUINTA
YPHHUILIY TAOUUHIHD.

Kusury mryHiaky, IOKOpUIard TacBUpra xyzaa yxmab
KeTaJluraH XoJat “AJIMOMUII” HUHT y30eK4ya BEpCHACHIA XaM
aKc STraH. 3WHAOHAA &TraH AJINOMHMINIAH SKUHJIApUra XaT
o6 keTaéTraH FO3HM OTaMaH JeraH MepraHra Kapara OHacH
afTraH:

JKoHuwm Ky3um, OniMaraHuM OuinupMma,

JycT iuFnatud, TyIMaHIMHHU KyJIIUpMa.

Kanmuproura xat kyTapub Oopany,

Kannaii 6yica, €nFu3 FO3HH Yiaupma.

MycynMmoHcaH OyHaall UIIHU KWJIMArkH. ..

SIXIMMINK KU, EMOHIIMKHY KUJIMaruH,

K¥iirun, ky3uMm, énru3 ro3ra GOpMaruH. — Tap3uaaru
WITIDKONA TYPKUHA XaJKiapra Xoc ry3am Omp omgaT EnFu3
JKOHJIMKHU OBJIAMAClIMK yIyMH akc o3Trad. boOomapmmms,
XaTTo, TMappaHga-l0 >KOHIMKIAPHUHT XaM OyTyH oOmiacu
OWiaH TYynWFU4Ya KUPWIHO KETHIIMHU wucTamaranmap. OHa
YIYCHUHT a3aluil yaymiapura amajl KWiIaJuraH 33Ty Kajo
sracu cudaTuaa €nru3 ydraH NappaHJaHd OTHII MYMKHH
9MACIMIMHU acTodaun Tabkumiaau. IllyHuHr y4yH Xam
VFIUHU €1FU3 FO3HM OTHUIAH KaWTapuiura ypuHaau. ANHH
myHra Yyxmam Xonar “KyHTyFMum™” nocToHHIa sHazaa
OYHKPOK TaCBHUPJIAHTAH:

YKamnonnap, aifraitne cenra Oup cy3HH,

Menn 1€ Tapk 3TAN Keda-KyH[y3HH.

Dcus, EpuM ENFU3 JKaH OHAJlaH,

Mepraunnap npum Kub oT™Mac EnFuU3HM.

S‘/KquI/IHapHI/IHF BTUOOPU  KApJOUl XaJIKIAPHUHT
yIyMIlapuaru yXImalnuluKKa Ba YJTapHUHT JOCTOHJIapuaaru
Oamuuii MQPOTACHHUHT KO3Mbacwra Kaparwica, Oomaiap
SIIOCHUHT MaTHH OWJIAaHTHHA TAaHWINO KOJMAaH, ymapaa akc
3TraH STHOCIAPHHHT TICHXOJIOTHSICHIATH 33Ty JKHXaTIapHU
XaM TysauiIap Ba TYIIyHa uIap.

Arap yKyBumiapra “AnmomMuur”’ 3MOCHHHMHI KO30K
BEpPCUSICHAATU KO30K XaJKHUIra XOC JKHUXaT EpKMH aKC JTraH
Yypuniap kypcaruica Ba Oy TacBUpiap y30eK Ba KOPaKaJloK
Bepcusulapu  OmyaH kuécnadca, Oy acapiapHM —YpraTHII

camapaJopiurd OWp He4ya MapTra omajgd. MacanaH,
JIOCTOHHHHT KO30K BEepCHsICHAa UIYHOAi TacBUp Oop:
“..OKBUIKBIHBI ~ AJIMAMCTBIH ~yCTIHEH TOFBITHINT  aiiaii/ibl.

AJIaMbIC JKBUIKBIHBIH OopiHE Kapar JKaThlp, JKbUIKbLIAP
ANnaMbICTBIH YCTHHEH ©Ti0 aTbip. O3iHiH aTtacel baiibepi
0aiiibIH KON >KbUIKBICHIHBIH IIIHEH TOJBIN JKaTKaH Oeneyaiy
Oipeyin ne keHim jxaparmanbl. JKbUIKBIHBIH Kapa KOpiHIM
COHbIH/A Oip my6ap at KepiHAi, Xajbl KyJarblHaH acKaH, TOPT
asFplH TeH O0acKaH, KyHpBIFBI Oip KONTBHIK CEKCeyUIIiH
MIBIPTIIBICHIHIAM, KaJTbl, KEKLTi Ki100KTOH.
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ANmaMbIC XKaTKaH aK TAaCTBIH YCTIHEH >KOPTHII ©Te
Oepni. AnmambIc Kepe calbl OuleTiHe KYIIiH >KHIBI; CEeKipin
OpHBIHAH TypJbl. AJNMaMbIC CyITaH HAaK OH TOPT XaCBIHIA
aTTBIH KyHPBIFBIHA XKOJIOApPBICTAH KOJI canfpbl. ANMaMbIC JeTeH
anelll eni, kaHyap baifmyGap Hap CHSKTBI Ti3eciH OYKTIi;
KaHIIbUIaIl KYJIaFbIH TIKTi, YII MOpTeOe 30p cajibl. AJmambIC
xibepmeni” [5, 96].

V36ex Ba KOpaKamoK Bepcusaapuia OyiMarad Oy
TacBUpAa OMp yMp WHIKHIap opacuja ycraH Ba OTHH TaHHO, Y
OwraH MyoMasa KWIMIITMHa 5Mac, OalKku YHH y3ura
OyicyHIUpa ONHMII XaM Xap Oup WUTUT y4yH yTa MyXuM
caHauraH HWHIKWMYM KO30K XAIKHHUHI PYXUSTUTA XOC
XYCYCHST SIKKOJ aKkc 3TraH. byHmail xuxatmapHu kuécnad
ypratum KapAoIl XajkJapHH OHp-Oupura SKUHIAIITHPAIH.
Uynka YKyBuM amaOWii KaXpaMOHHH TYSIOH, YHH Xapakarra
KeJITUPraH WIKH SHEPTHSIHUHT MaHOAWHY aHIJIa0 eTaji.

Aé&mrapra MyHOca0aT, YHHHT WKTHMOMH MaKOMHHHI
Oenrmwnam Xap KaHAail MMUIAT MabHAaBHATHHU KypCaTyBUH
acocuii Oenrunapaad xucobmaHaIu. “Anmomum”
JOCTOHHHUHT TypiM MHIUIMH Bepcusulapuia aéulapHUHT
TypJI XaJlKJIapJard Typianda pyTOac Kyna TaOuuid, Xa&Tuii
Ba caMUMUI TacBUpJIAHTaH. Kymnanan, ¥30ex
“Annomunr’uga Kanauproyoitum oracu y4yH Y3uaaH Kedra,
maxcuii yMpu Ba OaxTUHM  AJIOMUIIHMHT  iyniura
Oarnnurarann OOWC YHJAH OpPHUSTIN OYIWIIHU Tanab Kuia
onraH ¥30ek km3u cudatuga TacBupiaHaau. Jloctronmaru Oy
TacBHpJIap Xakujaa “AnmomMuir’ TaJNKHHIApH  KATOOWOa
wyHmai é3mmangm: “Y36ex admuHMHT §3 Iraxcuil XadTmpam
Kypa omwnaHu ad3an KypHIm, MyKaanac OWImmy cod MIUIUTAI
winausra sra. Y Oup yMmp 3pKak, 3p yuyH smaiau. ly Gomc
9pKaKAaH XyAa KYI Hapca KyTHII Ba Taja0 JTHIIra XakIop.
busnuHr aénnap ¥3 xaérn OmnaH Xed KadyoH simamaraH. Kus
Ooma TyFwiIraH yiuga oTacH, aka-yKaJapuHM — ysTra
KYHMaciIuK, Y31 Ouia Kyprad sca 3puro (ap3aHaiapura HCHO,
KeJNITHpaJAuraH Wil KWIMAaciWK y4yHrHHa simaiBepamu. Iy
SIMMAWBEPUIIMHIHT Y3W OWJIaH Xap KyHH KaxXpaMOHJIHK
KypcaraBepaan’”.

Uunpgan xam yTMumjga aémwiap y3napu ydyH aespiiu
samMaraniap. YJapHUHT MaBXyAJduru € ora-oHa, €Kd aka-
yka, &xyn o3p, ¢EuHKM Oonamap UyaMma  Y3mapuHU
GarnmuiamiaH  uOopar Oymran. Y30exk aémm  Y3WHH
SKUHIapura (GuIo KWIHO smiap SKaH, ylapJaH XaM aHa
HIyHpaait oam MabHABUSTHHH IOKCAJITUpaIUTaH
XaTTHXapakaTiap KyTHIITa XaKIu.

Ulynra yxmam (GUIOWMINKHE KO30K BEpCHACHAATH
“Ammomum” snocuruHT Kemmmber CeprosueBnan &3u0
ONMHTaH BapuaHTHIaru KapaxysoitnM oOpa3su Muconmaa xam
KypuIl MyMKuH. YHzAa AJjmomumira OynraH Myxab0atu
Tybaiian oTaoHacH Ba IOPTUAAH KeuuO, Y3UHM OyTyHmIan

cyifranura OarunmiaraH, aMMO NIyHTa spamia MyHocabaT
KypMaran a€IHHHT 53TMH XOJaTH MaxopaT OwiaH akc
STTUPHITAH:

MiHeMiH aeiH, MiH CHII,

XKypemiH neaiH, Kyp eHAi.

Kepepmin Oacka canraHbIH.

Bosmaca HeFbII ij1€ecir,

[ly6ap oTka MiHrecir,

Enine Here 6apmanpim?

KpI3 neren ep/iiH omKacs

AT xeTiHE canMabIH. [6].

By mucpanap y3umaH kedraH Ba 3pUHH KHCMar 1ed
Omnnb, yHra OOpiAMFMHU OaFuIIIaraH KO30K a€imura Xoc
pyxXuAT Oenrmiapy caMUMUAT OWinaH akc STTUpWIraH. Arap
YMyMTabJIMIM  MAaKkTAaONapUHUHT  YKyBUMIapH  amabuér
Japciapuia  Kapiolnlapra MaHCy0 KWINWwIapiarn Masa
nIryHaail FoKkcak MabHaBHH (a3wiaTiapiaH xabapaop 3THica,
OyHIail 00pa3JapHUHT TYWFYJTapUHU XUC dTcanap, YJIapHUHT
y3upga xaMm aHa INyHra YXIam 33Ty axJIOKuid cudatiap
MIAKJTAaHWUIIN OTyOXaCH3IHp.

“Anmmomunr’” HAHT ¥30eK4a BepCHACHAA XaJIKHUHT TYH
MapoCHMIIapH, yAyMIapu MyKamMMman 6a¢H stuiarad. YyHoHYH,
HUKOX, YKUIII MapOCHUMH, YUMMIIAUK TYTHUIL, “Kammup yuau”,
“UT WpwIap” CHHrapu pacM-pycymiap, KyEB HaBKapiiap
onmura Ky TYIIMHA MUIHUPHO KYHWII, caproiap TapKaTHII
Kabu yxymiap sxyna udupoiun tacBupnanrad. llyHuHTIEk,
JIOCTOH/A KEIMHHN KATH3Ta COJMMO KyTapHIl, “cod cuimarap”,
“kyn yuutatap”, “Ky€B TOBOK”, “Ky€B yIOK’ Kabu ymymiap,
Tyiina aiitwiaguran “€p-€p”, “xabapum”, ‘“‘coBUM NapaaH
HaMyHajap OepHITaHKH, ynap OpKanu Emuiap akI0IapuMu3
pacM-pycymiapunan xabapmop Oymamunap. By ypdonar Ba
YIyMIIApHHHT KYIHM XaJK oOpacuzia Xo3uprada cakjaaHuO
KOJIMaraH Oyica-zia, yaapra Oepuiaurad u3oxjap yKyBUHiIap
TOMOHHJIaH YPraHWIMIIN MyXUM aXaMusITra ora.

UyHKM WIyHTa yXImam yaymiaap YKyBUH MaHCYO
OynraH MWILTaTra XaM Terunum 0ymmb, Oy TacBUpJIap 3THHUK
TOMHPJIAPHUHT YMYMHUHJINTHHN QHTJIATHO, MAJIIATIIapHA OHp-
Ouprra SKUHIAMITHPHUINTA XU3MAT KUTaau.

Ko3ox makTabmapuHUHT 6-cHH(OHIA YpraHWIaIuraH
“KupKku3” KOpaKalmoK XaJK JOCTOHHIa OUA OHUp COATIUK
Japc TaxIWwIM  MucoiaMaa Oamumii  acapiapia  XauKHHHT
MIWUIMA PYXHSTHTA XOC JKUXATJIapHUHT KaHZall HaMOEH
OYJIUIIM MyMKUHJIUTHHY KYPCATHII MyMKHH.

JlocToHHM YKUTHUII OpKajlu YKyBUMiIapAa IYCTIUK Ba
Myxa00aT TyHFyJapiHU TapOWsIIanl, KOPAKAIIOK XaJIKHHUHT
MWIIUN TICUXOJOTHSICMHU YpraHul JApCHUHT TabJIUMUI
MaKCajM CaHauagd. YKYBUMIAPHMHT JOCTOH MATHHHH
KaHYaIuK Y3mamTupralInkiIapyu CaBOJI-TOTIIUPHUKIIAP
épmamuaa 60CKMUMa-00CKHY aHUKJIAHUO, TaX U KATHHAIH.
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Abstract

Language is the main tool in the life activities of certain nationalities, their interaction with members of society, the exchange of
information. The language reflects the ethnic characteristics, customs, cultural mentality of the nation. Signs of a certain culture
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MMPOLECC A3BIKOBOI'O BBIPAJKEHUS SA3BIKOBASI KAPTUHA MUPAMUPA
AnHOTaLUA

SI3BIK  SIBIISIETCSI KIIOYEBBIM HHCTPYMEHTOM B JKH3HEAESATENFHOCTH HEKOTOPBIX HAIMOHAJIBHOCTEH, WX B3aMMOACHCTBHH C
qieHaMH oOImmecTBa, oOMeHe HH(opMaimeid. SI3pIk OTpakaeT STHHYECKHE OCOOCHHOCTH, OObIYaW, MHUPOBO33PEHHE HAIWH,
KyJIBTYPHBI MEHTanuTeT. B 00bMasx, Tpaguuusax, oopsaax, oOpsaaax U (OIBKIOpE OTPaKAIOTCS 0COOEHHOCTH TOM WM MHOM
KyJIbTYpbI, KOTOPbIE OTPaXartoTcs B s3bIKe. CBA3b SI3BIKOBBIX BBIPAKCHUH, HCIIOIB3YEMBIX B TEKCTOBBIX M JUCKYPCHBHBIX
(opMax, B 4aCTHOCTH B JKMBOM KOMMYHHKAaTHBHOM IIPOLECCE, C HAPOJHBIM MEHTAJIUTETOM HAIPSAMYIO CBSI3aHA C SI3BIKOBBIM
naHamadToM Mupa.

KnroueBble ciioBa: mMup, S3bIKOBOH JaHAMA(T, TPUEIUHCTBO SI3bIKA, KYJIBTYPHI W JIMYHOCTH, OOpsAbI, OObIYaM, TPaIHIHH,
pHTYaIIBl, «3THOTpaduueckas JEKCUKay, «3THOrpadUUeCcKUe THANCKTU3MBI», «3THOrpadu3MbI».

OJIAM JINCOHUM MAH3APACHHUHT TUJIJA UPOIAJTAHMUII )KAPAEHU
AHHOTaALUSA

MyaiissH MWUTaT Bakwuilapd Xa€Thil (QaosmsaTH, >KaMHAT ab3oyiapu OWiaH y3apo MyHocadaTiapra KHPHIIHIIH, axOopoT
aNIMalIyBH kapaGHHAA THI acOCHi BOcHTa XHcOOiaHaau. MMIIAT, IaTHUHT STHHK XYCYCHATIApH, ypb-oaaTiapu, MaJaHHi
MEHTaJIMTeTra X0C AyHEKAapally THga akc 5Taau. MyaiissH MalaHUSTHUHT THJIIA aKC STaauraH Oenrunapu - yph-onar, aHbaHa,
yIyM, TaOMWJUIapAa XamJa XalK OF3aKM IDKOAWAAa HaMo€H Oynamu. MarH Ba JAMCKYypC NIAKIJIapHAa, XyCYCaH, JKOHIIH
KOMMYHHKATUB jkapa€HAa KyJUIaHWIAJUraH THJI H(OTaJapvHHUHI XajK MEHTAIUTETH OWIaH ajoKach OJaMHUHT JIUCOHUIt
MaH3apacu MaH3apacH OuiiaH 6eBocuTa OOFIUKAND.

KanuT cy3nap: onam, JMcOHMI MaH3apa, THJI, MaJ@HUST Ba IIAXC YWIUTH, MapocuM, ypd-onar, aHbaHaiap, pacM-pycymiap,

"sTHOTpaduK Nekcuka", "sTHOTpaduk auanektusmuap", "stHorpadpusmmap".

Kupum. Onam JHCOHMIA MaH3apacCHHUHT THIIIA
nOMANAHUIIN, THI TANIyBYNCH OHITHAA THI OWPIHK-
JIAPMHHHT aKC STHUIIH Ba CAKJIAHUIIN MIJUTHH MaJaHUsAT HO3HK
KUppaJIapUHUHT  y3Ura Xoc Tap3Za JHCOHMH HaMOEH
OynmumuHM aHmIaTagd. ‘“‘MajaHuii KO KEHI KaMpOBIH
TymyH4a Oynu0, nMHrBUCTHK (MacaiaH, ucMiIap EKu
xapdmapauHT Tamaddysu, acAMAT THIMIATH CY3JIapHUHT
JCHOTaTUB Ba KOHHOTATHB MAabHOJIAPH, CHHOHMMIIAPHHUHT
KYJUTaHUIIH Ba X.K.) Ba SKCTPAJIMHTBUCTHK (MacayaH, HCMIIap
Ownan OOFIMK KOHHOTATHB O€Nrmiap, CaJOMIIAIIMII Ba
Xallpamuil naiTHAa TaHa ab30JapUHUHI XapakaTiapu Ba
X.K.) KOMIIOHEHTIapuIaH Talkuwi Tonumm’ [ 1]aup.

Mag3yra oua agaOuéTJapHMHr TaxJauwin. XX
ACPHUHT OJTMHIUIMHYY iniutapuaad 6onuiab ojaM MaH3apacu
MyaMMOCH Oupiamum (THJI) Ba WKKwiamuu (adcoHa, IWH,
(OTBKIOp, IMEBPHUIT, HACP, KWHO, pacM, MEHBMOPUMINK Ba
Oomrkamap) MOJS/UIAIITHPUIN THU3UMJIAPUHM  YpraHUIIIa
CeMHOTHKa Joupacupa KypuO umkwia Oomnniagun. Ymoly
EHramyBna MaJaHUAT "KOJUIGKTUBHMHI UpPCHH OynMaraH
xoTupacu" e TaJKUH KWIMHTaH Ba YHUHT acOCHi Basudacu
- arpodnard ojaMHM TU3MMIIM aHIJIAI, OJaM MaH3apacu
Mozemnapiaa ¥3 uboJaCHMHM TONHWINM Ha3zapAa TyTHITaH.
[lynra xypa, arap Typau Oenruiaap TU3UMIIAPU OJTaMHH TYPJIU
Hymwrap OmnaH MOAEIAIITHPHUINN Ha3zapAa TYTHICA, TYPIH
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THJUTAp OPKATH OJAMHHHT TYpJIHM MOJEIapH Maimo Oymamm,
JleTaH Xyyocara oiau0 kemaau[2].

O.bensenuct TAJ, MaJdaHUAT Ba IIaxC YYJIUTHU
MyHOCa0aTJIapyHUHT Mypakkab Tabuatm xycycuaa GHUKp
IOpUTap O9KaH, Oy >KapaCHHU YpraHull THIIIYHOCIHKIA
SHI'UYa TaJKUHJIApra acoc OYIUIINHNA TabKUATAWIN.

Tun xycycusTinapy Iry Kajap y3ura Xockd, Xap oupn
SIXJIAT THWINIYHOCIMKKA acoc Oyia oiaguraH MOXHATAaH Oup
sMac, OMp HedTa CpyKTypanap MaBKyIJIHTH XaKUa TarmupHIn
MyMKHH. By XakukaTHH OWIHII, SXTHMOJ, MaBXyZ Kapama-
KapUIMIMKIapHU TylmryHumra épaam Oepaau. Twi, OupuHuM
HaBOaTma, Xap [OMM HKKUTa acocra sra Oyaumm Ounnal
TaBcudnaHaau: udomanoBun Ba uOAANTAHTAaH Ma3MyH.
TUIHMHT aHa Iy TAIKWIMKH XYCYCUSATHHM YpraHuul Ba y
BYXy[Ara KeITHpaJuraH KOHYHHAT EKH HOMYTAHOCHOIHK
MyHOcabaTimapy, TH3MMJArd KECKHHIMKIAp Ba OyHHHT
HaTIDKacuaa xXap KaHmail MyailsH THIJard y3rapumuiap
Maxcyc TWIIIYHOCIHK y4yH acoc Oynm0 Xum3Mmar KHWINIIN
myMkuH. LIy OGunan Gupra T MHCOHMH Xonuca cudaruna
LIAXCHUHT PYXMH X0JaTH OWlaH WKTUMOUM Ba MaJaHUH XaéT
Ypracugaru OofnoBun OYyFuH OYnIMO, alfHM maiiToa ymapHUHT
¥3apo TabcHp KypoiM XaM XucoOnaHaau. Tui, MagaHusT,
mIaxc aTamMajgapd YWINTH acOCHMA SIHIW4Ya THIIIYHOCTHKHHU
SpaTHIl MYyMKHH. TWIHHM, UIIYHUHTZEK, aHHUK TOBYIUIap
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OKMMHJA KaTbUil OOBEKTUB TaJKUKOT MAaTCPHAIMHU TAIIKHI
3TyBYH OyTYHJIHK Je0 Xucobmamn MyMKuH[3].

Japxakukar, xap OMp LIIaXCHUHT JUCOHUN KOOWIMATH
Ba MYJIOKOT Majakacu MabIyM MaJaHUAT XyAyIuaa, MafgaHUi
MyxuTaa Imakn Ttomagu Ba ¢aomwtamand. Illynmait akaH,
WHCOHHMHT Tadakkyp Ba JHMCOHHMH (aonusTu xapaéHuaa
[o3ara  KeJaaWraH OWpPIMKIApHUHT  CTPYKTypaBHil  Ba
Ma3MyHUH caTXJapuia MaJaHdil d3JeMEHTIapHHUHT  aKC
TonMmIH Tabnmianp[4].

Taakukor METOJ0JIOTHSICH. Tunrynocnap
HEOryMOOJBATYMINK aHbaHacHHUHT Awmepuka (9.Cemup,
B.JL.Yopd, X Xoitep, Hd.Xaitm3 Ba Oomk.) Ba EBpoma
(JI.Beiicrepbep, ['.HMmcen, W.Tpup, X.InuHm) HyHanum-
napuHu Y6THPOG Tamuaap. HeoryMOonpATININK HYHATUIIN-
HUHT  acocuucH  xucoOmanaamran  JI.BaiicrepGepHuHr
OJIaMHMHT JIMCOHMH MaH3apacw Oopacuimaru Kapanuiapu Oy
Oopama stHTH OockmuHHM Oomnrad Oepmu. BalicrepOepHUHT
mepukiiapy, aiiaukca X.I'ummep, I1.1murrep, b.Baiicrepbep
Ba Oomkamap, "Wirkendes wort" >XypHaJHMHHUHT Maxcyc
Hampyu (YHHHT MyXappupu Kyn #Hwmiap JaBOMHIA
Baiicrepbep Oynran) cakcoH Wwwmk roOwreinra (1979)
Oarpnuianran  Oymu0O, y  TWINIYHOCHHKIArd  HEO-
T'ymGonpaTunnuk  WyHanmUIIUHUHT — (AOJUIMTH  KYJIAMUHH,
Baiicrepbep ImorupiuIapuHHHT WIMHHA ~ (aonusTH Ba Y
KypcaTuIija JaBoM TTaH TAbCUPUHU aKc dTTUPH[S].

Taxamn Ba Hatmkamap. THI WMHCOH olamMH Ba
MaJaHUATHHMA ¥y3WOa aKc OTTUPUOTHHA KOJIMai, yHHU
aBIOAJAH-aBIOJra €TKa3yBUM KYIpUK BasH(pacHHH XaM
yraiinu. UlyHuHr y4yH XaM HHCOH UIaXCHSATH MMJUIMN
XapakTepH, y3ura Xoc IyHEKapald, aTpoduoard ojamra Ba
KaapusaTiaapra HucOaTtaH MyHoca0aTH YHHMHT THIMIA, THI
OUMpPIIMKJIAPUHY KyJUIaluga SKKOJI HaMoEH Oymamau. MyaiisH
THJI )KaMOACH, aifHaH, THIJaH (GoiIanaHuIl aCHOCHa MAJUIAN
- MaJaHW# ¥y3WMra XOCIUKHM, TYpMYII Tap3WHH, aHbaHa Ba
ypd-onatiapu MaKMyH MOXMSTHHH akc OJTTHpagd. by
Basu(paHd MHJUTHH MEHTaIUTeT OYEFMHM 103ara YHKapyBUd
aTaManap, (Qpaseojormmiap, HAeoMamap KabW  THI
Oouprmukinapu Oaxapagn. Macanan, Kusmap, xenmuarmap ycma
KYySIMH3 OKyMJIacCH MyaifssH MaJaHUSAT JOWPACHAATd THII
TallyBUWJIapU y4YyHTMHA 3CTETHK axaMmusTra ora, ysra
MaJaHUATra OWJ MIUIMH Touda ydyH 5ca y TYLIyHAapcu3
ndona O0yamO konumm MyMKuH. UyHKH, ep o3uaa Xamma
XQJIKJIQPHUHT  XOTHH-KM3JIapH XaM YycMa  KysBepMmaiinu.
Kamnvaan ¥30exk xoHamoHmapuia aémiap KOUI-Ky3JIapura
KYIUII ydyH XOBTHIApAA YCTHPHIAAM. YCMa HIAOMACH
MaKoJ Ba KYyMIMKIapra XaMm Ky4raHKH, Oy TyIIyHYa MUJUTAR
XYCYCHAT DKAHIUTMHHHT AKKOI HCOOTIMP: YeMa KeTap, KOI
KoJ1ap.

CeHu K¥pras siHa Kypait JecHH, anna,

“KuMHHHT KH34-0y?, -1e6 cypabd kencuH, ayua.

CoustapuHrHu Maiiia ypub Kysii, anna,

Konmmapuarra yema Kyiuo Kysid, aa.

Iy tapuka, “uanomMalapHu 3MpaBoOpiiapra YXIIaTHII
MYMKHH, OBKATra SXTHUETKOPIUK OWiIaH, YMMYmiad, IMHYOK
yuua KyIIWIaAd Ba OBKAT, SHHU HYTKHUHT Y3H OyTyHJal
Oomkaya, y Kagap YTKup Ba €pKUH OyiaMaraH, oaIuil HeHTpan
KOMITOHEHTJIap — UICOMATHK XapakTepra sra OyimaraH cy3 Ba
nbopanapaan ubopar[6].”

MyalissH XaJKHMHT KYI acpiuK Xa€TH, MaIaHUSITH,
TypMyIIH, IDKTUMOMK Ba MabHaBUH (aonmsaTn >xapaéHuma
SpaTHiIrad xap 6ap MapocuM, aHbaHa, YAyM Ba YBTHKOJIapra
oug c¥3 Ba TepMHHIAp OOpKH, ynap TWIHHHT IIyFaT
TapkuOHIa MabIyM JIEKCHK TYPyXHU TaIIKWI 3Tanu. bynnait
cy3map TypyXd TWILIYHOCIMKIA "dTHOrpaduK Jekcuka',
"sTHOrpaduk auanexkTusmmap", "sTHorpadusmmap" Kabu
TepMUHIap OuIaH HOMJIaHUO Kenaau.

H.Mup3zaeBHuHT “Y36eK THIH 3THOrpadU3MIAPHHIHT
M30XJM JIyFaTh’ra MmapocuMm, ypd-omaT, aHbaHamap, pacM-
pycymmapra omp 1300 maH opTHK c¥3 Ba OupHKMaiap
KUPUTUIITAH.
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“OrHOrpaduK JIEKCHKa Ba YHHHT TYpiH cOXajapura
OHMJI CY3MAapHUHT MabIyM KHCMH yMyMHCTEbMOJIArd
CY371apHM acll MabHOJAH TalIKapu y3raya MabHOJAA KyJulall,
yHra SHIM KymEM4ya MabHO IOKJAIl acocujaa io3ara
Kenranaup. Macanas, TOBOK, YJIOK, TYT'yH, HUPTHIL, alTUMYH,
eTTH, KUK, WuII Kabunap onauii MyoManagaru cysmap 0ymuo,
ynap 3THOTpadHs COXACHHUHT JIEKCHKAacH chudaruga y3rada
MapHO KacO »dTaam (OyHmaii MabpHONapra JIyFaTAa H30X
Gepuiran). AnbaTTa, IOKOpUAard KaOW CY3IapHHHT KaHpaait
MabHOJA KYJUIQHWINM CY3JIOBUMHUHI MYJDKajaura OOFIINK
XONla, YHHHT JOMMHHA MabHOCHAAH TalIKapH, y €Eku Oy
IUIaHAa KalWch Makcal YYyH MYIDKaJUIAaHTaHIUTH —OunaH
otipunnamanu[7].” lllyHn Tapkuanad YTUII KOM3KH, OyHAal
JIEKCUK OUpJIMKIAp MHJUIMA MEHTAIUTET XYyCYCHUSATIapHIaH
KeMn0 YMKKHO aKcapHsT XOJulapAa CY3HHHT KydMa MabHOCH
acocusa maimo oynamm.

CamapkaHJ TyMaHMHHHI Maxa/UlajJlapuiaH Oupuna
JKaHO3aJa KaTHAIraHjaapra HUPTUIL — JacTpyModra ypaiarad
YOU TapKATUIIIU.

Wnpromr. 1.
MIAKIIH.

2. 3TH. MapxXyMHHA KYMHII MapOoCHMHIAa KaTHAIITaH
KUIIWIapra Ba YHUHI SKMHJIapura OepmiaguraH Oup Oymax
pyMomdadon Mato; Kyppa; oKIuK[8].

Jlemak, MaTOHM WHUPTHII, Oynakiaml XapakaTHHUHT
METOHMMHUK MabHO KYUYHIIM OPKAIM a3a MapOCHMHIA WXKPO
STUJIAJUTaH YAYMHUHT HOMHU KEIHO YMKKaH.

Slma Oup MHCON: HOH CHHAUPMOK OWpHKMacu Y3
MabHOCH/AA KYJUIaHraHzaa, OAJAMH Ma3MyH —  HOHHH
OymakiIaMoK xapakaTuHH udonanaiian. Mnuoma cudaruma sca
¥30eK MEHTaJIUTEeTHra OWJA TYHJaH OJAMHTH YyAyMJapiaH
OuprHHM HOMJIA0, YyKyp Ma3MyHra sra OyiraH MKKHIaMYd
HOMMHATHUB OMPJIMK XHUCOOIaHaaN.

HOH CHHMPHII - HUKOX, TyHK MapocuMmapuias. Ypra
Ocu€ xanmkmapu, S>KymiagaH, Y30ekimap ypracupa KeHT
Tapkanrad. HoH CHHIMpHII OTaHMHT COBYM I00OpraH Oomiara
KW3WHU Y3aTHIITA PO3M OSKAHJIWIH, BabJAaHUHT KAaThUH Ba
MYKaJIaCIIUTHHY, IITyHUHTIEK, KyEB-KeNWH, Kyaa OWazap
axun Oynummra OWIOUPWITaH WCTakHU Hdomamaiian. Hon
CHHAMPUII OJaTH aWpuM MaxXaJulmi TadoByTiIapra ora.
Yynonun, daproHa Boauiicuaaru y30eknapia KU3HUHT 0Tacu
po3u Oynrau, Gaykapuiaaau: COBUMIAP KEITHUPraH AAaCTypXOH
ounand, HOHM CHHIVPWIAAM, CYHI TYH Macananapu
annknanagn. CypxoHmapé Boauiicuaa 3ca KajduH MHKIOPHHU
Oenrwialgad CYHT YTKa3WiraH — HOH TEHT UKKUTa OYIHHUO,
KeIWH Ba KyEBHHHT KapWHIOUUIApUTa TaKCHMIIaHTaH[9].
MapocuMHUHT OyHJali HOMIAHHIINTA 3¢a HOHHUHT KaJiMIaH
9b303/1aHN0, MyKajjac, a3u3 HebMar cudaruaa KaapiaHHIINn
Ba MaHa Iy KaJp-KAUMMaT TYIIyHYacH sSTHTH Maiao OY1aauran
owna  Xamaa  Oynaxak KyJanap opacuza  Xam
MyCTaxKaMIaHUIINHUHT HUSIT KWJIHHHUIIK acoc OynraH.

Slara  OynmMum  oraiHU-)KaMoa  KOLIHMTa
O#MOMO CyKyTHHH alT/IH.

CoBumimap JacTypXOHTa YpalMHII HOHHH YypTrara
Ky#au.

Kanun aiituin Gommiasgy.

— Xy-ymI...

— Dnra Kapab alTHHT-7a.

— Xy-ym...

— Bynmu-e, xeu kuM Ku3 y3aTHO OoWUTaH sMac.

— Vura K¥it... urynapra posuMucusiap?

— Kanu, unoxu oMuH, UKKH €I Ky1ra KapucuH,Omox-
akbap!

SlHracu Ku3 oHacu ypHHUIA GOTHXA YKHIH.

Hon cunaupungu.

Coumiap oxopsu Oenkapc ypab xermu. (T.Mypox,
“OiauHaa oprad oxamiap”)

Slmram  Tap3uMH3ra XOoCc XYCYCHATIApHH, TypMyII
Tap3u MebEpiapH, aHbaHa Ba YpP(-ONATHUHT Oa’kKapHIIMII
JkapaéHiiapura Xoc Oenrmiap T BOCHTacHaa Oup maxciaH

WupTMOK (ebTHHHT XapakaT HOMH

0opm.
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MKKHHYY IIaxcra, KaTTagaH KWYMKKa, OTa-oHamaH dap3aHiara
eTKa3WwIaJu Ba IIy TaphKa aBJIOAJaH-aBiIoAra yTuO Oopamu.
Iy Tapuka, ax60poT Ba MabIyMOTIap aIMalIMHYBH, XaTTH-
XapakaTiiap HaMyHallapu Xamja HyTKuil ¢aonust €ppamnaa
WKTUMOMMIAILYB apa€HU Kedagu. ByHOa TUIHMHT PO
eTaKyd MaBKera sra O0ynu0O, MagaHusAT OeNTuiapu y OpKaiau
XapakaTJIaHa Iy,

Besocura Ba OmiBocHTa THII OENTHiIapH — OF3aKkH Ba
€3Ma HyTKKa XOC THJI OWpIHKIapu &pAamMuaa IIaxciapapo
MyHOcabaT ypHAaTHIAaIH, XHUC-TyHFyaap, Fosuiap, KyHIAJIHK
MaulIn{, WIMHH, XyKyKHid axO0opoTiap y3aTwiaad Ba KaOyn
KWJIHHAIN.

“Tun Tydaitmun ogaM Kym Xoapaa OOBEKTIap Ba
opraHm3Miapra 3mac, Oaiky ynap Xakuaard paMsuil MabHOJIA
ndoparaHraH TyNIyHYanapra Tabcup Kuiagu. MagaHusT THII

OpKalM, OFf3aku €k €3Ma Oenrmwimap TYIIAaMH OpKAIH
aBJIOJJIAH aBJIOJra €TKa3wWiaau, Oy KOOMIMAT HHCOHHU Oapua
MaBxyAoTnapaaH axpatud® Typaau. IllyHuUHr ydyH, MHCOH
xaiiBoHaapaan (apkin ymapok, xap Oup KeliMHTH aBioaga
KaiiTaman Oonutamra maxOyp smac. Omam TyFHITaHAAH
KeHMH XaMMacHHHM SHTHTIAAH OpIlliamail, Y3HHUHT XYJK-
aTBOpM, TaakKypu, TYpMyIl Tap3WHH TapTHOTa COJyBUH
XaJKHUHT yp(-oJaT Ba aHbaHAJAPHHH Y3IalITHPHO, YTMHII
I0TyKJIapura tasHagu.”’[10]

XyJaoca Ba Takaugaap. Xymoca Kwimb —aituim
MYMKHMHKH, THJI MaJaHUATHUHT HATIXKACH 3Mac, Oalku
3apypuil maptuaup. Y 6apya mapTIapHUHT acOCH, HOHAEBO-
pugup. Anbarra, MagaHHAT MyalssH HUYKH KOHYHHUSTIAp,
TaMOMMIIap acocuia IIaKUIaHraH ypg-oqariap, aHbaHauap,
KaTTa-KUIUK PacM-pycyMiiap, MebEpIIapHH 3 MUHUTa OJIAIH.
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ARTISTIC DRAWINGS ON USMAN NOSIR LITERARY PORTRAIT
Abstract

This small study analyzes the published scientific heritage of the critical scholar, academician Naim Karimov, on the work of
Osman Nasir, one of the representatives of twentieth-century literature. A scientific interpretation of the concepts of history and
literary environment has been created by analyzing the broken works of the teacher’s contribution to the development of literary
criticism. The literary portrait of the great artist Osman Nasir is given artistic lines.

Keywords: literary life, historical period, literary portrait, literary criticism, creative environment, historical development and
creative responsibility.

XYJOXECTBEHHBIE PUCYHKH HA JINTEPATYPHOM INOPTPETE YCMAHA HOCHUPA
AnHOTaLUA

B sTOoM HeOoJBIIOM HCCIIEIOBAaHUN aHAJIU3UPYETCs OIyOIMKOBAaHHOE HayYHOE Hacllelue y4eHOTro-KpHUTHKa, akajemuka Hanma
Kapumosa o tBopuectBe Ocmana Hacupa, onHoro us npeacrasuresnieil mureparypsl XX Beka. Co3aHa HaydHas HHTEpIIpeTalys
HNOHATHH MCTOPUS M JIUTEpaTypHas cpela Ha OCHOBE aHAJIM3a Pa3pO3HEHHBIX IPOU3BEACHUN BK/IaAa Iefarora B pa3BUTHE
IMTepaTypoBeneHus. JIntepatypHOMY OPTPETY BeNuKoro Xyaoxuuka Ocmana Hacupa mpunaHsl Xy J0K€CTBEHHBIE YEPTEHI.
KniodeBble cli0Ba: TuTepaTypHas >KU3Hb, HICTOPHUECKUH MEPHOI, TUTEPATYPHBIA MOPTPET, TUTEpaTypHasi KpUTUKA, TBOpUECKast
cpena, HICTOPUYECKOE Pa3BUTHE U TBOPUYECKas OTBETCTBEHHOCTb.

USMON NOSIR ADABIY PORTRETIGA BADIIY CHIZGILAR
Annotatsiya
Ushbu kichik tadgiqot ishida munaqgqid olim akademik Naim Karimovning XX asr adabiyoti namoyodalaridan Usmon Nosir
ijodi yuzasidan e’lon qgilingan ilmiy merosi tahlilga tortilgan. Ustozning adabiy tanqid taraqqiyotiga xizmati singan asarlarini
tahlil qilish orqgali tarix va adabiy muhit tushunchalarining ilmiy izohi yaratilgan. Buyuk ijodkor Usmon Nosirning adabiy

portretiga badiiy chizgilar berilgan.

Kalit so‘zlar: adabiy hayot, tarixiy davr, adabiy portret, adabiy tanqid, ijjodiy muhit, tarixiy taraqqiyot va ijodkor mas’uliyati.

Kirish. Elimizga minglab iste’dodlarni yetishtirib
bergan Ho‘qandi latif Usmon Nosirga ham oz bag‘rini ochdi.
Shoir sifatida she’riyat ilmining olmos qirralarini kashf
etishida XX asr Qo‘qon adabiy muhitining alohida o‘rni bor.
Bu davrda Usmon Nosir gatori Amin Umariy, Temur Fattoh,
Madamin Davron, Muhsin Hamidov singari shoirlarning bu
zamindan yetishib chiqqani Qo‘qondagi adabiyotga, nafis
san’atga bo‘lgan yuksak e’tiborning amaliy ifodasidir. Albatta,
shoir-u adiblarning xalqga yetishtirib berishda Po‘latjon
Qayyumiy, Muxtor Muhammadiy domlalarning xizmatlari
beqiyos. Shu o‘rinda Usmon Nosirning ham ma’naviy
kamolotida O‘zbekiston davlat dorilfununida shoirga tahsil
bergan Fitrat, Sadriddin Ayniy, Abdurahmon Sa’diy,
V.L.Vyatkin, Gregory Shengeli, G‘ozi Olim Yunusov, Shokir
Sulaymon singari yirik darg‘alarning adabiy ta’siri sezilib
turadi. Ustozlar ko‘magida toshda o‘sgan gul kabi Usmon
Nosir bo‘y ko‘rsatdi. Turmush urinishlarida, hayot yo‘llarida
qogqilgan Usmon uchun Po‘latjon domla tashkil qilgan “Yangi
hayot” maktabi, chin ma’noda shoirga yangi hayot berdi.
Qo‘qondagi “Dorush-shafaqa” yotoq maktabi shoirning
kamolotida alohida mavgega ega maskan sifatida tarixga
muhrlandi. Qo‘qonlik o°‘gay otasi Nosirxojining hamda
Usmon Nosir qarashlaridagi o‘rtasidagi turfa xillik va
shoirning cheksiz azob—uqubat ichida ulg‘ayishidagi vogealar,
hayotiy hagiqatlarning ochiglanishi Ernest Hemunguyeyning
“Buyuk yozuvshi, shoir bo‘lish uchun iste’dod bilan
birgalikda, baxtsiz bolalik kerak bo‘ladi”, - degan dono fikrlari
naqadar to‘g‘ri ekanligini yodimizga soladi. ”Usmon Nosir
deganda biz kimni tushunamiz. U shunday iste’dod egasiki,
bamisoli tekkan joyini kuydirguvchi olovdir. Shoirning g‘oyat
qisqa umriga nazar solgan kishi juda uzoq o‘ylarga tolishi
shubhasizdir. Chunki bu chagmoqdek umrda benihoya katta

imkoniyatlar yonib ketganligini ko‘rib va his qilib turasiz.
Usmon Nosir ulug® va abadiy she’riyatning diydasidan oqib
ulgurmagan shabnamdir, u hali qgahgahaga aylanmay
lablarimizda manguga gotib golgan nim tabassumdir. Uning
she’rlari ko‘z kabi tirik, jonli, tutqich bermas hayot
poralaridir».[1] Darhaqiqat, bu o‘rinda Abdulla Oripovning
ganchalar haq ekanligini Usmon Nosirning ijod boyligi
ko‘lami va ma’nisi so‘z isbotini beradi.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Usmon
Nosirning bizga ma’lum va noma’lum hayot yo‘li, tarjimayi
holidagi badily lavhalar tahlili, she’riy mashgqlarining janr
xususiyatlari, talgin va tahlil muommolarini markazlashtirish
borasida ko‘plab tadqgiqotlar ilmga ma’lum. Biroq Naim
Karimov Usmon Nosirning adabiyotshunoslikdagi mustahkam
o‘rnini belgilashda, adabiy portret sifatida gavdalantirishda,
bir butun yaxlitlikda akslantirishda ilm ahlidan farqli o‘laroq
tarixiy-giyosiy, ilmiy-nazariy, sotsialogik tadgiqot
metodologiyalaridan unumli foydalanib, har bir vogelikka
ilmiy yondashdi. llmiy izohi keltirilgan har bir jarayonning
tarixiy tamoyil asosida dalillar bilan  vogealanishi
adabiyotshunoslik uchun ahamiyatlidir. Bu yo‘nalishda Naim
Karimovning “Usmon Nosir: Hayotidan lavhalar, hujjatlar,
rivoyatlar” (1993-yil) hamda “Usmon Nosirning so‘ngi
kunlari: Hayotiy lavhalar, hujjatlar, rivoyatlar” (1994-yil )
asarlari ijodkorning adabiy portretini yaratish borasidagi
muommolarga javob bo‘ladigan tarixiy, adabiy manbadir.
Olim asarni turli rivoyatlar bilan bezash, xalq og‘zaki ijodiga
murojaat shakllaridan foydalanish orgali asarga yangicha ruh
va jon baxsh etgan. Barcha munaqqidlardan farqli o‘laroq
dalillar sintezi, manbalar tahlili va talgini barobarida ijodkorga
xos badiiyat ko‘rinishlarini namoyon etadi.
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Kitobda e’tiborimizni qaratgan yana bir jihat
akademik Naim Karimov Abdulla Qahhorning ‘“Sarob”
romanidagi markaziy gahramon Saidiyni - Usmon Nosirning
adabiy taxallusi sifatida ta’kidlaydi. Asar qahramonlaridan biri
Murodxo‘ja domlani esa tilshunos ustoz Ashurali Zohiriy
timsolida ko‘radi va talqin qilishga urinadi. Bu o‘rinda
ustozning Abdulla Qahhor ”Saidiy siymosida Usmon Nosir
taqdiri va hayotini ko‘rsatishga uringan. Romanda “sog‘lom,
har bir harakatida kuch-quvvat aks etib turgan, bejirim yigit
Saidiyning qo‘ng‘iroq sochlari’dan bo‘lak biror portret
chizig‘i tasvir etilmagan. Ammo shunga qaramay Usmon
Nosir hayotining ayrim sahifalari Saidiy obraziga singdirib
yuborilgan”[2], -yo‘sinidagi fikri qay darajada asosli ekanligi
bizni o‘yga toldiradi.

Usmon Nosir haqida qimmatli ma’lumotlar qoldirgan
zamondosh do‘sti O‘tkir Rashidning “Usmon Nosir haqida”
(1984) nomli magolasi shoir hayotidan hikoya qiladi.
Tiniglashib borayotgan usmonshunoslikda O‘tkir Rashid va
uning qizi Nodira Rashidovaning alohida xizmatlari bor, ular
bir tomondan Usmon Nosirga garindosh ham edi. Bu hagda
Nodira Rashidova o°z tarjimayi holidagi ma’lumotlarda ham
keltirib o‘tgan: “Otam Maxmudxon Rashidov (elda O‘tkir
Rashid nomi bilan tanilgan) tadgigotchi olim, pedagog,
dramaturg, shoir, bolalar shoiri, “O‘zbekistonda xizmat
ko‘rsatgan madaniyat xodimi”, “O‘zbekistonda xizmat
ko‘rsatgan san’at arbobi” 1916 —yilda Qo‘qon shahrining
“Tavroqchilik” mahallasida dunyoga kelib, 1990- yilning 17-
yanvar kuni vafot etganlar. Onam Masadigboy o‘g‘li Nosir
Hoji qizi Rohatxon Qo‘qonning “G‘isht ko‘prik” qismining
“Davron” mahallasida 1922- yilda tug‘ilganlar. 2004- yilda
vafot etganlar”.[3] Anglashiladiki, Usmon Nosirning singlisi
Rohatxon O‘tkir Rashidga turmushga chigqan, Nodira
Rashidovaga shoir tog‘a hisoblanadi. Qarindoshlik va olimalik
yuki uni Kemerovo tomon yo‘lladi: ”1987-yilning bahorida
Kemerovolik uch nafar shoir Toshkentga tashrif buyurishdi.
Usmon Nosir tug‘ilib o‘sgan, yashagan Namangan, Qo‘qon
shaharlarida mehmon bo‘lishdi. Ikki yurt o‘rtasida adabiy
rishta bog‘landi. O‘sha yilning iyul oyida men (Nodira
Rashidova) shoira Mukarrama Murodova bilan Kemerovo
shahriga bordik, u yerlik adabiyotchilar tashkil gilgan safarga
chigib, Mariinsk rayonidagi Usmon Nosir dafn etilgan
gabriston hududini ziyorat qilib, o‘zbek shoiriga po‘latdan
yasalgan kitob shaklidagi qabrtoshini o‘rnatdik”[3]. Bu
voqgeadan bir yil o‘tgach o‘zbek ijodkorlaridan bir nechtasi
ham shoirning mangu makonini ziyorat gilish baxtiga erishdi.
Ular orasida akademik Naim Karimov ham bor edi. “1988-
yilning iyulida men (Nodira Rashidova), yozuvchi Hojiakbar
Shayxov, shoirlar Usmon Azim, Muhammad Yusuf va
adabiyotshunos Naim Karimov Mariinskdagi gabristonni
ziyorat qilib, shoir Usmon Nosirni o‘z qo‘li bilan yerga
qo‘ygan kishilar, uni siyosiy mahbuslar saglangan zonada
tanigan, bilganlar bilan uchrashdik, suhbatlashdik, shoir
haqida anchagina ma’lumotlarga ega bo‘lib qaytdik[3],-
olima Nodira Rashidova o‘z xotiralarini shunday eslaydi.
Olimaning Usmon Nosir hayot hagigatlarini tiklashga
qaratilgan sa’yi-harakatlari va “She’riyatning majnunlari
bor...” (2007-yil ) she’riy to‘plami, “Usmon Nosir
haqida”(2001-yil) nomli maqolalar to‘plami, O‘zbekiston
Milliy Akademik drama teatrida sahnalashtirilgan “Usmon
Nosir” pyesasi usmonshunoslik ilmi rivojidagi alohida asarlar
turkumiga kiradi. Shoir yashagan davr murakkablik va
turg‘unlik libosida, qaysidir ma’noda shoir nafasini bo‘g‘gan
yoki uning yuragida shoirlik o‘tini yoqganligi bilan “tarixiy
davr” sifatida tarixiy dalillar tili bilan o‘zini so‘zlaydi. Shoira
Mukarrama Murodovaning “Men —davrning kichik parchasi
“(1990-yil) e’lon qilingan magqolasi bu haqda shunday deydi:
“Usmon Nosirning ijodiy parvozi tariximizning “qanoti
kuygan” , “umr tepasida musht tuygan” davriga to‘g‘ri
keldi”.[4] Ammo, shoir tinmsiz ijod natijasida qisqa bo’lsada
umrning mobhiyatini she’rlariga kamalakdek akslantirdi.
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Mustaqillik va istiglol yillarida shoirning nomi va o‘zbek
adabiyotidagi muqim o‘rni belgilandi. Bu kabi ishlarning
boshida, albatta, akademik Naim Karimov turadi. Aynigsa,
Usmon Nosir to‘g‘risidagi qator tadqiqotlari, “Kumush irmoq”
(1983-yil), “Ko‘p hali hayotda nasibam” (1988-yil), “Bir satri
ham unitilmaydi” (1989-yil), “Ajdaho komida” (1990-yil),
“Shoir izlarini izlab” (1990-yil), “E’tiqod” (1994-yil), “Olov
bo‘lib chigqan oltin satrlar” (1996-yil), “Usmon Nosirdiq”
(goragolpoq tilida 1996-yil), “Moviy ko‘zlar tasviri” (1997-
yil), “Iste’dod yolqgini” (1999-yil), “Shoirning so‘nggi
qo‘shig‘i” (2002-yil), “Usmon Nosir” (2005-yil), “O‘zbek
she’riyatining so‘nmas yulduzi” (2012-yil), “Iste’dod yolqini”
(2017-yil), “Qafasdagi shoir” (suhbat, 2008-yil) nomli
maqolalari hamda adabiy suhbatlari shoirning adabiy
portretini yaratishdagi muhim gadamlar hisoblanadi.

Tadgiqot metodologiyasi. Usmon Nosirning hayoti
to‘g‘risidagi haqiqatlarni bayon qilishda, ilmiy kuzatuv olib
borishda akademik Naim Karimov, olima Nodira Rashidova
hamda ijodkor Mukarrama Murodovaning shoir bilan bog‘liq
tadqiqlarida: ya’ni tarjimayi holini tiklash, shoirning ijodiy
labaratoriyasiga kirib borish kabi o‘rinlarda bir xil
yondashuvni kuzatishimiz mumkin. Ammo Nodira Rashidova
Usmon Nosirning so‘nggi kunlari hamda vafotidan keyingi
voqeliklar ~ haqidagi  ma’lumotlarni  berishda  arxiv
materiallarini aniq, real vogeliklarni hujjatlar asosida bayon
etadi. Akademik Naim Karimov shoirning so‘ngi kunlari
hagida yozar ekan, asarga badiiy tus berish tarzida yozilganligi
bois, olim vogeliklarni badiiy lavhalar orgali tasvirlaydi, ya’ni
muallif Usmon Nosir hayoti haqida o‘quvchiga rivoyat giladi.
Olim o‘quvchini Usmon Nosirning qisqa umri davomidagi
turfa xil tavsilotlarga boy hayoti bilan tanishtirishga tayyorlash
magsadida roviy-yozuvchi bo‘lib ko‘zga tashlanadi. Eng
muhimi roviy o°z rivoyatida badiiy to‘qimalardan holi tarzdagi
ifoda yo‘sinida hikoya giladi. Hatto, Usmon Nosir hagida
bo‘rttirma, oshirilgan to‘qima ma’lumotlarga keskin raddiya
bildirib, asl vogqeliklarni keltiradi. “Darvoqe, mashhur
uydirmachi Adham Hamdamning so‘zlariga karaganda,
Usmon Nosir ilmgoh professorlaridan birining giziga
uylangan va hatto undan farzand ko‘rgan emish. Ammo
gaynota bilan kuyov o‘rtasiga tushgan sovuqlik tufayli u oilani
ham, ilmgohni ham tashlab kelgan emish. Bu «mish-mish» da
biror haqiqat zarrasi borligiga ishonish qiyin”.[2]. Aslida esa
1929-1930-yillarda Usmon Nosir Moskva shahrida tahsil olish
uchun o‘qiydi, ammo sog‘lig‘idagi muommolar sabab
Qo‘qonga qaytib keladi. Naim Karimov ushbu fikrga “Usmon
Nosir o‘zining dastlabki she’rlaridan ayrim namunalarni
Hamzaga o‘qib bergan. Ehtimol, bu she’rlar otashin jarchida
katta taassurot qoldirmagan bo‘lishi mumkin. Bugun, shu
voqea ishtirokchilari siyraklashgan bir zamonda, «Hamza
Usmon Nosir oldiga kelib, uni quchoqlab o‘pdi. Havaskor
shoirning asarlaridan ta’sirlanib, oqqan ko‘z yoshlarini artar
ekan, unga ajoyib istigbol tiladi. «Mana, mening o‘rnimga
o‘zbek adabiyotida shu bola qoladi!»— dedi...» singari
uydirmalarni to‘qish insofdan emas” [2] , - tarzidagi xolis
mulohazasini bayon etadi.

Olima Nodira Rashidova shoirning Samargand
dorulfununidan ketib qolish sababini ustoz G‘ozi Olim
Yunusov  bilan  bog‘laydi, ustoz Usmon  Nosirni
buxarinparastlikda aybsitganligi sabababini izohlaydi. Ya’ni,
Usmon Nosir sovet yozuvchilarining butunittifoq | sezdida
qatnashganligi, so‘ng dorilfununda shu xususda doklad
gilganligini, vaqt o‘tgach partiyaviy tozalanish jarayoni
boshlanganda, G‘ozi Olim Yunusov Pedakademiyaning bir
majlisida  Usmon Nosirni “dokladda Buxarinning xato
fikrlaridan foydalanganlikda “ayblaganligi bilan izohlaydi.
Xuddi shunday fikrlarni Adham Hamdam xotiralariga suyanib
Mukarrama Murodova, Nasrullo Davron ham keltirib o‘tadi.
Buyuk ijodkor Shuhrat esa shunga o‘xshash voqeani tilshunos
olim Ulug‘ Tursunov bilan bog‘liklikda va shoirni Toshkentga
shu bois ketganligi keltiradi. Ustoz Olim bu o‘rinda sovet
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yozuvchilarining butunittifoq | sezdi 1934-yil 17-avgust -1-
sentabr kunlari bo‘lib o‘tganligi, Buxarin quriltoydan 3-4 oy
o‘tgach emas, balki 1937-yil yanvarda “qoralanib,
qamalganligi”, G‘ozi Olim Yunusov bu davrda Toshkentda
faoliyat olib borganligi, Usmon Nosirning “dorulfunun
ma’muriyatining 1935-yil 16-iyulda chigargan 92-sonli
buyrug‘i asosida talabalar ro‘yxatidan o‘chiril” ganligini [4]
faktik materiallar orgali isbotlashga erishadi.

Tahlil va natijalar. Naim Karimov Usmon Nosir
jodini ikki davr oralig‘ida tadgiq giladi. Birinchi davrini
“Usmon Nosir: Hayotiy lavhalar, hujjatlar, rivoyatlar”
kitobida shoirning tug‘ilgandan to Samarqanda o‘qishini
yakunlamay Toshkentga kelgan davri oralig‘i, ya’ni “Usmon
Nosir 1934-1935-o‘quv yilida, qishki ta’tildan keyin,
dorulfununga gaytib kelmaganligi xususidagi vogealari tadgiqi
bayon etilgan. Ikkinchi davr esa Samarganddan Toshkentga
kelgan davri 1935-yildan umrining so‘ngigacha bo‘lgan
tarixiy davrni “Usmon Nosirning so‘ngi kunlari” asari orqali
yoritib berdi. Olim shoir hayoti va ijod olamining yakun
davrini hikoya qilar ekan, shunday deydi:” Shoir hayotining
bu fojiali davrini tasvirlash oson yumushlardan emas.
Hujjatlar chalaligi, to‘la emasligi bilan kaminadagi ezgu
niyatning ro‘yobga chiqishiga monelik qilgan bo‘lsa, aksar
xotiralar  tarix hagigatiga zidligi bilan  yangi-yangi
murakkabliklarni keltirib chigardi. Agar ana shu ikki sabab
tufayli Usmon Nosir hayoti tasvirida «oq dog‘»lar qolgan yo
noaniqliklarga yo‘l qo‘yilgan bo‘lsa, kamina siz, hurmatli
kitobxonlardan ming bor uzr so‘rayman ”.[5] Olim bu davrni
tadqiq qilishda ko‘plab mashaqqatli ijod yo‘lini bosib o‘tadi.
Adabiy manbalarni sinchkov ko‘z, teran nigoh bilan tekshirar

ekan haqiqat va mohiyat nuqtayi nazaridan yondashadi. Ba’zi
o‘rinlarda noma’lumligicha qolgan, ochilmagan shoir
biografiyasidagi ayrim vogqelikni yoritishni o0‘z holicha
qoldirishni afzal ko‘radi. Turli hil dalilsiz farazlar aytishdan
tiyiladi.

Xulosa va takliflar. Ustoz olim tomonidan yaratilgan
har ikki asar va shu xususda e’lon qilingan tadqiq magolalari
yurtning asl iste’dod egasi Usmon Nosir hayoti va ijodini
tog‘ri, xolis baholashdagi qimmatli adabiy manbadir. Olim
asarida sujet chiziqlarining mavjudligi badiiyatni, xalq og‘zaki
ijodiga murojaat shakli folklorizimni, tarixiy vogealarning
xronologik tartibi tarixni, shoirning badiiy poetik mahorati
tahlili esa adabiyotshunoslik ilmining taraqgityotida alohida
o‘ringa ega. Kitobxon har ikki asar bilan tanishar ekan, millat
shoiri Usmon Nosiriyning mashagqgatli, ammo millat armoniga
aylangan mas’um hayot yo‘lining har bir davrini birgalikda his
qilish va tuyish baxtiga muyassar bo‘ladi. Naim Karimov
shoirga hayot bergan Namanganni, iste’dod va yangi hayot
bergan Qo‘qon shahrini, ijodiy parvoziga yo‘l ochgan Moskva
osmonini, orzular ro‘yobi Samargand zaminini, umid-la
maqgsad sari yo‘llagan Toshkent yo‘llarini, ulg‘aytirgan
Xorazm diyorini va buyuk shoirga mangu makon bo‘lgan
Mariinsk shahrini sujet chizig‘ida akslantirish orqali Usmon
Nosirning adabiy portretini reallikkka asoslangan badiiy
lavhalarda akslantiradi.

Bundan anglashiladiki, akademik Naim Karimovning
XX asr adabiyotining o‘lmas siymosi Usmon Nosir xususidagi
tadgiqotlari, adabiyotshunoslikdagi shoir haqgidagi keyingi
tadqiq ishlari uchun xamirturush, adabiy manba sifatida
xizmat qilishi tabiiy va tayindir.
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COMMUNICATIVE AND PRAGMATIC ASPECTS OF EUPHEMISMS IN THE ENGLISH AND UZBEK
POLITICAL MEDIA DISCOURSE
Abstract

This article deals with the study of Euphemisms, which is one of the main challenges in developing Linguistics science. The
issue undergoes of the diverse variation of Genteelistic words under the principles of politeness. According to I.R.Galperin, a
phenomenal Linguist and researcher in stylistics, “Euphemisms are synonyms which aim at producing a deliberately mild
effect”(Stylistics,p.173). Seminal contributions have been made to develop the “mild” in other word indirect expressions
substituted for one considered to be too harsh or blunt when referring to something unpleasant. Nonetheless, my observation lays
on the euphemisms’ usage in political media discourse. For a number of decades, many studies were held in the sphere, together
with the study of political discourse, in particular of other areas of discourse, enfolding an eclectic range of subject matter. Only a
few works in literature demonstrate the pragmatic aspects of euphemism. To fill this literature gap, this paper identifies the
“communicative and pragmatic aspects of euphemisms in the English and Uzbek political media discourse”.

Key words: euphemism, indirect expressions, political media, discourse, polite expressions mild, effect, pragmatics.

KOMMYHHUKATHBHO-IIPATMATUYECKHUE ACHEKTBI 3B®EMHU3MOB B AHIJIMIICKOM U Y3BEKCKOM
HNOJIUTUYECKOM JUCKYPCE MEJIJUA
AHHOTaLUA

B nanHOli crathe pedyb uueT 00 M3yYCHHUH IBYEMH3MOB, YTO SBISICTCS OJHOH M3 OCHOBHBIX IIPOOJIEM B Pa3BUTHH HAayKH O
S3bIKO3HAHMU. Peub MaeT 0 pa3HOOOpa3sHBIX BapHAIMAX POJOCIOBHBIX CJIOB IO NPHHIMIAM BeXIHBOCTH. [lo MHEHHIO
(heHOMEHAILHOTO JIMHTBUCTA U HcchenoBarens ctumctuku M. P. Fanbnepuna, «9BheMH3MBI — 3TO CHHOHHMBI, 11€/Tb KOTOPBIX
— IPOM3BECTH HapouyuTo MATKUH 3pdekt» (Ctumucruka, c. 173). OcHoBomonararomuii BKiIan ObUT BHECEH B pa3pabOTKy
«MSITKUX» KOCBEHHBIX BBIPAKCHHH, 3aMEHSIONIMX BBIPAKEHUS, CUMTAIONIMECS CIMIIKOM PE3KHMH WM TPYOBIMH, KOTJa pedb
UIeT O YeM-TO HempusATHOM. TeM He MeHee, Moe HaONIOAEHWE OCHOBAHO HA WCHONB30BAaHWH 3B(EMHU3MOB B IHCKypce
nomutudecknx CMU. B TedeHme psima necaTwieTHid B 3TOW cdepe MPOBOAWIOCH MHOXKECTBO WCCIECIOBAaHWM, Hapsdy C
U3y9eHHeM IOJIUTHIECKOTO IUCKypca, B YaCTHOCTH JPYTMX HANpPaBICHUH TUCKypCa, OXBATHIBAIONIINX SKIEKTHYHBIN CIEKTp
TEeMaTHKH. JIMIIb HECKONBKO NPOM3BEACHHWI B JIHTEpaType IEMOHCTPHPYIOT NparMaTHYecKhe acleKTsl 3BpeMusma. UToOs
BOCIIOJIHUTBH 3TOT IPOOEN B JIUTEpaType, B JaHHOH CTaTbe ONPENeNSIOTCS «KOMMYHHMKATHBHBIE W IPAarMaTHUECKHUE acCIeKTh
9BpEeMH3MOB B ucKypce nojautndeckux CMU Ha aHTIHMIACKOM M y30€KCKOM SI3BIKax».

KnroueBbie cioBa: 3BdhemMn3M, KOCBEHHBIE BbIpaxeHus, monutudeckue CMU, anckypc, BeXIHBBIE BBIPAXKECHUS, MSATKOCTb,
3¢ dekT, nparmaTHka.

INGLIZ VA O‘ZBEK SIYOSIY OAVIDAGI EVFEMIZMLARNING KOMMUNIKATIV VA PRAGMATIK
ASPEKTLARI
Annotatsiya

Ushbu maqola tilshunoslik fanining rivojlanishidagi asosiy muammolardan biri bo‘lgan evfemizmlarni o‘rganishga
bag‘ishlangan. Bu masala xushmuomalalik tamoyillari ostida genteelistik so'zlarning xilma-xilligi bilan bog'liq. Fenomenal
tilshunos va stilistika tadqiqotchisi I.R.Galperinning fikricha, “Evfemizmlar ataylab yumshoq effekt yaratishga qaratilgan
sinonimlardir” (Stilistika, 173-bet). Noxush narsaga ishora gilganda juda qo'pol yoki to'mtoq deb hisoblangan iboralar o'rnini
bosuvchi bilvosita iboralarning "engil™ ni rivojlantirishga muhim hissa go'shildi. Shunga garamay, mening kuzatishlarim siyosiy
media nutgida evfemizmlarning go'llanilishiga bog'lig. Bir necha o'n yillar davomida ushbu sohada ko'plab tadgiqotlar olib
borildi, siyosiy nutgni, xususan, nutgning boshqa sohalarini o'rganish, mavzuning eklektik doirasini gamrab oldi. Adabiyotdagi
bir nechta asarda evfemizmning pragmatik tomonlari namoyon bo'ladi. Ushbu adabiyot bo'shlig'ini to'ldirish uchun ushbu
magqolada "ingliz va o'zbek siyosiy media nutgidagi evfemizmlarning kommunikativ va pragmatik jihatlari" aniglanadi.

Kalit so'zlar: evfemizm, bilvosita iboralar, siyosiy media, nutq, muloyim iboralar yumshoq, effekt, pragmatik.

Introduction. The fundamental contribution of  whereby Lakoff(1987) affirms: “we take one well understood

Euphemisms into linguistics was made by Warren(1992)who
was the founder answering to the question, “How are
euphemisms formed” which clarifies the notion of “irksome
words”. Accordingly, most euphemisms are lexical variants of
the verboten words they are designed to replace. Observing
the linguistic features of euphemisms, in the “Handbook of
pragmatics” Schmidt encounters conceptual connections
between the verboten words and their euphemisms stating they
are typically metonymic and metaphoric. Consequently the
Euphemistics’ formation is associated with Metonymy which
chronically involves a relationship of conceptual congruity,

or easy-to-perceive aspect of something to stand either for the
thing as a whole or some other aspect or part of it” . Regarding
the term Euphemism which is actually derived from term
“Eupheme” referencing to the female Greek spirit of words of
praise and positivity. Confirmedly, the term euphemism itself
was used by the ancient Greeks with the meaning "to keep a
holy silence™ meaning speaking well by not speaking at all [1].
Burridge defines euphemisms as “sweet-sounding, or at least
inoffensive, alternatives for expressions that speakers or
writers prefer not to use in executing a particular
communicative intention on a given occasion”[2].
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Additionally, Lutz (2000: 231) defines euphemism as “an
inoffensive or positive word or phrase designed to avoid a
harsh, unpleasant, or distasteful reality.” Firstly | would like to
draw the attention to the political media discourse. A
researcher Tatyana Popova made huge contribution in the field
of political media discourse. By words of Popova: “Political
communication in mass media of participants in media speech
interaction, using modern terminology, is called political
media discourse.” She justifies linguistic peculiarities of
political media discourse in English-speaking countries.
Popova determines the political media discourse into two
features, feminine and masculine political media discourse[3].

Literature review. More studies have relied on
comparative degrees of adjectives focusing on stylistic
devices. Some authors also suggested that euphemism differs
in feminine and masculine political media discourse. A more
comprehensive description can be found in the article by
Feruza Mamatova who classified euphemisms in Uzbek
language. Only a few works in literature demonstrate the
pragmatic aspects of euphemism. To fill this literature gap,
this paper identifies the “communicative and pragmatic
aspects of euphemisms in the English and Uzbek political
media discourse”.

Investigating the Communicative aspects and
influences of euphemism on the Political media discourse
additional studies are required to understand more completely
the key tenets of euphemisms. Previous studies by Slovenska
(2018) have emphasized that political media discourse include
frequent use of the low frequency of conjunctionless
subordinate clauses. Many exploration had been done, after
the contribution of Slovenska, progressing by R.Yusupova and
1.Dzyubenko. In the work they highly state that political media
discourse is marked by the high frequency of words denoting
different emotional states, the use of expressive phrases, the
use of words with a modal meaning , expressing obligation,
doubt, uncertainty and probability. It is no accident that the
political sphere is one of the structural components of society
as well as economic, social. In the present studies the
researchers constrained on the gendered side.

Whereas, T.G. Popova expresses her opinion saying “
The study of the materials of political media discourse allows,
on the one hand, anticipating the actions and intentions of the
politician in the future and, on the other hand, determining the
best opportunities and ways of influencing the audience in
order to achieve the result of speech interactions™[4] .

Although this section points out some of the problems
encountered in the extant research differing in the views, it is
clear that every word said on the screen has a power , and
must be used correctly, in a right term as was mentioned by
T.G. Popova in the book “Metaphors in conceptual
system”[5].

Considering the Pragmatic aspects of euphemisms in
the English and Uzbek political media discourse, a deeper
look were acquired into another researches conducted. In the
journal “Studies in Language” Hazirdinov and Sangsheol
classifies the euphemisms according the category and the
situations they are used giving the clear descriptions,
explaining by comparison. He gives a proper and exact
description in the lines: “Euphemisms are the obeying the
rules of politeness in all languages is a major contributing
factor to speaking favorably”. Indeed, it has been the safest
and the most effective way to achieve a successful
communication, moreover make the speech less harmful
whereas expressing the idea totally which actually was an
accepted way of speaking in discourse. Euphemism is
described as a mild or roundabout word that used in places of
coarse, painful, or offensive one in the work of Rawson
officially published and accessed in 1981. Furthermore,
decades of practice, named as politeness rules, have been in

active use of society’s contact and prohibiting people from
using embarrassing and rude phrases.

Although, some differences exist in comparison the
terms used in both languages, the situations and the methods,
mission is similar. A recently done research by
Lee(2021)[6]answers to many questions remaining open.
These questions were of central interest as much recent
research in the work of Dong Jingping. Furthermore, the study
addresses the research question of the connection of
communicative and pragmatic aspects of euphemisms.

These studies suggest that both communicative and
pragmatic aspects play an important role in learning and
comparing the euphemisms in the English and Uzbek
languages. In order to properly address the question, we did
our best to evaluate all the historically and recently done
researches. Although majority of works were contributed to
the stylistically, grammatically and stylistically use of
euphemisms. There were no researches found on the
Communicative and pragmatic aspects of euphemisms in
political media discourse. Therefore this paper seeks to
investigate the importance of the euphemisms in political
media discourse, the differences and similarities of them in
English and Uzbek languages through comparison, alternating
and analysis.

Research Methods

A pragmatic and syntactic analysis will be conducted
to get to the bottom of not only the meaning and usage of
euphemism, thus also to indicate the national and cultural
specificity in both languages. Besides, the diachronic and
synchronical overview is used aiming the cultural values and
characteristics of euphemism in order to make comprehensible
points while comparing and contrasting the background to
exemplify the accurately chosen expressions as different social
stratums have different expressions to express the idea. Since
the source of data in this research will be a political media
discourse in various form representing Political speech, the
data collection will be constructed by means of gathering
materials in not only in written text in Political publicistic
style nonetheless in the format of public speeches, and
interviews’ audio format. The researcher will investigate the
phenomenon of used euphemism in Political Public speeches
functioning in concealing Military and Politics Invasion as
well as status occupation achieved by replacing the Linguistic
Taboo.

As it was mentioned above, the main reason of
investigating through syntactic and pragmatic analysis also
siding the communicative aspect is that in every language and
more precisely each political speech exist individuality in
expressive means that states certain ideas and opinions,. To be
more certain, social and cognitive implications of using
euphemisms in English and Uzbek languages have equal and
contrasting position. The Pragmatic analysis refers to a set of
linguistic and logical tools which is a key point in developing
systematic accounts of discursive political inter- actions.
Besides, a cognitive analysis is needed to achieve a whole
cognition and comprehension of the data collected as the
cognitive aspects of euphemism leans on the basis of
perception, theoretical and contextual knowledge achieved
through not only linguistic but also stylistic analysis in order
to grasp the intentionality and modality of the euphemisms
used in proper material.

Regardless of listed methods and devices listed above,
to reach resolution of the target a communication analysis as
the data is collected from speeches identifying a variety of
techniques, which not only focus on words spoken, but also
consider other features such as intonation, pitch, tempo, and
nonverbal cues such as posture and gesturing. In order to
achieve the main intention of proving the authenticity
researcher will have to ensure the credibility of the research so
a triangulation technique will be employed. The validation of
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the communication and pragmatic analysis will be ensured by
means of the outcomes proposed by Schmidt , Lakoff,
Dybenko, Popova.

Analysis and results

Numerous scholars have identified different types of
discourses, enlisting, poetic, national, scientific, economic,
pedagogical, and one of them which is going to be discussed
in detail further is “political discourse”. Nonetheless,
Krasnyh(1999) describes all listed above as “Modifications”
not types, adapted in accordance with the sphere in which it
functions[7]. Before going further, | would like to give brief
definition to the primary sight. Political discourse is not only
the text but also a talk of professional politicians or political
institutions, such as presidents and prime ministers and other
members of government, parliament or political parties, both
at the local, national and international levels, includes both the
speaker and the audience[8]. Discourse includes verbal and
non-verbal(encyclopedic) means, mental issues, intention of
communicants, moreover, the communication tools.
According to V.l.Karasik, the basis of classification of
political discourse is the criterion of orientation. He classifies
two major types of discourse. Firstly, Personal also called
personal oriented, a type in which the speaker acts as the
individual in all affluence of his inner world. Secondly,
Institutional in other words, status-oriented, in which speaker
acts as the representative of a certain social status. The
institutional discourse represents communication within the
status and role relations. In relation to modern society the
following types of an institutional discourse are allocated:
political, diplomatic, administrative, legal, military,
pedagogical, religious, mystical, medical, business, adverti-
sing, sports, scientific, scenic and mass-informational[9].
Conjointly there are some inherited features by the way of
explanation categorizations counted as part of the political
discourse. The first category of “The image of the author”
which is important in characterizing both personal-oriented
and status —oriented discourse. Dependently to the situation of
the communication, the feature of image of the author is
branched into two components, to which corresponds the
objectivity and subjectivity of the concept, they are as follows:

the author’s abstraction when his personal charac-
teristics and psychological states have no communicative
priority;

the author’s  personification =~ when  personal
characteristics of the interlocutor and his psychological state
considerably influence on communication process.

The second category is “addressee ability or factor of
addressee” which actually is a representative of two roles,
from the point of view of creation of a discourse and from a
position of its understanding is considered to be one of the
prior categories of a discourse. Corresponding to the
circumstance in the sphere of policy, the category is closely
connected with the following concepts:

communicative leadership (when communicating the
communicative leader will be the one who regulates the
process of communication by directing it to the achievement
of the communicative objects);

communicative equality (when communicating it is
possible to speak about equality of interlocutors if allocation
of the leader looks formal or non-existent).

The third category is the “Informational content”- is a
category which characterizes the act of communication ,even
though is dependent to the communicative purposes of
discourse. The purpose of a political discourse and its social
mission is suggestion of the need of politically correct actions
to addressees[10]. The next category is the “Intentionality”, a
category of a discourse, offering the communicative intentions
of the speaker. All verbal works including minor such as
proverbs or quotes and major text s has the intention.
Honoring the sphere of a discourse the intention or aim differs
. For instance the intention of the literary works are to give
enjoyment and express the whole picture to make reader feel
the exact movements while reading, whilst on the contrary the
aim of Political discourse deals only with real political events
and speeches carried and rules of verbal behavior of
expressing speech is hitherto dictated. The present category is
closely connected with the following one “Estimation”. The
occupation of the category is to emphasize the attention
influencing on the consciousness of the reader. The sixth
category is “Conventionality”, which is also called as
interpretability or perceptual ability deals with the
interpretation of realias. According to Komarov[11]the
category of “Conventionality” is split into three indications :
cliché, being terminological, rituality. The next stage of
category is “Emotiveness” identically expressivity taking into
diverse combinations also syntactic elements representing
concrete discourses and texts.
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Annotation
This article interprets and analyzes the Uzbek and Kazakh peoples' customs, way of life and the criteria of inter-tribalism, as well
as the closeness of their literature, in this sense, the commonalities in the poetics of modern work in depicting the spirit of man
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METOJOJIOTHYECKAS OBIITHOCTH B JIUTEPATYPHOM IOSTHUKE
AHHOTaALHSA
B naHHOU cTaThe OCMBICIIAIOTCS U aHATU3UPYIOTCS 0OBIUaM, OBIT U KPUTEPHU MEXKIUICMCHHOM MPUHAIIIC)KHOCTH Y30CKCKOTO U
Ka3aXxCKOTO HapoJIOB, a TAKXKe OJIM30CTh MX JTUTEPATYPhI, B 3TOM CMBICJIC OOIIUE YSPTHI MOITHKH COBPEMEHHOTO MPOM3BEICHUS B

I/I306pa)KeHI/II/I JyXa 4C€JIOBEK U IMpUupoaa.

KiroueBble cioBa: Hapoz[, JiuTeéparypa, BpE€Msa U 3110Xa, HCfIBa)K, MO3THKAa COBPEMEHHOT'O IMPOU3BEACHUA, XYNOKECTBECHHOC

MacTepCTBO, OOLTHOCTb.

MEN3AK TACBUPU NIOITUKACHJIA YCJIYBUI MYIITAPAKJIAK
AHHOTALHSA
Maskyp Makomnana ¥30ek Ba KO30K XaJKJIapH ypd omaTiapu, siam Tap3u Xamaa y3apo Kabwia-ypryduiIMK Me30OHJIapH OniiaH
Oup kKaropaa agabuéTH xaM Oup Oupura Kyjna SKHHJIWTH, [Ty MabHOJIA, 3aMOHABHH acap MOSTHKACHIA WHCOH Ba TaOHWaT
PYXMATHHU TACBUPJIAII OOpacHIa MyIITapaK )KUXATIAP TATKAH Ba TAXJIMI KUJTHHTAH.
Kanur cy3nap: Xank, anabuér, 3aMoH Ba JaBp, Mei3ax, 3aMOHABUH acap MO3TUKACH, OaIUHil Maxopar, MyIITapaKIIHK.

Kupunr. Y36ex Ba K030K Xankiapy asan-asangad ypod
oJaTiapy, SIIaml Tap3d Xamjaa y3apo KaOmia-yprydqminK
ME30HIapHuIa XaMm Oup-OWpura skyJa SKUH Ba yXmam XaéTr
Kednpub KeIMoKkja. XanKIapuMHu3 KaauM IaBpiapiaH OyEH
nycry Oupoaapiivk TamouwIapu acocuna simamanu Ly
MabHOJA, 3aMOHaBHH acap IOITHKAcHAa MHCOH Ba TaOHaT
PYXUSTHHM TacBUpJiaml Oopacuzia MyIITapak O>KHXaTiap
Kynaup. DcoHFanu PaBlIaHOB KO30K HACPUHUHT UCTEBJIOUIN
amubnapuaan Oupn. Y30ek Hacpuga acapiapyl KaXOHHHHT
VHra sSKWH THiaWTa Tapkuma KuinHaérran Mcaxon CynroH
XaM aHa IIyHJal Maxopariu €3yBUMWJIap/iaH caHalau. Xap
WKKajla E3yBUMHMHT BOKEIMKHH WAPOK KWIMII TaMOMMII-
Japuja y3ura XocJauK OWIaH TACBUPHH SXJIMTINK Ky3aTHIAIH.

Masbaymky, nei3ax TacBUpH Oaauuii acapia Iaxc Ba
XOIUCAIAPHUHT CIOXKET IMOITHKACHIA MYXHUM KOMIIOHEHT
SKAHJIUTMHY €112 TYTMOK >KOU3. IHCOH pyXUSATHHHU EpUTHUILIA
nel3ak XoJaTiap, BOKeajgap, 3aMOH Ba JaBp CHHOBIIApHIa
Xa€T Keuyupa€Tran xapakrepjap YCHII-y3rapuiulapuHu sHaja
THHUKPOK aHrmampma Kyn kemagu. Llyam yHyT™Macmmk
JKO3UKH, KO30K aJa0HMETHHUHT TaHUKIH €3yBUNCH DCOHFAIN
PapmraHoB Oanuuii acapHUHI 3CCeNallyB TaMONHIUIAPHHH
y3ura xoc Tap3ga MIPOK KWIONraH &3yBUMiapiaH Oupu
9KAHJIUTH a€HJIalIaau.

Mag3yra oua agaduériaap Taxjuiu. E3yBLm “Ox-
Kyl cysraH CyB cyinyB” accecn Hcaxon CynTOHHHHT
“OnanzopumM” KuccacHaard KakuATHA EQUMHU3Ta CONAIH.

Xap uKkkana €3yBuM BOKEJIWKHU Iy Kamgap TaOWuil Ba
¥3ura xoc Tap3na TaJKWH KWJIaJUK{, YKYBUM C¥3 BOCHTacH
OpKalM SHT KHU3MKapiIu KapTHHA TOMOIIA KWIAaETraHIeKk
ce3anu y3uHU. Macanaln “OKKyII Cy3raH CyB CyllyB” 3ccecHuia
TaOWaTHUHT OeTakpop MYybXKH3aTapugaH Oupu — KyLuiap
Xa€THHU OUPOHA HUIOX OMJIaH TaCBUPIIANHAN:

“Y  LMBHMPIOK OKKyIIJaH HuMacu OwimaH  (apk
Kujiagu?
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Dapk — OYitHuna. [lIuBUpIOKHUHT OYVItHM STWITaH, y
sca OYWHMHM THK TyTamd. Ormaiimu, srmumaiign. OBo3u
naranpok. CysraHuja ITHBHPIIOKIAH 5Mac, TaHACHHU CYBra
OOTHPUOPOK, IYMHHHU KYTapuOPOK Cy3aIu.

Kumipa Wccukkynra wymum tymubd komaum. Kira
KypPKYJIIOK OKKyIUIap KHIUIaraHud yduO kemumap skaH. Kyn
1031 OKKYIIITAP/AH OIMOK GY1u6 KerraH. M caiinn nexaGpb,
STHBap/ia KyJra MUHITA SIKUH OKKYII Keluo, 1y epaa Kumuiao,
Oaxop Kequimu OwmiaH y4nO ketumanmu. by epmuk Oomamap
OKKYIUTAPHUHT Oup-Ouprnapn OwiaH YpUIITaHHHH TOMOIIA
KO, KyHH OYiM coxmimaH KeTHmMaiinan. OKKYIIHHHT
“oBynu’’ra GeroHa Kyl TacomudaH Kenmd KoJica, IpKard “xou
Oepranian xoH Oepran ad3an” e, “oOuTacHHU’ MKOH-KaXIH
Ounan xuMos Kuiiaau. bab3an, Oonanap ToMmolna KypHi yayH
MKKM 53pKaK OKKyII ¥pTacura Xxypak Tammuad, yraapHH
YPULITUpHUILAD JKaH. bamukuum KUpru3 4oa Yyima Huim
KyPKYJTIOK OKKYITHUHT ¥3MTa Xamia KWITaH TYJIKAHUA KaHOTH
Owran ypuO, XyIIMAAaH KETKa3TaHWHH XasDKOHJIAHHO XHKOS
Kwiran 31d. Jlapxakukar, Oy KyIIHHHT >KaHT IaiTHIara
BOKOXATHHH KYpUOOK, YHUHT Y3WHHM XHUMOS KWJIa OJIMIIHUTa
UIIOHY XOCHJI Kuacuz™[1].

Ma3kyp naBxaga €3yBUMHHHT Kyl TaOWaTHHH
TaCBHpJ’laﬁ OJIMII MaxXOPaTUHHUHI' FOKCAKJIMTMHHA XUC KUJIaMH3.
Kymnap onmamMy Ba ymapHUHT SIIaml Tap3u OunaH OOFIMK
Kyna kymiab acapmap €3wnraH. PaOrysuit, HaBowii, BoOyp
cuHrapm  Myradakkupiap — WKoAWIa  OyHMHT  E€pKUH
HAMyHacHHH KypUII ~ MyMKHH. Occe-Kuccaga E3yBUH
OKKYIIHHMHI Xa€THra Joup WIMHH Tadakkyp Ownan Oamuumit
TadakKypHH YHFYHIAIITUPAIUKK, HAaTWXKaga YKyBumzpa Oy
Kyl Typura IOMp TyUIyHYa-TacaBBypJap KeHrasad. Esysunm
kymnab cadapnap kwiran. Mapkasuii OcuéHUHT €EBBOWH
TaOWAaTUHUHT paHr-OGapaHr KuédacuHu TacBUpiap 3KaH, XaJK
OF3aKH KOJHUIa X0C MU(OJIOTUK KapallUIapHH XaM OyryHru
JaBpra SKUHJIAIITHPHINTAa JSpHmaau. Acinpa, MH(OIOTHK
kamiaM Mcaxon Cynaron Ba Oconranmu  PasmanoB
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W3JIaHUIUIApHUA Typda IMOITONOTHK KOHCTPYKIMSHY OupIian-
tupamu. OHT Ba TyifFy HHCOATH OjlaM Ba OJlaM THUFU3JIUTHHU
aHrjamra nyn odagu. TacaBBypnap cuicwiacuaa ro3ara
yuKa€TraH XaCTUi XaKWKaT, Mei3ax TacBUpHIa Oaguuid
MIApTJIAHUIITa YBPUIAIHI.

“Ucaxon  CyntoHHMHT  “OHam3opuM”  KHCCacu
wKoaui Tadakkyp oNaMHUIard aHa IIyHJad skabxamapmaH
Oupura Y3WHMHT XOcC, alipuda IbTHOOpPH Xamia EHIanIyB
Tap3u OWIaH, axJOKHH-ICTETHK HUSATH, WXKPOCHHUHT yCIryOaH
paBIIaHIWTH OWJaH XapakTepiaHagu. TabKHUAJIAII JKOM3KH,
€3yBUMHMHT TyHE WIIApU, MAaHTUK-MOXUATHTA, Oapda Hapca-
Xojucanapra MyHoca0aTaaru Xak 3bTUKOATA TaCIUM TO3THK-
¢dancapuii dapasnapu Kuccamard y Kamap KaTTa SHTTIHK
sMac. Yiap YHUHT YKyBUMJIApuUra OJIMHTH acapiapuaaHoK
QUTaKadoH TaHUII Ba KyJa MaH3yp. SIXmm Xycycusr Ba
Kapanurapra 6o yma xoc ycny6 “OHan3opum™na Xam Tyina
XyKMpOH, KUCCaHH Xap TOMOHJIaMa 3uiHatTiaran’[2], - €3aau
T.IepmyponoB. XakuKaTiaH XaM, acapja neisax — PabHo
UCMJIM OKKYII MHCOJ cagokaT Ba Bado Tumcommma Oyi
Kypcarran Oup MymrTumap y30ek aémHHUHT KaJIOy LIyypuaa
KeuaéTraH 3uIIUATIApHY, OAJUN Ba KaMTapHH OHA BaC(UHU
TaIKUH KWINIITa KapaTUIraH rysan Kuccaaup. by mapaHuHr
yIFaiuImy, SkaMuAT xaétupa coxup OymaérraH H3THPOO-
JIAPHUHT MHCOH TAaKIWPHIa TAbCHUPHU SIKKOJ HAMOEH OYNTaH.
Oconranu PaBmanoB xam “OKKyll cy3raH cyB CyjayB”
acapysia MHCOH Ba KyII TUMCOJMIA XOTHH-KW3/Iap OOpa3suHU
XaM CIOXKET IIO3THKACHUTAa CHHTAMPHO TacBUpiaiam. Xap
WKKaa ¢3yBYMHUHT YCIyOHii MaHepacH — Hapca Ba Xoaucanap
o0pa3uHy, TabuaT HEbMATIIAPHHUHT MYBKH3aBUH KUCMAaTHHU
KaauM MH(OJIOTHK ad)CoOHA, PHBOSAT, XHUKOSTIAP HETH3UAa
KaliTa MIpOK KWIMIIMaa KypuHagu. Jlemak, ¢&3yBumiap
nelzax Oarpuia ojlaM Ba OJaM PYXUHH THIHKJIALITHPHIIT
Hynunax, sHrU OMp MOAMGHKAIMOH TAIKUH IYCHHUHH KaiTa
Karid Kuiaau.

TagKHKOT MeTOI0JIOTHsICH. “Yrmumira MypOKaaT
Kwtaguran Oyncak, OyHIaH Kyn acpiap MyKaagam Y9 KdsH
STaKIapuia OKKYIIl KYHaJWTaH KyJuap OynraH, neHuIIamm.
Anxucca, ymanna noHo XKonubexk CynroH Yy canTaHaTH-
HUHT IIyXpaTH OJIAMHH TYTTaH, KaMoJra eTn0, Kopa TyJIHopu
Mappara eTraH Oup OJTHH JaBp OyiraH SkaH. X OHHUHT XYCHY
JKaMOJIJa OMHU XIDKOJIATAA KySIUTaH TaHXO-F0 TaHTHUK KH3U
“bynpmali ry3a; Ba YIYFBOp JOpHCCANTaHATTa OKKYILIap
Cy3aJuraH XoBy3 €TMIIMa&Tup”, Neiiau-ma, spka EHuKHUHT
Hynura TYFOH KypHwO, YHH OIaxap ypTacumaH YTKa3TUPaIH.
Myxanaucnap OOIIYHINTHIATH KyJuiap Oup eHrnaH Ky, Oup
&kazmaH 0o ynKapuO, THHUMCHU3 ep Ka3uO, mraxap MapKasuaa
XOBY3 AMac, YyJiKaH Kya spatumand. “XOHHMHI KaxpuJaaH
3Mac, XOH30a KU3MHMHI KUIMFHIAH KypKamaH’, JeraH cy3
yiia 3aMoHJapaaH KonraHmup, Oanku. XoH3o04a 1y OwiIaH
yekgaHMacaaH, “OKKyIl IIMPpUHIMKKA Y4 Kymr™” 1el, ojHc-
SKWH/AH, KapBOH-KapBOH KaHJ-IIakap TalIUTHO, Kyura
TykTupagn. “lllakapkyn” neraH HOM aHa OIYHIAH KOJTaH
nennmanu. Hatwxkana, poctaan xam [llakapkynra okkyuuiap
KyHaguran OynTH. Yiapra Xed KMM Termac, TerMOK y €Kna
TYPCHH, XaTTO XYPKHITaH OJaM XaM XOH30JaHMHI Kaxpura
yupap 3kaH. Opazan kyn yTMail lllakapkyIHUHT caTXy OMIOK
KyluutapAaH KypuHMail ketu6au. OKIIOM caiipra YMKKaH XOH
KU3UHMHT KaHU3aKJIapu OJTUH KaluKIa KYJIHUHT YpTacuraya
cy3ub Oopu0, OKKyIIIapHH KyJulapu OunaH oxucra Oup
4yekkara cypuo, cys onmmap skamnap. KyxHa ko30K 3aMuHnIQ
MaHa [myHAald adcoHaBud maxapmap Oynran. Kanm ymia
maxapyap? YiapHu KuM 3aBosra yuparau? Kum smac, HEMa
3aBoa TonTHpAM? MaHMaHIMKIAaHMU EKH OeraMIIMKIaHMH?
Hopoumukmu? EnkoBmmkMu, MakTaHYoKIMK OunaH ucpod-
rapunrkmu? Cababuun Ounmaiimn3. Tapuxuil XakuKaTHH
6unMok Mymikysa. YyHk xap Oup aBioz y3 Kapuu, y3 Hadey
9XTUEKUIAH KeIHO YNKKKAH X0ga Tapux sipatagn’’[3]

Viby naBxana MudOMOITUK KaTiaaM E3yBUH IIKOANAA
SHTU4Ya OMp pakypcaa Kysra TalgaHaau. Masa Iy tacBUppa
Xap MKKaja €3yBUMHUHI TacBUpP OOBEKTHra OJMHraH Tabuar

-215-

HEBMATIAPUHUHT MYIITapaKkiurd o3ara 4mkagu. Mucgoro-
9TUK Ta(aKKypHUHT PUBOXKIAHHIIY, KaiTa WINTAHHUIIN XaMa
y3rapumra MOWWUIMTH HMAPOK capyaliMaJlapuHH Oupiami-
tupagy. OKKyII Ba XOH KM3MHUHT KHCMaTH 3YKKO YKyBUHHU
6edapk xomaupmaiian. Dcce-Kuccana adcoHa Ba PHUBOSATIAP
€3yBuM OagUMATHHUHT AacoCHd WXOAWN KOHLEMUIUSCHHU
tunuknamrtupagy. Mcaxon Cynrton xam  “Onamsopum”
KHCccacHaa OIyHJal TacBUpPJIApHU XYM MOXUDP pPacCcoOMIEK
9i3u6 OepasiuKy, YyBUNHH COXHUP Op3yiap XaéaHHH Te3a POM
3Taau:

“SlHa OMp yakKaJOK TYFUIIIH.

VY Xe4 HUMaHU OunIMaiiuray, rox y3uda KyJIuMmcupao,
rox yupwuial Hurnaigurad KU3uK OUp xKOH30T 3/IH.

OnHacu IoMmylmra yHHa0 KeTraHuaa roxo PabHora
“Ykanrra kapab typ”, aep sau. lllyana PabHO KH3UKCHHUO
YHUHT Kyi1-Oetnapunu ynuiab kypapau. Yakamokka Oy ékmac,
FUHT LA/

OHna ayutanapu XaM yumac 6y éaura MyXpiiaHiu:

TuinuMHUHT y3yHU-€, ana.

IO3umMuMHT KU3UIK-€, aa,

IOparumuusr TadTHra-E

Taunupnap Ku3uiau-€, anna. ..

...OTacyHUHT JJaBiaTu MyK, anna-€ ania,

OHaCHHUHT poXaTH YK, ayuia-€ aia. ..

Cy3mapura >bTHOOp  Oepapmumu?  “HO3UMHHHT
KU3WUINTH CeH Tygaimm”, nepmuan onacu? “CeH OyimacaHr
COMOHJal capraspauM, XyIOWUM eTKa3raHWra MUHT IIyKyp~
nepmunu?  “THIMMHUHT OYCTy JAyIIMaH oOpacuia Y3yH
OYTUIIMAM CEHJAH, axup... MyKca, Op3y-apMOHIApPHM MY
50, PHAW 3Ca IoparuMaa TadTura TaHAWPIAP KU3HHIWTaH
Mapaxanga Jiaxya udyFaap Oop, okoHMM Oomam”, 1eO
KyWIapMHUIH aJUlaCHHH OHau30p?

I'ox0o XOTHHIAp TYIUIAaHUO, YHIAUPMA YaauO KYIIMK
XaM anTap >aunap:

Tonenm Gyica a1y, €HraH YUpoK yyapmuan?

MeH cysHraH TOFJIApUM OCTH OunaH KydapMuau?’’[4]

Taxaun Ba Hatmxkanap. Vcaxon CyntoH “Onau-
30puM” KHccacu aJOMHUHT ¥3 XaéTHAaH OJNWHTaH Oup acap
SIHIJIMF  TaacCypoT YyHroTaau YxyBuupaa. llei3axx TacBupu
OaIMUIIMK MOJYCH IIaxC PYXUSTHHHM JaBp MyaMMOJapu
OwminaH oMyXTa TacBHpJAlLIra JUKKAT KWIMHagu. Anu6 yHiIa0
MH(}OJIOTUK 00pa3napHu OJIMO KUPAIWKH, XYAIH DCOHFaIN
PaBmaHoB kabu CIOKETra TapuX Ba XalK OF33aKH MXXKOJIU
HaMyHaJapu OwiaH YHFyHJIMKIA HIOpoKmaiinn. MaHa mry
ycayOuii JOMHHAHT Xap HWKKajla agu0 M3TaHWIIIapuaarua
MYIITapak >KUXATIapHU Kampaigu. “Xaéruil mMarepuaaIHUHT
¥3U CIOKETr spaThll YyYyH KaMJIMK Kuiaad. Acap €3ui
HUATHHUHT Taiigo OYnMuIIM y4yH KaHZalgup TypTKH 3apyp
O6ynann. By TypTku Tacoguduii yupaurys, ropakka ypHauIuo
KOJITaH Cy3, Tyl, OJUCAAH ODUIINTWITaH TOBYII, TOMYHAAru
Ky€m Hypu €KUM MapoxoJ] TIyAOTH Ba Xakaso... OUpHUHUYU
Kapamja ap3uMaraH, Oab3aH 3ca acapia KyTapHiIaauraH
Macajajgapra yMyMaH IDIOKacH Oyimaran OHpoH Hapca
Oymumm  MymKkuH. YamacH aHa IIy TYpTKH CIOXKeTna
ndopanaHauraH FOSBUHA acocHM &3yBumra TommO Oepaiu.
Ap3uMac TypTKHHUHT WXOJ >KapaHUIAru YJIKaH aXxaMUsITH
XaM aHa mryHmaaup”’[5], - taskumiaigu mpod. [.Typaes.
buHoGapuH, TMOITHK TalKWH OHPHKYBHAA CIOXKET Ba
KOMITO3MLIMSI MyXUM YpHUH dramiaiad. Xap Oup aetanb TacBUP
SK3UCTEHIMSACHHN  OapKapoprnamTupanu. Vbkomkop —aifHM
MH(OJIOTHK KaTiaM TapkuOupa akc 3TaérraH Xap KaHmai
obpasHHM Tmei3ax OwraH fo03ara 4YMKapagu. OCOHFAIN
PaBmanoB namr Ba BOXa, caxpo TaOWaTWHM, TaOMaTAAHU
WHXa CHpJIApHU IOpaKk-lopakAaH TepaH XHUC KUIMO acap
outhInAa XaM y3ura xoc Oup MaHepa MaBKyd. McaxoH
Cyaron ¥30ekona ypd-ogarmiapHu, aWHHKCa, KHILIOK
KyiHu#a Bosra eraérraH OONAJMKHH Ky3 YHIMMH3AA XHC
KWJIMpraHya MIpoKiaiau. byHpall wxoaui aHbaHa Xap
WKKajla XaJK anabméry, ailHmKca, Hacpuil W3JIaHHILIapia
siHa/la EpKUH JIaBXajapa HaMo&H Oymaam.
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Xap Oup acap ¥3MHUHT 3aMOH Ba JaBp SXTHEXKIAPU
Maxcynmu cudaruga o3ara kenamu. KeimHrm iinmnapaa
6aguuiNUK MOXHATHIA MH(OMOITUK TaIKUH TaMOWUIIIapUra
9bTHOOp Ky4aiinb Gopmokna. ByHmail cudar ysrapuiniapu
E3yBUMIIApDHUHT XaXOH afabuil xaéruma OYmaéTraH pPHBOX-
JAHULUIAPHU ~ TYFPU  a@HIJIal  ONTaHJIMIH,  Y3IapUHHUHT
HCTEBJ0TapUHA HAMOEH KWINIIAA KaTTa M3JIaHUILIap OJNub

Oopumm OwraH xaM YymdaHamy. UyHKW OaJumIMK XaMUIIa
MCTEBJIOIHUHT  Garpuja TaKOMWUIAIIAAW. E3yBunm  Xaér
MaTepualHu Oaguuii CIOKeTra ailaHTUpap 5KaH, IIaxc
PYXUATHHU OJIMH OMp TabuaT HebMAaTIapd TUMCOJIHIA aKc
STTHPHUIIHM XaM MYMKHH. 3€pO, YMHAKaM 3PKHHIIMK a1aOuét-
HUHT TypGalaHUIINIa 3aMUH SPaTIH.
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ABOUT THE STUDY OF TURKISMS IN ENGLISH
Annotation

For the English language, the Turkic, Persian, Tajik, and Arabic languages are dynamically the most ancient sources of
borrowing words from the languages of Eastern countries. A layer of Turkic words occupies an important place in the borrowing
of the word in the vocabulary of modern English. The process of borrowing words from the Turkic languages into the vocabulary
of the English language was traced long, and it mainly involved borrowing words from the nouns. Turkisms have penetrated into
the English language both directly and indirectly. The article analyzes the issues of studying Turkic words borrowed into English
by linguists around the world.

Key words: Turkic words, borrowed word, English lexical layer, assimilation, ethnic group, Ottoman Empire, Seljuks,
hyperonym, Iran, Syria, Palestine, Iraq, England.

OB N3YYEHHNU TIOPKU3MOB B AHTJIMICKOM SI3BIKE
AHHOTanUs

JInst aHTIIHICKOTO A3bIKa AMHAMHYECKH HanOojee IPEeBHUMH HMCTOYHUKAMH 3aHMCTBOBAHHMS CIIOB M3 SI3BIKOB BOCTOYHBIX CTpPaH
YKa3bIBAIOTCA TIOPKCKHUH, MEPCUACKUH, TaIPKUKCKUH, apaOCKuil sS3bIKH. B 3aMMCTBOBAHOM CIIOBE B JIEKCHKE COBPEMEHHOTO
QHTJIMHCKOTO S3bIKa BaYKHOE MECTO 3aHHUMAET CIOH TIOPKCKuX cioB. IIporiecc 3aMMCTBOBAaHHS CIIOB M3 TIOPKCKHX SI3BIKOB B
JIEKCUKY aHTIMHCKOTO s3bIKa OBLT JOITHM, H B HEM B OCHOBHOM IIPOMCXOIMIIO 3aUMCTBOBAHHE CIIOB U3 POJA CYIIECTBUTENbHBIX.
TropKu3MBbl IPOHUKIN B aHITIMUCKUH A3BIK KaK HEIOCPEACTBCHHBIM, TaK U ONOCPEICTBEHBIM IyTeM. B cTaThe aHAIU3UPYIOTCS
BOIIPOCHI U3Y4EHHS TIOPKCKUX CJIOB, 3aUMCTBOBAaHHBIX B aHIIMHCKUI A3bIK JMHIBUCTAMU BCETO MUPA.
KiroueBsblie cioBa: Tiopkckue ciioBa, 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO, AHTJIMICKHUHA JIGKCUYECKHH CIIOH, acCCUMUJISIUS, dTHUYECKast
rpynna, OcMaHcKasi UIMIIEpUs, CeNIbIXKYKH, runepoHuM, Vpan, Cupus, [lanectuna, Upak, AHrnus.

HMHIJIA3 TAIUIATHA TYPKASMJIAPHA YPTAHMII XYCYCHIA
AHHOTALUSA

WHrmms Ty yayH TUHAMPK JKUXATAAH MapKui MamiIakaTiap TH/UIApHAAH CY3 Y3IaIlTHPHIIIArTH SHT KaAuMIH MaHOamap n1ed
TYpKHii, Gopc, TOXKHK, apad THILTapH KypcaTiiaad. X03Uprd HHITIN3 THIIM JEKCUKACHIAr Y3lalraH KaTiaMaa TypKuil cy3iap
KaTJIaMH MYXUM YpUH TyTaau. VHITIHM3 THIIM JIEKCHKAcHra TYpKUH THIIapJaH cy3 Y3/ammm xapaéHu y30K JaBOM ST Ba OyHIa
acocaH OT TypKyMHIa OHJ] CY3JIapHUHT Y3JallTaHIUrd Ky3aTHigu. TypKu3Milap MHIJIM3 THJIMra XaMm OeBocHTa, XaM OWJIBOCHTa
Wymnap opkanu Vy3mamad. Makonajga WHIJIM3 TUJIUra y3Jalirad TYpKUR CY3JapHUHT JyHE THIIIIYHOCIApH TOMOHUIAH
YpraHwInIy Macajajapy TaXJIuil KUIMHAIH.

Kanut cy3nap: Typxuil cy3map, y3mamma cy3, MHIIM3 TWIM JIEKCHK KaTjaMM, aCCUMWJISILIMA, 3THUK TypyX, YCMOHMIAIap
UMITEPHSCH, CAIDKYKHUIATIap, TuriepornM, JpoH, Cypus, ®anactun, Upok, AHrms.

Kupum. /lyaéna xed Oup THI HYKKH, YHHHT JyFatr
¢onam daxat ¥3 Karnampaan ubopat Oynran. Ambarrta, Xap
Oup TWJI Ba yHAA TalUlAllyBUM XalK TapuUXUH TapakKUET
JaBoMuza OOIIKa TH/UIApAAH CY3JapHH Y3mamTUpuO BakTiap
JaBOMHJIa LIy Y3JalliraH CY3JIapHU XaTTO Y3MHUKHUICK KHIHO
ONlaM, XaTTO YJIapHH 4YeTAaH Y3JTAMTaHINTH Ce3HIMail
keranu. llly xabm MacajmamapHH YpraHUIl THJIITYHOCTIAp
pTHOOpuHE XX acpra kenub TopTa OOILIa .

WHrmm3 TunmM IeKkcHKacuga TYypKHH THIUIapra Xoc
cy3map Karinamu ydpad Typagu. By sca Tapuxuii Tapakkuér
HaTIKacUa XaJKJIapHUHT OMp-Oupy OUIIaH MYJIOKOTH, CaBJO-
COTHK  aloKajapu, XyHH KaOwiamapuHuHr  EBpoma
MaMJlaKaTJIapura I0pUIUIapy OKMOaTH/Ia ro3ara KelraH.

llyan amoxupa TabKUUIAIl Kepak-Ki, TypoH Ba
TYPOHJIMKIIAP XaM ¥3 naBpuia YrusxoH, Kumuoxxou, Aun Dp
Tyara Ba ATTmia kabum OYyIOK naBiar apOoOIapu Ba yIyF
capKapJaJlapHU eTHITUpUO OepraHu OWiIaH MabIyMy
Mamxypaup. byrok  axmomumuns  Attuia  Oomikaprax
KYUIMHUHUHT XaM KaHIJIapJard IOKCaK >KaHroBap pyXu
acpiap JaBoMHIa TWIIapAaa AocToH Oyiran. Kagumru Typkuit
Kabuina OynraH XyHHJIApHUHT capiopu, V acpaa Espoma
JaBIaTIapUHU  JaxliaTra COJraH eHTHWIMac —capkapja
cudatuma IpTHPOd OSTHIAOM. YHHHT OTa-0000napm XyHH
KaOwracuHUHT Oonumkiapu Oymumran. XyHHIAp Kagumua
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Mapxkaszuit Ocuéna makuiaHrad Ky9MaHdd Xankaup. Ynap I1-
IV acpnapna Ypanonmu Ba Bonmra 6yiunarn yryp (yrop)
Kabunanapu OunaH apanamu® keramumap. IV acpmapaa Oy
TypkuiizaboH kabwna Bomra papécu (Mtwn) Oyiimapunan
[TanHOHUA (3amoHaBuif Benrpus)ra xyum6 xemamumap. Ly
TapyKa ynap EBpomna xanku OmmaH MyJIOKOT KHJIHIIAIH.

Mag3yra oua agaébuérnap raxJauiau. MHrm3 tunura
Typkuil ¥3nammanap EBpoma xankjmapu TWUIapd OpKajlu
y3mama Oountaiian. MacanaH, HopMaHmiap uctmwiocu (1066
il.) maiftuna QpaHiy3 THINAAH, aHTTHAAA HACPOHUH JUHUHU
éitmmmm naspuga (VI-VIII acpnap) mnotuH TuianaaH Kadu
oMuulap cababd MHINIM3 TWIM JIEKCHK KaTjJaMHuaa TypKHH
cy3map naiio 6yna Gonutagy.

XX acpHHHr OHpPHHYM SpMHUJA HWHIIH3 THIWAATH
TYpKHH ¥37ammManap KaTJIaMUHHHT TaJKUKOTHUra OyiraH

KA3UKHUII IOKOpH Japaxana OynMaraH. Alipum
TagKuKoTumwiap, Macanad, B.I1.Cekupun wuHrIM3 Tuiuna
TypkuiinapHuHr TypMylld Ba Xa€TMHMHI  y3uUra Xoc
XycycusTnapura Terumuid Oymran 20 TamaH = KaMpoK
yamamrupmanap  (“bey”, “bosh”, “kiosk”, “odalisque”,
“caique”, “coffee”, “turkey”, “kaftan”, “uhlan”, “effendi”,
“horde”, “ottoman”, ‘“yataghan”, “janissary”, “agha”,

“dolman”) Ba 6up Heura OwiBocuTa y3mamrupmanap (“tulip”,
“turban”) 6op, ne6 Tavkumnarad 3au [5]. TwimryHOC ONUM
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A.BKynnn “turkey”, “horde”, “khan” Ba “koumiss”
TYpPKH3MIIApHHHU YpraHuO, ymapHHHr MaHOacu cudaruaa
TaTap TWAMHU Oenrmnaiiau [4]. b.A.Wnpum “giaour” cy3uHn
taxun  Kwiaan [3]. C.Pobeprcon sca Typk TWIMOaH
¥3namrupManap WHIJIN3 TUIX TOMOHHJAH CYCT aCCUMMIIALIUS-
namrupwirad Ba Ulapknaru xaét ydyH Xapaktepiau Oynran
TymryHJanapHu udonanaiiam, ned Tapkummaian [11].

Taakukor Metopoaorusicu. Typkuil THUIapaaH
Kenu0 YHMKKAaH JIEKCHMKAaHWHT TAJKUKOTH IOy IaiTrada
YeKJIaHTaH Joupanapia onnd OopwiraHHHUHT cababiapu
y3ura xoc xapaxkrepra ara.

bupununnan, bytok bputanusHUHT Xyayauaa TypKUn
XaJIKJIAPHUHT KYTI COHJIM 3THUK TypyXJIapy AIIaMaclIUTH.

WKKkvHYMOAH, UWHIIM3 THIM  JIEKCHMKACH  TyPKUH
y3mammManapHUHT KaTTa MHUKIOpHra sra Oyica-na, TypKH3-
MJIap WHIJIM3 THIMTa (paHIly3, JOTHH, CKaHJWHAB THIJIAPH-

JlaH YTras.
VYuunupaaH, kyn xoslapaa Esponanukiap Typkuil
Vy3gammManapHd — apadm3miapra  KHPUTUIIAAW.  ByHHHT

cababuHu KylHuaarnya n30XJ1a MyMKHH:

Masbaymky, 1928 Hwirada Typkuiiap apad €3yBHIaH
(oiinananap sau. byHnan tamkapu, Y cMOHUIIAp HMIIEPHIACH
JaBpHIa TYPK TWJIN XaJKHHUHI CY3JIAIIyB THIIM OYINO KOJIH,
x0J10yKH (HOpC THIIM AaBJIAT THIM XUcOONIaHap 311, apad THIH
Jca JWHUH coxara Xu3Mar Kwiap 5au. XX acpHUHT Oommaa
M.K.Oratypk Tama60ycu Ouian yTkaswiran THa pedopmacu
TypK THIMHH apab4ya Ba ¢opcua cy3mapaaH XajoC KHTHII
MaKcaauHu Kyiau, ymapHuar Muknopu 80% ra erap smu [9].
Jemak, keMHUYaNIMK TUIIYHOCIAp Opacuaa TYypKUH JIEKCHK
katmam EBpoma Tmulapuma XakukaTaH XaMm o apaG-¢opce
TUUTApUJaH KennOd 4YMKKaH, JeraH (UKp TapKaJummra oiub
KeJIraH OYIJIMIIN MyMKHH.

Taxauia Ba Hatuxkajgap. Canad ytunran cababmapHu
Mydaccaapok Kypub YHKCaK, XaKWKaTaH, X03upru byrok
BpuTaHUSHUHT Xyaynuna SIIOBYM TYPKHH MHIJUIAQTIAPHUHT
COHM YHYa KYN 5Mac. YHJIaH Tallkapu, TYpKUH THiapaa
TalUTAIIyBYM axXOJH 3WY JKOMIAmraH Xymy/ulaprada OynraH
Macoda eBpomaNHMKIapAaH OWp HeYa MHHT KHJIOMETP
Y30KIMKHM TamIKWia Kuidagu. Mana mry BasustHu Kawnana,
AKIII Ba 6o1Ka WHIIIM3 THIKA TalIallyBYd MamilakaTiapaa
xaM Ky3atamu3. Tapuxuii cababnap Tydaiim MHIIH3IAp KT
acpiap JaBOMHUAA TYpiIM 4YeT TWUIApU OPKAIM TYpPKH
y3namvanapHu OMJIBOCHTA Y3JIAIITHPHII MMKOHMSTHIA 9ra
Oynran, nry OwnaH OMpra KaMpoK XOJUIap/a Y3JIallTHPHUII
J)Kapa€Hu XaM TYFpPUIAH-TYFpU WXKTHUMOMH ajlokajiap, Xam
BOCHUTAYH THJUIAP OPKAJIH aMaJira OIIHPHITaH.

Keiunru tapuxuii Ba JUHTBUCTHK TAAKUKOTIAPUHUHT
MabBJIyMOTIapuia KaiJ KWIMHHUIINYA, CADKyKUiiIap OpoH,
Cypusi, ®anactuH Ba Vpoxkuu Oocub onraH. ByHuHT
HaTIKacuaa TypK THIMHHHT ¢opc Ba apad Twniapura
TabCUPH KapaHU 103 OepraH, Oy jkapaéH TypK JEKCUKaCHHU
¢opc Ba apad THUIApHIA aACCHMILINMSUIALIYBHTA OJHO
KenraH [6].

Baw3u Typkuit THiUTapaan y3mamrad cy3map apad €xu
¢opc Twurapura Iy gapaxka MOCTAIINO KETTaHKHU, yJIapHH
TYpK THUIMTa KaiiTa ¥3malITHpUIN >kapaéHHMAa acil TypKHi
cy3nap apab éku ¢opcua cy3 cudarunaa y3namrad. babv3u 6up
XoJulap/ia Y3JaliTHpMaNapHUHT aHWK MaHOACHMHU aHWKJIALI
(apab, ¢opc €ku Typk TWUIApH) MyMKHH SMAacCIUTHHH, Oy
MacaJJaHUHT €9MMHHH TOIHII aHYa MYMIKYJUTUTHHY TYIIyHUO,
THJIIIYHOCTIAP STHA ¥3 YbTHOOPUHM WHIJIN3 THJIHJArH TYpKHN
V3mammanapra Kaparumanu [7; 8; 10].

JIuHrBUCTHK HyKTaW HaszapgaH oymb KapairaHnia,
TYpKHH JIEKCUKAaHUHT WHIVIM3 TUIUAA XO3UPIU JaBpAaru
KYJUTAaHUITUIIN yJTapHU KaHgal KWiInO acCHMMIIAIMATA ydpad
Kail y3rapunuiapra KeITaHJIWTMHM YpraHulira KU3MKHII
yiroTanu. I'apun TypKU3MIIApHUHT aCOCUH KMCMH 3K30THU3M-
JlapJiaH TallKWJ TOIca-/1a, alpuM TypKUi JIeKceMaslap UHIJIN3
THIHga  (OHETHK, JIEKCHK, TpaMMaTHK Ba CEMaHTHK
accuMmInusATra yuparad. by y3rapunuiap Xo3upru WHITIH3
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THJIMHUHT PUBOXKUTA CE3UJIApIIU TAbCUP KYpCaTMACIHKIApHUTa
KapamaclaH, Y3JalITHPWIraH JeKCHKaHH ypraHum ypab
TypraH ojaM XakKuJaru OMIMMHM OOMHTHIIM Ba XaJKJIapHU
OMpPIAIITHPYBYH TapUXUH-MaJaHUN XyAyIJIapHUHT ¥3UTa XOC
XYCYCHATIApUHHU 04U0O OEpHIIN MyMKHH.

XX acpra kenu0 TypKH3MJIapHH FapOUil THIIIYHOC-
JIWKIAa YpraHWm —XyXyOWH JIeKCHKaHW TAAKWK — KUJIWII
nmoupacuna Oonuianau. [.K9oHHOH WHMIM3 Twimra y3mam-
THUPWITAH KeJUO YMKUIM apad TuiaumaH OynraH JexceMma-
JApUHUHT DPYHXATHHU TakAUM OSTYBUM apaOH3MIIAPHHUHT
TapUXUH JIyFaTHHU HOUIa0 dYuKAW. [3maHyBUM TabKUA-
nmaiauky, “1987 HWIHMHT MabiayMOTJIapura Kypa, yJaapHH
KyIIMMuYa TEKIIMPUINTa Ba aHWKJIAINra TOPTUIN JIO3UM,
apaOU3MIApHUHT, IIy XyMJIaZaH HHIJHM3 THIMTa BOCHTaud
THJUTAp OpKAJIM Kuprad apaGu3miapHUHT Xuccacu 2,3% ra
SIKUHHY Tallkui1 3taau’” [8].

Vanamrupmanapas  ytmm  gaspunn  [L.KoHHOH
ToMoHHaH 50 WwumMK fAaBpnapra OYIMHTaH. YIIapHHUHT
OXUPTHCH JaBoMIWIUTH Oyitmya XX acCpHHHT HMKKHHYA
SpMUTa TEHI Kelagu. Apad THWIHAAH TypK THIM OpKald
oupunaun (“Saracen”) y3mamrtupmanu I'. KonHon 893 iunna
ne6 airagu. LlyHumargek, 1250 #Hwira xemud TypKuid
Y3nammManapHUHT WHITIM3 THIMTA Y3JaliuIl OKUMH KaiTagaH
OonuranraH Ba ToOOpa Kymain® OOpraHIMIHHYU XaM ajJoXuna
tabkwiarad. Konasepca, Typkuil y3nammanapHi HHIJIA3 THIN
JICKCUKAacUra  Y3JMalITUPWIMIIMHE  JABPUHU  KypcaTaJi.
Macanan, XVI acpma warmms twmupa ¢aon 10Ta TypKH3M
y3mamran  (“bashaw”, “elemi”, “lackey”, “mameluke”,
“saker”, “coffee”, “ottoman”, “sultan”, “sorbet”, “sultana”);
XVII acppa cyntoH capoWuHHHT peamusuiapuan (“harem”,
“hammam”, “sofa”), caBmo-ukrucoauii aramanap (“douane”,
“oke”), Tabuat xoaucanapunu (“llac”, “samiel”) OmaIUpyBUN
17Ta Typkusm y3namaau. XIX acpaa kuinm-keuak, HHTEpbep
NpeaIMeTNIapiHY, TYypK KypoOJUIApUHH TacBUpNAml — y4yH
WIUTATWIAUTaH TyPKU3MIIAPHUHT Y3JIaIITHPWININN Ky3aTH-
mamu (“yataghan”, “fez”, “macramé”, “yashmac” Ba x.x.) [8].
XpoHonoruk axparumjad tamkapu, [.KsHHOH rumeponum
rypyxjapra OuprnamTupmwirad 46Tta TeMaTHK TypyxJap
moupacuna apabusMm, (OpCH3M Ba TYPKH3MIApHH TaJIKUK
KUJTa Y.

I'. KonnoH tomoHuaan A.Kaite Ounan xammyammid-
Jard Xynyaud JIeKCHKa TaJKUKOTHHMHI HMKKHHYM KHCMHU
81lta, my >kymiagaH WHIJIM3 TWIMTa TypK TUIMHUHT
BOCHTAQUIJINTHAA YTraH cy3IapiaH TalIKWI TONTaH WHIIIH3
THIMHUHT  (QOpPCH3M  JyFaTHAa TaKAUM KWIMHTAaH. YHH
TY3WIIAA WHITIH3 TAINHUHT Oapya WUPUK W30XJIH JyFaTiapu
Kynnanuiarad. JlyraT MakoJacHHUHI CTPYKTypacu KyHuaaru
MabJIyMOTIApHU ¥3 nunra onajau: [7]

a) CY3HMHI MHIJIM3 TWIHJA Maigo Oymumn caHacH, 0)
CY3HHMHI BapHaHTJIAapH, XaMMa MabHOJIApH, B) 3TUMOJIOTHK
xapakrepucTuka, 1) [.KoHOH TOMOHHIAH HILTA0 YUKHITaH
Me30HJIap acocuaa lTamaH 4rarada CY3MapHUHT aCCHMMIIS-
IUSTaHAII Japakacy.

ApaOM3MIIapHUHT  JIyFaTHIA Oynranu Kaow,
¢dopcusmmap XaM HHCOH XaéTh Ba (HaOMHATHHUHT TYypIH
COXalapuHU Y3 HuMra onyBuM 35Ta TeMaTHK Typyxra
OymuHraH. Tapuxwuii-ceMaHTHK TaxJINAJI Joupacuia
y3mamrupmanap 1225 #ungan 1993 junraua OynaraH nasp
opanurrHu Kampab omyBum 20 itmngan 50 Hwunraga GynraH
15ta gaBpra 6ymmHamu. 1369 imnman 1398 imirava Oynran
aBp OpalMFHa MNaimo OynraH [acTimaOKu TypKH3MIIap
opacuna “Tartar” STHOHHMH aXpaTHO KypcaTHJIaIH; OXHPTH
Y3mamTupwiIral TYpKU3M cudariia TAOMHHHT HOMIIADHHU
OunnupyBud XX acpHMHI OMpPHMHYM acpuia Y3MallTHPHITaH
“bulgur”, “meze” Typku3miIapuanp. JIlyFaTHUHT MabllyMOTHUra
Kypa, TypKU3MJIApHHUHI SHT KYIl COHM (24) WHITIM3 THIUTa
XVI acpna ytran [7].

OpoH Ba TypkusHUHT XUHIUCTOH OWIaH ajoKanapu
mapodaTy OwiaH HHIIM3 TWIMAA YpAy Ba XHUHAM Ba
XUHIUCTOHJA TapKairaH OOIIKA THIUIAP OPKAIN TYypPKH3MIIAp
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naiigo Oymmu. Kynm comnmm wmumrpamusmap xampa Gocub
oyumuIap OMIaH KEeNITHPUO YMKAPWITaH STHUK Ba JTHMHTBUCTHK
apananryBiap Kym xomiapia (GopcusMiIapHU TypKU3MIapAaH
OIaKIM Ba MabHOCH Oyindua dYerapanamjaa KAHMHYIIHMKKA
om0 kxenau. bynman Ttamkapu, aiipum cysmap (“tekke”,
“tabasheer”) WHIIN3 THIMra TPAHCIUTEPALHs  OPKAIH
Oupnanura yura MaHOamapmaH: apab, ¢opc Ba Typk
Twinapugad y3namrad [7]. byrox bpuramus Ba AKII
XyZyUlapuja sIIoBYM ypAY THINAA CY3/IAIlyBYd MHUTPAHTIAp
WHIJIN3 TWIM COXMOJIAPHHUHT HYTKUTa SK30TH3MJIApHH KyIla
Gomuiaay.

V. bukkuHUHHUHT (QuKpura Kypa, WHIIM3 THIHIA
UHIJIN3 MajaHuATHAa HdonaTaHMaraH XOAMCANapHH, SBbHU
opueHTanmu3M Ba d3k3oTm3muapHu  (“kavass” - KkaBac,
Typkusnaru Kypoiutanran noiuipstad; “effendi” — »xaHOO)
HOMJIAIl y4yH, XaMAa Xap KyHI'H TWIAA KyJUIaHWIAIUTaH
TWIHAHT @XpajiMac KUCMHTra aijaHraH TYyIIyHYaJapHA
(“turkey” — kypka, “vampire” — KOHXYp, 30JIUM) OUITHPHII
yayH 400ra sxuH Typkmsmiap Oop [1]. P.M.ByrunanuHr
TabKUUIANINYA, UHIIIN3 THINAATH TYPKU3MIapHUHT coHn 800
Tara eraau [2].

WHrnu3 tunuaars TypKU3MIIApHU YpraHum Hadakat
JICKCUKOJIOTHK Ba JIEKCHUKOTpadUK EHIaNTyBlap acocHia,
Oankn anaOMETIIYHOCIMK HyHaIMIINIA XaM ypraHMIAIIN
MYMKHH. ANaOWETIIYHOCIUK JOWpacHia WHITM3 THIIHIA
Cy3namyBun €3yBUMJIApHUHT OaIuuil acapiiapuiard Xymryani
JIEKCHKA Ba MIApK OJIAMU YpraHWIaau.

VYemonuiinap umnepuscu, byrox bpuranus Ba
Iumomnit Adpuka ypracumarn >KCTEHCHB MyHOcabaTiapra
Oymran xmsukum XV-XVI acprnapaa uHrIu3 E3yBUmiapu
acapiapuia 9K30THK  ypd-omaTiap Ba  pealdsuIapHU
TacBUpNAIl yYyH TYPKHU3MIApHUM (Daosn HIITATHIINIA OJHO
kenau. Fapo—1llapk Kapama-KapIIWJINTH WHIIH3 agaOuétuaa
TypJd MaJaHMi Ba JUHUM TypyXJapHUHT KyI BaJCHTIH,
KOMIUIEKC Ba OeKapop MyXHTAAru SIKHHJIANIMIIN cHdaTthia
tymryrunagy. M.MonTtario (Bohls 1994, Aravamudan 1995,
Still 1999, Brophy 2004, Beach 2001), K.Mapno (Gillies
2005), x.baiiporn (Knox-Shaw 1993, Rishmawi 2005,
Coliran 2006), Y.llexcrup (Vitkus 2003, Gil Harris 2008,
Burton 2011), B.Cxorr (Said 1987, Pelckmans 1998),
V.bexdopn (Barfoot 1998), C.Pomep (Cannon 2005) Ba
Oomrka  €3yBUMNIAPHUHT  WDKOJWIA  OpPHEHTAIM3M  Ba
TypKH3MIIap/aH (ol faaHT aHINKIAPHHH Ky3aTHII MyMKHH.

XyJ1oca Ba Takauduaap. V3namTupMaTapHUHT Typid
TWUIApAa HWIDIAIIM  Ba PHBOMNJIAHUIIMHUHT  y3HMTra  XOC
XYCyCHUSITIapUHH XucoOra omm0, STUMOIOTHK TaJKHKOT-
JJApUHU JAaBOM JTTHUPHII XaJKiap ypracujaru MajaHuil Ba
THJITA OHJ] AJIOKAIAPHHYU OYHINTa KYMAKIAIIHIIA MyMKHH.

Typkuil THIapAaH y3namma cysnap KyUTaHWINIIN-
HUHT WHITN3, apab Xamaa ¢(opc THUIApUHHUHT JIEKCHK
TU3UMIIAQpU  OWJIaH MyHOcabaTWHHM ypraHumira OyiraH
KHU3UKHUIII JOMMO THIIIIYHOCTAp bTHOOpHIA OYIIraH.
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FRASEOLOGIYADA ONOMATOPIYANING O‘RNI (FRANSIZ TILI MATERIALLARIGA ASOSLANGAN)
Annotatsiya
Ushbu magqolada inson psixikasini ifodalovchi frazeologik birliklarning o‘ziga xos semantikasi, ularning nutqda qo‘llanishi va
uslubiy xususiyatlari, kelib chigish tabiati, davomiyligi, nutqiy qo‘llanish darajasi tahlil gilinadi. Onamatopik fe'llar ishtirokidagi
frazeologik birliklar odatda comme predlogi bilan qo‘llaniladi, bu metaforik analogiya bo‘lib, bunda o‘ziga xos belgi giyosladi.
Shuningdek, bunday frazeologik birliklar insoniy his-tuyg‘ularning g‘azab, jahl, bagirish, ingrash, zavglanish kabi shakllarini
ifodalashda keng qo‘llanishi qayd etilgan.
Kalit so‘zlar: Frazeologiya, frazeologik iboralar, negativ emotsiya, pozitiv emotsiya, neytral his-tuyg‘ular, inson tuyg‘ulari,
emotsional tuyg‘ular, onamatopik fe’llar.

POJIb OHOMATOIINHU BO ®PA3EOJIOI'MU (HA MATEPHUAJIE ®PAHIIY3CKOI'O SA3bIKA)
AHHOTaALUSA
B nanHO# cTaTthe aHAMM3UPYIOTCS CHeMU(HUUYecKas ceMaHTHKa (pa3eosloTU3MOB, PENPE3CHTHPYIOMNX IICHXUKY YEIOBEeKa, MX
yrnoTpeOiaeHne U METOAOJOTHIECKIE OCOOCHHOCTH B PEYH, XapaKTep MX MPOUCXOKACHUS, JIUTEIbHOCTh, YPOBCHb PEUYEBOTO
ynoTpebnenus. PpazeoqOru3Mel ¢ OHAMATOIMMYECKHIMHI TJIAroJaMd OOBIYHO YIOTPEOISIOTCS C MPEINIOTOM comme, KOTOPBIH
MpPEACTaBIsAET cO00i MeTaOPUUECKYI0 aHAIOTHIO, B KOTOPOW CPaBHHBACTCS XapaKTepPHbBIH MpU3HaK. Tarkke OTMEYaeTcs, YTO
Takue (Qpa3eosoru3Mbl NIMPOKO HCIONB3YIOTCS JUIA BBIPAKCHUS YCTOBEUCCKHX IMOIIMH, TAKUX KaK THEB, SPOCTh, KPUK, CTOH,

YZOBOJILCTBUE.
KnroueBnie ciioBa:

(bpaseonorus, (Gpa3coNOTUUCCKHE BBIPAKCHUSA, OTPHIATCIbHAS OSMOIMS, IMOJOXKHUTEIbHAS 3MOIINUS,

HeﬁTpaJ'IBHLIe OMOIHH, YCITOBEUCCKUEC YYBCTBA, SMOIIMOHAIIBHBIC TEPEKUBAHUA, OHAMATONIMYECKUE I'JIaroJibl.

Introduction. The various changes in nature and
society highly affect the colorful image and diversity of people
in it. As a result of such external influences, there emerge
different situations in the human psyche. Human psyche is
quite diverse as it reflects contradictory situations like joy,
anger, negligence, and insensibility. As Russian lawyer V. P.
Belyanin stated, one of the most effective ways to express
such human feelings is a language (1, 8). Based on this notion,
in this article,one of the units of language - phraseological
units, representing human feelings, and some of their
methods,which express the negative characters of individuals,
are discussed.

Literature rewiev. The main part. all changes such as
offence, joy and depression in the human psyche is, first, felt
internally as inner emotion of man, and then they are
apparently reflected in a person in an external way. The
trembling of knees from fear, getting red from shame, and
depression from failure are some salient examples of it.
Hence, there are many different tools representing them , and
it is advisable to study them by mutual differences in
language. A group of language units representing such human
feelings is also divided into lexico-semantic types which
represent positive and negative emotions. Even because the
common semantic properties of such units are available,it is
appropriate to call these features as one term “describtion of

sprite”.If separated lexical-semantic units belong to any other
large groups , it is natural for them to have two or more
meanings.

Consequently, for words in the composition of the
negative emotional lexical-semantic group, the generalization
of such semantic features as emotionality and negativity is
equally suitable (2, 150). Such units are countless, even
among phraseological units, as lexical units representing the
state of mind constitute the majority of such units in the
language. However, they distinguish from other lexical units
by their distinctive features.

Phraseological units in the language are able to
manifest themselves in incredibly colorful forms according to
their structure. Especially the semantic links between their
constituent elements expressing different relationship are
noticeable. Words that are parts of such units retain their
meaning independent in a strong or weak level,to a certain
extent.

The great French philosopher and writer V. Hugo says
of French: French is not a language of stagnation, and it never
will be. No tongue stiffens, the tongues sway like the sea (14,
13). However, since languages are in constant motion, it
means that new phraseological units are constantly appearing
in them. In particular, the issues of studying them from
different angles have always served as the object of study of
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linguists. Therefore, one of the current issues of modern
linguistics is to study and reflect on some features of the
French phraseological units representing the human psyche,
especially, the French phraseological units made by
onomatopoeic verbs such as the sounds of animals and birds.
Research Methodology. In French, verbs based on
imitations of the sounds of different animals and birds are very

diverse and are one of the most productive sources in the
process of making phraseological units (15, 717). For
example, from a French point of view, verbs that express the
distinctive sounds of animals such as cats, frogs, crows,
wolves, and horses are salient examples of it

miauler (le chat miaule — mushuk miyovlayapti);

hurler (le loup hurle — bo’ri uvillayapti);

coasser (la grenouille coasse — qurbaqga vagillayapti);

hennir (le cheval hennit — ot kishnayapti) etc

In French phraseology, the following proverbs and

onomatopoeic verbs based on imitations of the sounds of such animals and birds:

phraseological expressions can be found in the presence of

Tous les chiens qui aboient ne mordent pas — hurgan
it gopmas;

Les chiens aboient, la caravane passe — it
hurar,karvon o’tar;

aboyer aux chausses de gn —kimgadir tosh otmoq ;

hurler  avec les loups  —oqim bo’ylab

harakat gilmog (moslashmoq);

hurler & gorge déployée — ovozining boricha
bagirmogq;

hurler a la mort — gattiq g’azablanmogq; etc.

The above examples refer to the mental state of people
by describing their physical behavior, namely, in these
phraseological units the verbs aboyer - hurmoq (dog) and
hurler - uvvillamoq (wolf) serve as the central element of the
phraseological units.

Here, the verb aboyer, which is part of the
paremiological unit, is used in its own sense when interpreted
in Uzbek, that is, in the sense of a dog's bark, but its general
phraseological meaning is used in relation to humans and
indicates not to be afraid of someone who threatens. It means,
the verb aboyer, which expresses the dog's barking behavior,
reflects negative traits in humans, such as rudeness, shouting,
and anger. In the following examples above, the
phraseological units with the participation of the verb hurler -
uvillamoq, when interpreted in Uzbek, have a portable

meaning, in contrast to the verb aboyer - hurmogq. Namely, this
onomatopoeic verb was used in the sense of adaptation,
shouting, and anger.

It is known that the term emotion refers to mental
processes such as joy, fear, pleasure that arise on the basis of
any inner experiences shown in human beings. Usually people
live with such different emotions all the time. The expression
of such mental processes is also evident in the example of
phraseological units through onomatopoeic verbs. For
example, the verb aboyer-hurmoq in the above-mentioned
phraseological units often serves to express the nervous state
of a person. In addition, the image of a nervous and angry dog
is reflected in the barking of the dog. Consider the following
examples:

aboyer a la lune — bekordan-bekorga janjal
ko’tarmoq;

aboyer a faux — sababsiz g’azablanmoq.

There are some similarities between the literal
translation of these examples and the phraseological meanings
they express, such as aboyer a la lune — osmonga qaramoq ( to
look at the moon) « bekordan-bekorga jangjal ko’tarmoq-to
quarrel in vain » and aboyer a faux - sababsiz g’azablanmoq
(to be angry without cause).

In French, not only the verb aboyer, but also the verb
hurler is an important source in the formation of
phraseological units in the expression of processes specific to
the human psyche. For example:

hurler de terreur — daxshatdan
gichgirmogq;

hurler a gorge déployée — ovozning boricha
bagirmoq;

hurler des injures — oshirib so’kmoq;

hurler a la mort — qattiq g’azablanmog.Etc.

It is well known that the French verb hurler means to
howl at animals such as wolves and jackals. However, as can
be seen from the above examples, when it comes within
certain phraseological units, it serves to express the nervous
state of people. In some cases, this onomatopoeic verb can
express not only a nervous state, but also meanings such as
obedience, submission, unity, kindness. For example, hurler
avec les loups - to move (adapt) along a stream.(Ogim bo’ylab
harakat gilmog,moslashmoq)

In addition to the onomatopoeic verb hurler, which is
specific to animals in French, there is also the verb gueuler,
which is used to refer to the grazing of animals such as cows,
oxen, and sheep. However, when this onomatopoeic verb is
applied to a pig in phraseological units, it reflects a very
negative mental state. Specifically, in the phrase gueuler
comme un cochon, the verb gueuler, which serves to express

the unpleasant snort of a pig, expresses the nervous state of
people. For example, its literal translation means to bark like a
pig, and the Uzbek translation means to shout like a pig. If we
look at the example from the following work of art, we will
see that the phrase gueuler comme un cochon describes a
person shouting in a very unpleasant way with all his might: I
gueule comme un cochon quon saigne. He screams like a pig
being slaughtered (U qontalash gilinayotgan cho’chgadek
baqiryapti)(16, 614).

In speech, instead of the French phrase gueuler comme
un cochon quon saigne , one can also use the phrase crier
comme un veau qu'on égorge (literally translated: to shout like
a slaughtered calf.). However, it should be noted that the state
of screaming, which reflects the state of mind of a person, also
includes various specific purposeful situations. For example, a
person may become depressed in the following situations:

fear (when you are terrified of
something);

anger (when angry, in a state of disagreement);

pain (when suffering from severe pain);

Excitement (when you are strongly excited by
something).
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In the process of using phraseological units that
express the state of shouting, it is also advisable to pay
attention to their meaning as mentioned above.

The French verb gueuler can be used with other nouns
in addition to pets, for example, gueuler au charron - to
demand a fee «haq talab qilmoq » (literally translated: to
shout at a chariot) or gueuler des chansons - to sing loudly
« baralla go’shiq aytmoq ».This onomatopoeic verb also has
the feature of being used alone in expressing situations such as
screaming in intense pain and shouting angrily in a disagreed
mood (15, 495).

The extreme rage in humans is the central area of
meaning in both of these French phrases. However, in some
cases, these verbs are used not only to shout out of anger, but
also to express cases of shouting due to severe pain. For
example, the phrase hennir de douleur-og’rig’dan kishnab
yubormoq (literally translated: to neigh owing to pain) in the

presence of the verb hennir, which signifies the neighing of a
horse, is interpreted as a cry of intense pain. Also in French
phraseology, the state of human’s speaking a lot is also
expressed in a very figurative way, as in the above
phraseological units. As an example, we can demonstrate bird-
specific verbs like siffler and jacasser. For example, siffler
comme un merle - to sing like a crow and jacaser comme une
pie - to speak incessantly. Through such frozeological units,
taking the awful sound of crow into account,we can express
the meaning to speak incessantly related to people.

The phraseological units expressing anger as analyzed
above are very close to each other with a certain similarity in
terms of their structural features. It is seen in their figurative
simulation and their formation through the element of comme.
Such phraseological units make up the vast majority in French
phraseology. For example:

meugler comme un boeuf;

siffler comme un merle;

gueuler comme un cochon;

rugir comme un lion; etc.

It is well known that in French the element comme is
noticeable by its occurrence in different senses. These include
comperative prepositions, conjunctions, and adverbs. In
phraseological units with onomatopoeic verbs, this
grammatical element is used only as a preposition for
figurative analogy, in which the element comme is combined
with a certain onomatopoeic verb in the left circle and a noun

representing the name of an animal or bird in the right circle
which shows description of human’s mental state.If the
onomatopoeic verb in a phraseological unit is used in
conjunction with the name of the animal to which it belongs,
both the phraseological meaning and the coloration in it
become stronger.

In addition to the element comme in French, prepositions such as de, a, avec also play a special role in the formation of
such Phraseological units, they aboyer serve as the primary means of conjugation of verbs expressing animal sounds in

The group of UZBEK FRENCH
analogy
Alifdek tik qomat figure de papier maché
Body parts Burgutdek o’tkir ko’z (qo’rquvdan oqargan yuzlar)
Appearance Oydek go’zal laid comme un pou (bitdek xunuk),
Physical Gulday nafis . S
foatures Ayiqdek pahlavon étre fort comme un boeuf (buqadek kuchli bo’lmoq)
Bo’riday uvillamoq rugir comme un lion (sherdek o’kirmoq)
Sound Qo’ng’iroqday jarangdor
. bavarder comme une pie (olashaqshaqqadey sayramoq),
Speech Bedanaday sayramoq, itday qopmoq otre
.. . étre venimeux comme un serpent (ilondak zaharxanda
Character Ipakday muloyim itday sadoqatli bo’Imog)
. se sentir comme un poisson dans I'eau (0’zini suvdagi
State Haykalday qotmoq dokaday galtiramoq baliqday his gilmoq),
Action Echkiday sakramoq toshbagaday sudralmoq marcher comme un escargot (juda sekin yurmoq)

expressions such as aboyer a la lune; aboyer a faux;
hurler de terreur; hurler des injures; hurler avec les loups. It is
known that the Canadian linguist As Polger, who conducts
research on modern French phraseology, points out that
phraseological units are usually units that do not obey certain
lexical and grammatical rules of language in speech (17, 164).
However, in most phraseological units involving
onomatopoeic verbs, such a grammatical imbalance between
language elements is not observed.

In this case, the linguist N. As Mahmudov points out,
the standard of analogy plays an important role in the above
analogies, which figuratively express the state of the person,
and it is preserved as a stable unit in the linguistic memory of
all language speakers (18, 10-11). Phraseological units as
above mentioned are used both in colloquial speech and in
literal speech, creating different emotions in the reader by
reflecting different moods, inner experiences, and mental
sufferings of people. These phraseological units serve as a unit
that represents a wide stylistic potential of works of art as a
semantic-stylistic tool.

To draw a definite conclusion about phraseological
units in French phraseology, which represent a positive and
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neutral mood, requires a specific study of language.
Consequently, not all phraseological units involving
onomatopoeic verbs represent a negative image of mental state
. Perhaps, on the contrary, it can also express the positive
mood particular to human beings.

For example, the onomatopeic verbs that describe the
singing of birds like siffler — to chirp- or chanter - to sing- can
be used in conjunction with bird names such as pinson or une
fauvette, which also mean - to speak in a happy state (siffler
comme un pinson); and - to sing in a pleasant voice(chanter
comme une fauvett); apart from their original meaning such as
- to speak a lot. However, the onomatopoeic verb siffler is
used to express a human-specific negative mood, as noted
above. This situation depends on what kind of bird the verb
siffler is used in conjunction with, i.e. when the verb is used
together with the name of the bird un merle - olashakshaga (or
blackbird) it reflects the negative mood when forming a
phraseological unit by means of comparative tool « comme ».

In particular, this phraseological unity reflects the
process of whining in a nervous state without being able to
stop oneself from anger. Needless to mention, from ancient
times, birds such as ospreys, blackbirds, and crows have often
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been depicted in fairy tales, fables, proverbs as symbols of
badness or heralds of evil news. warbling birds, such as
nightingales and quails, are described as the symbols of
owners of gardens and orchards. Hence, the words such as
sufflir and jacasser, which represent the chirping of birds in
French phraseological units, can also reflect a negative and
positive mood images depending on the object of their
comparison. As linguist N. As Mahmudov pointed out, such
stagnant and standardized images as a product of the nation's
national imaginative way of thinking reflect a sense of
national perception (18, 10).

Conclusion/Recommendations. In conclusion of this
article, it should be noted that in French phraseology,
onomatopoeic verbs can also serve as a specific standard,
namely ., a leading verb, in the construction of phraseological
units expressing a state of mind. Such phraseological units are

widely used to express such forms of human mental states like
anger, rage, shouting, whining, delight. In particular,
describing the mental state of severe anger in humans is done
by comparison to mental states of animals such as lions and
bulls, while the mental state of annoyance is compared to the
process of making sounds in the specific screaming style of
animals such as wolves, donkeys and dogs. Thus, in
phraseology, the possibility of expressing the negative aspects
of the image of the human’s spiritual world through
ohomatopoeic verbs expands to certain extent. All the
examples presented in this article are taken from a special
French phraseological dictionary, which is based on French
national traditions and customs, and the description of the
state of mind in them is also based on the principles of
nationalism.
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DISCREPANCIES BETWEEN THE CLASSIFICATIONS OF IDIOMS AND THEIR PHRASEOGRAPHIC
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Abstract
The article considers the stages of phraseology development,the practice and theory of phraseological dictionaries compilation,
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PACXOXIEHUS MEXAY KIACCUPUKALIUSIMUA UIUOM U TIPUHIUIIAMUA UX
®PAZEOI'PAOUYECKOI'O OIIUCAHUA
AHHOTAIHS
B cratbe paccMaTpuBarOTCs 3Tambl pa3BUTUSA (PA3cOJOTUH, MPAKTUKA U TCOPUS COCTaBJICHHS (DPa3coIOTHUECKHUX CIOBapei,
uaes Gppaszeoaoruu, ABISIOUICHCS CAMOCTOSITEIBHBIM Pa3IeiioM JCKCUKOTpadHUH.
KnrwueBsie ciioBa: dpaseonorus, Gppasema, nekcukorpadus, Gpa3eonoru3m, JUHTBUCTHKE, (ppa3eosiorus, ClIoBaph.

HIUOMAJIAP BA YJIAPHUHI ®PA3EOI' PA®GUK TABPU®U TAMOMULIAPH OPACUJATH ®APKJIAHUII
AHHOTaALHA
Maxonana ¢paseorpadussHUHT PHBOKIAHUII OOCKUYIapH, (paseorpaduk JyFaTIapHUA Ty3WII aMaJuETH Ba Ha3apusicu OMIaH
HIYFYJUTaHyBYH, JISKCUKOTpadustHUHT MycTaku Oyrmu Oynran ¢paseorpadus Xakuaa GUKp IOPUTHIIAIH.
Kauur cy3nap: @paseorpadus, dppasema, sekcukorpadus, Gppazeosoru3M, TWILTYHOCIHK, hpa3ema, JTyFaT.

Mag3yra oua aga0MEéTIapHUHI TaXJM. bByryHru
KyHaa ¢paszeorpadusna teneonoruk[1] €HmamyB Xamm Xam
ycTyBop  OynmubO  OOpMOKma:  JIyFarra  KHPHTWIAETTaH
OMPIMKIAPHUHT U30XJIapH TAHJIOBH Ba yCIyOIapu MaHOAHUHT
Basuacura OOFIHK Oymaau.

JlyratHn Ty3um — TacHU(umam wmuaap. Jlyrat
Ty3yBUMJap TabpH(IaHa&TraH OUPIIMKIAPHUHT TacHU(IapU
Ba acocuil Tordacy TaHIOBH OWIIaH OOFIIMK OYITaH KYIICOHIN
MacajajgapHy euuinra Maxoyp Oymaaunap.

3amoHaBmii (pazeorpaduk ypdIapHUHT TEICOTOTUK
TaMOHIIIM Xap HOUM XaM (pa3eosoTHK TacHU(IapHUHT
acocyiapy OWJIaH MOC KeJaBepMal/i, Heraku CYHITHIAPHUHT
acocura KynuH4a (pazeosoruK OMPIMKHUHT TY3HIMaBHi-
CeMaHTHK TaBcu(M onuHraH Oymagu. McTHCHO paBHIInzAa
H.A.AMOCOBaHMHT €HJIANTYBHUHU alTHUII MYMKHH, yHTa Kypa

(hpa3eosloTHK  OUPJIMKIAPHUHT  OHpJaMud  aXpaUIin
KOHTEKCTOJIOTMK TaMoWuira Tos0e 6ynamu[2].
®paszeosoruk  OMPAMKHHHT  Ty3WJIMaBHH-CEMaHTHK

taBcudu ¢pazeonorusgardy Oy MyaMMOHH KalTa Ypranu0
YUKUIITa — YHJIAWAH. Ily  ypuHma, Wik  TacHU}
B.B.BuHorpamoB TOMOHHIaH Ty3WiIraH O0ymu0, XycycaH, yaap
TOMOHHJAH TaKIH( KWIMHTaH TacHH(IAp KaTTa axaMHsATra
ora Oyaran Ba Oy TacHuduap Oyitnua ¢paseonoruk
Oupiuknap TapkuMOMH KHCMJIapu OWpUKHIIM OYiinua yd
toudara axparwirad. A.M.CmupHuuKkuii QakarruHa HKKH
TUNAard — (pa3eoyoTUK OWpNKIapd Ba HAMOMAJIAPHU
tdapxmaiimn. B.H.Temust ¢paseonoruss XaxMu Joupacuaa
Ty3wIMacura OOFIIMK XoiJa, (hpa3eoJOTU3MHUHT KyHumaru
TypJIapHHH TacHH(IAWAN: HANOMATHK KOMIIOHEHT; JIEKCHK
OenrminaHraH KOMIIOHEHTIM —(pa3eosoTH3MIIap; MEbEPH,
YWFYHIMIH 4YEKJIaHTaH KOMIIOHTeHTIap, Iy KyMialgaH
Gbebm nepudpazanap xamaa aHbaHaBUH WXKPO STHIAJUraH
or3aku acapnapra axpartaau[3]. A.B.Kynun d¢paseonorux
OUPIMKIAPHUHT Y4 acOCHH TYpPHMHH, SBHU HAMOMATH3MIIAP,
¢paszeomarm3mnap, uarodpazeomaru3mMiIapHu  dapKiIapu
xakpaa tyxranub yragu[4]. TagkukoT maBoMHAa YpraHWiIraH
JNyFaTJIapHUHT  YMyMHH  XOC  XYCYCHSATIapH  Hampra
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KUPUTWITaH OHWPIIMKIAp aXKPATUIIHUHT aHUK ME30HJIapH
MaBXysA oSMaciura  Oymam, ymap Fap0  JIMHTBHCTHK
aHbaHAAPHIATH TWI TAaBIUMOTH CHaTHIarad (paseosorus
MyaMMOJIAPUHUHT yMYMHH HIUTAHMAaraHJINTH —OKHOaTHaa
1o3ara KenraH. by MabiyMOTHOMalap akCapUSITUHHHI CY3
aBBAIMAA MyamHIap JyFaTHH TY3HWIIJaH Makcan — d9eT
TWUIAPHA ypraHa€TraH HMHCOHJIAp YYyH cy3map Ba Cy3
OupHKMaiapu, XaMJa MabHOCH y3rapraH cy3 OMpHKMallapHU
TYIMIYHUII Ba HYTKAA MWIDIATHLIUIAPUHM YpraHUIUIapHaa
épnam xucobmaHanu. Jlemak, myamudaap ¥3 ongumiapura
MUNAKTHK,aMalliid Makcan Kysauiaap, 0y xonatHu [.Ilammep
¥3 Baktuaa TaBcuduiaran sau. Y €kum Oy (paszeosoruk
OMpIMKIApHU JIyFaTra KHUPHTHII YIyH acoCHil ME30HHHU
myammpaap Oy ¢pazaHUHr KyHOATUK XaéTaa KeHT
KYJIJTaHUJIUILH, YHUHT MeTadopHKINTH, JIEKCHUK
OMPIMKIAPUHHUHT OHMp TYXTaMIard TapKuOW, MabHOCHHUHT
y3rapumu ae6 Oenrumaiiguinap. Myammmdnap TOMOHHIaH
(paseorpadyk MabIyMOTHOMAIAPTa MATEPUATTHUHT TaHIaHUO
KUPUTWINIIA YIyH OOIIKa aHWK ME30HJAp KeNTHPHIMAaraH.
“UpmomMa” TYIIyHYaCHHUHT aHUK TabpUPH HYKIUTH Tydailim
6u3 Omp Xwiajard OMpNMKIAPHH HAWOMAap JIyFaTHIa XaM,
Metadopanmap JIyFaTHAa XaM, KIUIIE JIyFaTIapuga Xam
KYpUIIUMH3 MyMKUH. BHpPOK CYHITM XomaT —akcapusT
YpraHumnaérrad Ba JMHIBUCTHK IIAK/UIapu OyIMaraH THIUIap
Y4yYH MYXUM OMacC, HETraku YJIapHUHI acoCHi MakKcaau
MabHOCH ¥3rapraH OWpPIMKHM TYLNIYHHII Ba KYJJIaIlIHH
ypraauuigan nbopar 6ymamu.

TaakukoT MeTO/10JIOTUSICH. Jlyrat
¢dolimamanyBuMCcHIaH  KaThbHH  Hazap Oapya  MaBXKy[
¢pazeorpadux MaHOGaIapHU IAPTIN PaBUIINA, Ma3Kyp THIHU
SXIIM  Y3MaIITHUPraH  HMHCOHNAPHUHT  KEHI  KaMpoBHTa

MYJDKaJUIaHraH yMYMU# Typaaru (paseosoruk JyraTiap, Ba
Ma3Kyp TWIHH ypraHa€rranjapra MYJDKaJUIaHTaH YKYyB
(hpa3eosIoruK JyFaTiiapura aXpaTHIl MyMKHH.

Vkye dpazeosnorux nyratnapugan apkid paBuIIia
YMyMHH Typaar# (pa3eoJIOTHK JyFaTiap KaTTapoK XakMmra
sra Oynamy, JIyFatia HyHaInInIap Ba UILUIAaHMAJap yciryomapu
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6upo3 dapkranagu. Jlyrar MmaxkomacH TpaMMaTHK TaBCH(,
Tabpud, cypamiap, KyIIMMYa CeMaHTHK axOopoTmaH mbopar
ryiocca SbHU KUTOO MaTHHIA TAKUH KUJIMHTAH XOPWXKUH €K1
TyLIyHapcH3 cy3ra sra Oymamu. MabayMoOT/In KyJUTaHMajaapaa
OupiuKIap MUKIOPH KaMpoK OYynmamu, JiyFaTaard Maxojajaap
aHua eHrwi, (pa3eoyoTHK OWPIUKIAP CEMaHTU3ALMACH
ycayOmapu JyFaTnarm KaOW KYNTAacBHpAM Ba Maiinanab
TYIIYHTHPHIIAIIN Oounan TaBcU(IaHManan.
Opazeonormsmiuap axaMUATHHHA — [IapxJjgall Ba  yJIapHH
Kytamjga YKyB KyJUIaHMaJapHHUHT TY3YBUMJIAPH AKCApHAT
X0JIapAa TpaMMaTHK TYIIYHTHPHUIIIAP Ba 3STUMOJIOTHK KeIHO
YUKHIIH XaKuJa MabIyMOTIapHH O€pHIIHU 3apypuil 1ed
xucoOmamaiigunap. lllyHuHrImex, YKyB  MabIyMOTHOMa
KyJutaHManapu  (pa3eosoruk JyFarTiapAaH [y  OwiaH
axpanmud Typagmwiapku, Oy epra KHpUTWITaH MabJIyMOTIap
Y3WI-KECWJI aHWKJIWTHIa JabBO KHWJIMaca-Zia, MaTepHalHH
TaHJAIIZAarn aWpuM Maxcyc dYeKJIaHWIUIapHH alTMaca,
K¥JU1amra Xoc, aMaiuii TabuaTra sragupiap.

Taxaua Ba  HaTwKajdap. YMymuidl Typaaru
¢dpazeonoruk nyratmapra “Le Petit Robert” Hum xuputum
MyMKuH.  bapua  Oomka  ¢paseonmoruk  maHOamap,
MyauI(IapHUHT  (GHUKpHra Kypa, YKyB MabIyMOTHOMAa
KyJUlaHMajapyd  XHcoONaHaau.  YnapaaH — aifpumiapura
TYXTaub yTamus.

“Le Petit Robert”[S] 6apua kyprb YuKMiIraH Hampiaap
opacuIa XaXXMU Ba MaTepuaiHu Oepuin yciyomérn Oyiinua
MaHOaamap COHM KYIUIMTH OWwiaH axpaiud Typamd.
JlyraTHUHT Ccy3 aBBanuAa Myaudap Hampra KUPUTHITAH
Oouprukinap xakuaa Oatademn tabpud Oepammiap Ba TaHIad
OJIMHUII ME30HIApUHU KenTupaguiap. Ty3yBummap ¢panirys
UIMOMAaTHKACHHH y4 IypyXra aXpaTawiap: Ty3HIMaBul (EKu
MOP(}OJIOTHK) HANOMAap, SHHU MEebEPAaH OLITaH IPaMMaTHK
Ty3wiMmaral sra OynraH nOopanap; CEMaHTHK HIHOManap,
S’/bHU ~ MJMOMA TapkKuOuaard cy3jmap MabHOCHTa  MOC

KeJIMaliiuran MapHONMM HOOpamap Ba HHUXOST, Mop¢o-
CEeMaHTHK HIHoManap, Oy epra IOKOpHIAard HKKala T'YpyXHHU
y3uma okammaran wubopamap kupaad. bupok ¢axkat HKKd
CYHITH TYpyXHH TAaIIKWJ 3TraH cy3 OMpHKManapu JIyFalra
KupuTuiad. Manomatuk  mOOpanapHUHT  yd4  TYPYyXHHH
@KpaTUIl  YIAapHUHT  MabHOJNAPUHM  TaxXJIHJI  KUJIUIIra
acocnanrad. Jlyrar MyammudiaapuHHHT Xyjocanapura Kypa,
UAMOMAaTHK HOOpa Herusuga Iy THIAA CY3JIanlyBUd
WHCOHJIADHHMHT KYHIAJIMK Xa€THIaH axpaiMmac Mertadopa
MaBxXyx Oymub, arapma Om3 Meradopuk KyumMa MabHO
MaHOacHHH OMJICAaK MIMOMAHUHT MabHOCHHU XaM KUHHamMait
TYIHIyHAMHU3. Myammudaap  uamomMamap — HETH3MIAru
MeTadopaapHUHT KeMUO YMKUIIU SXTHMOJUA MaHOaIapHHU
caHab yragunap.

“Le Petit Larousse illustré” myraTnHHHT MyaumHdrapu
Oenrmianniapuya, WIUMOMalapHHM Tabpuduanmga (akaTrHHa
YJIApHUHT JIEKCUK MabHOJNAPUHU KYWHII TYFPU dMac, HEraku
UIMOMa MabHOCH aH4Ya KeHI'POK OYasu.

“Le Petit Robert” Ba “Le Petit Larousse illustré”
myFaTiapuga “Kyn’ CY3HMHH Y3W4YWra ONraH HWIMOMAaTHK
nOOpaNapHUHT TaXJIMIHHA KYPHO YUKAMU3.

“K¥yn” cy3u 6mnan 60FauK Oynran ubopanap ¢daxar yH
Oemra SIKMH MHCOUIapJa WIUIATWIAJUTaH WHCOH TaHAaCH
KUCMJIAPUHUHT OOIIKA HOMJIapHUra HHcOaTaH ymly HOMHH Y3
WYUra oJIraH HANOMATHK NOOpaJIapHUHT XKy/a KYIUTUTH OMIaH
U30XJIaHA]IH.

Konasepca, Ky cy3unu ¥3 nunra oirad Oy udopanap
CeMaHTHK TalKWHH O KAXaTHIaH Kyda Oodmup. Ymoly
TaKKOCIAIl WKKHTA JIyFaTAard HINOMAaTHK HOOpalapHU
TaHmam, (oWmaNaHUII KypcaTKHwiapu Ba ymoy ubopamap
yYyH Takind KWIMHraH H30XJIapHHU KypuO umkazu. bus
TOMOHJAH  aHMKIMK  y4yH  TaKKOCJaml  >KaJBajuiap
KypuHHIIHIa 6Y110, CYHTpa mapxaad yramus.

Les expressions idiomatiques dans PR

Les expressions idiomatiques dans PL

- perdre la main

- mettre la main a la pate

-mettre la derniére main a un travail
-ouvrage préparé de longue main
-donner la main a qqn pour faire qqch.
-lever, porter la main sur qgn

-préter la main a un projet, a un crime
-demander, obtenir la main d’une jeune fille
-avoir la main heureuse, malheureuse
-avoir les mains libres

-passer la main

-mettre la main sur qqgn, gqch.

- faire main basse sur

- prendre en main

- prendre qgn par la main, se prendre par la main
- reprendre la main sur un dossier
petite main

- avoir la haute main sur

- ne pas y aller de main morte

- étre en (de) bonnes mains

- tendre la main a qqn

- avoir des mains en or

- envoyer la main

- les mains dans les poches

- manger dans la main de qgn

- arriver / se présenter quelque part les mains vides
- rentrer les mains vides

- marcher la main dans la main

- la main verte

- avoir un poil dans la main

- faire des pieds et des mains

- avoir la main leste

- avoir la main lourde

- perdre la main

- mettre la main a la pate

- mettre la derniére main a un travail
de longue main

donner la main a qqn

lever la main sur qgn

préter la main a

demander, obtenir la main de qgn
avoir la main heureuse, malheureuse
avoir les mains libres

passer la main

mettre la main sur qagn

faire main basse sur qqch.
prendre en main

se prendre par la main

reprendre en main

petite main

avoir la haute main sur

ne pas y aller de main morte

en bonnes mains

tendre la main a qqn

changer de mains

premiére main

avoir de la main

a pleines mains

de main en main

agir en sous main

mettre la main sur gqch
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- la main lui démange clés en main

- avoir, tenir en main une affaire

- mettre, préter la main a...

- étre pris la main dans le sac

- forcer la main a qqn

- une main de fer dans un gant de velours

- il est tombé aux mains, dans les mains, entre les
mains de ses ennemis

- avoir deux mains gauches

- se salir les mains

- prendre son courage a deux mains

des mains de beurre

- mettre la main au cul, au panier

- en voila deux qui peuvent se donner la main

- mettre les mains dans le cambouis

Myammdaap Kucka tappud Oepaxunap, JEKHH yHTa
Kymumya axO0opormi wmucoimiap Xam kenrtupwiagm. ly
TapuKa, ylap ymap KOHTEKCTJa aHMKJIAaraH CeMaHTUK
MypaKKaONIUKHUHT €IUMHUHH U3Iaiaunap.

Dictionnaire D'idiomes Frangais Et Anglais, Arrangé
Par Ordre Alphabétique nyratu TypT ycimydra MaHCYO
uaMoManap MaBXyId: I[Ipo3a, cy3namryB, (amMuibsip Ba
cneHrnapran  ubopartmup.  @paseonoruk  OupiMKIap
neduHAIMsIAp  OMIaH,MAaHCYOJIMKHH  KYpCaTyBUM  MOC
3cIaTManap, STUMOJIOTHK TaBcudiap Ba agabuii MaHOanapaan
OJIMHTaH TACBUPHH MHCOJUIap OMIaH KenTUpWiIran. AWpum
Xomapaa w3oxyjap Oepuiamd, ymap acl  KOHTEKCTHHU
TYIIYHUITHNA CHTUUIAIITAPAN.

AWpuM IyFaTIapHUHT YMyMHH TaBCH(U yJIapHUHT
IUIAKTHK HYHAITHPWITAHIUTH Ba HypUKHOMAara ouJ| Tabuatu
xucobnaHamy. XOpIKHH  THWUUIApHH — ypraHaéTraniapra
KapaTWIUIIK yJlap WIUMOMAaNapHH HOTYFPH KyJUIAlUIApUHU
OJITMHU OJaau, (pa3eoNOTM3MHUHT HYTKJAa TYFPU KyIUIamra
moup Macnaxatnap Oepwmaan. @Dpaszeorpadmap wuamomara
TETHIILTH MabJIyMOTIAPHTa MAabCYINAT XUC dTaJuIap, Heraku
JOyFaTIapAard  MaBXyJd  MabIyMOTIap  XOPWXKHH  THI
ypraHyBuMJapy TOMOHHJAH KyJUlalll y4yH KypcaTMalieKk
kaOyn kwinHaau. Yer THIMHM YpraHaéTranigap yMyMaH
onraHga, xap Oup Jnekcukorpadpuk wmanba Ba Xycycad,
¢paseorpapuk MaHOa MHAMBHIYal MYaJUTU(IHMK YCIyOWHH,
MabHOHH MyaUIN(QINK  HHTEPIPETALUICHHH, SBHU
MIapXJaHaéTraH OWPIMKIAPHUHT MyaUTM(INK MabHOCHHHU
akc JTTHpanmy, Oy 3ca Hamp Ba INapxJjam yCcIryOmapHHUHT
cuaTn Ba MUKIOPHIA aKC 3TMACIUTH 3apyp.

Vprauunaérran ppaseorpadux Manbanap Ty3yBdmIap
TOMOHHMJAH TACBUPHH MHCOJUIADHUHT  KENTHPHWIHIINHU
aHTNanUiapura épuaM Oepaau. KaHIal MHCOJIAp KEITHPHII
¢paseorpadmap ydyH moMM MyHo3apara cabab Oynran
V37T TUPUITaH KOHTEKCTIap €KU IaXCHi cypaTiap.

Amamuér kypcaruimnya, Qpa3eoroTuK JyFaTIapHHHT
KaTTa KUCMH MyaUIM(IMK cypaTiapumaH ubopar Oymamm.
TysyBummap Oy Kapopra Kelunulapuga yd Basugara
TasHaguimap: 1) Kyamam MebEPUHH  TYIIYHTHPHUII; 2)

UIMOMAaHWHT  MYHOCHO  MHTEpIpeTanvsICHHA
3)rabpuduam XaXMAIAH TEKAIL.

VKyB (pa3eoNoruk JyraTiapHUHT aCOCHIl XyCYCHATH
OIyHIaKH, Oy epla MyauTH(IUK CypaT MHCOUIapu OOIIKa
Oamuuii-oMMadom MaHOanapaan V3IamTUpUITan
MHCOJUIapIaH Xa)XKMUHUHT KYIUTUrH OwinaH ¢apkinaHamu. by
XYCYCHST XaM TEXHHK TOMOHJAH, XaM JIUIAKTUK cabaliapu
TOMOHHJIaH acoClaHraH. bup TOMOHIOaH, HMKOH Kajap KHCKa
(dpazeorpaduk KOHTEKCT a(OPUCTHK caHaldagu. by, 3HT
ABBAJIO, HHTEPIIPETALS IOUPACHAA SPKHH KOHTEKCTIHD, SITbHU
HPOIO3MIMS KEHI' KOHTEKCTCH3 XaM aHHUK TYLIIYHTHPUIHO
6epunann. TyzyBumiap Oy XoJaTa TYHIYHHIITA IKHH X0JIaTra
YMHJ KdJIaawiap, sibHU (oiijanaHyBUMHUHT TaXpuOacH Ba
Owmmu Oopiurura ymuza Kwiamuiap. bommka ToMoHZIaH,
Mya/utidiap TOMOHHIAH KeITHPWIAANTaH MIaXcuid ubopanap
MakcuMma Tabuartura ora Oymamu. Twngan  ¢oinamaHumn
MeBEpIIapHHU YpHATap JKaH, Ty3yBUMIap (QoiiranaHyBuura:
“Menmexk  Oaxap!” nedimmmap. Ly Tapuka, myFar
MYXOKaMacCHHHHI ~MHTCHIMOHAUTUTMAAH KelMub  YMKKaH
xoJ/1a, GMIIBOCHTA AUPEKTHBAra TasHUIA M.

Xysgoca Ba Takauduiap. VamomamapHuUHr KypuO
YUKWIraH OupopTa XaMm TacHuGU (paseorpa@usHUHT AHUK
3apypHATH YYYH XU3MaT KWIMaiIu: SMIHPUK TOMOHJIAH yiaap
akageMuK TabuaTra sra OyinO, JMHTBHCT-MYTaXxaCCHCHUHT
THJT XaKUJardn OMIMMIIApHHH aKC TTHpaau. JIMHIBUCT KypraH
Hapca, Xap JOMM XaM OJUIMH THJI COXHOW aHTIaMaiinu, Ba
SHAM THI YpraHaérraH MHCOH YYyH XaM Y HMKOHCH3IIHMD.
Xopwkuii THN YpraHyBUWIapH Yy4YyH “MabHOHH KypHO
yTKa3ub robopum” wmyxuMm. Jlemak, syrar wmyammdura
MIMOMAaHMHT MabHOCHHHU KYPCATHUIIHUHT Y31 KaMIIUK KU/,
Y YHUHT KYJUTQaHWIHIIHHY XaM CypaTa KypcaTHILHN 3apyp.

bapua MaBXKy /[l (hpazeosoruk TacHu(Iap
CEMHUOTUKAHUHI UKKH XHUXAaTHHU HaMOEH KWjaau: CEMaHTHUK
Ba CUHTAKTHK, OyHza IparMaThKa nepudepusa
koiaupunaau. lyHmait Gynca-na, MIMOMaHHWHT MparMaTUK
acocu  (QpaseorpaduapHu  Qpazeorpaduk  TabpUdIamIA
nparMaTHKaHUHT aKCc OTHII yCIyOllapuHM —M3Jaluiapura
YOPIaMOK/IA.
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FORMATION AND DEVELOPMENT OF TAVTOLOGY IN LINGUISTICS
Annotation
This article discusses the study of tautology in Russian linguistics, as well as in Uzbek linguistics, which contradicts the
phenomenon of language economy. The fact that the study of this phenomenon in linguistics dates back many centuries is
illustrated by the research of scientists, their scientific views on this phenomenon, and their comments.
Keywords: tautology, pleonasm, antielipsis, repetition, redundancy, methodological device.

CTAHOBJIEHUE U PABBUTUE TABTOJIOT'UU B IMHI'BUCTHUKE
AHHOTaLUA
B nanHoil cTathe OynmeT pacCMOTPEHO M3yYCHUE TABTOJOTHH, IMPOTUBOpEUAIeil ()eHOMEHY SKOHOMHUH 53bIKa, KaK B PYCCKOM
SI3BIKO3HAHUH, TaK U B Y30CKCKOM SI3bIKO3HAHWU. B JIMHTBUCTHKE MHOTOBEKOBAs HCTOPHS M3YUCHHS 3TOTO SBICHHUS OCBCIIACTCS
WCCIICIOBAaHUSIMHU YUCHBIX, UX HAYYHBIMU B3TJISAaMH U BHICKA3aHHBIMU OOBSICHEHHUSIMU 3TOTO SBJICHHUS.
KnrwoueBbie ciioBa: TaBTOJIOTHS, IJICOHA3M, AaHTHEIIHUIICKC, IIOBTOPEHHE, H30BITOYHOCTh, METOAMIECKOE YCTPOMUCTRO.

TILSHUNOSLIKDA TAVTOLOGIYANING SHAKLLANISHI VA TARAQQIYOTI
Annotatsiya
Ushbu magqolada tilning tejamlilik hodisasiga zid bo‘lgan tavtologiyaning rus tilshunosligi, hamda o‘zbek tilshunosligida
o‘rganilishi haqida fikr yuritiladi. Tilshunoslikda ushbu hodisani o‘rganish ko‘p asrlik davrga borib taqalishi olimlarning
izlanishlari, ushbu hodisa hagidagi ilmiy garashlari hamda bildirilgan izohlari misolida yoritiladi.
Kalit so‘zlar: Tavtologiya, pleonazm, antielipsis, takror, ortigchalilik, uslubiy qurilma.

Kirish. Tavtologiya uzoq o‘rganish tarixiga ega bolib,
o‘rganish vaqti o‘sha davrga borib taqaladi. Hozirgi vaqtda
tavtologiya falsafa, mantiq, tilshunoslik singari fanlarni
o‘rganish ob’ekti hisoblanadi, bundan tashqari, assotsiativ
tilshunoslikda ham ko‘plab tilshunoslar ushbu tushuncha
asosida ishlashmoqda. “Tavtologiya” yunon tilidan tarjima
qilinganda, “bir xil so‘z” degan ma’noni anglatadi. Rus tilida
ushbu atama lingvistik termin sifatida uzoq vaqtdan beri
ma’lum. Lekin hozirgi vaqtda ushbu tushuncha haqida yagona
talgin yo‘q, chunki bu tushunchaning turli tomonlari nutq
hodisasi va uslubiy qurilma sifatida ko‘rib chiqilmoqda.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Tilshunoslikda
ushbu hodisani o‘rganish, darhaqiqat, ko‘p asrlik davrga borib
tagaladi, olimlar izlanishlari davomida bu tushunchani turli
nomlar bilan atab kelishgan, xususan: takrorlash [Selivanov,
1955; Bushuy, 1973; Krapotin, 1996 va boshqgalar], xato
[Apresyan, 1966, 1995; Gorbachevich, 1978; Golub, 1997,
2005 va boshqgalar.] va murakkab fikrni sigish [Tulina, 1970;
Zayts, 2001; levleva, 2002 va boshqgalar]. [ Ocramenko
Tatbsina CepreeBHa KOrHUTHBHO-CTPATErHUECKUN TOTEHIMAI
taBToJoruu aBropedepar. Mpkyrck-2011, C. 90.]

Tilshunoslikda tavtologiya tushunchasi turli  xil
izohlanadi, xususan, bir guruh olimlar tavtologiyaga salbiy
baho berishsa, bir guruh olimlar esa uni stilistik uslubiyat deya
baholashadi. Bugungi kunda tilshunsoslarimiz ushbu hodisaga
uslub bilan bog‘liq va lingvopoetik hodisa deya ta’riflash-
moqda. Quyida biz, shu nuqgtayi nazardan, olimlarning
qarashlarini ikkiga bo‘lib tasniflashga harakat qilamiz.

Pchelkina tomonidan tuzilgan lug‘atda ushbu
tushuncha  “mantiqiy =~ xato”,-deya  talgin etiladi.
V.N.Yartsevaning “Lingvistik entsiklopedik lug‘ati”da bu
atama kengroq talqin etiladi. “Tavtologiya” lug‘at muallifining
ta’rifiga ko‘ra, “mazmunli so‘zning ortigcha bo‘lishi, butun
yoki uning qismini semantik takrorlash” deya izohlanadi.
Tavtologiya pleonazmga o‘xshaydi va ba’zan ‘“yomon
pleonazm” deb ataladi. Lekin tavtologiya pleonazmdan fargli

o‘larogq, har doim ham nutq tizimga Kkiritilmagan tilning
normasi, u ixtiyoriy va odatda mantigiy emas, tavtologiya
ongsiz ravishda (uslubiy qurilma sifatida emas) hosil bo‘ladi.
Misol wuchun, O.S.Axmanovaning “Lingvistik atamalar
lug‘ati” tavtologiyani faqat “keraksiz ortiqgcha so‘z” deb
hisoblaydi. Zamonaviy rus tilshunosligida Kovaleva,
tavtologiyani turli til darajasida namoyon bo‘lishini izohlab,
quyidagicha guruhlaydi: fonetik, leksik-semantik va sintaktik.
Tavtologiyadan muloqotda foydalanish so‘zning leksik
ma’nosini bilmasligini ko‘rsatadi, shuning uchun ayrim
tilshunoslar  tavtologiyaga “past nutq madaniyatining
ko‘rsatkichidir”, -deya izoh berishadi. Aloga jarayonida
tavtologiyadan foydalanish katta nutq xatosidir. Badiiy asarlar
yaratishda u mualliflik rejasiga bo‘ysunadi, tasvirni yaratishga
xizmat qiladi va o‘quvchini hissiy darajasiga ta’sir qiladi.
Badiiy asarlarda yozuvchilar ko‘pincha tavtologiyadan uslubiy
qurilma sifatida foydalanishni ma’qul ko‘rishadi, bu esa san’at
asarining o°ziga xosligi bilan bog‘liqg.

Nikolyukin tomonidan tuzilgan “Adabiy ensiklo-
pediya”da “tavtologiya” atamasiga “ma’noga yaqin so‘zlarni
takrorlash”,- deb izoh beriladi. Rus tili lug‘atida S.Ozhegov
tavtologiyani “takrorlash”,-deb ta’riflaydi.

“Qisqa adabiy ensiklopediya” va “Rus tili ensiklo-
pediyasi” da tavtologiyaga nutqning ortiqchaliligi va
ifodalashning maxsus usuli sifatida qaraladi. Ushbu
hodisaning ko‘plab muhim jihatlari taniqli tilshunos olim A.A.
Potebnya tomonidan oshkor etildi. Olim tavtologiyaning kelib
chiqgishi u til va fikrlashning rivojlanish gonunlarida, xususan,
tilning semantik ravshanligi va ifoda etilishiga ob’ektiv
intilishda ko‘rgan. A.A.Potebnya “Slavyan xalq she’riyatida
ba’zi ramzlar haqida” maqolasida olim shunday yozadi: “....
so‘zning ma’nosi bu so‘zning inson xotirasida shunga
o‘xshash asosiy ma’noga ega bo‘lgan boshqa bir tushuncha
bilan namoyon bo‘lishi tushuniladi”. Olimning fikrini misollar
bilan izohlashga harakat qilamiz, haqiqatdan ham ‘“nur”
leksemasini yodga olganda, inson xotirasida uning oq rangda
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ekanligi gavdalanadi, vaholanki, uni “oq nur” deya
tinglovchiga yetkazishning hojati yo‘q. Yoki “anor”
leksemasini aytganda, undagi “qizil” semasi yaqqol xotiraga
kelishi, “qizil anor” deya ortiqchalilikka yo‘l qo‘yish kerak
emasligini ko‘rsatadi.

Tadgigot metodologiyasi. Magolani  yoritishda
analiz, sintez, chog‘ishtirma, tasnifiy tahlil usullaridan
foydanildi.

Tahlil va natijalar. Shunday qilib, tavtologiya juda
ziddiyatli va turli xil xususiyatlarga ega bo‘lgan hodisa,
ularning ba’zilari bu murakkablik bilan tavsiflanadi (xato va
hagiqatni, yomonlikni va ekspressivlik, ortigcha va murakkab
fikrni  sigish). Birog, kuzatishlar nutqda tavtologik
ifodalarning ishlashi uchun quyidagilarni tasdiglash mumkin,
bu xususiyatlarning aksariyati aslida tavtologiyada mavjud va
ma’lum darajada foydalanish naqshlariga ta’sir qiladi.
T.S.Ostapenko  tavtologiya tushunchasini  quyidagicha
izohlaydi: “Tavtologiya-bu iboralar (iboralar yoki takliflar),
gaplarning semantik tarkibiy gismlari bir-birini takrorlashi, bu
esa to‘liq yoki qgisman analitik shakllanishga olib keladi”.
Taqdim etilgan ta’rif asosida T.S.Ostapenko ingliz va rus
tillarining tavtologik tuzilmalari turlarini olti guruhga ajratadi:

1) atributiv tavtologiyalar (qo‘poldek qo‘pol, haqiqiy
hagiqat);

2) strukturaviy tavtologiyalar (ishchi ishlaydi,
o‘qituvchi o‘qituvchilar;

uyquda uxlash);

3) taqqoslash tavtologiyalar (ahmoq kabi ahmog, kuz
kabi kuz);

4) sinonimlarning pleonastik takrorlanishi

(ma’nisizlik, bema’nilik, ma’ni yo‘qlik);

5) predikativ takrorlash bilan tavtologiya (hayot bu
hayot; daraxt yog‘och);

6) valentlik tavtologiyalari (ko‘rish uchun qara, borish
uchun bor). [Ocranenko Tatbsina CepreeBna KorHutuBHO-

CTpaTeTMYeCKUil  TMOTEHIMAN  TaBTOJOTHH  aBTOpedepar.
HWpxyrck-2011,C. 102-103]
E.B.Bogatova tavtologiyani nutq hodisasi sifatida uch

guruhga bo’lib tahlil qiladi: a) tasodifiy tavtologiya; b)
funktsional tavtologiya; d) tabiiy tavtologiya. Tasodifiy
tavtologiya muallifning qobiliyatsizligi sababli vujudga keladi,
funksional tavtologiya esa so‘zlovchining maxsus topshirig‘i
asosida namoyon bo‘ladi. Tabiiy tavtologiya esa til tizimida
oldindan mavjud bo‘lib, til egalari tomonidan aniglanadi.

A. Potebnya tavtologiyaning hissiy ta’siri haqidagi o‘z
nuqtai nazarini ifoda etadi: “bir nutqda va xuddi shu so‘z
yangi ma’no beradi: ob’ektiv va sub’ektiv’. Pugach
ta’kidlaganidek, tavtologiya badiiy va hissiy jihatdan
ta’sirchan bo‘lib quyidagi vazifalarni bajaradi:

a) harakatning davomiyligi yoki intensivligini
bildiradi, mavzuning xususiyatini ta’kidlaydi yoki aniqlaydi;

b) ularning nomlari, sarlavhalari tufayli ishlarga,
gazeta maqolalariga e’tibor qaratishga xizmat qiladi;

c¢) hissiylikni kuchaytiradi, nutgning shafgatsizligi,
kulgili taassurot qoldiradigan, shuningdek, matn gismlarini
bog‘lash vositasi, mulohazalarda, monologlarda, jurnalistik
nutqlarda muhim tushunchalar hisoblanadi”. [I".H. Kopabera,
JLH. T'openoBa TaBTOJOrMsl Kak CTUIMCTUYECKHM IpUEM.
Becrnuxk  Hwmxkeropoxackoro — ynusepcurera um. H.M.
Jlo6auesckoro, 2020, Ne 3. C.205-209.]

Tavtologiyaning muhim belgisi-bir xil konseptsiyani
ifodalash uchun so‘zlarning takrorlanishidir, bu esa hajmning
xilma-xilligiga olib keladi. Tavtologiya bir gator uslubiy
figuralarning markazida, ya’ni uning ifodasini mustahkamlash
uchun mo‘ljallangan nutqning aylanishi. Tavtologiya turli xil
nutq uslublarida uchraydi, lekin ko‘pincha badiiy va
publitsistik uslubda uchratishimiz, u yerda turli xil semantik
va hissiy-ifodali funksiyalarga ega ekanligini ko‘rishimiz
mumkin. Tavtologiya badiiy adabiyotda faol qo‘llanuvchi
lingvopoetik vositalardan sanaladi.
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Tilshunoslikda pleonazm va tavtologiya hodisalarining
mohiyatini tushuntirishda turli qgarashlar mavjud. Ayrim
tilshunoslar pleonazm va tavtologiyani bir hodisa sifatida
e’tirof etadilar, boshqalari esa ular orasidagi farqni aniqlashga
harakat giladilar. Bu borada N.Mahkamovning quyidagi
fikrlari e’tiborga molik: “Tavtologiya ham pleonastik
qo‘llanishning bir turi bo‘lib, takror qo‘llanilayotgan til birligi
ortigcha bo‘lsa va hech qanday funksiya bajarmasa, u
tavtologik qo‘llanish hisoblanadi. Har qanday tavtologik
qo‘llanishda pleonazmni kuzatish mumkin, lekin har ganday
pleonastik qo‘llanishda tavtologiya mavjud bo‘lavermaydi.
Shunday ekan, pleonazm jins tushunchasi, tavtologiya esa tur
tushunchasi sifatida qaralishi kerak. Demak, pleonazm oz
ichiga tavtologiyani ham gamrab olgani uchun ular uzviy
bog‘liqdir. Shu sababli ham ular orasiga keskin chegara qo‘yib
bo‘lmaydi”. [Mahkamov N. Adabiy norma va pleonazm. -
Toshkent: Fan, 1988, B.9.]

Tavtologiya haqida gapirilganda, unga o‘xshash
hodisalardan farqini ham aytib o‘tishni lozim deb topdik.
Antiellipsis va pleonazm, shuningdek, tavtologiya yuzaga
kelishiga ko‘ra bir, ya’ni lisoniy ortiqchalik tamoyiliga
asoslansa-da, ular bir-biridan fargli hodisalardir. Antiellipsis,
oldinroq aytib o‘tilganidek, gapni elliptik shakllantirish uchun
yetarli sharoit, ya’ni qulay kontekst, semantika va nutqiy
situatsiya mavjud bo‘lgani holda stilistik-konnotativ va
lingvopoetik maqgsad bilan konstruksiyani to‘liq shaklda tuzish
natijasida  yuzaga keladigan  hodisadir.  Antiellipsis
so‘zlovchining ellipsis imkoniyatidan atayin foydalanmasligi
oqibati o‘laroq namoyon bo‘ladi. Pleonazm va tavtologiya esa,
antiellipsisdan fargli ravishda, tushirib qoldirilishi mumkin
bo‘lgan bo‘lakning tushirilmasligi emas, balki muayyan ma’no
ifodachisi bo‘lgan birliklarning takrorlanishidir.[ Ibragimova
F.E. Badily matnda ellipsis va antielipsis. Avtoreferat —
Toshkent, 2011, B.12]

Shuni alohida qayd etish kerakki, ko‘pchilik hollarda
pleonazm va tavtologiya bir xil hodisa sifatida qgaraladi.
Y.Rizel va A.M.Bushuylar fikricha, prinsip jihatdan
ko‘pchilik pleonastik konstruksiyalar bilan tavtologizmlar
orasida farq yo‘q. Ayrim ishlarda bu hodisalarni farglashga
harakat qilinib, «tavtologiya-bir xil o‘zaklardan hosil bo‘lgan
so‘z birikmasi. Pleonazm esa sinonim so‘zlar takrori» kabi
klassifikatsiya gilinadi. Ayrim ishlarda esa har ikkalasi ham
tavtologiya sifatida garaladi. Bu hagda V.lI.Korolkov
quyidagicha yozadi: “Tavtologiya” va “pleonazm” terminlari
amaliyotda ko‘p hollarda dubletlar sifatida qo‘llanadi.
Bizningcha, ular orasidagi farq shundaki, tavtologiya
ortiqchaliklarning barchasini o‘z ichiga qamrab oladi (jins
tushunchasi), pleonazm esa leksik birliklarning «ortigcha»
qo‘llanishiga asoslanadi (tur tushunchasi).” [ Koponskos B. 1.
K teopun ¢uryp / / COopHHK HaydHHX TpynoB. Bomr. 78.
MoOCKOBCKHI TOCyqapCTBEHHMH IEeNaroruuyeckKuii HHCTUTYT
WHOCTPAHHHX s3HKOB MM. Mopwuca Topesa. M, 1973. C. 93.]

Bizning fikrimizcha, aksincha, pleonazm tavtologiya
hodisasiga qaraganda kengroq tushuncha, ya’ni pleonazmda
takror qo‘llanayotgan forma (so‘z, affiks, so‘z birikmasi)
tamoman ortiqcha bo‘lishi yoki qandaydir stilistik funksiya
bajarishi mumkin. Tavtologiya ham pleonastik qo‘llanishning
bir turi bo‘lib, takror qo‘llanayotgan til birligi ortiqcha bo‘lsa
va hech qanday funksiya bajarmasa, u tavtologik qo‘llanish
hisoblanadi.

Xulosa. Shunday qilib, tavtologiya murakkab,
mazmunga zid va turli xil tuzilishga ega. Tilda uning roli
gabul gilingan foydalanish, kontekstga bo‘lgan ehtiyoj,
shuningdek, muallifning shaxsiy ta’mi va mahorati bilan
belgilanadi. So‘zlar va shakllarning asossiz takrorlanishi
og‘zaki va yozma nutq madaniyatini kamaytiradigan
kamchilik bo‘lib, magsadli takrorlash semantik va hissiy ifoda
etish vositasidir.
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The article analyzes for the first time the "Majma'ul-axbor" epic of Sayyid Qasimi, who has not been practically studied in Uzbek
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“MAX3AH VJI-ACPOP” XAMJIA “MAKMAD VJI-AXBOP” TOCTOHJIAPH KOMIIO3UIASICUHUHT KUECHI
TAXJINJIN
AHHOTanUs
Maxkonana y30ek agabuéruma nespiu Tagkuk stunMmaran Caiiiiun KocumuitHUHT “Makmab yin-ax0op” JOCTOHH WIIK MapTa
Huzomuii amxaBuitHuaT “Max3al yin-acpop” ZOCTOHM OWiIaH KUECHH KUXATOaH TaX A STHIAIH, JOCTOHIAPHUHT KOMIO3HIIHS
KyPHWIHIIH CyXeT XyCyCHATIApH y3apo KuécIaHuo, ymapaara MyIrapak Ba (Gpapkim xkuxaTiaap ypranmnani. Makoia MaB3yCuHH
oun6 OepuI Makcaguga ypra acp agaOuETIIyHOCIApUHUHT Ba SIHTH JaBp aJaOHETHIYHOCIAPUHHWHT WIMHH HILIaHMalapuIaH
doiinanaHumIIz.
Kanur cy3aap: xommosunus, “Maxmab yi-ax6op” (“Xabapmap tymiamu”), “Maxsan yn-acpop” (“Cupnmap xasunacu™) ,
niebpuit Yir4os.

CPABHUTEJIbHBI AHAJIN3 COCTABA JIPY3EN «MAX3AH VJI-ACPOP» U «<MAJKMAD YJI-AXBOP»
AHHOTaALUSA
B crathe BmepBBIe MPOBOAWTCS CPABHUTEIBHBIM aHAIN3 MAIIOM3YYEHHOTO B y30eKCKoW nmTepaType mpousBeneHus Cailimna
Kacumu “Mamxmab yn-ax6ap” ¢ “Maxzan yn-acpop” Huzamm ['sSHIKEeBH, cpaBHHBAaeTCS KOMITO3HIIMOHHAs CTPYKTypa
MPON3BENICHNH, OCOOCHHOCTH CIOKETa, M3Yy4alOTCS CXOACTBA M pPa3NWuus B HHX. JI9 PacKpBITHS TEMbI CTaTbH ObLIH

HCIOJIb30BaHbl HAYYHBIC TPY/JAbl CPEAHEBEKOBBIX JIMTEPATYPOBEI0B U JIMTEPATYPOBEJOB HOBOI'O I€pUOAA.

CLINTS

KarwoueBbie ciioBa: kommo3unus, “Mampkmasn yin-axoap”, “Maxaan yi-acpop”, MO3THYECKOE H3MEPEHHE.

Kupnm. Cyurru #wmapaa ¥y306ex amaGuéTmryHoc-
nuruna  Oamumii acap TMOSTHKACHHM YpraHWIra OYjiraH
SbTHOOPHUHT KyYalWION SHTH JaBp agaOHETIIyHOCIHTH
oJura J1o13ap0 Ba MyXUM MyaMMOJApHH KyHIu. DHANIHKIA
MabIyM Omp acap ycruma wm  onud  OopaérraH
TaJAKUKOTYHHUHT acoCHil 3HTHOOpPH [aBp Tanabu OwiaH
O6aguusT Macalalapura KapaTHIMOKIAKH, Oy XaM MabliyM
MabHO/MAa OUPEKIaMaNIMKHU KeATHPUO dvMKapsnTH. baguuii
acapja KyJUIaHWITaH IICbPUH CaHbaTIap MHUKIOPUHU
AQHMKJAII, INOWp JIMPHKACHAa HCTU(OAA STHITaH Ba3HIAp
COHMHH X¥Mc007a0 YHKHIIHWHT y3u Ownman Oamuuii acap Ba
yHUHT Myamwmndu amabuérna KaHmad YpuH TYTTaHIMTHHH,
YHUHT ¥oKou Oanunii afabMETHUHT PHBOXKHTa Kal Japaxana
X{cca KYITaHIUTMHE aHUKIa0 Oepuil MyMKUH 3Mac. 3epo,
IebPUATHUHT Basudacu, anbarra, OGaauuii ycysimap smac,
OaJiki AyHEHM aHIJIAII Ba ojamiIap OWiIaH Myomanaja Oymu,
V37IMKHU aHIVIAIl Ba WXXTUMOMII MyoMmana »apa€Hujaa Iaxc
cudaruna y3-y3uHn sparum xamaup. lly mabHOMA Oy MKKH
JKUXAT — acap FOSICH Ba INAKIHH XyCYCHSTIAPHHHHT ¥3apo
MyHOCa0aTH MacaJacHHH YPTaHWII, MAKJI Ma3MyHTa XH3MaT
KWITAaHJIUTHHA  TaxJWiI KWINII XO3UPTH  aJaOuéTuryHoc-
JMKHHUHT J0/13ap0 MyaMMOJIapHUAaH caHalaau, YyHKH Ak Ba
MasMyH MyHOca0aTH Macajacu MHHI Hwilapaad Oepu
mycyiamoH Ulapkuaa maBxyxn Oynrad, Y3MHUHT MOTHIOCHHU
Oapua MYXHM30TJIApHUHI IHapxu xucoOnanran KyproHu
Kapumaan onran Ba ucnomwuii-racaBByduil  dancada
TapakkuéTn xampa Oamumit Tadakkyp Tanprxu OwraH Oy
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MyHOCabaT Tapakkuid dTHO, >KOpHil MyIIakkan Oup WiaMuit
TU3UMIa aiilaHraH.

Hapowmifraua wma3kyp Ba3Hra Mypo»kaaT KWJITaH
mounpnapnan ssHa Ompu Caiiiiun Kocumuit 6ynmub, yHmax
Omsraya 4 Ta MacHaBUM JOCTOH eTuO kenraH. Kocumwuit
moctonnapuaan (akat Ourracn Hwusomwuii  GenutMrumaru
OupHHYHM JOCTOHTa jxaBobGaH &3wiraH 6ynmuo, “Maxmap yi-
ax6op” (“Xabapmap maxmyacu”) ne6 Homuanrad. JlocToH
IoWp sIIaraH JaBp XyKMaopH, Amup TeMmypHUHT HaOHpacH
Aby Caitng Mup3ora Oarunuianra 0yam0, XakMaH y Kagap
karrta 3Mac — 1044 6ant[1].

Mag3yra onjx aga0uéTnapHuHr TaXJIUJIM.
E.D.beprensc  y3unamnar “Hmamm u @Ounsymn” HoMIM
TaJKUKOTHAA “Max3aH yn-acpop’ra xaBoban &3unran 40 nan
OPTUK JOCTOHHHM Kentupaau, JekuH Caitiing KocumuitHUHT
“Maxmab ya-ax0op” ITOCTOHH XaKuaa MabIyMOT Oepmaiian,
0y xon beprenscuunr Pammyp maxpuga caknaHaérraH
KyIé3ma OWIIaH TaHUII SMACIUTHHH Kypcataau[4].

ynunraex, I'. AnueBHuHr “TeMbl U ClOXeTH
Huzamm B nwmrepatypax HapomoB Bocroka”  HOMIM
TaAKUKOTHAA XaM OW3 Twira oyaérraH Myauiud Ba YHHHT
JIOCTOHHU XaKU/1a MabIyMOT yupaMaiau.

Hoctonnunr “Jlap cababu Ha3MM KHUTOO Ba IIapXu
axponu xyn~ Oobuma “MaxszaH yn-acpop” HOMHM THITa
oNnMHAIM Ba “Maxxmab yiI-axOop”’HUHT ymly OJOCTOHTa KaBoO
Tap3uja E3UITaHINTY TabKUATaHAIH:

Ilaiix Huzomuii qamunu €1 5tuo,

XaTMmu 1yo Oupia pyxXHH LIOX 3THO.
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Haswm 3Tait Heua XUKOETHHH,

YKamb Kb HaKITy pUBOETHUHN.

“Maxxmab yn-ax0op” Kujail OTHHH,

“Max3aHu acpop” AeHHH 30TUHH.

JlapxakukaT, IOCTOH HOMIIAHUIIH, KOMIIO3HIIMOH
KypWIMIIH Ba FOABUH MyHAapwxkacu OwiaH Huzomuit
JOCTOHUTA SIKUH Typan (¢daxat Huzomuiina XuUKosTiaap COHH
20 rta). SIpHM ymOy IOCTOH XaMJ Ba HabT, XMKOSTIAPHH ¥3
nyura onaad. JlocToHAa KYJUIaHWITaH HIEbpUH YIYOB Xam
“Max3aH ya-acpop” JOCTOHH Ba3HHUIra MOC Kenaau[5].

Taakukor Metoposorusicu. Caititun  Kocumuii
wKkonau  OyiiM4a HOM3OAIMK  JTUCCEPTAlMSACHHU  &3raH
B.KocMMXOHOB ~ TagKUKOTHMHI  OCTOHNapiard  Oaauuit
XycycHusTiaapra OaFHIIUTaHTaH YYUHYH oynmumuna
OamMUATHUHT OOIIKa JKMXATJIapy KaTopH JOCTOHIapna
KYJUIaHWITAQH INehpuil YadoBmapra XaMm TYXTanmubd yTamm.
Xycycan, “Maxmab yi-ax00p” IOCTOHWZIA KYJUTAHWITaH
MIebPUH  YITUOB Xakuga (UK IOpPUTap OJKaH, MasKyp
JOCTOHHHHT paXasW MycaagacH MaTBHil Ba paxasu
Mycaggacu MaxOyHu MapOyb BasHIApHAa E3MITaHIUTHHI
TabKUUTAHIN Ba CY3MHUMHT HCOOTH cudaTHaa MOCTOHIAH
ONMMHraH OalTiIapHW TaKTHBM OWIaH OHpra KeITUPaIH.
Kyuupmanu aiiHan kentupamus:

1. Paxxasu mycaanacu MaTBUi

bor—na 0y—3yK nyH—E—au—HA# I¥CT—paxT

Myc-tap—bpu—iIyH Myc—Tad—bH—IyH My Ta—bmIyH

Byn—Ma a—HUHT KyH—KU—[1a UyH T'aHXHU CaxT

Myc—Tap—bpu—I1yH Myc—TaQ—bH—ITyH My(QTa—bHUIyH

2. Paxkasu mycagnacu MmaxOyHu MapOyb

Ox — KaH# — XaMHa— (pacy— xaMm —1a —Me

Mydra—brnyH —-Mypra—bprryH—(po — BH—IIyH.

bynca—manum gapay — JuiuM — Map — Xxa — Me

Mydra—punyn — Mmydra—buinyH Gpo — BU—IIyH.

Acnuia I0KOpHIa KeNTHPWITraH Xap HUKKU OalT Oup
XWI IIebPU YI4oBIA, SIPHM capub Oaxpuja spaTHITaH.
OrKpUMH3HH acociaml Makcaauaa OalTIapHn TaKTHBH OMITaH
KeJITHPAMH3:

1.bor—na Oy—3yK| AyH—€—auH 3 | IYCT paxT

-VV-|-VV-|-V~

My(—ta—u—iyH | Myd—Ta—unyH | po—r—ioH

byn—ma a—HUHT| KyH—KH—/1a YyH|TaH)XH CaxT

-VV-|-VV-|-V~

My—Ta—H—JIyH My(p—Ta—H—IyH (O—H—JIOH.

2. Ox ka—HHu | xaMm—Ha— (pa—cy| xam —1a —Me
-VV-|-VV-|-V-

My(—Ta—u—I1yH Myp—Ta—u—I1yH Ho—H—IyH
Byn—ca—Mma—HuM|nap—ay au—iauM| Map—xa—Me
-VV--VV--V-

Myh—ra—u—i1yH myd—ra—u—i1yH Gpo—u—nyH

Caititnn Kocumuit “/lap cababu Hazmu KuTo0” 600nma
“Max3aH yn-acpop’ra TypKuid TiIa OupuHIH OYIHO 'kaBOO
ésran Xaimap Xopa3muitHu Xam 3cnad yraau:

Xatimap arap 6epauca cy3 JOAUHH

XKymna xaxoH aitap OHUHT EAMHU.

“Max3aHu acpop”a aluTIH KaBoo

CouTH MaOHHH TypUHHU YyH €axo0.

IOxopuparunapnan  mabaym OYmantuku, Caiting
Kocummit Xaiimap Xopa3MHHHHHT JOCTOHM OWJIaH SIXIIH
tagum Oynran. Xaiimap Xopasmuii gocronm 1409-1414
HWuIap opanuFuia E3WIraHITHHA XHCo0Ta oJicak, “MaxMab
yn-ax6op”HuHr 1414 finnpan KeHUH SPaTWITAHIMTH MablIyM
Oymnanu.

Husomuit TamxaBuii, A0y Myxamman HMnéc Oun
Ocyd ubH 3axuii Myaiisng — Qopc-TOXKUK THIMAA HXKOX
KWIraH 03ap0aikOHINK IOUP Ba MyTa(akKup.

bemn gocromnn ¥3 wumra omran “Xamca’cu
HuzoMmuiiHMHT HOMMHHU JKaXOHra MalXyp KWiaud. Yiap —
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“Max3an  ym-acpop” (“Cupmap xasunacu”), “XycpaB Ba
Mupun”, “Jlaiim Ba Maxuyn”, “Xadt mnaiikap” (“Ertu
ryzanr” Ba “HckanmapHoma”) ne6 Homuanrad. JloctoHmap
TypJId XYKMJOPJApHUHT WITUMOCH OunaH &3wiran 0ymuo,
KelMHYaINK MyXJHCIap TOMOHHIAH SXIIHT TYIIaM XOJaTura
kentupwiran xamzaa ‘“Xamca” €km “Ilamx ramx” (“bem
Xa3WHa”) HOMH OwraH IoyxpaT TomnraH. JlocTOHUMIMKAA
POMaHTH3MHM eTaKk4d HyHalIuIra aiJaHTHpraH, XHWKMar,
tdancada, HyKyM, pu€3nér Ba OOIIKa MWIMIIApIard TyIIyHYa
Ba WCTWIOXJIADHM INCHPUAT THIWTa MOCIAIITHPHO, SHTH
MabHO Ba Ma3MyH Oaxm 3traH. Husomuil ['amkaBHHHUHT
YOKOJY KeHMHTH acpiapfia acl IOoUpIap yuyH I0KCaK Maxopar
MakTabu 6ynub xonnu. A6xypaxmon XKomuit Tapbupu Ounax
aiiTranfa, MOMPHUHT “Xamca”na “Kyiara KUPUTTaH HA30KaTH
Ba JaroaTy Xed KuMra Mysiccap OyimaraH, Oanku, yMyMaH,
0/1aM30T KyJIpaTuJaH Tamkapu xonucanup”’. Anmumep HaBouit
sca “yi HasMJIap arapyd 30XUp IO3UAWH aCOHATYp, aMMO
XaKUKAT FO3UIUH XaKoWnk kampu Ba Maopud OaéHura
OaxoHanyp”, ned Tappudmaian|3].

Taxaun Ba Hatmkanap. “Maxsan yma-acpop”
(“Cupmap xasmnHacu”) — Hwusommit [amxaBuit “Tlamx
TamK MHUHT OMpuHYM gocToHH. 1180 immma Xakum
CaHouiHUHT “XaKMKaT yJI-XaKuKa’ JOCTOHHMIa KaBoO
Tap3uga &3wirad. “Maxsan yi-acpop” dancaduii-axmoKuit
Macajajgapra Oarunuianran Oymm6, 18 06oGman wubopar
MYKaJIuMa, acoCHil KUCM Ba XOTHMa O00OHHM ¥3 WYuTa OJIajIH.
Myxkaqauma XaMmz, WKKH MYyHOXOT, HabT, MEBPOXK TYHU
Tappudu, TYpT camaBor, Mamuk Paxpuamur baxpommiox
MaJaxH, KUTOOHMHI MakoMH Ba Maprabacu, cy3 dasmnatu
0aéHN, MaH3yM CY3HHHT MaHCYp Cy30aH a3aUIurd, TYyH
TaBcuuaa, OMPUHYM XWJIBAT, OMPHHYM XWIBAT CaMapacH,
MKKHHYY XWJIBAT Ba HKKUHYM XWJIBaT camapacy OuMiiaH OOFIINK
606mapaan Tamkua Tonrad. Acocuit kucm 20 MakoJat Ba xap
Oup Makonarra wminoBa KuiMHran 20 XuKOsATHaH wHOOpar.
bupunun makonar OgaMHMHT SIpaTWIMINM Xakunpa Oymuo,
yara “Hoymua moamo Ba yHH Xymo KEUUPraHu XHKOSTH
WIOBAa KWIMHTAH. 2-MakKojaT ajoiaT, 3-MakojaT ojaM
xXoaucanapy, 4-MakoiaT XaJlKura MeXpid IoXiap, S-MaKoiar
KEKCAIMK, 6-MaKoiaT OOpIHK, 7-MaKoJlaT MHCOHHHHT OOIIKa
MaxJIyKOTJIapAaH YIIyFJIMTH, 8-MaKoJaT sipaTHiInLl, 9-MaKoi1at
XMMMaT  Ba  OKKYHTMJUIUK, 10-makonaTr  oXup3amMoH
anomatiiapu, 11-makonar nyHéauHr 6eBadonuru, 12-makonar
MaH3WI OWJIaH BHAOJAIIMOK, 13-Makojar >KaXxOH MajoOMaTH,
14-maxonar radar Magomary, 15-mMakonar xacaaryimap, 16-
MaKojaT WYmHWHT mmamaT OwraH OocuO yrwmumu, 17-
MaKoJaT uOoJaT Ba TAaHXOJHK, 18-Makonat MmyHoduKmap, 19-
MaKojaT OXHpaTHH Kapmm omum Ba  20-mMakojar
3aMOHJOLUTAPHUHT  Xaécu3nurura JIOMp  Macaiagapra
Oaruuutanran OynuO, xap Oup MakoimataaH CYHT YHHHT
Ma3MyHHMI'a MOC XOJ1a XUKOST KeNTHpWIraH. “ MaxsaH yi-
acpop ” xoruMa 600 OmiaH skyH Tomaau. J[OCTOH capub
OGaxpHHHUHT CapWbH MyCaaJacd MaTBHiM Makuryd (pykHIapu
Ba TakTHbH: MybTannyH mydrawiaya pomwryn — VV — /[ -V V
— | —V —) Basuuma éwrran. Hasowuit “ Max3au ym-acpop ”
HOoMUHH “Xaipar yi-abpop” HocTOHHHUHT 12-000mma Xama
“MyxokaMaT yJi-TyFaTaiiH’na ¥3 acapiapura MyaisH Tap3zaa
acoc Oynran manGanap Karopuzaa Twira onaau[3].

XyJoca Ba Takauduap. IOxopugarunapaan Mabiym
O6ynamuku, “Maxmab yn-ax6op” Ba “ MaxsaH yn-acpop
”IOCTOHJIAPWHHM XaM INaKJIaH, XaM Ma3MyHaH Kuéciarad
XOJIIa TAAKUK STHII YITapHUHT THIOJNOTHK ITy OmmaH Oupra
OGamuuii XyCycHSATIapuHH O4uHO Oepuiura Xu3MaT KHJIajH.

MakonamaH ONHMHTAH HATWXKAIAPHU  agaOHETIIYHOCIHK
HyHanmumuaard onuid TabauM OocKWYMOard TanabalpHU
VKUTHIIA ~ TapJIMMHUHT  CaMapajoUIHHH OLIMPHII

Makcaguna QoimamaHuin MyMKHH. YMyMaH oOiraHaa ypra
acpmapnaru Illapk anaOuéru aypIoHaTapUHUHT Kuécuit
TaxXJIMWIK 3aMOHAaBUH anaOHETIIYHOCIHKIA KepakKid OHIMM
COXaJIApUHUHT KEHTraluIura oo Keram.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF CHARACTERS HOSHIMJON AND HUCKLEBERRY
Abstract

The article deals with a comparative analysis of the characters of Hoshimjon Ruziev and Huckleberry Finn, the protagonists of
Khudoiberdi Tukhtaboev's "Riding the Yellow Giant" and Mark Twain's "The Adventures of Huckleberry Finn". The authors
have found scientific evidence that the characters of the heroes are reliably portrayed through a variety of situations, the behavior
of the characters. It is shown that the expression of the characters is central to the composition in the works, which also defines
the conflict.

Keywords: novel, image, character, plot, space, conflict, composition, artistic-aesthetic function.

CPABHUTEJIbHBI AHAJIN3 XAPAKTEPOB XOIIUM>KOHA Y TEKEJIbBEPPA
AnHOTaLUA

CraThsl IOCBSIIIICHA CPAaBHUTENBFHOMY aHaJIM3y INepcoHaxed Xommmxkona PysueBa m I'exnpbOeppn OuHHA - INIaBHBIX TepoeB
pomaHoB «Capuk neBHHM MuHHO» Xynoitbepmu TyxraboeBa m «[Ipuximouenns ['eknpbeppn @unHa» Mapk TBeHa. ABTOpHI
HalllId Hay9YHBIE J[OKA3aTebCTBA TOTO, YTO XapaKTephl I'epOeB JOCTOBEPHO HM300pakal0T dYepe3 caMble Pas3HbIC CHUTYyaIlUd
noseneHue nepcoHaxeil. [lokazano, 4to s3kcnpeccus NepcoHa e 3aHUMAET LEHTPAIbHOE MECTO B KOMIIO3UIIMM NPOU3BEIECHUH,
YTO TaKXKe OIpeesieT KOH(INKT.

KaroueBble cjioBa: poMaH, 00pa3, IEpPCOHAX, CIOXKET, MPOCTPAHCTBO, KOHMINKT, KOMIIO3ULUS, Xy0)KECTBCHHO-3CTETHYECKast
byHKIHS.

XOIIUMKOH BA T'EKJbBEPPA XAPAKTEPUHUHI KHECHI TAXJIUINU
AHHOTAIHS
Maxkonana Xynonbepau TyxrtaboeBHuHr «Capuk aeBHH MuHHO» Ba Mapk TBennuHr «['exipbeppu OuHH caprysamTiapim»
pomManyapu Oom kKaxpamoHu Oynran XomumxkoH PysueB Ba ['eximpbeppn @UHH XapaKTepHHUHT KHECHH TaXJIHIM XaKHIa Cy3
O6opamn. Myammdnap KaxpaMOHIAp XapakTePHHU TYpIH BasWAT, IEPCOHAKIAP XaTTH-XApaKaTH OpKAIH WIIOHWIH
TacBUPJIATaHN WIMHUH NCOOTHHHM TomTraH. XapakTepnap udogacy acapiapJard KOMIO3UIUsIa MapKa3Hil ypUHTa YNKKaHH, Oy 3ca

KOH(IMKTHU XaM OeJTHIIAIy KypcaTHiraH.

KanuT cy3: poman, o6pa3, xapakrep, CIOXKET, MAKOH, KOH(IMKT, KOMITO3ULHS, OaTUUH-ICTETUK (QYHKIIHS.

Kupum. Xap xangaii Gaanuii acapia MabiyM BOKea
ndopananap skaH, €3yBUM BOKea MapKas3ura y3ura xoc Oenru
Ba XyCycusTra sra OYIraH ofaM TacBHPHHHU Kysou. byHmait
OJAMHMHT acap/iard TaCBUPH XapakTep e aTanaji.

Acmupma, “Xapaktep (toH. charakter — wu3, Oenrwm,
(hapkioBYH XycycusT) — Oamumii XapakTep; MyalsH DaBp Ba
MYXUT KHUIIMJIapUra XOoC 5HI MYXUM YMYMHH XyCyCHSTIap
OunaH ajoxujga IIaxcra Xoc WHAMBUAYal XyCYCUSITIapHU
y3uma yHFyH My)kaccaM O3TraH HHCOH o00pasu. baanuii
XapakTep ¥3uma OOBEKTHB Ba CYOBEKTHB KHUXATJIAPHU
oupnamrupagu. MHCOH XaéTHHUHT MKTHMOWH-TICHXOJOTHK
peamuru (0y YpUHIA, XapaKTEPHUHT peat acocH, SbHU YHUHT
xa€Tuil Ky3aTumuiap €Kd  MyalsH IOpOTOTHMI — acocuia
SApaTHiIraHd Has3apja TYTWIaau) Oaanuid XapaKTepHHHT
00BEKTUB TOMOHH O¥Jica, YHUHT HXKOJKOP TOMOHMIAH XUCCUH
MIPOK STHJIMIIN Ba FOSIBUI XUCCHH 0axolaHMIIN CYyOBEKTHUB
TOMOHHIUD. Baanuii XxapakTepHUHT CYOBEKTHB JKMUXaTH, OUp
TOMOHJAH, YHHWHI' MWXOJKOP TOMOHHAAH dApaTHWIraH SHI'U
MaBXy[IHK Oyica, GaguusaT XoqucacH OYIMIIMHY; MKKHHIU
TOMOH/IaH, YHUHT KOHIENTyasl ()YHKIMSICH XapaKTep OpKain
amMaira OIagy, SbHM OKaMHATHHHT OKOPHH  XOJIaTh
XapakTepiap BocHTacuaa Oaguuil TaaKWK STHIAAH Ba SXIIHUT
Oamuuii koHuenuus unriad ynkuiaagy” [1]. Maskyp ¢ukpaap
WIMHH JKUXaTHaH MyXTa Mynoxasanap xucobmananu. llyxra
acocan 6wz XomwmmxkoH €ku  [exnpbeppn  DPunH
00pa3napuHUHT OOBEKTHB Ba CyOBEKTHB XHUXATIAPH OPKaIU
KaxpaMoHHHHT  (alOyma, mporotun  OwiaH  OOFIIHK
TOMOHJIApMHH, ¥3 HaBbaTHma 5ca MasKyp oOpas3llapHHHT
XapakTep Japakacura ycuO YMKUIIHMAA Myaumd yiap
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3UMMacura Iokjgaral  Oaauuii-acTeTHk
TEKIIHPHUIINMH3 JIO3UM Oy aau.

Jleknn yHrada xapakTep XakWia sHaja MyXTapoK
Omwmmmra TYrpu kemamu. AOmypayd Dutpar Oagumit
xapakTepra oua (QukpmapuHH “Anabuér Kowumamapm’
KATOOMIa ImyHAal Oepamu: “Xap KUM Y3WHUHT MIOJJIHTH,
KalFylii TyHFyJIapuHH Oolkanapra OHITUpPMaK, YIapHH Xam
my TyiFymap OunaH TyHFynaHTUPMOK HcTaiiaup. Byrok 6up
MOJIMK ~ KYpraH KHUIIM  Y3UHUHT IHOA  TyWFyJTapHHH
Gomrkanapra 6unaupud, LIOIMTUHU OPTTUpAmup. YIyF OHp
KaifFyra ydparaH 3ca, ¥3 JapJuHU OomKanapra YTkazuo y3uHun
OBYHTHpaTypraH Oymamup. Mwusicu rokcammarad Oomanap,
caHBaTHaH  xabapcu3  KHIIWIAp  HIOUIMKIH-KAHFyIn
TyWFynapuHu cakpad, YyiHa0, KymuO, TanmuHHO IKOHJIAH-
TUpAAWIap, OYMKYA YHKApUO OOIIKajgapra OHIJIaTagupIap,
caHbpaT »Jrajapy 3ca Typiau ToBap(Marepuam)iaap &EpaaMu
OwnaH Y3MapUHUHT TYHFyJIapuHHM S>KOHJIAQHTUPHO MaiigoHra
yukapagup”’[2]. emak, poMaHIaru KaxpaMoH Y3UHUHI MYKU
OJIaMHJIard KyBHOK, TaIlIBHIILIH, Kairymn kabu Tabmarra sra
KeUMHMacuHH wuoJajamuga XapakTrep HaMOEH Oymamm.
Macamnan, X.TyxtaboeB pomaHmHuHr “Jlaitmatym xkagp”
0o6una byBotnH xoma, OOuaa KenuHOWH, (ap3aHaCcH3
yTaétran Xoxap ona KaOWJIQpHUHT AapIy, apMOHJIAPUHHUHT
ndomacu kentHpuIaad. Yiaap pys3a oiiuaa nalnatyna KaapHU
KUM OMpHMHYM Kypca, HUIMaHH yIjaca yIia Hapcara OJTHHTa
alina"any, y onam Kuédacuaa xaMm Keslagu Ba yHM OMpHHYHU
KypraH OIaMHUHI Op3y-XaBaCH YyIIamagd, JeraH akujara
UIIOHHUO TyHM OWIJIaH YTHPHO YHKUIIAIH:

BasudaHu  XaMm



mailto:kmukhabbat2507@gmail.com
https://science.nuu.uz/

O¢zMU xabarlari Becrunk HYY3 ACTA NUUz

FILOLOGIYA | 1/52022

“bupumus Ky4aza, Ooupumm3 XOBIIHMJA,
XaMMaMH3HUHT KY3MMH3 OCMOHTA THKWITaH — HOCTAA TypraH
coKuHIeK Xymeép Typubmus. bup maxan xyuanan amrakaHaai
mapma SMUTWING KoIau-Ky! XokapXoH olaM YHIH-Tepucura
Kapamaii, ;orypu0 6opub ya mapnanu Ky4oKi1ad OJau.

Ky#iBopunr menu! — nenu mapna KypKuo.

Afinanaii, Jlaiinatynkanp 6yBam! — Hnrnarynek 6ymu6
neny X0)kapXoH oraM, — OUpUHYIN OYIM0 CH3HU MEH KYpANM.

Kanaka naitnatynkanp? Men A6aykoaup 6ymaMaH.

Ky#iBopuHT MeHH ysT O6ymany.

KyitBopmaiiman, OupaaH-Oup UIATHUMOCHM...

Xynau my nait Obuaa KenuHOHNM Xamiocnad kenuo,
XaJIMTU OJJaMHUHT 3TarujiaH MaxkaM yuuiab onau.

OnuHr, KyumHru3Hu! — gean  XO0KapxoH —OIam
AQUYUFU YUKHO, — OMpHHIN OYIINO MEH KypraHMaH.

Boii KkymHW, MKKaBUMH3 TEHT KypAuKk-Ky. — Obmma
KEJIMHOWH XaM KHU3UO KeTAu.

KyiiBopuHriap, — 1eny 6eroHa ofgaM CHIKHHHO, — MEH
Xed KaH[ai nainatyiakanp sMacMal. bekobommmk A6gykomup
Oymaman. @epmaznan kensanMmas, Gepmaman! Mosmapra xamax
conub KeIArmMaH. ..

XoBiura KupcaMm, OyBIXKOHMM KaTTa TOJHH MaxkKaM
Ky4JOKJIaraHu4a KUMHpP 3TMall KOTHO KOJIHOIH.

ByBUXOH, TOMMMU3 CapuUK THUIOTa alnaHANTUMHU? —
Jiest cypanum.

NuuHram
OyBmxoHuM’[3].

ITapuana nepcoHa)kIapHUHT OGHPO3 KyJITHIIN TaCBUPH-
a olaM KauOuiarn apMoH udojanaHraH. XOIIUMKOHHHHT
o0pa3 cudarumarm cogma (XaMMaMH3 OCMOHTa Kapad
TypuOMU3), WIIOHYBYaH, WIYHWHT OwiaH OuWpra KyBIUTH
(ByBmXOH, TOMMMU3 CapyK THIUIOTA alIaHANITHMH?) XaM 04H0
oepwiran. Jlemak, ymOy BasusTma XOIIMMKOH XapaKTepH-
Jlard MIIOHYBYAHIIMK Ba KyBJIMK OOIIKA OOpa3NapHHHT WYKH
onamu udoaacu opKau EpKIUH 04HO OeprIraH.

Esypum  XOmWMMKOH XapaKTepHHH CEKHH-acTa
HIaKkJUIaHTUPUO Oopap dKaH, OyHAa FOKOpHAard kabu Oomrka
KUIIWJIApHUAT  canbwnit KHUXATIapH, XapaKTepHIaru
KyCypiapiaH xaMm camapann (oiiamanranuay “YpraTumran
wioH” 600uaa XaM yupaTuil MyMKHH [4]. PomanHuHTr ymoy
606una Enrox xopu nouua, JlaHak kopu, Bogom Kopu kabu
oJamiap XapakTepuaard XyIOWHINK, oOJaMyIapHH ajnjnab
MYyJMHU OJMII Ba y3Ura To0€ KWJIMII Kabu KycypJjiap OpKau
XOIMMMKOHHUHT JKacyplIuTd, )acopatu Kypcaruianu. SHa
&3yBum ymapra GepmiaraH HOM, sHH EHFOK Kopw, JJaHak KopH,
Bonom kabunapaa xam ynap xapakrepura HucOaTaH Y3UHHHT
can0uii MO3UIIMSICHHN HaMOEH JTTaH.

Jlareps Kypuiaauras >Kod XyIOyaura Y3yHKYJIOK OTa
3uépaTroXu XaMm Kupamd. 3uépaTroxia i3ca XalKHH angad,
Y3MHM JMHMEA WaMra ora, Ae6 Kypcatu® ropraH Errox Kopwu
nouya mepukiapu Janak kopu, bojgom kopuiap Ounan
“THPUKYMIMK”  3ad. Arap  3UEPATTOXHUHT  oJamiap
TYIJIaHAJWTaH acoCWii MaiIoHM jarypra yrtca, omamiap Oy
epra KeJWIIN KaMasay Ba KOpwiap Oell OFpUTMail Tomaguran
JapomManumaH  Kypuk Komaxu. llyHunr yayn  ymap
AOnyunrykyp amakura oJaMiapHH KypyBuUMJapra Kapliu
KY3FaTHII, Kaprall Ba [OY3aXHUHI HMKKM MHHT Japaxa
uccuruaa EHAMpUIN OMiIaH KypkuTagu. byHm »smmrran
XOLMMKOH ¥3M XypMaT Kuiaguran AORyHIyKyp amakura
épmam Oepmokun OYnmuO Ma3Kyp 3mEpaTroxra kKemaad. YHIa
oJamiap KYIUINTH Ba COXTa KOPHWJIAp WIOH YpraTyBuH
épmaMuia ogaMiapHH dYarFruTMOKuM Oyimmamm. Iy epna
X OLINMKOH XapaKTepHura Xoc OYraH XyCycUsTIap OUHIaan:

“EHFOK KOpPM TIOYYaM OCMOHra KaparaHua rammja
JIaBOM 3Tapu:

— IOpr Basmun. By HuManuHr oxubatu? A3zuz-
aBnuénap Wynura xaipy 3XCOHHU KaMalTupud r00opauk — Oy
MaHa IIYHUHT OKuOaTH. beauHmapHuHr aumnura ImanToH
BacBaca COJHMO, Iy Keda-KyHAy3[da XaspaTh Y3yHKYJIOK
mupuM  KaOpimapuau Oy3m0, YpHHMra Jarepb KypMOKYH

KWJI, THPMH3aK, ypuimub  Gepau
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oymumsanTy. ByHnait Xynoitn Taono KaTTHK Fa3zabna, OyHmaH
NUPUMHUHT pyXJlapu xaMm O6e3oBrta. fOptummsra odat érmmnam,
aXaapxo maino 6ynau...

Wnown!!! — 6akupud 1060pau onamaapaas Oupu.

bynpaii kapacaMm, uMHOaH XaMm Y3YHKYJIOK OTaHUHT
KaOpu EHUAAH Y3YHIMTH Oeml MeTp, WYFOHIUTH caMoBap
KapHaliya, Ka/UlaCH KyMFOHYa KeJaJuraH KON-Kopa WIOH
Oypanmn0-0ypanub, BUIIMILIA0 YHKUAO KeNANTH. XamMMagk
onaracup 0ynmu6 keran. BupoB momiaran, OupoB iHuFiaras,
MallpHara 4YONraH KaicH, BEeNOCHIIEAra MUHTaH KalcCH,
SIIAKHUHT TYKUMUHH aXTapraH Kaicu — Oumub 6ynmanm. ...

Kanpait xunmub KanmoxyaMHU Kynumra oiaub OommmMra
KAHT@HUMHH Y3UM XaM OWIMai KOJAUM... y3yH TaéK KyIumra
KaéKkgaH Kenud KOJTaHWHM XaTTO XO3Hp XaM  3ciait
onmMaiiMaH. bup cakpab Kopa HIOHHHUHT €HpAa Mmaiino Oymmium.
“Keua [leB OwnaH onuIuraH 31uM, OyTryH CeH OWIaH >KaHT
KuiMira Tai€pman, »¥ WHCY kuHC!” nenuMm-na Ta€KHUHT
WYFOH TOMOHW OWJIaH TOII 3WHAJAaH IIHMUIAT OWIaH TyIIHO
KenaéTrad Kopa WIOHHHUHT Oommura Tymmpanm’’[4].

XOmMMXOH 11y epAa KaxpaMOHJIMK KypcaTai.
Xynon xank oprakiapunard Kemka OoTtup kabum WIOHH
napaxTt atpoduaa aimantupu® yHu enragu. Ly epma yHUHT
XapaKTepHIaru >KacypiiiK, KaXpaMOHIUK, NaJIWUIHK HaMOEH
O6ymamu. By ky4Hm y aBBanpox AOXyIIyKyp aMake OWiIaH
cyxOarianiras >xapaéHia amakuiaH oiral sau. Kopmmap aca
WIOH ¥ypraTyBuMra MabIyM MHKIOpAarn Iyl 93Basura
WIOHWHH XalIKKa KypcartuO, cyHrpa yHH OadH 3THO, XajiK
opacHia ¥y3mapura coxTa OO0pY ONHIIMOKYH OYJIHIIaH.
Tyfpu, coxTa IIyXpaTHU KOpPHJIAp OJUIIAM Ba KanHCHIUP
MabHOJA ¥3 Makcajjapura eTUUIAd. XOIIUMXKOH Y3u
OuMaraH XoJia WIOHHH Oommmra y4 Maprta Taék OmiaH ypuo
HUKWTaIM, CYHrpa KO30H Oommparu Gonrta Owman Oynaxinab
Tamnaian. EHFOK KOpH MoYYa HMATHHM amManra OMIMPHUIIra
XHcca Kymud KyWraH au. AMMO HWYKapuIa WIOH ypraTyBud
9HIM KOpWIapJaH KarTa Iyl Tanad Kuia Oomuiaiimy.
Harmkaga WKKH TOMOHHUHT CHPWHH XOIIMM)KOH OMITHO
onmanu. Uly Tapuka €3yBun Kopumap ¥3 oOpyIapuHU OIIUPHO,
MyMail myn TOomaguraH >KOWIapuHU Oy3WIHIIaH cakiaab
KOJIMII Xam/[a OJIOMOHHHM KypyBUMIIapra KapIu HyHaITHPHIIT
Makcazuia TONHO KeNMIIraH WJIOH OpKalIW YJIapHUHT aci
ku€dacuuau oun® Tanutaimu. CroKeT JUHHUSICHAArH canOouit
XapakTepjapra — Kapama-Kapiii — paBumga  XOLIMM)KOH
XapakTepuHH XaM KOH(IMKT MaioHuTa onb ynkaay. by aca
XapakTepiap 3WIAUSATHHA OYyTyH acap KOMITO3HIMSACHIATH
TYKHAITyBra allTaHUIIUra acoc Oymaau.

TankukoTUMHU3 KUECUN-TUIIOJIOTUK  XapakTepna
Oynrann yuyH Ou3 KymaéTraH WiMHUi-Ha3apuil TylryH4Ya Ba
aTaMaJapHU XaM ¥3apo Takkocnam 3apyp Oymamu. XycycaH,
uHrm3 onmumu Kpuc bBenpmak Tysran syratna Kydnparuaya
TaJKUH STHiaaau: “XapakTep Npo3auK €KH JApamMaTHK acap
nepcoHaku (TaBcHsAra KapaHr); IIYHUHTAEK, TaHHKIU
MIaXCHUHT HAacpAaru KUcKada TacBUpH. Knumk amabuit xaHp
cudaTnma mepcoHax OHOH €E3yBuMcH TeodpacTHHHT
“Kaxpamon”mapu  (mmmogmaH  asBamrm Il acp)man
Oonmmanaau. 17 acpma, aHukporw, 1614 iwmnga Tomac
Osepbepn “V3 Genrmnapuma” Ba 1688 iimmna Jla Bprospe
TOMOHHUZAH 3ca ‘“XapakTepiap HOMJIM acapiapAa TaXJIHi
sTwiraH. byHpaH —Tamkapu, ackus, — Xa3wiI-MyToinOa
XapakTepy Jera Typiapu xam 6op” [5]. Kypunaguku, Kpuc
Benmak TankuHM Y30eK TaNKWHHIAH OuWpMyHYa (apkiIn
JKUXaTiapra sra. MHrim3 oanmu xapakTepHH dakaT HacpHii Ba
IpaMaTHK acapra XOC, TaHMKIM IIaxXCIApHUHT KHCKada
TaCBUPH Ba Xa3WwI XapakTepu KaOu Typu OOpIUTHHK
KypcaTuiiga BOKeaHUHr OaHu, €3yBUMHMHI yciayOu OuiaH
60fnad TanKWH STraHUHU Ky3aTUIl MyMKuH. By Kalicumup
MabHOZMA TYFpHU, YyHKH Oamuuil acapiaru xapakrtep €3yBUd
0asUMil-3CTeTUK KOHLENUMACHMHY HQOJaNalluHi OKOpHAA
Tabkuaarat >auk. IyHUHT yayH XapakTep €3yBun ycIayOuHN
xaM Oenrmnmaiimy, aedum MyMkuH. Macanan, Mapk TseH
IlexnuHr nmapé opkamm Kouub KenmO, ¥3 IIaxpura SIIUPHH
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paBHUINA KMPHIIU Ba YETIArd yilapAaH OMPUHMHT SIMIUTHHA
KOKHMIIN/A YHIATH 3XTUETKOPIIHK, KYPKYBHU CE3HII MYMKHH.
By yituama maxapra kyuub kenranura ukku xadra Oyamarax
aén TypMmym yproru Ounad smapau. by epra ek y3unum €m
KA34YageK TyTagw, xarTto y3unu Capa Yumbsamc 1e6 Xam
TaHUIITHpaau. AEm 3ca yHra paxMu KenuO, yiiura Kuputaau
Ba yHra Hiaxapdajarud BoKeaJapHH cy3mad Gepamu. Iy epna
T'ex xapakrepuparu ai€piuk, KyBIUK lo3ara uukagud. by
aciupa SXTHET dopach Oymub, y nomMo Xymép Oymummra
WHTWIAAA. XaTTo, aél yHH OOl KHHUMHHU €4u0 OeMalioln
JaM OJIMIIM MYMKHHJIMTMHM Takiu() Kwirasia, 6oumr Kuium
OusaH €raBepUIINHY aiiTagu[6].

By epna I'exknsbeppunu y3unu ku3 Oona, ned alTran
CHUpPH OYMINO KOJIMACIMIH, HI MyXHMH, aéll cy3maéTraH Ba
Ynaupu6 KeTwiraH, Jes MUOIMHUII Tapkanrad ['ex ®uHH 31
SKaHWHU OMIMO KOJIMACIUIHHY SIIUPHIIra YPUHHII O0p dIIH.
Uynku Ooma aénra wmmonMac sau. dakat o4 KONraHH,
yapyaraHd Ba IIaxapJard oJamjap opacuaa ¥y3M Xakunaa
KaHJall ramap IOpraHuHE OWIHIN Y9yH IIy KynOara KupraH
smu. Hatwxkana I'ek Xyaau Moxup pa3BelKadMIeK XapakaT
KWITaHVHHA Ky3aTHIl MyMKuH. ['ek Oy epaa BaswAT HyKTau
Ha3zapuJlaH Y3UHU IIyHIal TyTaau.

“Who done it? We’ve heard considerable about these
goings on down in Hookerville, but we don’t know who was
that killed Huck Finn.”

“Well, I reckon there’s a right smart chance of people
HERE that’d like to know who killed him. Some think old
Finn done it himself.”

“No—is that s0?”

“Most everybody thought it at first. He’ll never know
how night he come to getting lynched. But before night they
changed around and judged it was done by a runaway nigger
named Jim.”

“Why he—"

| stopped. | reckoned | better keep still. She run on,
and never noticed I had put in at all: “The nigger run off the
very night Huck Finn was killed. So there’s a reward out for
him—three hundred dollars. And there’s a reward out for old
Finn, too—two hundred dollars. You see, he come to town the
morning after the murder, and told about it, and was out with
‘em on the ferryboat hunt, and right away after he up and left.

(— KOTHIITMKHY KM KHJITaH OYUIIIIH MyMKHH?

— buz Oy xakmma XykepBWiUIIa OSIIUTIOHK, (akar
Oeyopa ['ex OUHHN KUM YIAUPTraHUHA OHIMaiMHE3.

— Xa, MeHMMYa, yHU KHUM YJIJUPTraHUHA OWINIIHN
UCTOBYMIAp Kymnad tommnanu. bavsmmap ynu xexca ®OunHI
V34 yIaupran AeMniniMoKaa.

— Haxotku?..

— bommna xamMa myHaait yiinaran sau. Y sca OyHUHT
y4yH YHH OJIOMOH Yp-KaiuTak KHJIMOKYH SKaHIUTUHU
Oomwnmmaiinn. dakar TyHra SKHH (QUKpIapumaH KaHTHIIAN Ba
KM nakabmu Herp ynmmpub KouraH, JeraH Kapopra
KEJIUIIIH.

— Axup, y... MeH my epaa TyxTaguM. SIXmucu cykyT
cakam, aeraH Gpukpra kenmuM. AEn sca THHMAcIaH ranuapap
Ba, XaTTO MEH HUMa JIETaHUMHH aHTJIaMaId XaM.

— Vma werp ek ®uunm ynampub, yua TyHaék
koun6 xonrad. IIyHWHT yd4yH yHM TONraH yd4 103 JAOJUIap
Myko¢oT Bapia KummraH. Kexca OUHHM TomraH sca MKKU
103 poinap. bumacmsmm, y yma kKyHH 3pTanad KOTHIUTHK
Xakpma xabap Oepau Ba XaMMa KaTOpH MypIaHU H3Jalira
KeT/IW. AHa NIyHJIaH KeHuH WYk 6yiuo xonau.) [7,59]

Maskyp cyx0atr paBomuna Ou3 [eKHUHr ¥3uHH
TYTHIIN, CHp CaKIaIl¥, KATBUSATH Ba AKUIM SKAHIUTHHU
aHrmad onumuMu3 MyMkuH. LlyHuHTOEK, aén ¥3u OuiaMarax
xoima Oomara Katop axOopoTiapHH XaMm aitagukd, ek Oy
Kynbara tampud Oyropud amammaran sau. Maskyp napuana
OJIOMOHHUHT YillaMail WII KWIMIINUTA OWJ MAabIyMOT XaM
kentupwiand. by Bokea Kaiicuamp skuxaté OwinaH [laHak
KOPHHHUHT OJOMOHHH Jlarepb KypyBUMJIapra KapIid HWIOH
ViHaTnmmra Yyxmad xeragu. Ty¥rpu, Bokeamap Oy epaa
Typiau4a, aMMO oJammap (UKpIAm Tap3ugard SKUHIHK,
OJIOMOHJIHK HKKHI pomMaHzaaru Ba3UATHH ¥3apo
skuHnamrupaay. Yynku Kum kotun smac, I'ek XaM THUpHK,
amMMo ozamiap kekca OUHHUHT ramura KUpHO, yHra WIIOHHUO,
myHnait ¢ukpra kemnaau. By JlaHak KOpM IOYYaHWHT HJIOH
ypratyBun OwWiaaH THI OMPUKTHPHO, OJaMJIApHU ajjaliura
yxmwaiay. Jlemak, ukkana €3yB4M XaM OJOMOH TadakKypura
XOC JKHMXaTJapJaH acaplarn Ooml KaxpaMOH XapaKTepHHHU
OUHINA caMapaiy QoigaNiaHrad JeHnII MyMKHH.

YMyMaH onraHzaa, Xap MKKajga poMaH KaxpaMOHIapu
XaM TeHTIONUIUTH, XaéTaa ¥3 YpHUHM TONMIITa MHTUIMIIHN Ba
a/IONIATCU3INKKA KAPIIM KypaIlWIIN OWIaH SKUHIMKKA dra.
Xarro, €3yBUMiap KaxpaMOH XapaKTepUHH OYHIIAa OOIIKa
MEepPCOHAXIIAp épJlaMura TassHUIIMAA XaM SKUHIHK KYpHUHAIH.
AMMO slHa KaTrop XYCYCHST J>XHMXaTiap XaMm OOpKu, yiap
oOpasnmap xapakTepuHUHT Oaradcun TaBcubu CcaHaIaIH.
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THE GRAMMAR SPECIFICITY OF THE TOURISM DISCOURSE
Abstract
The study of the characteristics of the language of tourism has aroused great interest for a very important study of the lexical
layer in this area, as tourism is one of the fastest growing economic sectors of modern society and has a significant impact on the
development and completion of lexical content. In text analysis, lexicogrammatic patterns can be taken as basic units, and
lexicogrammatics as a system of selection in the creation of meaning corresponding to a particular register or speech function.
Keywords: grammatical features, comparison, superlative, descriptive and evaluative, augmentative, discourse, text analysis.

I'PAMMATHUYECKAS CIEHU®UKA TYPUCTUYECKOI'O JUCKYPCA
AHHOTAIHS
M3yueHne ocoOCHHOCTEH A3bIKa TypU3Ma BBI3BATO OOJNBIION HHTEPEC IS OYCHb BAYKHOTO M3YYCHHS JICKCHUECKOTO CJIOS B ATOM
00JTacTH, TaK KaK TYpU3M SIBJISCTCS OJHOW W3 Hambojee AMHAMHYHO Pa3BUBAIOIIUXCS OTPACICi SKOHOMHKHA COBPEMEHHOTO
0O0IIIeCTBa U OKa3bIBACT 3HAUNTEIBHOC BIUSHUAC HAa PAa3BUTHE U 3aBEPIICHHUE JICKCUICCKOTO colepxkanus. [Ipu anami3e TekcTa 3a

6a30BbIe €AMHHIBI MOTYT OBITH B3STHI JICKCHKOTPAMMAaTHYECKHE 3aKOHOMEPHOCTH, a JIEKCHMKOTpaMMaTHKa — KaK CHCTeMa
oTOopa NpH CO3AaHUU 3HAUCHHUS, COOTBETCTBYIOIIETO TOMY HJIM HHOMY PETHCTPY WM (DYHKIUH PEUu.
KnioueBble cioBa: TpaMMaTHYECKHE TPHU3HAKH, CPABHEHHE, MPEBOCXOAHAs CTENEHb, OMHCATEbHO-OLCHOYHAS,

ayrMEeHTaTHBHAsS, TUCKYPC, aHAIIH3 TEKCTa.

CAMEXJINK JUCKYPCUHUHI TPAMATHK V3UT'A XOCJIUTH
AHHOTALHS
Typu3Mm coxacu TEpMHHOJIOTHSCH, WIOXKH OopHya, aTaMaJapHHHI YMyMHH JIyFaTra HHCOaTaH dYerapaBHil XyCyCHSTHHHU
K}“/pcaTazm Ba a}1a6m‘?l THUJIHUHI JICKCUK 6I/IpJ'[I/IKJ'IapPlHPIHF aTaManap MaKoMura yTHH_I JUHAMUKAaCHHHA Ky3aTI/IIJ_I NMKOHUHU
Oepani.
Kanur cy3map: rpaMaTuk XycycusTiiap, TAKKOCTAIl, OPTTHPMa HHCOAT, Tabpu(IOBYHN Ba 0aX0JIIOBUH, KyJYalUTHPYBUH, TUCKYPC,

MATH TaX M.

Kupum. VTran iumiap [aBOMHIA TeXHUKAHMHT
PHMBOKJIAHUIIH IOy cOXa/a CalIMOKIN HaTHXKaIap KypcaTu.
Hadakat caéxaT yuyH SHrWJUTHK OalKé THIIIIYHOCITHKAA XaM
y3ura Xoc SHTUIAH SHTH aTaMalapHH KAPUO KeJHIIH,
KoJlaBepca TapakKUET Typailln Typu3M OMMAaBHH MaJaHUAT
Ba 0030p HKTHCOAMETHHHHI aXpaiMac KUCMHUTa aiIaH[IH.
Typusm MmaTHH HadakaT caBno aiiaHacw, Oailku YOy
HyHamumaaru HYTKHH PYBOXIIAHTHPHIL Y4yH
XapakaTJaHTUPYBYM BOCUTA Xamaup. TypusM pekiiamanapuia
¢olinananunaguran MaTtHIap MaKcau HOTEHIIHAI
can€xIapHUHT cotud onuu XaTTU-XapaKaTilapuHu
OGomkapumaup. YmOy Makcaara OSHT camMapald Tap3za
SPUIIMII  Y4yH TYpU3M MyTaxacCHCIapd 3aMOHAaBHH,
JKO3MOAT Ba SHT MYXHMH, KPEaTWB peKiIaMa KHUJIHIIIApU
KojlaBepca TakiuM( HSTHIAITaH XW3MaTJap COXacHIaru
MaTHJIapJa JMHTBHCTHK XYyCyCHATJIApra XaM 3bTHOOp
KapaTUIl MyXUMINP.

TypusM TWIMHHMHT XYCYCHUSTJIApUHHU YpraHum ymioy
coxaja JIEKCHMK KaTJIaMHUHHUHI )KyJa MyXHM TaJKMKOTH Y4YyH
KaTTa KH3MKUII YWFOTOM, 4YyHKH TypHU3M 3aMOHaBHUi
JKAMUATHHHT OHT  JKaJal pPHBOXNJIAHAETTaH HMKTHCOIHUN
TapMOKJIapuaaH Oupu OYIu0, THILIAPHUHT JIyFaT TapKUOWHH
PHBOMJIAHTHPHII ~ Ba  TYJAWUPUINTA CE3WIApIH  TabCUP
KypcaTajH. Marn TaxJIIIIAIA JIEKCHKOT PAMMAaTHK
KOJIMIUIApHU aCOCHH OHMPIHKIAp, JIEKCHKOIPAaMMAaTHKaHHU 3ca
MabJIyM OUp peructp €ku HyTK Basu(acura Moc KeJlaJura
MabHO ApaTHILZAa TaHIAl TU3MMH cudartiga KaOya KHIULI
MYMKHHJIUTHIHP.

Typusm MaTHiIapuza cy3 TaHIall KyIl )KUXATIAaH yJjaap
OPUIIMOKYM OyJIraH KOMMYHUKaTHB Makcaara OOFIINK
Oynranmuru  cababny, MaTHIAPHUHT JIEKCHK  TaXJIMJIHHU
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cy3Ma-cy3 MabHOJAH TalKApH, HIIOHTUPHMII HHUATHUHU
Owngupuiura &€pmam OepyBYM CHHTAKTHK  KOJHMIUIApAaH
axpartud Oynmaiimu. JlekcMKorpaMMaTHK TaHJIOBIAp Ky31aa
TYTHJITaH KOMMYHHUKaTUB MaKcajiapra OOFJIMK Ba yiaap OuiaH
OoFnmaHraHIuru cababim, JEKCHK Ba TPAMMATHK KUXATIAPHU
aoXyaa Kypub IMKUII MYMKHH 5Mac, OMPOK TaxXJIMJI TaITKHIT
KWIMHA/IN Ba JTEKCUKA, CHHTAKCHC Ba HYTKHUHT Y3JIyKCH3IIHUTH
Oyinab xapakaTiaHa M.

- Mag3yra oua agabuérnapHuHr taxjauian. llyau
TabKHUUIAll KEepakKd TEPMHUHOJIOTHsIA SHT COJAa Ba alHU
HaTAa SHI KEHr TapKajiraH KyImIMa aramMa TypH HKKH
KOMIOHeHTH atpudytus nbopamup. C.B.I'puneB I'puneBuy
Oy Typmaru araMaJapHMHT axXaMUSITHHH Tacaukimab, “Cy3
OMpHUKMAaJTapHHUHT HYHAIMIIUHA KYpHO YHKWIIOA, OHT
aBBaJIO, SHI KYTI Ba Y3YHPOK C¥3 OMPHKMAIApHHUHT XOCHI
Oymumm y4yH wMaHOa cudartuia WKKH ~ KOMIIOHEHTIIH
nbopamapra 3pTHOOP KapaTuil Jj03uM” 1e0 TabKHTaiau.
[Tpunes-I'punesuy 2008: 145].

Maxcyc usyrar caéxar MarHmapuza Myawutddiap
TOMOHMJIAH YEKJIaHI'aH KepakiH OupianiManapHu yHFOTHII Ba
TOMOIIAOWHIIApra TabCHP KWINII yIyH HOUiatmiagn. M.M.
Baxtun “TymyHum Ba OaxonamrHu OWp-OWpHIAaH axpaTHO
OynMaiimu: ynmap Oup BakTaa OYmuO, sSTOHA MHTETPAT aKTHU
TAIKWI dTaan’” 1e0 TabKuUIaiIn.

Caéxar MaTHJIApUHUHT T€3-T€3 TaKPOPJIAHHUIIM LIyHH
KypcaTaauKy, Mamjakariapra €Kd TaHJIaHTaH LiaxapJjapra
caéxarinap acocaH TYFPHIAH-TYFpU OMMaBHH  ax0opoT
BOCHTAlIapH OPKaJii TapFu0 KHIMHAIM Ba T€KaMKOp, ap30H Ba
Kynaii kxabu cudatmap OunaH TypuCTIap YJIApHH COTHO
oJIMIIra yHAAUIu.
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London city Tours is an online travel website featuring
Madrid excursions, including trips and tours, along with
information on hotels and accommodations.

If you visit Samarkand choose us for historical tour,
we provide the best service for an affordable price.

CudarnapauHr — vacrotacd  acocuit  Qebimapra
Kaparanja aH4a I0KopH O¥ica-ma, Oy Typu3M MaTHJIQpUHUHT
sHa OWp ¥y3WUra XocC XyCyCHSTH, OYMOK, TAHHIITHUPHII, EKH
MaKTaHHUIII Kabu yMyMI/Iﬁ WHIJIN3 THIIWJAa KaMJaH-KaM
yupaiiauran ¢ebiapian GoiinanaHunn maxap caéxaTiapuHA
sgHaja oHko3ubanmm Epurtud Oepaau, JUKKATra Ca30BOP
JKOMIapia MIXOMIIAHTUPYBUH UILITHPOK €TaIu.

The French capital boasts the most famous and
expensive hotels on the planet.

View this cosmopolitan city from the comfort of an
air-conditioned bus while a professional tour guide acquaints
you with its most popular and historic sites.

Ulyan Tapkmjiam Kepakkd cudariap Koo
MabHOTa 3ra OynraHiuru cababmiu, rOIAY3TH TyHJIap, Hadac
ONyBYM Ba IIOB-IIyBIM KaOu TaBcu(uioBun cudariap
HIaxapJapHUHT >K03U0ai Ba JKOHJIM TAaCBHPUHU SPATHUILTA
épmam Oepan, MazaHAAIUK, KylTail KM KaluMH{ TOILIAp dca
COFHMHY Ba YTraH HapcajlapHH KyMcall TyHFyJlIapHU yHFOTaH.
3CKH Ka}II/IMI/Iﬁ maxap MapKas3JapuHUHT aTMOC(l)epaCI/IHI/I
TYIUK X0J11a 09u0 Oepaiu.

You will discover a fascinating city with Uzbek
origins, spectacular architecture, bustling modern parts, and
great nightlife.

The process of cooking festive plov looks like a sacred
process. To make good plov it is necessary to use a cast iron
bowl! with a round base, a set of sharp knives and a special
metal skimmer - kaftgirs.

Your guide can take you through the charming
cobbled streets around San Jacinto Plaza to browse its thriving
art market.

Bepunran rarapaaH KYpuHHO TypUOANKH,
TaBcu(IOBUM Ba 0axoyoBUM cudariaap Oymaxak Tampud
OylopyBUWJIap OHTHJa MaH3WIUIAp Ba TaXpUOATapHUHT
WKOOWIT Ba OKOHJM TacBHpJIAapuHH caéXaT MaH3WINTa
HUCOAaTaH KU3UKHUII yUFOTagu. TabpudaoByn Ba 6axoioBUd
cudarnapaad, aiHUKCa YCTYHJIUKAAH KeHr (HoWIamaHuIl
)KOﬁHapHHHF YHHAKaM KO3u0ain TaCBUPUHU 61/1n;[1/1paz[1/[,
YJIapHUHT FaWpHUONIMIINTUHN OIIMPAaX Ba yiapra Tampud
OyIOpHWII WCTarmHA YMHAKaM MabHOzAa omupanu. Kyhumarn
MHcoIUTapaard  TaBcudiaoBuMm Ba Oaxomam  cudariapu
IUKKATra Ca30BOP JKOMJIApHH KYPHII KEepakUTd Ba OyHIai
aXoinb MaH3apalapHH YTKaznO 00OpPMAcCIUK Xakuaa xabap
Oepanu.

The diverse architectural styles and lavish landscaping
provide a truly breath-taking sight.

We take you on an unforgettable bilingual narrated
sightseeing cruise to the scenic bay.

A bonafide culinary destination with sophisticated
restaurant option for every taste, the city’s every gourmands
heaven.

Oxupru napyaja npodeccroHan MIKO3Ta
iiyHanTHpHITaH MyHOca0ar, )k0310aly OLIIA3INK TaXpHuOacu
Ba OCHYKCOH XM3MaT Cy3cu3 HimoHapau atpubyt, bonafide
OuIaH MyCTaxKaMJIaHTaH.

Kyuatitupysun cudarmap. [arutapna éku matHiapnaa
Oepuiran cudarmapaa MaTHJIAPHUHT  Ky4yalUTHpyBUH
cudaraonIapuIaH Oap3mIapu oTiapra OJIJUHAH
y3rapTupyBun OylOK EKM XaKWKHH KaOW yMyMU# OMIMpyBYH
TabCHp KypcaTraau, Oap3Wwiapu 53ca OKOpU JapakaHH
ounIupyBYn Ky4daiTupruy BasudacuHu Gaxxapanu.
MyKammal, Ho&0 €ku 3yp kabu TabuataH yCTyHIHP.

OHr Te3-Te3 Ky4aloBYM aTpuOyT, akoWud >xoifmap,
MasaHIajIuK Taxpubanapu Ba JKMXO03JIapHUHT
MYKaMMaJUIMTUHA TaLKHZ[JIaﬁIIPI, UKKHHYHA OHI' KS}H
MabKyJUIaHTaH cH(art, y3ura Xoc >KOWmap, MagaHUSATIAp Ba
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IUKKATra ca30BOp XKOijapra MIopa KWiIaad. KyoiuM4a Te3-
Te3 WNUIATHO Typaguran cudamiap, MacajlaH, acocaH
caxariap Ba HYHAIMIIApHUHT aTpuOyTH cudaTHga ro3ara
KeJlaJurad Ba OLIXOHalap Ba MaH3apalapHUHT HO3UKIUTHHU
TabKUTalAUTaH axoiuo, caéxar Ta)XpHOACHHUHT
FapUOAIUIIIMTYHY aHTJIaTaau.

Cudarnapuuar kerma-keriaurd. Cugarmap keTma-
KeTIUruaaH (GolmanaHnII TacCBHPJIAHTaH TYPUCTHK MaXCyJIOT
XaK{Jaru KOO TaacCypOTHHU KydadHTupaau, OUpok OyHmai
cy3mapiaH XaamaH Tamkapu QoiigamaHum Oy TaBcHdIapHU
CHIMKAacH YMKKaH Tan €Ky cy3ra yXmaTtub Kysau Ba HaTHKaaa
calfiéxHUHT 3bTHOOpHUIAH YeTna Kosaau. Jlekun cudatnapman
TYFpU KETMa-KeTJIMKAA, 0ab3M CY3IapHU HIUIATHIN AUKKATra
€a30BOP JKOMIApHU SHaAa XKO3u0aIK Tap3aa udoaa 3Taau.

Just wonderful... really beautiful, peaceful and
cultural city.

Tashkent City is really amazing, diverse, beautiful,
mind-blowing and thought-provoking.

Oxupru map4yagaH KypuHHO TypuOaukw, Oy KeTma-
KeTIHWKIAap KO3MOAJOPIMKHH TacaBByp KWIHMINTa Epaam
Oepanu Ba yMpH JaBoMmuzIa Oup MapoTaba Oyica xaMm ymoOy
Ty3aJuTiKAaH 6axpamMaH]] OYJIHI HCTarHHU YHFOTAIH.

Cudarauar oprrupma Hucbatu. TypusM MaTHIapUHH
TaXJIWI  KWIAII HaTWKacuaa Kymiad WHIVIM3 —TWINIAH
OcpwiraH MaTHIAp €K CaW€XJIMK  areHTJIMKJIAPHUHT
KyJUlaHMajgapuaa cu(aTHUHT OPTTHPMA JapakKaCHHH KyIu1ad
Y4paTUIIUMHU3 MYMKHHJIUTUHU KYPUILIUMH3 MyMKUH. byHnait
KydalTUpUII MabHOCHTa Jra OynraH cy3map, IHKKaTra
Ca30BOPJIMK SXIMK aTpubyTtnapaaH ¢oiimamanran xomnjaa
SPUIINITANH, YYHKH 0y  max/uiap TaBcU(IaHTaH
OOBEKTJIADHUHT SHT IOKOPH KUHMAaTHHU H(omaNaiiay, yHU
OolIKajmapiaH a&Xpatud Typaaud Ba YJIapHUHT Y3WTa
XOCJIMTUHH TabKHUIAH ]

Takkocnam. KommynukatuB — yciayd — cudarnzpa
TaKKOCHAll TYpU3M THIIHIa caiiéxiap y4yH xoil éku omammap
OmmaH OOFNIMK XU3MAaTHUHT MyKaMMaJIUTHHN TabKHUTAIT yIyH
KyIutaHmMO KaOya KWiIyBudra YHUHT caéxartra OynraH
KapallMH{  y3ura Xoc¢ (asmiaTiapuHM TapKUJUIAIl yIyH
KyanaHuwiaad. TakKOCHAIIHMHT SHI  caMapalli  BOCHTacu
cudatnpa yxmatuim Ba Meradopa TYPHUCTHK MaxCyJIOTHH
Oezak OwimaH TacBUpiaian Ba Oy OwWiaH oOJaMJIAPHUHT
MyHOCA0aTMHM  y3rapTuUpamy.  Kyduaarn  Mucoiuiapiaa
KYpcaTWITaHCK, YXIAaTUIIap caiiéxyapra OOpHIN >Koumapu
Owran TaHMmMImTa &paam Oepaid, YyHKH yJIap TaHUKIH Ba
EKMMJIM Hapcara yxuiaTusiaiu.

This place has a warm and intimate atmosphere like
something out of the Arabian Nights.

Adorned with huge skyscrapers and pristine beaches,
Dubai attracts tourism like honey a group of bumblebees.

"magic" -typusMHHHT acocuit Mmeradopacu GYiuG,
TYPUCTUK TaKpuOa XaKUKUH €KUM XaKUKUH OYIIUII y4yH Kyaa
MHCTHK SKaHJIUTHHH aHIJIatajgd; amMMo Oy caiiéxmapHuUHT
TacaBBYpUHH YWFOTaIy Ba yma "op3ynap yikacu'ra Tampud
OYIOpHIII UCTarMHU YHFOTAN.

and explore some of the most magnificent piazzas,
ancient buildings, impressive fountains and incredible views
that unveil the magic and the splendour of the eternal city!

It’s like living in dreamland! The interior is out of this
world beautiful and so are the outdoors with all the trees and
gardens! Magical!

VumoB OGemrmcm Oynaran  Mertadopa  Mypoxkaar
KWIMHTaH caii€X OwiaH XHCCHH alOKaHH sIpaTHUIIIaH
Tamkapy, Oy cexpiM MaH3apalapHH YTKasHO roGopMacink
HUCTaruHu yHUroTaau.

Kyuaiitupruanap, smdartuk Bocutamap cudaruga
ynap y3rapTUpaaural Cy3JapHUHI MabHOCHHM Ky4yalTHpanu,
UIyHUHTJEK,  yJapra  >K03M0aJOpIUTHHU  OIIUpaJUraH
KyIIUMYa XUCCHM KOHTEKCTHH Oepanu. Makomama 3HT Very,
really, quite yupaiinuran kydaiituprud maxap taHaddyciapu




O¢zMU xabarlari Becrunk HYY3 ACTA NUUz

FILOLOGIYA | 1/52022

Ba Iaxap caéxXaTJIapMHUHT ad)3UINKIAPUHN TabKUUTalIuTraH
XyCyCHUSITIapura ora.

We are thankful to very professional people, working
at Registon Travel for our fantastic unforgettable holiday. We
really had fantastic  trip around Uzbekistan.
(www.tripadvisor.com)

“AnbarTa” KYIIUMYAacH TYPUCTHUK MaTHJIAp/a TYpIIH
MapHONapHH udonanmaiiim Ba Typau HYTK BasudarapuHu
Oaxkapaay, JEKMH y ojaTaa OMpOp HapCaHHMHI IIyOXacus
XaKMKaT SKaHJIWTUHHM €KM YHHHT COIUp OYIHIN SXTHMOJIH
JKyZla IOKOpH SKaHIWIMHM TAabKUANAIl Y49yH HIUIATHJIAIH.
Caéxar Makonanmapuza "ambarra’ HUHT y4Ta acocui
UIIOHTUPUII ~ (GYHKUMACHHM aHUKJIAIl ~MYMKHH, (UKD,
MyHOcabaT Ba XUC-TyHFyNIapHU noaana.

Expression of opinion. It is probably the most
important building in Bukhara and certainly the most visited.

Expression of attitude.The metropolis can never be
disappointing as all those taking flights to London can
certainly expect a lot to explore, be it the frolicking carnivals,
the beautiful landscape or the beach culture.

Expression of emotions.London is certainly one of the
most charming cities that one can visit during their most
valuable vacation.

Mucomiapaa  tacBupiadraH - certainly”  HyTK
¢$yHKUMSIIApU MabJIyMOTIApHUHT XaKuKaTra
aCoCTaHTaHJIMTMHM Ba Oy >koimapra Tampu¢ Oyropumra
ap3UAANTaHINTHHY KypcaThira épaam Oepai.

- TaakukoT Merogonorusicu. Xamumaaiinuar (1991:
32) jexcuka-rpaMMarHKara MHTeTPalsUIaliral EHAANIyBHHN
KaOyn KwinO, JEeKCHKa Ba TpaMMaTuka ¥3apo OOFIHMK Ba
TaOMMi paBUIIJa fo3ara KeJaguraH MaTHiIap €KW HyTKIapaa
OMp XWI JIMHTBUCTHK XOAMCAHWHT JABOMUIIMITMHH TaIIKHII
KWJIaJ¥, TAAKAKOT KyHHUAaru caBojiapra dpTHOOp KapaTau:

1. OsruHa COHIM OaXapyBud CY3JMapHH ¥3 HYUATA
ONITaH KOpIycla KaHJAai JIEKCUK-TPAaMMAaTHK HIIOHTHPYBYH
JMCKYPCUB BOCHUTAIAPHH aHUKJIAIT MyMKHH?

2. TypucTHK MaTHIAPHUHT HWIIOHTHPHII HYTK
Basudacy OepmiaéTraH MaTHJIAPHUHT JISKCHK TaHJIOBIApHIA
KaH/1ail KypuHUIIAa HaMo€H Oymann?

3. TI'pammaTvk TaHJOBIap TYpH3M MaTHIApUIa
WIIOHTHPUILIHY KaHAai ifymnap Ounan Kydaiitupanu?

MartH Taxjuiauga JISKCHKOIPaMMAaTHK —KOJUIUIAPHU
acocuil OUpJMKIIap, JIEKCUKOIpaMMaTHKaHU 3Ca MablIyM Oup
peructp €kM HYTK Basupacura MoOC KeITaJuraH MabHO
ApaTHII]a TaHNAl THU3UMK cudaruga KaOyn KW
MYMKHHJIUTH ca0a0ili, MabJyM CHHTaKTHK Ty3WIMagapia
WIIOHTUPYBYX HYTK Ba3W()aCHHM YPraHWII BAa aHHWKJIAII. SHT
Mypakka® Ba XaiiparnaHapau Oynu6 Tyronmu. Typusm
MaTHJapuaa Cy3 TaHJall Ky JKUXaTAaH yjaap SPUIIMOKYH
OynraH KOMMYHHMKAaTHB Makcaara OOFIHK OYnaranHiuru
cababmy, MaTHJIAPHUHT JICKCUK TaxXJIWIMHKA  Cy3Ma-cy3
MabHONAH TaNIKApW, WIIOHTHPUII HUSATHHH OWIAMpUINTA
&pnam GepyBUM CHHTaKTHK KOJMIUIApAAH aXpaTHO OyimMaiin.
JlekcuKorpaMMaTHK TaHJIOBIIAP Ky3n1a TYTHJITaH
KOMMYHHKaTUB Makcajyapra OOFIMK Ba ymap Omiman
GornaHrannury cababnm, JEKCHK Ba TPaMMAaTHK KUXATIApHU
IoXpaa Kypub YMKUII MYMKHH 9Mac, OMPOK TaXJIMJI TaIIKHI
KWINHAAW Ba JIEKCUKA, CUHTAKCHUC Ba HYTKHUHI' Y3JIYKCU3JIUTHU
Oyi1ab xapakaTiiaHa u

Exckypcusutap Ba ca€xaTiIapHHHT MIaxXCHH TaxpuoOa
cudatumarn  Xxucobmapm — XAaKMKHHINK  TaacCypOTHHH
Komaupanu, yyHkd "[" Ba "We" maxcuit onMouutapumaH

doiimananumr YJIapHUHT XAKMKATJIUTHHU omupangy.
XKoprencen (2004: 73) ¢puxpura Kypa, MaKCaIHHHT CyObEKTUB
TacBUpH TaupuQ OyropyBUMIAp COHUHUHT KYNaWUIINTa 0O
KEJIUIIN MYMKHH.

| spent about 2 hours inside Amur Temur wonderful
museum, amazed by the history of Temuries and antiquities.

I recommend it to everyone who wants to relax, eat
delicious foods and visit a classical city with unique
monuments in Uzbekistan.

We enjoyed almost everything. The scenery was
amazing and the guides were professional.

bupuHun maxc oJIMOLUIAPUHUHT KYI TAKPOPJIAHMIIH,
caéxaTHOMa Ba TaBCH(DIApHUHI CYOBEKTHUB IKHXATIaH
MYCTaxKaMJIaHUIIIU Ma3MYHHUHT aCOCIIUIIMTUHU OLIUpPAIN.

TypusM MaTHiIapuaa TYpUCTIApHH Y3Ura XOCIUTUHH
TabKU1a0, yIapHH HULIIOHTHPHUIN YuyH Kysutanunamu (Hurpo,
2006: 188). Ynapra "you" GmnaH MyposkaaT Kuiunl Ba “US"
OoIlIKamapaH Y30KIAIITHPHII Yiapra Y3JapuHUHT aloXKAa
Ba OCTaKpop SKAHIMKIAPUHU XUC KWIAAW, YYHKH IHKKAT
MapKasu yjapra KapaTuiIraH.

Truly speaking, Watch for uneven sidewalks and curbs
— The curbs in downtown Chicago can be very high, so it’s
important to watch your step while walking down the street
and once you see this marvellous monument also referred to as
the epitome of love, you are sure to get spell bound.

And if you are heading to the Windy City anytime
soon, pin this for later. Visiting Chicago is a blast any time of
year. As we have always shared a very trusted rapport with
our tour providers, we have managed to offer some of the best
deals on hotels that can be booked via this new feature and
help the travelers with finding convenient and comfortable
accommodation.

- Taxaua Ba Hatmkanaap. fOxopuna canab ytuiran
Xojatnapaa Iaxcuid (aonusTiap, TaBCHsIAp, MakKcalin
tampudaap,caxar  MabIyMOTJIAPHUHT  WINOHWIMIUTHHH
OIIMPHUIN y4YyH peKiIaMa MapKeTHHT BOCHTANaph cudaruaa
kymwranmnanu.Caéxar MaTHIApUAa WIIOHTHPYBYM THUCKYPCUB
YCYJUIAapHU KYJUIAIIHUHT KOPIYC aCOCHJArd TaXJWIN TypU3M
HYTKUHHUHT 0ab3H ¥3Hra Xoc XycycusTiapuHu Eputud Oepamn
Ba }“/31/11"21 XO0C HHIIOHTHUPHUII BOCHUTaJIapH CI/Id)aTI/I}:[a JICKCUK-
rpaMMaTuK TaHJIOBJIAp MUKO3JIAPHUHT HUIPOKU Ba
MyHOcabaTWra  KauAail  TabCHp  KWIMIIMHMHT  0ab3u
YCYJUIApHHY TaKJIUM 3TAU. Y ciay0ap, JeKCHUKaaap, CHHTaKTHK
Ty3HJIMaJap Ba caéxaT TaXPUOACHHH ¥3-Y3UIaH TaKIUM ITHIII
€K MakcaUIi WHAWBUAYAJUTAIITHPUII KaOM HWIIOHTHPYBYU
HYTK TCXHUKACH UIIOHTUPUIITHUHT KYYJIX BOCUTACHU cnq)amna
aHUKJIaHOW. YOy OHCKYpCHB KypHiaMaiap Oyiaxkak
cai€xJIapHUHT OHTHJIA XKO3UOAIK TacaBBYpJIApHH YHFOTaIH Ba
ynapHd y3mapu  Oamiopar KWiIraH —XashKOHHM — OomigaH
keuupuira yHaaimu. Kamut cysmap Ba Kamut cys3napaaH
¢olimananum, kymnab arpubytiap, Takkocaam Ba Meradopa
KaOM JIEKCUK TAHJIOBJIAD YJIAPHUHI' HWIIOHTUPUII KYYUHU
OIIMPHUII Ba TyPUCTHK TaXPUOAHWHT MKOOWH TOMOHIJIAPUHH
TapKUUTAll YI9yH OYPTTUPHO KYpcaTHIITa MOWHITIHD.

- XyJoca Ba Takaugaap. TypucTuk MaxcyJloTJIapHU
TaBcudanmga allpuM CHHTAKTUK KOJHUILIapAaH (oiimanaHui,
SbHM QAHUKJIOBYM-OT HOOpaNapHUHT KYN KYIIaHUIIN EKH
OypTTHpMa Ba rHIepOOJIMK TacBUpJapra Kapamaid Ky4aloBYd
Kymmmya-cudataom — KYJUIAaHWINIIM ~ OKOHJIM  TacBHpJap
BOKCIIMKHHUHI' aCJl TUMCOJIM 3KaHJIWUTHJAaH JajiojiaT Gepa;:m Ba
my VYpuHma OyHaaii Typu3Mm MarHiapuaa OYEKIOpIUK
KYJIaMUHU Ce3Upapiiu apakaaa OlIupaIu.
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ADABIYOTDA KONSEPTUAL METAFORANI TUSHUNISH
Annotatsiya

Magolada maxsus psixolingvistik tahlil va kontseptual metafora umumiy tushunchasi muhokama gilinadi. Ushbu tadgigot
adabiyotlarni talgin gilishda odamlar kontseptual metaforadan foydalanishlari mumkinligini o'rganadi. Hozirgi kunda bizning
yutuglarimizni yangi kontseptual metaforalar bilan kengaytirish va boyitish uchun chuqurroq tekshirish zarur bo'lishi mumkin.
Umuman olganda, bizning tadgigotimiz vaqt o'tishi bilan o'zgarib turadigan she'riyat va romanlar sohasidagi tahlillarga
asoslangan.
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INOHUMAHUE KOHIENTYAJBHOM META®OPBI B TUTEPATYPE
AnHOTaLUA

B cratee 0OCyKImaeTcsi CrHELMANIbHBINA MCHXOJMHIBUCTHYCCKUI aHAM3 U o0llee MOHMMAaHHE KOHLENTYalbHOH MeTadopsl.
Hacrosiiee uccnegoBaHue HCCIEAyeT, MOTYT JH JIOAM IONYYdTh JOCTYNl K KOHLENTyanbHOW Meradope BO Bpems
UHTEpIpeTaluy JUTepaTypsl. B Hacrosmee Bpems, Kasajgoch Obl, HeoOXoauMo Ooiee TIIyOOKOE HCCIIEIOBAaHHE, YTOOBI
pacUIMpUTh M O00OTaTHTh HAlle ITO3HAHHE HOBBIMM KOHIENTYaJbHbIMH MeTadopamu. BooOle roBops, Hallle HCCIEJOBaHHE
OCHOBAHO Ha aHaJIM3€ B 00JIAaCTH MI033UH U POMAHOB, KOTOPBIC UMEIOT TEH/CHIINIO MEHATHCS BO BPEMEHH.
KiroueBble clioBa: KOHLENTyanbHas Meradopa, KOMMYHHMKALUs, KOTHHTHBHAs JIMHI'BUCTHKA,
HCUXOJIMHTBUCTHKA.

KaprorpadupoBanue,

UNDERSTANDING OF CONCEPTUAL METAPHOR IN LITERATURE
Abstract
The article discusses special psycholinguistic analysis and general comprehension of conceptual metaphor. The present study
explores whether people possibly access conceptual metaphor during literature interpretation. Nowadays, it would seem that a
deeper examination is needed in order to broaden and enrich our attainment with new conceptual metaphors. Generally speaking,

our research is based on the analysis in the area of poetry and novels, which tend to vary throughout time.
Key words: conceptual metaphor, communication, cognitive linguistics, mapping, psycholinguistics.

Introduction. Researchs in psycholinguistics has
shown that conceptual metaphors influence many aspect of
how people produce and understand metaphorical language.
Moreover, famous scholar such as Lakoff & Johnson, Gibbs,
Kovecses; Jacobs & Kinder have done several works on the
issue. This conceptual metaphor view was first defined and
empirically investigated by George Lakoff and Mark Johnson
in their 1980 book Metaphors We Live By. Since then, an
enormous body of empirical evidence from cognitive
linguistics, and related disciplines has emerged, detailing how
conceptual metaphors underlie significant aspects of both
linguistic and non-linguistic facets of life. However, the
question of whether metaphor is indeed always understood
through the recruitment of conceptual metaphors is currently
heavily debated.

Literature review. Conceptual metaphors are useful
for understanding complex ideas in simple terms and therefore
are frequently used to give insight to abstract theories and
models. For example, the conceptual metaphor of viewing
communication as a conduit is one large theory explained with
a metaphor. So not only is our everyday communication
shaped by the language of conceptual metaphors, but so is the
very way we understand scholarly theories. These metaphors
are prevalent in communication and we do not just use them in
language; we actually perceive and act in accordance with the
metaphors.

CMT researchers, especially in the early stages of
work on conceptual metaphors, collected linguistic metaphors
from a variety of different sources: TV and radio broadcasts,
dictionaries, newspapers and magazines, conversations, their
own linguistic repertoires, and several others. They found an

abundance of metaphorical examples, such as “defending an
argument”, “exploding with anger”, “building a theory”, “fire
in someone’s eyes”’, “foundering relationship”, “a cold
personality”, “a step-by-step process”, “digesting an idea”,
“people passing away”, “wandering aimlessly in life”, and
literally thousands of others. Most, if not all, of such linguistic
metaphors are part of native speakers’ mental lexicon. They
derive from more basic senses of words and reflect a high
degree of polysemy and idiomaticity in the structure of the
mental lexicon. The magnitude of such cases of polysemy and
idiomaticity in the lexicon was taken to be evidence of the
pervasiveness of metaphor. Based on such examples, they
proposed what came to be known as “conceptual metaphors.”
However, CMT does not claim that each and every metaphor
we find in discourse belongs to a particular conceptual
metaphor.

Other researchers, however, find the presence of
metaphor in real discourse less pervasive. As noted by Gibbs
(2009), different methods produce different results in
frequency counts of metaphors.

A conceptual metaphor is a systematic set of
correspondences between two domains of experience. This is
what “understanding one domain in terms of another” means.
Another term that is frequently used in the literature for
“correspondence” is “mapping”. This is because certain
elements and the relations between them are said to be
mapped from one domain, the “source domain”, onto the other
domain, the “target.” Let wus illustrate how the
correspondences, or mappings, work with the conceptual
metaphor anger is fire. Before | provide the systematic
conceptual mappings that constitute this metaphor, let us see
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some linguistic metaphors, as derived by the lexical method,
that make the conceptual metaphor manifest in English:

That kindled my ire.

Those were inflammatory remarks.

Smoke was coming out of his ears.

She was burning with anger.

He was spitting fire.

The incident set the people ablaze with anger.

Given such examples, the following set of
correspondences, or mappings, can be proposed:

the cause of fire = the cause of anger
causing the fire - causing the anger

the thing on fire - the angry person

the fire > the anger

the intensity of fire = the intensity of anger

With the help of these mappings, we can explain why
the metaphorical expressions listed above mean what they do:
why, for instance, kindle and inflammatory mean causing
anger, and why burning, spitting fire, and being ablaze with
anger indicate a high intensity of anger, with probably fine
distinctions of intensity between them.

The Linguistic Society of America has argued that
"the most recent approach to literature is that of cognitive
metaphor, which claims that metaphor is not a mode of
language, but a mode of thought. Metaphors project structures
from source domains of schematized bodily or enculturated
experience into abstract target domains. We conceive the
abstract idea of life in terms of our experiences of a journey, a
year, or a day. We do not understand Robert Frost’s ' Stopping
by Woods on a Snowy Evening ' to be about a horse-and-
wagon journey but about life. We understand Emily
Dickinson's ' Because | could not stop for Death ' as
a poem about the end of the human life span, not a trip in a
carriage. This work is redefining the critical notion of
imagery. Perhaps for this reason, cognitive metaphor has
significant promise for some Kkind of rapprochement
between limguistics and literature study."

Metaphor is a fundamental part of our imagination and
language. Via metaphor one “speak[s] of something as though
it were another” (Richards, 1936: 116). In poetry, as in other
literary forms of art, the author can establish a similarity
relation between two entities, as in John Keats’s (1819)
famous saying ‘“Beauty is truth, truth beauty — that is all” or in
Shakespeare’s (1597) “Juliet is the sun”. When scholars
theorize about the nature of metaphor in literature, they often
focus on the artistic nature of figurative language. At the same
time, research in psycholinguistics and related fields has
shown that literary metaphors are rooted in the same
unconscious thought patterns and bodily experiences as
conventional metaphors (Gibbs, 1990, 1999, 2017b). Thus,
they neither violate standard communicative norms nor require
a special talent to be produced or understood, as proposed
earlier (cf., e.g., Grice, 1975; Searle, 1980). The currently
most dominant approach within the large, diverse
multidisciplinary area of metaphor research is Conceptual
Metaphor Theory (CMT), which proposes that metaphor is
omnipresent also in non-literary language and that it shapes
the ways people think, act, and communicate (Lakoff &
Johnson, 1980). To take just one example, in Western cultures
our concept of time is partly structured by the knowledge that
we have about money. This is reflected in common English
expressions, such as “Time is money”, “She spends her time
unwisely”, and “The diversion should buy him some time.”
According to CMT, people think and talk about time by
mapping the knowledge that they have about the concrete
source domain “money” onto the abstract target domain of

“time”. The underlying conceptual metaphor is TIME IS
MONEY. Some other common conceptual metaphors are
LOVE IS A JOURNEY (e.g., “We’ve hit a crossroads in this
relationship”), PEOPLE ARE PLANTS (“She’s in her flower
of youth”) and GOOD IS UP (“That’s a high-quality paper”).
The main claim of this cognitivelinguistic approach is that we
all automatically and unconsciously use such conceptual
cross- 4 domain mappings to get a better understanding of
abstract concepts that we encounter in our everyday lives.
While the question of whether the processing of
metaphors in poetry requires readers to access conceptual
metaphors has so far received relatively little attention in the
field of (neuro)cognitive poetics, some studies in
psycholinguistics have focused on the role of conceptual
metaphors in poetry interpretation. One series of studies by
Gibbs and Nascimento (1996) showed how pre-existing
conceptual metaphors constrain people’s interpretation 0f
metaphors in love poetry. In their first study, participants were
asked to write about the concept of love and about their
personal love experiences. The responses have shown that
people use conventional expressions that reflect enduring
metaphorical conceptualizations of love such as LOVE IS
UNITY, LOVE IS A VALUABLE RESOURCE OR LOVE IS
A JOURNEY. In their second study, participants were asked
to read segments of poetry and to choose those conceptual
metaphors from a list that they think best reflected the
meaning of the presented poem. The researchers found that
participants performed very well in this task as the selected
conceptual metaphors reflected the theme of the poetic
fragments that they had just read. The third experiment
showed very similar results when a different group of people
was asked to select conventional expressions from a list of
five that best reflected the concept of love described in the
poem. In their final study, Gibbs and Nascimento (1996) used
think-aloud protocols to assess whether the ways people talk
about the metaphorical meaning of selected poems reflect their
everyday metaphorical understanding of love. The results
showed that this was indeed the case. For example, when
participants interpreted the meaning of Pablo Neruda’s poem
Ode and Burgeoning, they referred to entailments of the
LOVE IS A JOURNEY conceptual metaphor, such as the path
(e.g., participants reported a special road that the characters in
the poem could travel on together), the goals (e.g., the future
of their love lay ahead of them), and the impediments to 9
travel (e.g., they managed to get over the rough places).
Overall, Gibbs and Nascimento concluded that across all
poems and participants, 78% of the responses in the think-
aloud protocols made references to conceptual metaphors that
were underlying the theme or topic of the presented poems.
The relevance of conceptual metaphor in the understanding of
poetry is consistent with the findings of two other
investigations. In one study, Gibbs and Boers (2005) analyzed
people’s written interpretations of Robert Frost’s poem The
Road Not Taken and found that participants made indirect
references to the LIFE IS A JOURNEY conceptual metaphor
by reporting its typical entailments (e.g. the poet is the
traveler, difficulties are obstacles). Additionally, Gibbs and
Boers pointed out that numerous participants described how
they imagined themselves walking through the woods as part
of their in-the-moment comprehension of the poem. These
results suggest that people make sense of Frost’s poem and
draw relevant metaphorical inferences through embodied
simulation processes. In another series of empirical studies,
Gibbs and Okonski (2018) analyzed participants’ written
interpretations of Adrienne Rich’s poem Diving into the
Wreck which describes the diving experience of a scuba diver.
Participants were divided into four groups and were asked to
read the poem following one of four different instructions. In
the first condition, the guidelines suggested the literal
interpretation of Rich’s poem. In the second condition,
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participants were given the idea that the poem describes a
failed relationship. The third prompt encouraged participants
to consider multiple meanings of the poem, and no explicit
instructions about how the poem should be read were given in
the fourth setting. Gibbs and Okonski’s (2018) main finding
was that, regardless of how they were instructed, almost all
participants articulated the metaphorical/allegorical theme of
the poem by making references to source domains that refer to
embodied experiences (e.g. a metaphorical journey into a
damaged psyche).

Conclusion. The results of the study aim to offer
empirical evidence for the assumption that readers access
conceptual metaphor during poetry interpretation. At the same
time, they also aim to highlight the many other factors
(linguistic, personal, social etc.) which shape the
understanding of figurative language in poetic narratives.
Eventually, the implications of this work will be discussed for
psycholinguistic theories of figurative language comprehend-
sion.
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ALISHER NAVOIY IJODIDAGI MAKTUB JANRINING
XUSUSIYATLARI HAQIDA
Annotatsiya
Bu magqolada Alisher Navoiy ijodi adabiy janr uslubida bayon etilgan.Maktublarning badiiy asarlarda ham o‘zbek, ham chet el

asarlarida qo‘llanishi haqidagi tushuntirishlar umumlashtiriladi.

Kalit so‘zlar: noma, maktub, adabiyot, janr, ijod, ilmiy, yozuv, xat, xususiyat.

O CBOMICTBAX KAHPA IIMCbMA B TBOPUECTBE AJIMILIEPA HABOU
AHHOTaLUA
B nanHOii crarthe omuceBaroTcs paboTel Anmmiepa HaBom B crmie nmureparypHOro jxanpa. O000maroTcss mosicHeHHs 00
HCIIOJIb30BaHUN ITHUCEM B XYyI0)KECTBEHHBIX IPOM3BEACHUAX KaK B Y30€KCKHX TaK U MHOCTPAHHBIX IIPOU3BEICHUSX.
KunioueBsbie ci10Ba: MMCHMO, IUTEPATypa, KaHP, TBOPUECTBO, HAYIHBIH, IIPOIHCH, OCOOEHHOCTD

ON THE PROPERTIES OF THE GENRE OF LETTERS IN ALISHER NAVOI'S WORKS
Annotation
This article describes the works of Alisher Navoi in the style of the literary genre. The explanation about the use of letters in

works of art, both in Uzbek and foreign works, is summarized.

Key words: letter, literature, genre, creation, scientific, writing, feature

Kirish. Maktub, noma janri hagida ma’lumot. Noma
janri uzor tarixga ega. Noma so‘zi xat, mak tub ma’nolarini
bildiradi. Nomaning ilk ko‘rinishlari O‘rta Osiyo tarixida
yozuv paydo bo‘lmasdan ilgari buyumlar vositasida ham
ifodalangan. Bunga misol sifatida skiflar shohi Idanfrisning
Eron shohi Doroga yuborgan buyumlar — kamon o‘qi, baqa,
sichqon va qushdan iborat o‘ziga xos «maktub»ini eslash
kifoya. Bu singari maktublarning tarixi juda gadimiydir.

Nomaning ildizlarini yana xalq og‘zaki ijodida
ko‘ramiz. «Alpomish» dostonida nomaning ilk namunasi bor.
Qalmoglar yurtida golgan Barchin o‘zining nochor ahvolini
bayon etib, Hakimbekdan yordam so‘rab, unga noma yozadi
va bu nomasini o‘nta navkar orqali yuboradi.

Mahmud Koshg‘ariy «Devonu lug‘atit-turk» asarida
irqish so‘zini izohlar ekan, «maktub, noma ma’nosida ham
qo‘llanadi» (1-jild, 17-bet) deb izoh beradi. SHuningdek,
Mahmud Koshg‘ariy qo‘shug® so‘ziga izoh berganda ham,
lirik qahramon Turkxon xotunga noma yo‘llab, «xodimi
xizmatga tayyor» ekanini bildiradi (1-jild, 357-bet).
«Qutadg‘u bilignda Kuntug‘di elig tog‘dagi g‘orda zohidona
hayot kechirayotgan O‘zg‘urmishga maktub yuborib, u bilan
uchrashib,  suhbatlashishni  ixtiyor  gilganini  yozadi.
Kuntug‘dining bu xati ham noma janrining bir ko‘rinishidir.
Umuman, noma janri Markaziy Osiyo xalglarining maishiy,
ma’naviy va madaniy hayotida muhim rol o‘ynagan.

Noma janridan ma’lum tarixiy va ijtimoiy-siyosiy
vogealar jarayonida ham istifoda etilgan.

Tadgiqot metodlari. Miloddan oldingi 1l asrda
Markaziy Osiyoda hukmdorlik gilgan Boting tangriqutning
Xitoy malikasiga yozgan maktublari va malikaning Botir
tangriqutga yozga javoblari ma’lum. Noma eski o‘zbek tilida
bildirguluk so‘zi bilan ham ifodalangan. “O‘g‘uznoma”
dostonida O‘g‘uz xoqon barcha ellarning hukmdorlariga
bildirguluk, ya’ni noma yuborib, bo‘ysunishni va o‘lpon
to‘lashni talab etadi. Shu tariga ma’lum ehtiyojlar tufayli
paydo bo‘lgan xabarni ifodalash shakllari ham nomaning
shakllanishiga asos bo‘lgan bo‘lishi mumkin.

Ikkinchi tomondan, fors-tojik adabiyotidagi noma
janri ham o‘zbek adabiyotidagi ilk nomaning shakllanishiga

ta’sir etgani shubhasizdir. Fors adabiyotida nomachilik uzoq
tarixga ega. X1 asrda yashagan Faxriddin Gurgoniy “Vis va
Romin” dostonida noma janrining mukammalroq namunasini
ko‘ramiz. Shu o‘rinda “Shohnoma’ning ishqiy-romantik
parchalari fors adabiyotiga ta’sir etganini aytib o‘tish
maqgsadga muvofiq. 1048 yili u “Vis va Romin” dostonini
yozadi, dostonda shahzoda Rominning sevgilisi Visga bo‘lgan
sevgisi va bu muhabbatning fojiali tugaganini hikoya qgilar
ekan, bu orgali gadimgi Eronning hayoti manzarasini
tasvirladi. Bu romantik epos g‘arb adabiyotidagi Tristan va
Izolda haqidagi o°‘rta asar xalq romanini eslatadi.

“Vis va Romin” dostonida ma’shuqa Vis Rominga
yuborgan o‘nta noma keltiradi. Bu nomalar sevgi va hijron
azoblariga to‘la maktublardir. Bu o‘nta nomani Faxriddin
Gurgoniy “Dahnoma” sarlavhasi ostida beradi.

Muhokamalar. Keyinchalik  Avhadiy (1274-
1338) ning tugal noma janri sifatida yaratilgan “Dahnoma” si
yuzaga keldi. Bu asar qaysi manbalar asosida yaratilganini
Avhadiy ko‘rsatmagan. Avhadiydan keyin “Dahnoma” yozish
an’anaga aylangan. Xoja Imodiddin Faqih Kirmoniy
“Muhabbatnomai sohibdilon” yoki “Dahnoma” asarini yozdi.
Bu asar ham o‘nta nomadan iborat. Bu asar ham o‘nta
nomadan iborat bo‘lib, nomalarda muallif sevgi iztiroblarini
sakkizta ishqgiy-romantik dostonlar bilan izohlaydi. Bular —
“Varqa bilan Gulshoh”, “Vis va Romin”, “Vomiq va Uzro”,
“Xusrav va Shirin”, “Rubob va Daf” “Bishr va Hind”, “Yusuf
va Zulayho”lardir. Mazkur dostonlar Sharq adabiyotida
ma’lum va mashhur afsonalar asosiga qurilishi bilan birga,
majoziy obrazlar zaminida yaratilgan dostonlar ham bu noma
janrida ishtirok etgan. [1]

Xullas, nomachilik fors adabiyotida gadim ildizlarga
ega. Ayni paytda Markaziy Osiyoning gadimiy udumlari,
yuqorida ko‘rib o‘tganimizday, ijtimoiy, siyosiy va harbiy
hayoti ham noma janriga o‘z ta’sirini o‘tkazgan. YAna shuni
aytib o‘tish kerakki, o‘zbek adabiyotida noma janrini boshlab
bergan va rivojlantirgan ijodkorlar, Oltin O‘rda adabiy muhiti
forscha nomalardan yaxshi xabardor bo‘lgan. Muhammad
Xo‘jabekning  Xorazmiyga qarata “Ochunda  porsiy
daftarlaring bor” degan gapi ham bu fikrlarni tasdiglaydi.
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Xorazmiy singari etuk ijodkorlar ham, golaversa, keng xalq
ommasi ham fors tilidagi nomalardan yaxshi xabardor
bo‘lgan.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Xorazmiyning
“Muhabbatnoma”  asari. “Muhabbatnoma”dan  ma’lum
bo‘lishicha, Xorazmiy bu asarini Oltin O‘rda xoni Jonibekning
(1342-1357) qo‘l  ostidagi  hukmdorlaridan  bo‘lgan
Muhammad Xo‘jabekning taklifi bilan 754 (milodiy 1353) yili
yozgan. Xorazmiy «Muhabbatnoma»ni yozgunga qadar ham
etuk shoir sifatida e’tirof etilganini asarning o‘zidan anglash
mumkin. Xususan,0‘zbek adabiyoti uchun tamo mila yangi
janrdagi asarni yaratishni hukmdor Muhammad Xo‘jabek
Xorazmi yga topshirgani ham fikrimizga dalildir. Xorazmiy
o‘zbek va fors tillarida mahorat bilan baravar ijod qilganini
«Muhabatnomay takibidagi masnaviy, g‘azal, qit’a, fard abi
janrlar ko‘rsatib turibdi.

Xorazmiyning «Muhabbatnomaynsi o‘zbek adabiyotida
nomachilikning keyingi taraqqiyoti uchun zamin bo‘1di.

Xo‘jandiyning «Latofatnomay asari. Xo‘jandiy X1V
asrning ikkinchi yarmi va XV asrning birinchi choragida
yashab ijod etgan. Uning “Latofatnoma” asari etib kelgan
bo‘lib, o‘zbek adabiyotida noma janrining rivojiga muhim
hissa bo‘lib qo‘shildi. Shoirning tarjima holi to‘g‘risida
ma’lumot yo‘q. Taxallusidan Xo‘janddan ekani ma’lum
bo‘ladi.“Latofatnoma” XV asrda shuhrat  tutgan
ko‘rinadi. Jumladan, Otoyi ham bu asardan yaxti xabardor
bo‘lgan. U bir g‘azalida shunday yozadi:

Otoyi she’rining lutfini bilsa,

«Latfoatnoma» dan kechgay Xo‘jandiy.

Xo‘jandiyning “Latofatnoma” si XV asr boshlarida
(1411 yillarda) yozilgan bo‘lib, Amir Temurning avlodlaridan
biri, Xorazmda hukmronlik gilgan Sulton Mahmudga
bag‘ishlangani to‘g‘risida ko‘p adabiyotlarda aytiladi. [2]

“Latofatnoma” ning “Muhabbatnoma” dan farqi bor.
Farq shundan iboratki, bu nomada har bir nomadan so‘ng
g‘azal keltirilmaydi, fard, gita va munojotlar ham yo‘q. Ammo
Xo‘jandiy bu asarini “Muhabbatnoma” ga javob tariqasida
yozganini aytadi:

Muhabbat jomidin ichsang sharobe,

“Muhabbatnoma” ga aytsang javobe.

Sayyid Ahmadning “Taashshugnoma” asari 846
(1435-36) yili yozilgan. Sayyid Ahmad — Amir Temurning
nabirasi, Mironshohning o‘g‘lidir.

“Taashshugnoma”  “Munojot”, “Madhi  nabi
alayhissalom”, “Kitob sababi”, “Podshohi islom madhi” va
o‘nta nomadan iborat. O‘ninchi nomadan keyin kitobning
xotimasi va shoirning iltimosi o‘rin olgan.

“Taashshugnoma” o‘nta nomadan tashkil topgan
bo‘lib, 319 baytdan iborat. “Taashshugnoma’ning o‘ziga xos
tomoni shunda ko‘rinadiki, har bir noma uch gismdan — noma,
g‘azal, so‘zning xulosasidan iborat qilib tuzilgan. Sayyid
Ahmad bu asarini biron shoir asari ta’sirida yaratilganini qayd
etmasa ham, asarning g‘oyaviy yo‘nalishi, tuzilishi, tasviriy
vositalarga qaraganda, aytish mumkinki, bu asarga
“Muhabbatnoma” va “Latofatnoma” ning ta’siri kuchli
bo‘lgan. “Taashshugnoma” ning o‘nta nomadan iborat ekani,
shunday xulosaga olib keladi. Ammo “Taashshugnoma” ning
o‘ziga xosligini ta’minlovchi omil — uning tuzilishidir.

Hayotga muhabbatni oshigning ma’shugaga bo‘lgan
muhabbati orqali aks ettirish “Taashshuqnoma”dagi usullardan
biridir. Bu asar badiiy vositalardan istifoda etishda o‘ziga
xoslik bilan ham ajralib turadi. Sayyid Ahmad o‘zbek tilining
imkoniyatlaridan to‘liq foydalanib, ikkinchi nomani boshdan
oxirigacha tajnisli qofiyada yozgan.

Yusuf Amiriyning “Dahnoma” asari. Yusuf
Amiriy XV asrda yashab ijod etgan shoir bo‘lib, uning devoni,
“Dahnoma” va “Bang va chog‘ir” munozarasi bizga etib
kelgan. Asar hijriy 833 (milodiy 1429-30) yili yozilgan.
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“Dahnoma” dan ma’lum bo‘lishicha, Yusuf amiriy
Sharq tarixi va mifologiyasidan, diniy va dunyoviy
bilimlardan yaxshi xabardor bo‘lgan edi. [3]

Amiriyning “Dahnoma” asari nomachilik an’analariga
rioya qilingan holda yozilgan. Asar o‘nta nomadan iborat
bo‘lib. Xorazmiyning “Muhabbatnoma” siga hamohang
usulda yozilgan. Ammo asarning o‘ziga xosligini
ko‘rsatadigan dalillar borki, bular “Dahnoma” ning o‘zbek
mumtoz adabiyotidagi o‘rnini  belgilaydi.  Jumladan,
“Muhabbatnoma” da asarning oxirida fard berilgani holda,
“Dahnoma” dagi har bir nomada oshiq yoki ma’shuqaning
nomasidan so‘ng g‘azal, so‘ngra fard berilgan. Yana
“Dahnoma” da har bir nomada oshigning maktubidan so‘ng,
ma’shuqaning maktubi keltiriladi. Bunday usul har bir nomani
mustaqil asar sifatida talgin gilishga imkon beradi. Qolaversa,
muallif ham shu magsadni ko‘zlagan bo‘lsa kerak. Shu tariqa
“Dahnoma” ning tuzilishida o°ziga xoslik yuzaga kelgan.

Natijalar. Shuni ham aytib o‘tish kerakki, yuqorida
tilga olgan asarlardan tashqari o‘zbek adabiyotida maktubning
boshqa shakllari ham uchraydi. Adabiyotga daxldor xatlarning
ham bir necha xil, masalan:

1. Badiiy xatlar:

a) nomalar (ularning o‘zini B. Valixo‘jaev 4 guruhga
bo‘lib o‘rganadi, noma so‘zi bilan kelgan asarlarning o‘zi ham
janr va magsad nuqtai nazaridan Xxilma-xil bo‘lib, ularni bir
andaza bilan o‘Ichash, hammasiga doir biror qoida chiqarish
mushkulligini to‘g‘ri ta’kidlab o‘tadi).

b) badiiy asarlar ichidagi oshigona maktublar

2. Adabiy-tanqgidiy maktublar. Bunday maktublarning
0°zi ham bir necha ko‘rinishlarga ega. Masalan, tanqidchining
yozuvchiga maktubi, kitobxonning adibga maktubi va h.k.
Alisher Navoiy ijodida ularning barcha turi uchraydi. Shuning
uchun buyuk o‘zbek shoiri Alisher Navoiy xatga juda katta
e’tibor bilan qarab, uni Kishilar orasidagi eng muhim aloga
vositalaridan biri sanagan edi. Navoiy maktubni obrazli tarzda
«hijrondagi shu’la, tiriklik nishoni» deb ta’riflagan. [4]

Maktub insoniy hujjat hisoblanadi. Unda maktub
yozuvchining shaxsiyati, 0‘ziga xos ruhiy holati, kechinmalari
aniq va xolisona ifodalanadi. Maktubning tub mohiyatini,
yuragini dalilning o‘zi emas, balki eng avvalo, shaxs va unga
munosabat, shu tufayli tug‘ilgan shaxsiy fikr-o‘ylar,
kechinmalar, his-tuyg‘ular ifodasi tashkil etadi.

Xat inson hayotida ham, jumladan, uning ma’naviy
yuksalishida ulkan o‘rin tutadigan adabiyotning rivojlanishida
ham ma’lum ahamiyatga ega. Shu nuqtai nazardan xatlarni,
eng avvalo, bir necha guruhga ajratish zarurati kelib chigadi:
shaxsiy xatlar, adabiy xatlar, publitsistik xatlar, badiiy xatlar.

Kishilar o‘rtasidagi shaxsiy xatlar aloga vositasi
sifatida ko‘rinsa, adabiyotdagi xatlar alohida bir janr
hisoblanadiki, ularning turli shakllarini o‘rganish oldimizda
turgan muhim vazifalardan hisoblanadi.

Xatlarni kimga, nima sababdan, gachon yozilishiga
qarab tasnif qilish mumkin. Shaxsiy xatlarning o‘zini ham bir
necha turlarga bo‘lib chiqish mumkin:

1) do‘stlarga , tanishlarga yozilgan xatlar

2) siyosiy-ijtimoiy, publitsistik mazmundagi xatlar

3) adabiyotga oid xatlar (yozuvchiga, tangidchiga v.h)

Maktubni ko‘zguga qiyos qiladilar, o‘zingiz qanday
bo‘lsangiz, xatingiz ham o‘zingizga o‘xshaydi. Xat ko‘zgu
kabi ma’naviy qashshoqlikni ham, «qaynab yotgan hissiy va
tafakkur boyligingizni ham bexato aks ettirishi mumkiny»
(Asgad Muxtor).

Xat har bir xalgning yozuvi bilan tengdoshdir. Yozuv
kelib chigishi ogibatida insonlarda xat yozish ehtiyoji ham
yuzaga kelgan. Xorazm yozuvining eng gadimgi namunasi
Qo‘yqirilgan gal’adan topilgan bo‘lib, eramizdan oldingi III
asrga oiddir. So‘g‘d yozuvining yodgorligi esa Tali Barzu
(So‘g‘d)dan topilgan sopol idish sinig‘iga o‘yib yozilgan
bo‘lib, eramizdan oldingi 1 asrga tegishlidir. Bu yozuv
namunalarining 11-111 asrlarga oid obidalari Dunxuan (Sharqiy
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Turkiston) dan topilgan. Ularda Samargandda yashagan ona
va Dunxuanda turadigan qiz o‘rtasidagi yozishmalar
ifodalangan. Yozishmalar oilaviy turmush, O‘rta Osiyo
xalqlarining yuqori madaniy saviyasi haqida ma’lumot beradi
[5].

Mahmud Qoshg‘ariyning «Devonu lug‘otit turk»
asarida har turli harakatlarda qo‘llanuvchi af’al shaklidagi

so‘zlar bo‘limida xabar etkazuvchi (arqish) so‘zini
izohlaganda « bu so‘z maktub, noma ma’nosida qo‘llanadi
deyilgan.

Xat sharqda siyosiy publitsistikaning eng gadimgi
janrlaridan sanaladi. Maktub (noma) ning rivojlanishi jarayoni
Oromiy (yaramey), Avesto, Uyg‘ur, O‘rxun-Enisey kabi
gadimiy yozuv yodgorliklari namunalarining taraqgiyot tarixi
bilan chambarchas bog‘liq. Qadimgi Chin manbalarida Davan’
(Farg‘ona) davlatining xoni tomonidan eramizdan avvalgi 192
yilda Chin malikasi Gao-Xouga «noma» yozilgani tilga
olinadi. Mazkur fikr o‘zbek xalqining yozma adabiyoti
durdonalaridan biri hisoblangan A.Yugnakiyning «Hibbatul-
haqoyiq» asarining so‘zboshisida ham tasdiglanadi. Bu
kitobda: «Chin muarrixlari turklarning milod Isodan cho‘q
avval yozilari o‘ldig‘ini xabar verarlar. Az jumla milloddan
tagriban 192 yil avval Chin muarrixlari Teng li-Ko-to-tan-jou
unvonni hoiz o‘lan (me-the)odli turk hukmdorining Chin
imperatorichasi Tajheoup noma go‘ndirdigini yozarlar»
deyiladi.

Sharqda «nomay» janrining qadimdan mavjudligini
isbotlash uchun Beruniy zamondoshi, xon, inshonavis
«Qobusnomayning muallifi Qobus ibn Vashimgirni tilga olish
mumkin. U katta martabali kishilarga yuboradigan siyosiy-
ijtimoiy mazmundagi xatlarni o‘zi yozgan. U davrlarda davlat
arboblariga yoki biror munosabat bilan yoziladigan xat uchun
maxsus lavozim bo‘lgan. Bu lavozimda har tomonlama
ma’lumotli kishi tanlangan. Qobus ibn Vashimgir ana shunday
shaxslardan edi[6].

Adabiyotimiz tarixida esa badiiy-adabiy janr sifatida
«omay qadimdan bor. M. Qoshg‘ariyning yuqorida
keltirganimiz asarida berilgan bir she’riy to‘rtlikda esa lirik
qahramon Turkan xotun degan ayolga she’riy noma yo‘llab,
uning har bir xizmatiga tayyor ekanligi xabarini yuboradi.

«Noma qadimiy fors-tojik bo‘lib, u avvaldan namak,
nomak shakllarida, keyinchalik esa hozir qo‘llaniladigan
formada (noma) ishlatilgan. Noma so‘zining lug‘aviy ma’nosi
keng bo‘lib, u xat, yorliq, kitob va asar ma’nolarini anglatadi».

Yugoridagilardan ko‘rinadiki, noma keng ma’nodagi
adabiy atama bo‘lib, uning to‘g‘risida umumiy fikr yuritish
mumkin emas. Shuning uchun ham «noma so‘zi bilan kelgan
har bir asarni chuqur tekshirgandan, uning Xxususiyatlarini
o‘rgangandan so‘nggina uni ma’lum nomalar guruhidan biriga
mansubligini aniglash mumkin» (B. Valixo‘jaev). Bu esa
badiiy, ilmiy, adabiy gimmatga ega nomalar, xatlarning janriy
ildizi juda qadimiy ekanligini ko‘rsatadi. [7]

Xulosa. Demak, o‘zbek adabiyotida, yuqorida qayd
etganimizdek, xat, noma shaklidagi asarlar, shuningdek,
publitsistik xatlarning paydo bo‘lishi, shakllanishi va
rivojlanishi uzoq tarixga ega. Uning tarixiy ildizi «Avesto» va
«O‘rxun-Enasoy» obidalariga borib taqalishini kuzatish
mumkin. Sharq allomalari maktubot janriga e’tibor berganlar.
Abdurahmon  Jomiyning maktublarini o‘rgangan olim
A.Orinboev  XIV-XVI asrlarda bu janrning taraqqiy
etganligini to‘g‘ri ta’kidlab o‘tadi.

Yozuvchi yoki shoirning xati hikoya, gissa, roman
shaklida bo‘lsa, u badiiy ijod hosilasi hisoblanadi. Yozuvchi
biror munosabat bilan hamkasbiga, tangidchiga, kitobxonga
qarata yozilgan bo‘lsa, u holda ular adabiy-tangidiy maktublar
hisoblanadi. Shuning uchun yozuvchi xatini Sh.Axmedova
mavzusi, yo‘nalishi va shakl xususiyatiga ko‘ra ikki xil deb
ko‘rsatadi.

1. ljtimoiy, siyosiy, axlogiy, adabiy mavzularda
yozilgan maktublar. L. Tolstoy, V.G. Korolenko, M.
Gorkiyning («Serafimovichga xat») yuqorida tilga olingan
maktublari, shuningdek, Alisher Navoiy, Oybek, Fitrat,
Cho‘lpon, Sadriddin Ayniy, G‘afur G‘ulom va boshqalarning
yozuvchilarga, munaqqidlarga yozgan xatlarini shu guruhga
kiritish mumkin.

2. Yozuvchining muayyan shaxslarga garata yozgan
shaxsiy xatlari. (Shaxsiy xatlarning o‘zini ham mavzusiga,
mazmuniga, kimga yo‘llanganiga qarab guruhlarga ajratish
mumkin)[8.]

Bu janr, aynigsa, Alisher Navoiy ijodida
rivojlanishning yangi bosqichiga ko‘tarildi. Buyuk Navoiy
xatdan shakl sifatida ham foydalangan. Uning Sayid Hasan
Ardasherga yo‘llangan she’riy maktubi masnaviyda bitilgan.
«Farhod va Shirin» dagi Farhodning Shiringa, Shirinning
Farhodga yo‘llagan ishqiy maktublari bu janrning go‘zal
namunalari hisoblanadi.
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The article analyzes the expression of oriental motifs in the work of the German enlightener G.E.Lessing. Lessing's concept of
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BBIPA’JKEHUE HCTOPUYECKOI'O PACCKA3A «I[IPUTYA O TPEX HEPCTHAX» I''9.JIECCUHT A
AHHOTaALHSA

B crarbe aHanmusmpyercs: BIpakeHHE BOCTOUHBIX MOTHBOB B TBOpYECTBE HeMenkoro mpocsetutens I'.0.Jleccunra. Konnemnmus
teprmumocTu Jleccunra, paspaboTaHHas Ha ocHoBe «IIpuTdya o Tpex MEpCTHSAX», MpeAcTaBisieT co0oif Bepy B CTpeMIEHHE K
B3aMMHOM TapMOHHMH M COBEPIICHCTBOBAHMIO 4YeJOBEYECKOro obmiecTBa. ABTopckas npama «Mynpeiii Haram» otpakaer
CEeMEHWHYI0 COJNMIAPHOCTh, HEOOXOAMMYIO IS ITpeojxojieHus (aHaTH3Ma M HETepImUMOcTH B oOmectBe. KoHumemmus
TOJIEPAaHTHOCTHU ¥ YEJIOBEYHOCTH, OTpakeHHas B «[IpuTya o Tpex mepcTHsIX», MPeAcTaBisia co00i NCTOPHIO, PAacCKa3hIBAIOIIYIO
00 yHMBepcaJbHBIX BellaXx Oe3 OIIAKA Ha MHPOBO33pEHHE M HE MMEBLIYIO OOJBIIOrO 3HAYSHUS Ul MEXIHMYHOCTHBIX
oTHoIIeHUH. JleccHHT Tog4YepkuBai MopansHoe copepxkanue «IIpuTda o Tpex NepCTHAX» U OTHOCHTENIBHO OTPakasl OOLIHOCTD
CBOEH penuruu.

KnioueBble cioBa: mpuTda, HAcIe[We, PEINTHO3HBIC BO33PEHMS, HCIAaM, XPHCTHAHCTBO M HyAam3M, Bocrok m 3amap,
TOJIEPAHTHOCTh ¥ TyMaHU3M, BOCTOYHBIH MOTHB, IPOCBEIICHUE, KOHIISTIITHS

I.2JIECCHUHT MKOIMUJIA “YU Y3VK XAKUJIA PUBOSIT"UJIATHA TAPUXUI PUBOSITHUHT BEPUJIUIIU
AHHOTAIHS

Makonana semuc Mawpudarnapsapu [.0.JleccHHr acapiapuaard mapkoHa MOTHBIAPHUHT M(Oaa STUIHIIHHNA TaXIHI KUJITUK.
JleccuHrHuHr “Yu y3yk XakuJard pUBOSAT JaH MIIA0 YMKWITAH TOJEPAHTIMK KOHILEMIMICH y3apo TOTYBJIMKKA YOpJall Ba
MHCOHHSAT KAMUSATHHUHI KaMOJIOTMTa WHTMIAETraH SbTMKOMMp. EsyBumumur “Jonmmmans Hartan” apamacd sxkaMusTaa
(haHaT3M Ba MyTaaccHOMMKHM OapTrapad STHII yIyH 3apyp OYnraH owiaBuii OMPAaMIIMKHH aKC STTUPAIH. “Yd y3yK XaKuIarh
PHBOST /1A aKC STTUPWITAH TOJIEPAHTIIMK Ba MHCOHIIAPBAPINK KOHIIENINACH, OJIaM MaH3apacHHN XHco0ra olMacaaH, yHUBepcal
HapcallapHu aiTHO OepaauraH Ba MIaxciapapo MyHOCAa0AT YUyH YHUAIMK axaMUAT KacO aTMaiinurad puBosT 3au. JleccuHr “Yu
Y3YK XaKUJaru PUBOST HUHI axJIOKMH Ma3MyHHra ajoxuaa ypry OepraH Ba ¥3 AMHUHHHT yMyMHHJINTHHM HUCOMH X0nga akc
STTHUPraH.

Kamur cy3nap: puBosT, Mepoc, AWHHI IBTUKOJ, MCIIOM, HacpoHHMH Ba sixyauit, lllapk Ba Fap0, auHuii OGaFpuUKeHITIHK Ba
T'yMaHHU3M, IIapKOHa MOTUB, MabpU(aTIapBapiInuK, KOHICTIINSI

Kupum. PuBostna 06aéH KWIMHTaH XHKOsIIAp
KYYUpWIaAH, pPAaHTJIaHAAH, TECKapHCUTa Y3rapTUPWIAIH,

amabuii Ba TapuxXuil MabIyMoTiapra acocmanmarad. Iy
MyHOcabaT OwnaH “JlekaMepoHIAarm 3CKH XHUKOsUIap ’HUHT

KUCKAPTUPIIAIM, W30XJIAHAAW Ba YIAPHUHT TY3WIIHIIHHI
Y3rapTHpHII Y4yH Ky M3JaHHUILIap oaub Gopumamu. PuBost
WIK MapTa KauoH aWTWIraH €ku €3WraHura xap JAOUM XaMm
AQHUKJIUK KUPUTUII mmapT dmac. lIlyHWHrAek pHBOSTHUHT
AKyHAH INAKIM Ba BEpPCHACH KaHIal OYIMIIMHU —XaMm
OJIIMH/IAH Oamopar Kb Oymmaim.

SIxmm puBosTIIap Y4yH ‘“MajaHuil €KW JIMHIBHCTHUK
yerapajap yHYalIUK MyXdUM Smac. KuM spTakmapHH TUKKAT
OwnaH yKuca, Y3WHH XHUKOSIAap yMMOHHAA, derapa OwiMaii-
IUrad, 4YyKyp Ba [OUMHH Xapakaraa OyiraH yMMOHZAA
cy3aérranunu kypaau” [1].

Mag3syra oua agaduéraapHunr taxjmiam. Wramms-
muk €3yBun JKoBamHum bokkauuo y3uHuMHT “‘/lexamepon”
acapulard y3yK XakuIard pHUBOATHHM Y3-y3umaH VitnaG
tommmu  Oexn3 dMac 3au.  YHH JleccuHr  y3WHHHT
“Jlonnmmany Haran” npamacuna ¢oiimananrad, xed KaHmal
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“SHrUJIaHTaHW aJyIaKadyoH TacTIuKIaHraH [2].

Vsuuuar npamartuk acapugarn McioM cuiimonapu-
HUHT 0ab3u TaCcwiIoTIapd Ba MOTHBIApH y4yH JleccHHT
XepOenoraunr  “llapk kyryOXoHacw” HOMJIM —acapura
MypoxaaT KuiraH. YHzaa “MuHr Oup keua” apab spraxiapu
XaKuIarda acil Xukosulap xam  Oop omm[1]. Xamkapo
MaJaHUATIIAp ypTacuiard anabuil ajJoOKaHWHT TapHXHH
XaKUKaTH TYFpUCHAA aga0HETIIYHOC OJIMMIIAD KENTHPraH
JAMMIUTap IIyOXacu3Kd, TYpJIM XalKJIAPHUHT DJHT WHPUK
acapyapu WJIK acpijapiaH NIy JaBpiarada Oup-Oupunan
TapKuMa KUIMHUO Mepoc kKonaupub kenuurad [1]. Hlynnaii
K0, JleccMHTHUHT “Y4 y3yK XaKWIard PUBOSIT HHHI Xe4
OynmMaraHzna akc-cafoflapuHM ouub OepaguraH ydra MarTH
anoxyja KU3uKuil yiroraad. Y Haranga mcioMHM XakMKHM
muH  cudaruma xuMost KwiraH. JleccmHrHHHT Y9 y3yk
XaKugaru PHUBOSIT MHUHT KEHMUHTH ana0uii-TapuxX Uit
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wian3napyn Ba yxmanumkiaapuau 1llapk omammna Tagkuk
KWIUII YOFH/a €BPOIANNK, alHUKCA, HEMUC IAPKITyHOCIAPH
keiimarn Jleccunr “Yu y3yk Xakpgaru pHBOSIT HTa XOC
OyniraH I[IapKOHAa MOTHBJIAPHUHT KenuO YHKHIIM Ba
YXIIANUTMKIApUHE ~ aHUKJIAraHiIMKIapura TyBOX — OYIIuK.
Bynap barmonmaru  AGGocuit  xanudamuruHUHT  amgabuid
ryuial-smIHaraH JaBpUra TaalTyKin Oymub, Oy epma Te3
opaja eBpONAIMKIAPD TOMOHHAAH Tap)KUMa KHWJIMHTaH Ba
TaKIu KWIMHraH “MuHT Oup kewa” apab spTakiapu maimo
oymmu. “ByHmait kym MIJUIATIH Ba KOCMOIIOJNUT MIaxapna
IUHUAHN TUTIOPai3M, SIbHU KalCH AWMH TYFpU Ba KaHal KHJIHO
JUHUHA YBTHKOJ KWIHII KEPaKIMIM Macalacd XaM MyXoKama
KWIMHTaHH akabmaHapiu smacy [3].

TaAKMKOT MeTOXOJIOrHsiCH. YTMmumma “Yu y3yk
XaKuJard pUBOAT KYNHMHYA aCOCUN NUHIAPHHU aHIVIATYBYU
Vruutap opacuparu dapk xakuma Oup Heda Oop alTwiTaH.
V3yk BapHaHTIapu MasMyHHAa (akaT OWTTa Yl OMpHHYN
VpUHra KyHmiIraH Ba OTAaHMHI XOXMINM OWIAaH TaHJIAHTaH.
PuBositna  yrwmmap  opacupmarm  Qapk  SIXYIOHIIHK,
HACPOHUHIIMK Ba HCIOM IUHJIAPUHUHT TEHITHTH MabHOCHIA
MIAKUTaHTHpIITrad. Myamumud puBOSAT OpKaiau “SHTH uuean
XaéTHUHT amanra OIIHIINHA XOTHPKAMITUK Ba
ommkaHOOIMKAa akc strupaau” [5]. JleccuHr Oy ImapkoHa
tonepaHTMkHK Mcnompa KypeoH konmpanapy opkanmu Kardg
Kkwiamy. by npamana yHHHr MycyJIMOH 0OII KaxXpaMOHIApH
CanoxpunauH, 3urra Ba An-FoduitnapHunr OGarpHKeHIIIHK
XaTTH-XapaKaTIapyuaa akC STTUPTaH.

Jleccuar “Yd y3yk XaKuIard PHBOST OpKaId IUH
tapadaopiaapu ypracumard HH3OJIApHUA OJIUHH OJUIIHH
Makcan KwimO onrad sau. Haran cynton CanoXuauHHE
Xalparaa KOJIUPHINTa XapakaT Kiiaad Ba Iy OuiaH Oupra
YHra HH30HH Xal KWIHO OYJIMaciurdHu — KypcaTaju.
CynTOHHHMHT ¥3M XYKM KWJIMIIM Kepak. bBupok, IuHHi
KeJIMIIMOBYMIMKHY ~ JTOHMIIMaHJ cudaruga Haran xan
Kanaan. Y ¥3 JOHONUTHAAH SXIIMIHK YU4yH (OHIaNaHUITHHN
kypcatou [4]. Sxyawmitnap, HacpoHuWiliap Ba MyCYJIMOHIAp
Y3MapuHU TONEPAHTIMK Ba TyMaHW3M TaMOWW/LIapH OMIaH
axpanmud TypaguraH WHCOHHUST OWIACHHUHT — ab30JIapH
cudaruia HaMo€H taannap. HaTmwkana WHCOH )kaMOACHHUHT
ujeas cypaTy maiino oynaam [4].

Taxamn Ba HaTwkajgap. JleccuHr apaMaHWHT
OMpuHYM Ba WKKHHYM Kucwiapuga Hartan oOpasuHu
cudaTnaiiu. Y GarpuKeHr sXyauil oOpa3uia raBrajaHaay Ba
mry OuiaH OMpra KOTHIUIMKIAH Y9 OJNUII MaKCaJuIaH HUPOK
oau. HaraHHWHT Yyitm HacpoHHWiimap TOMOHHZAH EKUO
o0OpIIITaHIaH CYHT, Y omjacuaaH xyno Oynrannu. Lynmai
Oynca-na, y HacpoHU Ku3 — Pexanu ¥3 TapOusicura onraHiy.
Jpamana Hatan Ba CaJoOXUIIMHHUHT HacpoOHHilnapra
HUcOaTaH OaFpPUKEHIJIMIH, XaTTH-XapakaTiapd Ba aifHHKca

camubumnap TtomonumaH 1099 imnga Kynaye maxpu
SraJNITaHUIIUHUHT WK KyHinapuga 70 000 MycyaMoHra Kapiiu
aTUTH  eTTH  SAXyAWHHM madKaTChU3  YIANPTaHIUTHHI
COJMIITHPHUII MyMKHH.

YupHun mappmama  caBmorap  Haram  gmmmop,
TaXpubamym  Bab3TyiimaH Kypa aH4a  JOHO  KWIHO

TacBupyaHrad. Y ocku Axa Ba KypboHnma TacBupiaHra
JMOHMIIMAHIIAPD XapakTepura MyHOCHO Tap3/a KHECIaHTaH.
Jpama mMa3mMyHH “mIyHAai 3KaH, JIecCHHT y4yH TOJEpaHTIIMK
MacajacH OMpUHYM HaBOAaTHa SIXYIUHIMK OWIaH 3Mac, OaiKu
ucnom 6unan 60rimK au” [6].

Bynnan rtamxapu, Jleccnar Cynton CanoxuiguHHI
kutobmap Ba KypboHmaH ¥pranran HCIOM KOWJAJIapHHU
TYFpu TaTOMK ATraH OarpHKeHI Ba MabpH(ATIH MyCyIMOH
Xykmzaopu ne6 Ownamu. Macanan, “lonmmmvann Hatan”
JpamMacuza JOHOJIUTHY “‘Ha CTOUK, Ha axXJIOKHH XycycusTra sra”
[7] OYnran 3ykko, noHo sxyauii Hartan CanoxuaauHoan
¢dapknu ynapok, 6eroHanapra ¢ous sBasura Kap3 OepaguraH
Ba (akar "Kap3napHH YHAMPUIUIAPH" KEpaKIUrd OoIlnuaa
Typagurat cyaxyp cudaruia TacBupianras 3au. [4]
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JlecCHHTHHMHT TabKHMIJIAIIAYA, STHA HWKKATA XAKUKUN
IUH - HAacpOHMIIMK Ba UCIOM MaBXyn Oymm0, ymap
KeHMHYamuK “Y4 y3yK XaKugard pHBOST Ia 3BTHPO(
sTunuImnya Xya0 TOMOHUAAH HO3WI KWiIMHraH: OTa XaKUKUi
y3yKAaH KeHMH MKKHTa YXIIaml y3yK scaraH, UIYHUHT Y4yH
YHHHT ¥3u Oy ydTacHHH axpaTa oOJIMaraH. 3aMOHaBHH
SIXY TUH-XpUCTHAHJIApPHUHT uciIoMra Kapim Gapua
JnabBojlapura Kapamaii, JleccuHr wucinom "Xakukui" AuH
SKaHJINTUHY, aBBAITH IUHIAPHUHT MaBXYyUINTHHH HHKOP
STMalNTaH STOHA JWH SKAaHJIMIMHH Kypcatau. Mabpudar-
nmapBap Jleccunr “/lommmvanz Haran”  apaMacHHUHT
Ma3MyHH XaKuga Xed Hapca JAeMOKYH »3Mac, Oalnku y
MyBahaKuATIaH KOHMKHMII XOCHJ KWJITaHM Ba HUMaJapHU
amanra omupumra myBaddak Oyarannuruman OomIKa xed
Hapca JIeMOK4H sMac: “MeH npamaHuHr Oatadcui Ma3MyHH
XaKpaa Xed Hapca jaest oiMaiiMaH. J[pama erapinda apaMaTuk
MyoJakara S>KyIda JOWHKIMp Ba MeH Oy MyoJaxamgaH
KaHOATJIAaHUII YYyH XamMma Hapcanu Kuiaman™. [8:321] bynna
Jleccurr mabpudar TaMONWIMHH OKWJIOHA, PyXUil Xapakar
cudaruaa aks OunaH, pyX Ba OHI OMJIaH KOJIAHPAIH.

“Myamnn¢ BOKSTUKHH OKWIOHA CaHBaT OWiIaH
IOMIIATagl Ba CHUIMKIANIN’ Ba ‘“KapaCHHUHT YHFYH TaH
onuuuiura”, sseHu “Pexa Ba Temrumep CanoxXuIAMHHUHT
CeBUMIIU YKaCUHHUHT ola-CUHTWJLIapH, Gonanapu”
SKAHNUTMHA TabMMHIAAM. Emnmk maspura xoc 6ynram
BOKEaJlary YaJKalUIMK Ba HOAQHUKIUK IPaMaHWHT TaXJIHIAI
KUCMH OXHpHJA AWHIAPHUHT SHT MyXUM Tapaduopiapu -
HacpoHmit Oynran Tammumep Ba Pexa skaHmurun Mabpiaym
Oymanm.

Jleccunr ataiinald ¥3 Tapuxu OpKalH y4Ta acocuil
IUHHHMHT YTMHIUJATH, XO3MPTH Ba KelaXakKgard TapUXui
MyHOcabaTiapura - Xarro VIciioM KeNWImMIaH OJIHH XaM
uimopa Kwiaad. JIeCCHHI JBTHKOIM pyXHIa yiap aciu
MycyJiMoHiap Oynn0, MCIOMHM HMXTHEpHI paBHIIAa KalOyi
KWIMIIra Tal€p OKAHJIMKIAPHHU KypcaTud, MYCYJIMOH
Kapunponutapu CamoxunauH Ba 3uTTa OWIAH MYyCyIMOH
omnacuaa Oaxtiu smamany. "Xynoca - HACPOHUIHUHT YN
Ba SIXYAMHHUHT KH3M, XyIAW MYCYJIMOHHHHT OHOJOTHK
tdap3aHmmapu - XyAgu CYIObSHUHT Macalllarl H30XH KaOu
cupcus acocmuaup” [5].

Huxosar Jleccunr Oy BOKEGNMK OpKamd Oapya
xapa€HHM Owprnamrtepa onmu. By aca kyma 4yKyp MabHO
nboanam y4yH pam3uii MabHora dra Oymmu. Ep rosumaru
Gapua 3raT Ba MIUIIAT XaMAa TYPIH XalKJIapAard acOCHH AUH
BaKWJUTAPH Y3JIapHHUHT OMp omyara MaHCy0 SKaHIUKIApHHU
tacoukaaiaunap[4]. “Hoummmann Haran” apamMacuHHHT
nom3apOnmurd  HadakaT yYMyMHH WHCOHHMH OMpOIapinKKa
Oynmran xa€noT TacaBBYypHIa, OalKM IUHUA Ba HPKHUN
aKkyJgarnapacTJIMKHUHI aBXX OJIMIIU Ba }II/IHI/Iﬁ OKTpEMHU3MI'a
KapIly KypalaJurad 3aMoH OwiaH XamHadac apaMaTuk acap
spatwian”. [9:9] Acapuunr acocuii rosicu Owman JleccuHr
IUHUH 3HIIUAT YpHUTA OKWIOHA XaldKapo MaJaHHAT
MYJIOKOTHHH Taprud KUIMOKYH 311, UyHKH "OOIIKa AUHIArH
€K OSBTUKOACH3 Ofamyiap OWiaH ydpamum MyKappap
paBumma Mynokorra omu0 kemagu". Xyphukpiaxm Ba
yHEKapally KeHI HHCOH MaBXYIJIUTH JOMMO J1013ap6 Oymud
KOJafu.

JleccuHrauHr “Yu y3yKk Xakuzaru pHBOST Ia aKc
STTUPWITAH TOJEPAHTINK KOHLEHIMICH, XAKUKUH oJlaM
MaH3apacHHM XHcoOra OJMaclaH, YHUBEpcaJl HapcaJapHU
aiftn6 OepamuraH Ba mIaxciapapo MyHocabaT ydyH yHYaIIHK
axamusT kKacO sTMaiinuran pusosT >au. llynm scma TyTHm
Kepakky, JleccMHrHUHr V31 XaMm “Yd4 y3yk Xakujparua
PHUBOAT HU 3pTak ne0 araiiau. JIeKMH PUBOSTHUHI aXJIOKUH

Ma3MyHHra ajoxujaa ypry Oepaam Ba ¥3 JUHUHUHT
YMYMHUAJIMTH HUICOMH XO0JIAa aKC ITTaH.
I'DJleccunr “lonmmmvana Haran”  npamacuaa

3CTETUK TAapOMSHMHT “Y4 y3yK XaKuIard pUBOAT  OpPKaIH
ndoma STUMINAH MaKcaj - PHBOATHHHI KeNMUO YHKHIIN
XaKuJard Typid Ha3apHusulap Xakula TyNIyH9Yara sra OyIuin
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smu. ByHnan Tamkapu, pUBOSTHHHT MaKcagu Ba (YHKIUSICH
SpaTWiIraHual Oepu YpraHuIMOKIa. JIECCHHTHUHT PHBOST
TalKUHU Bokkauydo ToMOHUIaH U(oaa STUITAH PUBOAT OnilaH
comumtupwigd. [apum Ourra acnm MaTH EKH  Y3yK
PUBOSATHHUHT OMPHHYM Myamudu aHUKIaHMaraH Oyica-na,
AXyIUH Kenub YMKUIIHMHU I0KOPU SXTUMOJUIUK OMNIaH TaXMHUH
KWINII MYMKHHIUTH KypcaTwiraH. ACI y3yK PHBOSTHHH
SAXyIUH aiftrad, y yHWHT &pnamu OWJIaH HAacpOHHWIIap Ba
MYCYJIMOHJIADHUHT XypraHumunad xourad. Illynnait kummo,
PHBOSITHHHT acocuii Ba3ugacu Mypakkad JUHUH MaB3yHH EKI
KUMMH MacalaHM oOfJui KHTOOXOH EKM TOMOLIAOUH
TylmIyHagura tapsga tymiam 3au. lly Owman Oupra Oy
PUBOSITHUHI Makcaau TypJaud oJamyiap ypracuaa KyIpok
TEHIJIMK Ba OaFPUKEHITIMKHY TapFu0 KWIMII 3au. By Ma3myH,
rapud KeHWHrm JaBpnappa y OomKka Makcamiapaa
y3rapTEpmiIraH Ba Mypocacu3 Madkypaiap y4yH HOTYFpH
unuatwirad Oyica XaM 3 axaMUATHHU HyKoTMarad. Arap
“yq4 y3yK XaKyJard PHBOSIT HUHI KeMHO YUKHIIN XaKUIard
JKyMOOKKa aHUK €eJhM OyiIMaca XaM, YHHHT PHBOXIIAHHII
Tapuxu Ou3ra siHaja aHUKPOK KYpPHHAJIH.

PuBosir mactnab ypra acpimapma KeHr TapKajiras
CaBOACH3IMK Ty(ailln OF3aKH Tap3ha YTKa3WITaHIaH CYHT,
HUXOAT HEMHC anabuéruaa Y3 WYIUHU TONIH. PUBOSTHUHT
axaMusATH Xap JOUM OHp XWJI - y3yK, MEpOC Ba XOKHMHSAT
pam3u 6yinb kenraH. AcapHHHT MakcaJ| Ba Basudacura Kkapab
¥3 Tapuxuza “TOJCpaHTIMK Japakacl HUHI TYpJM Japaxka-
nmapuHd OommaH keuwpanu. UlyHnaid xkwmmd, y ozamimapHH
Oup-OupuaaH aXpaTHIl EKU ¥3apo SIKUHIAIITHPUIINT MyMKHH.
Jleccuar ToMoHMAaH wudoOaNaHTaH “yd Y3yK XaKuAaru
PHBOSAT TN TOJEPAHTINK Ba TYMaHW3M MOTHBIAPU MaKCHMal
Japaxaza akc 3TraH.

“Yu y3yk Xakyjaru puBOAT Jard y3yK dMU30JUHUHT
WIK U3JIapUHA CYHITH ¥pTa acpiap EBpomna agabuéru tapuxu
aHpaHanmapunaH tonum MyMmkuH. Ly makcagma “Yu y3yk
XaKAJard pUBOAT >KaxOH aJabuéTuaa HaCpOHMH, IXyIUN Ba
MYCYJIMOHJIAPHUHT y4Ta aCOCHH SKKaXyJOJNUK JHHIAPHHUHT
ayuteropusic cudartuaa nuutatuiarad. Jleccunr “JloHUIIMaHT
Haran” ppamacupa Illapk oxanrmau udonmamab Oepras.
PuBosiTHUHT ymOy snu3oauaa yd YFun paM3uil MabHOA ydTa
acocuii OUHHM pam3uil Kwiagu. Mkkm ¢upubrap yrun
SXYIUHIMK Ba WCIOMHM, OHI KHYUTH HAaCPOHHIIMKHI
aHrmatagd. YIapHUHT  MaMJlakaTH  MYCYJIMOHJIap Ba
SXyIOUHIap HacpOHMINapHM cHKUO uuKapran Mykazagac
EepPHUHT TUMCOJNM OYiIuO TypuOAW. AHMKIAHMIINYA, OYTYH
pUBOSTAA OUHMH-CUECHH MabHO XyKMpOHJIMK Kuiaau. Ly
Owran Oupra y canu0 [OpHIOUIAPH YTMHIINTA JWHIAPHUHT
cuécuil KapaMa-KapIIWJIMTHHUHT Oup KucMH cudaruma
Mypo’KaaT KHJIaJU Ba HACPOHUMINKHY aJUIETOPHK IIaKI/a sTHa
Oup OOp TacIUKIANTH.

XyJoca Ba takaudaap. I.0.Jleccunr Llapk Ba Fapo
BOKEIUTHHM MyIITapaK XOJAa aKC OSTTUPHUII Makcaauaa
“Nonnmmann Hatan” npamacunu sipatau. by acapna nynéna
XaKUKAA AWHHE Y4 y3yK XaKugard pUBOSAT  OWJIaH aHUK
Kypcarran. Y Jnpamana Oapua nuHiIap OHp-OupuHH KalOyi
KWINIUTApH, TOKAT KWINIUIAPH Ba SIPAITUPHILIAPHHHE XUKOS
Kwtagy. HCOHUAT sIrOHa XaK AMHHY W3NAIIAH BO3 KEUHIIH
KEPAKJIUTMHU YKTUPUO YTTaH.

“Yu y3yKk XaKumard pUBOSAT’ HACPOHHUIIAp TOMOHH-
JlaH IMHUHN Tabcup HaTWXacuia é3wirad. Junnap ypracunaru
cuécnit, Tapuxuil HU30JIap Kabu aHbaHATAPHU MA3Kyp PHUBOST
MAaTHJIAPUHIHT MabHOCHA aKC STTUPHITAH PaKoOATIANIyBUN
IUHIAPHUHT YaKUPYBH Ba OONIKACHHWHI DOJHMHH Kamaii-
TUPUIITa yPUHULI cH(paTUA KYPUIT MYMKHH.
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STRUCTURE AND LINGUISTIC FEATURES OF PHRASEOLOGIES IN ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES
Abstract

This article describes the structural-semantic and linguistic features of phraseology in English and Uzbek, as well as the cultural
aspects of phraseological expressions. The subject of phraseology is the nature and substantive features of phraseology and the
laws of their application in speech. A set of words or phrases consisting of two or more words, representing a holistic portable
meaning, having an effect and having the same meaning as a word is called a phrase. Phrases are studied in the phraseology
department of linguistics, so we also call phrases “phraseologies”.

Key words: phraseology, structural-semantic, phraseology, substantial, phraseological meaning, equivalent, paronymy,
homonymy.

CTPYKTYPA U IMHIBUCTUYECKHUE OCOBEHHOCTH ®PA3EOJIOIM1 B AHIVIMMCKOM
N Y3BEKCKOM S3bIKAX
AHHOTAIHS

B nmanHOI1 cTaThe OMHCHIBAIOTCS CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE W JIMHTBHCTHYECKHE OCOOECHHOCTH (Dpa3eosIOTHH aHTIHHCKOTO W
y30€KCKOTO SI3BIKOB, @ TaKKe KYJIbTYypPOJOTHYECKHE AacHeKTHl (pa3eonornuecknx BelpaxkeHuil. [Ipeamerom ¢paseonorun
SIBIISIFOTCSL CYITHOCTD U COZIEPIKaTeNbHbBIE 0COOCHHOCTH (hPa3eoJIOTHU U 3aKOHBI UX IpUMeHeHHS B peur. COBOKYIHOCTB CJIOB HITH
CIIOBOCOYETaHHH, COCTOSIIINX M3 IBYX HIH 0oJee CIIOB, MPEACTaBIIOMNX LEIOCTHOE MEPEHOCHMOE 3HAUCHHE, OKA3bIBAIOIINX
BO3/ICHCTBHE W HMMEIOIIUX TO KE 3HAUCHHE, YTO U CJOBO, Ha3bIBAeTCs clioBocoveTaHueM. dpas3pl M3ydaroTcs Ha kadeape
(hpaseostoruu SA36IKO3HAHNUS, TOITOMY MBI TAK)KE Ha3bIBaeM (pa3sl «(Hpa3eoIorHsIMuy.

KnwueBbie ciioBa: (paseonorus, CTPYKTypHO-CEMaHTHUECKas, (pa3eosioruueckas, CyOCTaHTHBHAs, (pa3eonoruueckoe
3Hau€HHUE, YKBUBAJIICHT, TAPOHUMHUS, OMOHUMHUSI.

INGLIZ VA O‘ZBEK TILIDAGI FRASEOLOGIYALARNING TUZILISHI VA TIL XUSUSIYATLARI
Annotatsiya

Ushbu magqolada ingliz va o‘zbek tillari frazeologiyasining tarkibiy, semantik va lingvistik xususiyatlari, frazeologik iboralarning
madaniy jihatlari yoritilgan. Frazeologiyaning predmeti - frazeologizmlarning mohiyati va mazmun xususiyatlari hamda ularning
nutqda qo'llanish qonuniyatlari. Ikki yoki undan ortiq so‘zdan tashkil topgan, yaxlit ko‘chma ma’noni ifodalovchi, ta’sir
ko‘rsatadigan va so‘z bilan bir xil ma’noga ega bo‘lgan so‘z yoki iboralar to‘plami so‘z birikmasi deyiladi. Frazalar tilshunoslik
frazeologiyasi kafedrasida o‘rganiladi, shuning uchun ham biz frazeologizmlar deb ataymiz.

Kalit so‘zlar: frazeologiya, struktur-semantik, frazeologik, substantiv, frazeologik ma’no, ekvivalent, paronimiya, omonimiya.

Introduction. Phraseology is a small branch of
linguistics that means phrase, phrase, and doctrine. The term
phraseology is used in two main senses:

1) the field of linguistics,
phraseological structure of the language;

2) a set of phraseology of the same language.

The subject of phraseology is the nature and
substantive features of phraseology and the laws of their
application in speech. A set of words or phrases consisting of
two or more words, representing a holistic portable meaning,
having an effect and having the same meaning as a word is
called a phrase. Phrases are studied in the phraseology

which studies the

department of linguistics, so we also call phrases
phraseologies.
In addition, the department of phraseology of

linguistics has studied the development of the field, linguists
who have made significant contributions to the field of
phraseology, phraseological meaning, phraseological
polysemy,  opposite  meanings, phrase  synonymy,
phraseological paronymy and paraforma, phrase homonymy,
phrase variation, specific grammatical features of phraseology,
etc. are studied.

Literature review. It is known that phraseology in
linguistics has been studied in lexicology for many years.
Because phraseological units are the equivalents of words in a
language, lexicology is a discipline that studies the words that

make up the vocabulary of a language and their equivalents. In
recent years, as phraseology has become a separate discipline
of language or an independent language stage, phraseology
has emerged as an independent branch of linguistics, an
independent branch of lexicology since the 1950s, as a new
field.

V.V.Vinogradov played an important role in the
formation of phraseology as a separate linguistic direction,
including the birth of Uzbek phraseology. Because in the
former Soviet Union, the phraseology of the languages of the
colonial peoples was based on the teachings of this scientist.

In foreign linguistics, phraseology is sometimes
included in the lexicon or stylistics. The fact that phraseology
is an independent language discipline is often not recognized
by Western European and American linguists [1, 117].

Nevertheless, the English school of phraseology has
been studied with great interest by many scholars. In
particular, such scientists as academicians A.Shakhmatov,
A.Yefimov, N.Shansky, A.Kunin, N.Amosova, V.Zhukov
have made a significant contribution to the development of the
English school of phraseology.

The study of Uzbek phraseology on a consistent
scientific basis is associated with the name of Shavkat
Rakhmatullayev. The scientist laid the foundation for the
creation of our national phraseology with a number of
researches in this field. In particular, the following research
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works of the scientist, such as “"Explanatory phraseological
dictionary of the Uzbek language"”, "Short phraseological
dictionary of the Uzbek language”, "Some issues of Uzbek
phraseology”, "Basic knowledge of phraseological
combinations” He contributed to the development of the
Uzbek school of phraseology with his scientific literature,
such as "No species”, "Basic grammatical features of
figurative verbs and phraseological units of modern Uzbek
language."”

Y. Pinkhasov also achieved great success in the study
of phraseological units. The scholar's works such as
"Phraseological expressions in the language of production
Hamida Alimjana", "Modern Uzbek literary language"
(lexicology and phraseology), "On the phraseology of the
Uzbek language" are in the treasury of linguistics [1].

Research Methodology. A common distributive
method in linguistics can be used in the scientific study of
phraseological units. By studying the features of the use of
phraseological units in speech using the distributive method,

their structural and semantic features are more deeply defined.
In addition, in the study of phraseological units, it is necessary
to consider their semantic and structural features in relation to
the content plan of the language and its plan of expression.
When examining the composition of phraseological units, it is
necessary to consider the types of connections between its
components, the nature of the connecting words on the basis
of the valence method [1].

Phraseological unit as a linguistic phenomenon is a
unit related to language and speech. A linguistic unit
consisting of a combination of more than one independent
lexeme form and having a figurative spiritual nature is called a
phraseological unit: the top hair is straight, the vinegar does
not carry water; to show the white feather, to play the first
fiddle.

Phraseological unity is also referred to by the terms
phrase, phraseology, stable compound, stable compound,
phraseological compound.

Ne | The main features of phraseological units are:

A phraseological unit consists of two or more lexemes;

A phraseological unit expresses a single lexical meaning;

Words in a phraseological unit have lost their lexical meaning;

A phraseological unit is only homonymous with a free compound as a stable compound;

The phraseological unit can be replaced only by the whole;

Phraseological unit comes in a single syntactic function in the structure of the sentence;

~N| O g B Wl N -

whole.

A phraseological unit cannot be translated verbatim into another language, it is translated as a

Phraseological units are similar to compound lexemes,
phrases, and sentences according to their constituents. But
they are more like a compound lexeme and live in the minds
of the language community ready and stable. In other words, a
phraseological unit has a general nature inherent in all
linguistic units in language and is expressed as a specificity in
speech. So the phraseological compound is not a speech
phenomenon, but a linguistic phenomenon. The phraseological
unit also has a nominative meaning, and is therefore placed in
line with the lexeme, referred to as the larger nominative unit
than the lexeme.

The phraseological structure of the language has a
very wide meaning and stylistic nuances.

Since the phraseological unit is a lexical unit, it acts as
an independent word in the speech process - it comes as a part
of speech or as an augmentative: 1. Madamin bo’yniga
qo’yilgan aybnomadan tamom hovuridan tushdi. 2. Stol
yoniga kelguncha wuning boshi aylanib ketdi; Several
candidates are already jockeying for position. 3. Qosh
go’yaman deb ko’z chiqaradigan bunday hodisalar hali ham
onda sonda ro’y berib turibdi; Talks between staff and
management will resume after a two week cooling off period.
4. Kovushini to’g’rilab qo’yish kerak. In sentences 1 and 2,
the phraseological units act as the center of the sentence, in
sentence 3 as a word expander, and in sentence 4 as a whole
ownerless sentence.

Analysis and results. Phraseological units mainly
represent character and action. This means that they are
grammatically a group of words that signify or act.

Phraseological units of the verb family: me’dasiga
tegmoq, holdan toymoq, og’ziga talqon solmoq; to be on the
beam, to nose out;

Phraseological units belonging to the category of
adjectives: ko’ngli bo’sh, dili siyoh; loose as a goose, dull as
lead;

Phraseological units belonging to the adverb family:
ipidan — ignasigacha, ikki dunyoda ham; in the soup, like a
dog with two tails;

There are also prepositional phraseological units in
English: in the course of, on the stroke of.

Phraseological units in our linguistics are not
classified according to a particular word group and their
grammatical features are not sufficiently studied.

Phraseological units, like lexical units, are also
classified in terms of their level of use. Accordingly, there are
common phraseological units (holdan toymoq, ro’yobga
chigmoq; to kick the bucket, to agree like cats and dogs) and
phraseological units with limited use. The phraseological unit,
the use of which is limited, also has certain differences with
the period of use (obsolete and contemporary) and the scope
(dialectal, scientific, artistic discourse) [12, 156];

— obsolete phraseological units: alifni kaltak demoq,
kallasini xam qilib; be born with a caul, moisten one’s clay;

— dialectal phraseological units: alag’da bo’lmoq,
halak bo’lmogq; to play the advantages over somebody, mend
like sour ale in summer;

— scientific phraseological units: imkoniyatlar doirasi,
chambarchas bog’lamogq; civil list, general ticket;

— fictional phraseological units: boshida yong’oq
chagmogq, qildan giyiq axtarmoq; the afternoon of life, strike
while the iron is hot;

— phraseological unit of speech: arpasini xom o’rmoq,
boshi ochiq; make a long arm, to be on somebody’s back.

Most of the phraseological units are specific to
fictional and colloquial speech.

The phraseological unit consists of a two-sided
linguistic unit, a dialectical unit of form and content. The
formal side of a phraseological unit is the word (not the
lexeme). Their content is phraseological. Phraseological
meaning is very complex, some are denotative, as in lexemes,
while others have only grammatical meaning. For example, a

-250 -



O¢zMU xabarlari Becrunk HYY3 ACTA NUUz

phraseological unit that belongs to the group of independent
words: burgaga achchiq qilib, ko’rpaga o’t qo’ymoq, tarvuzi
qo’ltig’idan tushmoq; every cloud has a silver lining are
denotative, turgan gap, shunga garamay; as a matter of fact as
independent phraseological units serve only a grammatical
function.

The phraseological structure of the language has a
very wide meaning and stylistic nuances. Phraseological units
and words should not be considered as completely equivalent.
Because phraseological units are not always a substitute for
words. Phraseological units and words have many differences
in structure and meaning, and their morphological and
syntactic functions also vary. Depending on their content,
words are formed as a whole, and phraseological units are
formed separately as sentences and phrases. These features are
reflected in their pronunciation and spelling.

A phraseological unit consists of more than one
independent word. However, its meaning is not a simple sum
of its constituent meanings. For example, the English phrase
“to have a finger in every pie” (qo’yniga qo’l solmoq) does
not mean to have, a finger, in, every, pie and is not a synthesis
or addition. The meaning of a phraseological unit is formed by
the fact that the word that makes it up is used in full or in part
in a figurative sense. For example, trying to find out what
someone thinks is like trying to find out what is going on. As a
result, the free combination of touching the sheep specializes
in expressing another content that is similar to the self-
perceived content, and the device becomes a phraseological
unit and in “to have a finger in every pie” phraseological unit
we can see a similar relationship.

Phraseological units can also be formed as a result of
some words in a figurative sense being used by others in their
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own sense. For example, in phraseological units “aqlini
yemoq, og’zi qulog’ida” or “jockey for position”, the words

“aql”, “og’iz” or “position”, “job” are in their original
meanings, the words “yemoq”, “qulog’ida” and “jockey” are
figurative.

Sometimes a device that expresses the result of an
action situation becomes a phraseological unit. For example, a
person may bite his finger out of regret. These include: “tishini
tishiga qo’ymoq”, “labiga uchuq toshmoq” or “to show one’s
teeth”.

Some phraseological units are also formed on the basis
of different religious beliefs, concepts, narrations. For
example, ko’z tegmoq, ko’zi uchmogq; devil’s advocate, a
voice crying out in the wilderness.

Conclusion/Recommendations. Phraseological units
have a plan of expression and content. Although a
phraseological unit does not differ from a free conjunction in
its grammatical structure, it does differ in the nature of its
grammatical structure. The phraseological unit is not always
formed in the process of speech itself, but has become a whole
before it, and is included in the memory of the language as a
whole. For example, in the Uzbek sentence “Anvarjon
Lolaxonga ko’z tikdi”, there are four word forms, but it
consists of three lexical units: “Anvarjon”, “Lolakhan”, “ko’z
tikmoq”. The 1st and 2nd units are lexemes and the 3rd is a
phraseological unit. Similarly, in the English sentence “All
their appeals for help fell on deaf ears”, “all”, “their”,
“appeals”, “for help” units - are lexemes, and “fell on deaf
ears” is a phraseological unit. The lexemes involved in these
phraseological units are also actually two and four lexical
units, but the phraseological unit is a separate lexical unit
based on these two and four lexemes.
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Abstract

In the world community, due to changes in market relations and the expansion of the sphere of influence of information
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JIMHI'BUCTHYECKAS XAPAKTEPUCTUKA PEKJIAMHOI'O TEKCTA
AHHOTAIHS

B mupoBoM cooOriecTBe B CBSA3U C M3MEHEHHWEM PHIHOYHBIX OTHOLICHUH M pacIIMpeHHeM c(epbl BIUSHUSA HHPOPMAMOHHBIX
TEXHOJIOTHH pEKJIaMHBIE TEKCTHl BCE OOJbBIIC BO3ACHCTBYIOT Ha JKHU3HEACSITENbHOCTh, MHPOBO33PEHHE W KYyJIbTypHBIC
CTEPEOTHITHI KaK WHINBUIA-TIOTPEOUTEIIS, TaK W JIMHTBOKYJIBTYPHOW OOIIHOCTH B 1esoM. Ha3peBaeT HEOOXOIUMOCTD H3y4EeHUS
ponM pexiamMbl B mporecce (pOpMHUpPOBaHUS MAaCCOBOTO CO3HAHUS B PaMKaxX TaKUX IUCHUIUINH, KaK JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS,
MCUXOJIMHTBUCTHKA, TIPArMATHHIBUCTHKA U JIp. B pPa3HOCHCTEMHBIX SA3bIKaX aJCKBaTHAS MHTCPIPETAIMS HHTCHIIMH COOCCEIHIKA
B OIpENEeIeHHOW KOMMYHHKATHBHOH cCpelie ONpeNeNsieT U CIY)KUT OCHOBOW NSl JaJbHEHINEro paciiupeHds U pa3BUTUA
KYJIbTYPHBIX CBSI3€il.

KaueBble ciioBa: pekiiaMa, TEKCT PEKJIaMbl, peub, JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHS, JMHIBONpPArMaTHKa, Pa3HOCHUCTEMHbIE S3bIKH,
(hpaszeosioriu3m, HEOJIOTH3M.

PEKJIAMA MATHUHUHI IUHI'BUCTUK TABCU®U
AHHOTALUSA

Byryarn kyHma »xaxoH XamkamuATHAa 0030p MyHOCAaOaTIAPUHUHT Y3rapuiin Ba axOOpOT TEXHOJOTHSIAPH TabCHP
JIOUPACUHUHT KEHraWuimu Tydaind pekinama MaTHIapu ToOOpa XaM SKKa HWCTEhMONYMHUHT, XaM JIMHIBOMaJaHHUN
XaMKaMUSATHAHT  Xaétuid  ¢aonuaTH, AyHEKapalmM  Ba  MaJaHWHd  CTEPEOTHUIUIApUTra  TabCHP  KypCcaTMOKIA.
JIMHrBOMaIaHUATINYHOCHMK, TICUXOJMHIBUCTHKA, TPAarMajJHHTBUCTHKA Kabu (aHmap goupacuaa OMMAaBHHA Tadakkyp
NIAK/UTAaHWIIAAA PEKITAMAHWHT POJMHHU YpraHuimra SXTHEX Tobopa opTHO OopMokaa. MyaiisH KOMMYHHKAIHS MyXHTHIA
CyXOaTOUTHUHT MaKCaJWHU TYFPU TAIKWH KWIMII 3apypaTH TypiHd TH3UMIM THIUIAP JOWpAacHAa MaJaHWi aloKajap sHaja
KEHTPOK PUBOKIIAHHIINTA 3aMUH OO XU3MaT KATaIH.

Kanur cy3aap: pexinama, pekiiaMa MaTHH, HYTK, JIMHTBOMAJIaHUSAT, JTUHTBOTIPArMaTiKa, TypJId TH3UMIIM THILIAp, Ppa3eoIoTu3M,
HEOJIOTH3M.

Kupnm. Xankapo wiMuil KaMusTna THI Ba HYTK
OMPJIMKIApUHUHT JIMHTBONIPArMaTUK TaxXJIMIN TephopMaTuB
HYTK aKTJIapy, XyIIMyOMaJaduK Ba ¥3apo MYJIOKOT acoCIapH,
IIYHUHT/IEK, OOIIKa JMHTBOMAaJaHUH, IIparMaTuK Hazapusuiap
JoMpacuia amanra OIIMpHiIagd. ByHmall Taxuwi, Macania,
¢panmys, y30ek Ba pyc THIUIApUAArd THI OMPIIUKIAPHHUHT
JMHTBOMAaJaHUH Ba MparMaTHK >KUXaTIapHHA 04ub Gepwira,
MYJIOKOT >Xapa€HWHM TYLIYHUINIa, OHA THIMAA CY3JallyB-
Yujgap TOMOHHUJAAH THHIVIOBYMHH aHHMK HYTK XapakaTu
BasubacuHu GaXkapuIlra yHIam UMKOHHHM Oepanu. Pexnama
HaakaT HUMAaUP XaKuaa axoopot 6epaau, 6aaKku TapOUsIBUit
XycycusiTra XaMm sra. MacanaH, pekiiamMa ajkoroira OynraH
UINTHEK, TPAHCIIOPT XapaKaTH, aTpop-MyXHUT U(IOCTaHUIIN,
aTpodra TalDIaHMACIUTH Kepak OyiraH memiodaH MmakeTaap
TYFpucuzia OYIIUIIN MyMKHH.

Mag3yra ona agadnérimapHuar Taxamim. Opaniys,
pyc Ba ¥y30ek TWIap MaTepualiapuia Typid pekiiama
MAaTHJIAPUHHU TAAKUK KHJIMII, aCOCaH, PEKIaMaHWHT aJoXuaa
JKMXaTIapura OaruiuiaHrad. MacanaH, pekiama AUCKYpCH-
HUHT ceMaHTHKacu Ba nparmarukacu JI.C. Bunapckas, U.A.
T'yceiinosa, E.A. Jlonynenko, H.B. Memepskosa umnapuja,
pekiaMa MaTHHJA HEOJOTM3MJIapHUHT Basudamapun B.B.
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Tynynos, U.B. Kpwio TagkukoTiapuga, HHCTUTYLHOHAI
peKiIamMa nmuropiiapu 3KCIPECCUBIMIUTMHUHI KOMMYHUKAaTHUB-
nparMatuk sxkuxatinapu M.A.Tepruunas, }0.B. latun, E.®.
Tapacos, JI.II. Uwraes, O.M. KapumoBa TagkukoTiapmma
ypranuiran TunHUHT gmam MexXaHU3MIIApHAa HaMOEH
Oymanuran OaxonmamHuHT Tabuat H.JI. ApyrtroHoBa [2]
TOMOHHJAH YpraHWIraH, peKjiaMa MAaTHHAA MabHO IOKHHU
HIAKJUTAHTUpUII Macasiack M. AXMenoBa TOMOHHUIAH TaJIKUK
KHJIMHTAH, Y30eK THIMIYHOCTHTHAA PEKIaMa MyaMMOCHIa
oW TAAKHKOTIAp, AacocaH, IKTUMoui-daicabuit  Ba
nicuXoyiorust anmapu coxacuaa onud OGopmimokma. H.OK.
UunaukynoB [15] monorpapmsacuga Ba b.X.AOnymnaes
“¥36ex peKnaMa JMHIBUCTHKACH: HA3apHs Ba aMaluér”
HOMJIH TAAKMKOTHA PEKIAMAaHWHT TypJH IIaK/UIapH XakKuaa
cy3 roputmirad [1].

Tagkukor  Meromosorusicd. Pexnama — MarHM
OenrwiaHraH TrpaMMaTHK KouJajapra Moc OyiaraH paBoH
Tunaa 6aéH KWINHUIIY Jo3uM. PexnmaManu sipatuinaa ycyn Ba
oyéxnopnuknan Qoiinananum Mmymkus. 11y 6unan 6upra yHu
sKyHnam OOCKMuYMIa IUyHAai cy3mapaadH  (oipanaHuin
JIO3UMKH, yJap OpKAIM YKyBUMIA KH3UKHUII YyHFOTaJuraH
(uxprnap >kapaHIJIAIA, HATWXaaa 3ca peKiiaMa KIIMHAETTaH
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MaxCyJOTHH OeMXTHEp Xapua KWINII WYKH HCTarH Maino
OYIUIIN JTO3KM.

Xycycan, H.B. backonumnr tapkumiamunda, OAB
(razetamap,  KypHamiaap,  VHTepHer-caiiTnap,  pajauo,
TeNeBUACHUE) aci (pa3eoNoruKk OypHIHILIAPHU Fo3ara
Kentupuinl MaHOanapu Oynu6 xusmar Kwiaau. LlyHuHrzmek,
ymly sHru HOOpaNTapHUHT aKCapUsATH TETHIUIN JIyFaTiiapra
KUpHUTUWIMaras [3].

®daon KynnaHWIaauraHiapra KyHdugarmiap KUpagd
«Jlerox Ha moxbem» (ABmaxkommanus), «lIpaBmia xopomrero
ToHa» (03 Kkpemu), «Csexee oxnaxaenue» (Orbit),
«Ynpasnsait meuroit» (Toyota), «JIroOuMoMy KOTY, KUBYILIEMY
moaHo#  kum3HbIO»  (Wiskas), «Ilagpuvikei  OOIHXKEIIb)
(dayuBapa) Ba X0Kazo.

®pazeornoruk OUpIUKIAp yIapHH pekiaMa 00beKTHIa
KYJUTall IMKOHHHH Oepaj, peKiamMa MaTHUra TabCHPYaHINK
Ba H(OTATMITNK OaFUIILIaNTH.

®pazeosoruK HEOJIOTrn3M, OJATHa, OF3aKH MYJIOKOT
IaBoMHIa fo3ara kemaad, keiimH sca OAB Ba UHTepHer
caiiTmapuna maiino 6ynamu. H.B. backonunr &wummya, OAB
MaTepHalapuia SIHTM HEOJOTHU3MIAPHUHT  OMMAalallyBU
MWUIAA-MaJaHuil ~ KOMIIOHEHT Ba OMMAaBHH  ax0opoT
OOpa3 MM HHUHT Ce3WIApIIN Japakaa OMTaHINTHIaH JapaKk
oepamu [3].

Pexnmama  MaTHiapuma — KYIMHYAa — HEOJOTH3MIIAp
KymmaHunamy. Arap Qpaseonoruk Oupnuknap Karra Enum
aBIOATa SIXIIM TabCHUP Kypcarca, HEONOTH3MIIAp, aKCHHYA,
énutap y4yH JKyJa KU3MKapid Ba TyulyHapiau. Macanas,

«Kun Oompmmmu  rrnotkamu!»  (Pepsi), «Cymeprakcm»
(Takcu), «Ymprpa Bce  BkmoueHO»  (TypareHtnmk),
«CymneprieHsl» (Xu3Matiap areHTIJINTH).

Pexnmamanu  sparumia  MHKO3  KU3UKHIIUHU

YHFOTYBYM 0GapKapop MabHO HyHanmuInM OuiaH (apKiIaHyBYH
Kepakii (Gpa3eosoruK OMPIMKHY TaHIAIl MyXUM CaHaJaiH.
Macanas:

Op3uryn PaxumoBHa OWiaH eTTH yim4ald OMp KECHHT
Ba ynpoitnu kyinaknap tukuar! (ITT — ORZU).

HaBpy3 sxwnH! b3 y30k KkyrwiraH 0axopHH
KapIIMiam ydyH OSHT SKHH WHCOHNApUMHU3 OwiaH sHa
Hurunamus. Mexp ky3aa. KenuHr Mazanu qactypxoH €3aiiuk,
ceeumin Coca-colanu owainik Ba Oupranukaa OGalipaMHU
numonnaiuk (Coca-Cola).

Marnuna ¢paseonoruk Oupnmukinap (PB) daon
KYJUIaHWJIQIMTaH peKiiamMaiap/a Ma3MyH XHCCHETIap OwiaH
Ooinb, xa3min-mMyrtoiimbara sra OYymamu, Oy 3ca pekiIama
OepyBUMHHHT peKJIaMaHH SHaJa TabCHpYaH Ba caMapain

KWINII Makcajaiapura Moc kemamau. VbkoOuii xapakrepiaru
¥3raua MabHO OYHKIOPIUrHra 5ra ¥3ak[oIl CY3Iap TaKpOpH
KYJIaHTaH peKIaMaHUHT SKyHHH HaTWKalapd MyXuUM
cananany. Iy Ounan Gupra ¢pazeonoruk OUpPIUK Ma3MyHH
y3rapmaiiin Ba aBBaArHIail KOJaAM, aMMoO (pa3eosoruk
OMpIIMK TapKUOHM KeHrasau. MacamnaH:

Verser les larmes de crocodile! (Magasin de sacs).

«OK OunaroiinmM XoHHMIIap yayH Maxcyc!» (Samsung
YaHT I0TTHWIAPH).

«Karaiics ¢ cupHBIM BeTepkoMm!» (Lada).

Pexmama  capmaBxacu — YHHHT  HGOJATWINTHHU
(pa3eosoTUK  OMPIUKHUHT TapKHOM KucMmu — xucoOura
Ky4aitupanu. Macanas:

«Une téte c'est bien, mais une coiffure c'est mieux!»

«A Bacpka cmymaer, ma Bce cbect!» (MaxapoHbI-
Makfa).

OpazeonorustHuHr  nacTiabku makiamra (A Baceka
ciymaet, na ect) BCE cy3u kyunmmo, «ect» — «checT» Omnan
anmarmtapuirad. pa3eonoruk OUPIUKHUHT TapKUOMH KHCMHI
y3rapTupuiras, JIeKuH Oy OuiaH pexnama OepyBYH KU3UKHUIII
yitroragu. Knumk y3rapum scmad xonmmra épmam Oepaim,
WCTalTaH XapakaTra KU3UKHUII YHFOTHINTa KyMaKJIallaiH.
MarHHy Tpaduka OWwiaH TYJIAMPHUII MIDKO3Ta sSHAma Kyd€In
TabCHp ATUIITa 0O Kenaau. MacanaH:

«Prends l'argent et mets-le sur le baril» (Bankomat).

«Heprust 6beT KIo4oM!» (DHEepreTHK HIUMIINK).

®pazeonoruk OUPIMKHUHT  TapKUOMH  KUCMUHH
Y3rapTUpuil 3Ba3ura yHUHI MabHOCH Ky4aWTUpUIIaIu,
HaTIDKaJa MAaKcaara SpHIIMIAAM — peKiIaMa KUINHAETraH
MaxCyJIOTHUHT aXoin0 cudaTi TapKumIaHAAW Ba Iy OwiaH
XapHIOpHM Xapakarra yHaaiau. PexiaMaHuHT mypMabHOIUTH
aifHaH MyHJa KYpUHAIU.

Typau sucoHMH BocHTanap OpKaIM peKJIAMaHUHT

acocuit BaSI/Iq)aCI/I - alp€CaHTHUHT azapecar Ounan
KOMMYHUKATUB aJIOKACMHU aMajira OIIUPpHUIIIUP. EI/I])I/IH'-II/ICI/I
agpecaHTraqya €TKasaau, SAbHA OJIYBYU €KH  MIDKO3Ta

MabJIyMOTHH Yy3aTaiu. AJnpecaT MaxcyloT €KM Xu3Mmarra
HUCOaTaH y3u Kapop KaOyn Kwiaau, OMpOK OyHra agpecaHT
TOMOHHJAH YHU yHIAm cabad Oymaam.

Pexiama ~ MaTHmapuHM — pekiamMa  KWIMHA&TraH
OyroMJIapHHHT Typura Kapab TacHuduam MyMKkuH. By yprunna
pekiiaMa MaTHUHUHT YCIyOMHM XaM XHCOOra OJIMII Kepak
Oymany. Pexinama MaTHUHU Ty3H11a peknama
HCTEHbMOITIACHHIHT HHIIBHIYaT MaH(paaTIapHHI
BTHOOPAAH COKUT KHJIMAaraH XOJ[a yHHHT Kym Tapadiaama
TabCUPUHH XECOOTa OrI J103uM (1-pacm).
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> r HMTepHEeTAATH HOCTAHIAPT
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1-pacm. Pexnama Tacangu

Taxynia Ba HaTHKaAap. byHaaii pexiiama MAaTHUHUHT
MyalssH MaKCaliiM ayIuTopusira MYJDKaJUIAaHTaHJIUTH MaTH
THIM Ba yciybura y3ura Xoc EHIAIIYBHU Tanad KHIaIu.
Pexnama marnnapu OABra kypa TakcumiaHagy, 4yHKH Y,
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acocaH, JKypHal, rasera, TeneBHicHHe, paauo, VMHTepHeTna
JKoWnawtupuinaay. byHnall pexiiama MaTHiIapu TaxJIMIMra
Kypa, ynap rpadux tacBupiap Ounan Oupra Gepuiaau, sTbHU
BepbamtamyB ycynmuna Oaxapmirad. PexnamMa MaTHHHUHT
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ponmM  KOMMYHHMKATUB >KapaéHHUHT (aosl HIITHPOKIUCU
OyiraH >KaMUST KpeaTHB CAJOXUSATHHH AHHUKIAIITHPUIIIAH
nbopar. Pexnama onmammapra SHTH Oiepukiap OwitaH
MaH(paaTIu ajJoka ypHaTuii, OolKatapHUHT MaH(paaTiapura
3apap eTka3MaraH XoJiia JapOoMaIapiHH OMIMPHII UMKOHUHH
Oepaai.

Xysaoca Ba Takauduap. Ilynnail skaH, axyoK
MebEplapura MOC HIUIAHTAH peKjlaMa JSHT  caMapaiyd
xucobnaHamy. JKamusT pexiaMa KWIMHTaH XaMa pexiaMa

KwimHaétraH OyloM Ba XapakaT OpKajlM y3aTHJIaIuraH
axOopoTtra sra MaxcyJloTHH TaHmaiau. HOxopmmarmmapman
Kenud YMKUO TabKUIUIAIl MYMKHHKH, (pPa3eosIoTHK OMPIINK-
Jap TapKuOM-CeMaHTHK XUXATOaH y3rapanu. bapua xomataoa
MabHOHM Y3rapTHPHUIL, KOHKPETJIAIUTHUPHIL, (Pa3eooruk
OMpJIUKHM HYTKMH BasMATIa MOCHAIUITHPUII  MaKCaau
MOTEHIMAJl ayAUTOPHATa TabCHP KYPCATHII, MIDKO3 OMIaH
SPKUH MYJIOKOT KVJIMII IMKOHIHU OepaiH.
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THE USE OF PAIRS OF WORDS THAT MAKE UP THE MEANING IN THE WORKS OF SADRIDDIN AINI
Abstract
One of the types of the structure of words is speech, without which it is impossible to imagine speech without pairs of words.
Paired words in the works are also used for emotional evaluation. Paired words are divided into different groups within
themselves through their constituent parts. The article describes the types of paired words, parts of which express an independent
meaning, using the example of Sadriddin Aini's works.
Keywords: form, component, phrase, independent meaning, conjecture, lexical color.

HUCITIOJb30BAHHUE IAP CJIOB, COCTABJIAIONIUX 3HAYEHUE B ITIPOU3BEJAEHUAX CAAPUAJIUHA ANHHN
AHHOTaLUA

OJHUM M3 BHJIOB IO CTPYKTYPE CIIOB SBISICTCS pedb, 0€3 KOTOPOil HEBO3MOXKHO MPEACTaBUTh pedb Oe3 map cioB. [lapHbie cioBa

B MPOU3BEACHHUIX TAKKE HUCIOJIB3YIOTCS JUI SMOIMOHATIBHOM olleHKH. [lapHbIe cioBa JACATCSA Ha pasHbIC TPYIITBI BHYTPH ceOs

yepe3 MX COCTaBHbIE 4acTH. B crarbe Ha mpumepe npowusBeaeHuil CanpujnvHa AWHM OMHMCaHbl TUIBI MApHBIX CJIOB, YacTH

KOTOPBIX BBIPAXKAIOT CAMOCTOSITENIbHOE 3HAUCHUE.

KuroueBble ciioBa: hopma, KOMIIOHEHT, CIOBOCOUETAHUE, CAMOCTOSATEIFHOE 3HAYCHHUE, JOTAIKa, ICKCHYECKask OKpacKa.

SADRIDDIN AYNIY ASARLARIDA KOMPONENTI MA’NO IFODALOVCHI JUFT SO‘ZLARNING
QO‘LLANILISHI
Annotatsiya
So‘zlarning tuzilishiga ko‘ra turlaridan biri juft so‘zlarsiz nutqni tasavvur etib bo‘lmaydi. Asarlarda juft so‘zlar emotsional
bo‘yoqdorlik uchun ham qo‘llaniladi. Juft so‘zlar komponentlari orqali 0z ichida turli guruhlarga bo‘linadi. Maqolada Sadriddin

Ayniyning asarlari misolida qismlari mustaqil ma’no ifodalashiga ko‘ra juft so‘zlarning turlari izohlangan.
Kalit so‘zlar: shakl, komponent, so‘z turkumi, mustaqil ma’no, chama-taxmin, leksik bo‘yoq.

Kirish. O‘zbek tilida juft so‘zlarning o‘rganilishi
yuzasidan bir gancha tadgiqotlar amalga oshirilgan.
Shuningdek, juft so‘zlarning shakllanishiga doir ham turli xil
garashlar mavjud. So‘zlar tuzilishiga ko‘ra qismlarga
bo‘linganda dastavval tarkibida aynan aniqlashtirilmagan juft
so‘zlar keyinchalik alohida ahamiyat kasb eta boshladi.
Ularning tuzilishi alohida o‘rganildi. Ba’zan konversiya
hodisasi uchun ham ahamiyat kasb etadigan juft so‘zlar ham
mavjud bo‘lib, ular orqali yangi ma’nolar anglashiladi. Badiiy
asarlarning quroli so‘z ekan, ularning kerakli o‘rinda ehtiyoj
o‘laroq qo‘llanilishi eng muhim omil sanaladi.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Tilshunos olimlar
U.Tursunov, J.Muxtorov, Sh.Rahmatullayevlar tomonidan
tuzilgan darslikda “Ikki so‘zni juft keltirish yoki bir so‘zni
takrorlash orqali juft so‘z yasaladi. Juft otlarga yaqin turuvchi
takroriy otlar ham bor. Juft so‘zlar o‘z ma’no xususiyatiga
ko‘ra qo‘shma so‘zga yaqin turadi. Shuning uchun ular
qo‘shma so‘zlar bilan o‘rganiladi”, — deb ko‘rsatiladi.
V.V.Rashetov, B.Madaliyev, A.Xojiyev kabi tilshunoslar juft
so‘zlarni qo‘shma so‘zlardan ajratadilar. (R.Ikromova. O‘zbek
tilida otlarning sintetik, analitik va funksional formalari. —
Toshkent: Fan, 1985. 76-bet.)

Hozirgi kunga kelib esa juft so‘zlar na qo‘shma va na
takror so‘z tarkibida o‘rganiladi.

So‘zlar tuzilishi jihatidan quyidagi turlarga bo‘linadi:

1) sodda so‘zlar;

2) qo‘shma so‘zlar;

3) juft so‘zlar;

4) takroriy so‘zlar;

5) qisqartma so‘zlar. (Q.Sapayev. Hozirgi o‘zbek tili.
O‘quv qo‘llanma. —Toshkent, 2009. 26-bet.)

Juft so‘zlar komponentlari so‘z turkumi jihatidan bir
xil bo‘lishi bilan xarakterlanadi.

Ot+ot: Ammo ot-aravaning topilishi juda qiyin bo‘ldi.
(2, 132-bet.)

Sifat+sifat: Mirzaabdulvohid menga o‘xshash ota-
onasiz yetim va garindoshsiz ekan. (1, 36-bet.)

Son+son: Oyiga kitob ko‘chirish bilan ellik-oltmish
tanga pul topaman, shu bilan ro‘zg‘orimni o‘ngaraman, -derdi.
(1, 45-bet.)

Ravish+ravish: Agar narsa oz yig‘ilgan bo‘lsa, yana
ozmi-ko‘pmi yig‘ib berib, sizni xursand gilamiz, (3, 217-bet.)

Fe’l+fe’l: Baxtga qarshi, cho‘ntagimda biron pul ham
yo‘q ekan, gizarib-bo‘zarib attorga qarab. (2, 19-bet.)

Tahlil va natijalar. Magolada juft otlarning o‘zaro
xarakteriga ko‘ra qismlari Sadriddin Ayniyning uch asari
misolida tadqiq etildi. Asarlarda ularning har bir turiga
ko‘plab na’munalarni uchratamiz. Nazariy ma’lumot o‘rnida
shuni aytish mumkinki, juft so‘zlar komponentlari ma’no
ifodalash-ifodalamasligiga ko ra har ikki qismi mustaqil holda
ham ishlatiladigan, qismlaridan biri mustagil holda
ishlatilmaydigan, har  ikki ~gismi ham  mustaqil
ishlatilmaydigan turlarga bo‘linadi.

Jjodkor asarlarida qo‘llanilgan ot so‘z turkumiga oid
juft so‘zlarda yuqoridagi ikki turni ham kuzatishimiz mumkin.

Har ikki gismi ham mustagil holda ishlatiladigan juft
otlar:

Shuningdek avtor turli kasb-hunarlar, oila va oila
munosabatlari, uylanish urf-odati, xotinni taloq qo‘yish va
boshqalar haqida so‘zlar, tanqidiy mulohazalarni ifodalar edi.
(1, 62-bet.)

Men she’rda uslubning soddaligi tarafdori bo‘lib,
ko‘pincha xalqning iboralarini, o‘xshatish va kinoya-
istioralarini qo‘llar edim. (1, 66-bet.)

G‘azab shiddatidan yuz-ko‘zi, qosh-govoq, soqol-
mo‘ylovlari it ko‘rgan mushukning juniday hurpaygan bir
odam maktabxonaga kirdi. (3, 196-bet.)
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Noibni kuzatish uni garshi olishday shovgin-suron
bo‘lmadi. (2, 95-bet.)

— Ertaga, vaqtlirog kel, — dedi Qori Ishkamba, —
vekselga qo‘l qo‘yish uchun xat-savoding bormi? — deb
so‘radi. (2, 122-bet.)

U saylda osh damlab sotadigan oshxonalar gatorida
gozon-tovoq va o‘choq tayyorlab ijara qo‘yadigan
«oshxonachilary ham bo‘lar edi. (2, 43-bet.)

Kelganimdan keyin uni yogib hisob-kitobimizni
gilamiz. (2, 60-bet.)

Ko‘rib o‘tilgan “kasb-hunar, urf-odat, yuz-ko‘z, qosh-
govog, shovgin-suron, xat-savod, qozon-tovog, hisob-kitob”
so‘zlarining barchasi “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da yakka
holda tahlil gilinganligiga guvoh bo‘lish mumkin. Darhaqiqat,
bu so‘zlar misollarda yakka holda qo‘llanilgan.

Sandiqfurushning o‘zi  do‘konining ichkarirog‘ida
o‘tirardi, oldiga hisob cho‘ti tik qo‘yilgan bo‘lib, labi pichirlar
edi.(2, 13-bet)

Ular o°z kitoblarini shu yostiqlar ustiga qo‘yib o‘qir
edilar.(3, 231-bet.)

Asarda muallif tomonidan yaratilgan desak mubolag‘a
bo‘lmaydigan “kinoya-istiora” juft so‘ziga guvoh bo‘lamiz.
Darhagigat, har bir asarga yozuvchi shaxsan yondashishi
natijasida asar takrorlanmaydigan o‘lmas yodgorlikka aylana
oladi.

Qismlaridan biri mustagil holda ishlatilmaydigan juft
otlar:

...U menga tekinga ish buyurmasdi, xizmatini
gilmasam haam, menga doimo choy-non berar va kiyim-
kechak bilan ko‘maklashardi. (1, 40-bet.)

U tikka Rahimi Qand o‘tirgan supacha oldiga keldi, u
bilan salomlashgandan keyin la’lidan bir-ikki dona gand-
qursni olib, og‘ziga soldi va bir dona konfetdan ham olib,
uning qog‘ozini ochayotib o‘z yo‘liga keta berdi va
ketayotganda mening tomonimga yana bir garadi. (2, 31-bet.)

Har kim nimaga qudrati yetsa, ya’ni nonmi, pulmi,
meva-chevami, o‘rik-magizmi keltirib bersin, hikoyaning
golganini so‘ngra aytaman, — dedi. (3, 217-bet.)

Mayda-chuyda qarzlarni ham u to‘laydigan bo‘ldi. (1,
22-bet.)

Juft so‘zlar ma’noni kuchaytirish uchun ham
go‘llaniladi. Masalan, “mayda-chuyda” so‘ziga e’tibor
qaratadigan bo‘lsak, uning o‘rnida “ozroq” yoki shu ma’noni
beradigan so‘zni qo‘llasa ham bo‘lar edi, ammo u vaziyatda
aynan shu o‘rin kemtik bo‘lib qoladi. Mayda-chuyda — aynan
ganchaligi ma’lum emas, ehtimol tosh bosishi oz-u miqdori
ko‘p.

Shuningdek, yozuvchi asarlarida frazeologik ma’noga
ega bo‘lgan juft ot ham qo‘llaniladi: Qori Ismatning gimordan
kirimi ham shu vaqtdan boshlandi: oshiglarning chikka-
pukkasini, olchisini bo‘yab keltirib qimorboz bolalarga sotdi
(2, 139-bet.).

Bu juft so‘z bolalar o‘yining bir turi bo‘lgan aynan
o‘yin obyekti bilan ataladigan “oshiq” o'yiniga alogador.
Oshigning bir tarafi chikka, bir tarafi pukka. Ular doim birga
qo‘llanilgani sababdan ham juftlashib ketgan. Oshiqdagi
chikkani pukkasiz tasavvur etib bo‘lmaydi. Ular bir-birini
talab giladi.

Asarda juft sifatlarning elementlari alohida ma’no
ifodalay olishiga ko‘ra asardagi juft otlar singari ikki turiga
duch kelamiz.

Har ikki gismi mustaqil holda ishlatiladigan juft
sifatlar:

Otam xat-savodli bo‘lib, u yoshligida bir necha yil
Buxoro madrasalarida yashagan ekan. (1, 3-bet.)

Agar hagigatan bu odam uysiz-joysiz gadoyday bo‘lsa,
nega o‘zini bank xodimlari bilan oshna ko‘rsatadi, hatto
ularning tushlik payti ustiga yetib borishni zarur sanaydi? (2,
10-bet.)

Bir gismi mustaqil holda ishlatiladigan juft sifat:
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Bunday kechada Buxoroning chirogsiz, egri-bugri, tor
ko‘chalarida yurish juda qiyin bo‘ladi, xayriyatki, qor
yog‘moqda va hamma joyni oqartirib, ko‘chaga ko‘r oydin
kabi g‘ira-shira yorug‘lik bergan edi. (2,49-bet.)

Mendan boshga hamma mast-alast isitma uyqusida
edi. (1, 17-bet.)

Shuningdek, ravish so’z turkumidagi leksemalarda
quyidagi turlarni ham uchratamiz.

Ikkala gismi ham yakka holda qo‘llanilmaydigan juft
ravishlar :

Bu kishining ismi Iso maxdum, taxallusi “Iso”
dedi, (men u she’rlarni o‘sha to‘plamdan olib Iso maxdum
nomi bilan “Namuani adabiyoti tojik’ka kiritganman) va u
g‘azallarni birin-ketin menga o°qib berib, mazmunini o‘zi
tsuhunganicha uqtirdi... (1, 6-bet.)

Oxiri u ham o‘zining uzil-kesil gapini aytdi: [2]

Har ikkala qismi ham mustaqil qo‘llanila oladigan juft
ravishlar:

Jon Qori aka, erta-indin boring, samovarchining
gardanimdagi qarzi og‘irlashib ketmasin, — deb dehgon
o‘rnidan qo‘zg‘aldi. (2, 69-bet.)

Xalfaning tayoqi ostida uyon-buyon gochib yugurishib
yurgan bolalar, uning: — Har kim 0°z o‘rniga o‘tirsin, bo‘lmasa
yana ham gattigrog uraman! — deyishi bilan o‘z joylariga
o‘tirdilar, men ham o‘z o‘rnimga borib o‘tirdim[3].

Sonlar ham juftlashadi. Ammo ularning gismlarida
bo‘linish hosil bo‘lmaydi. Sonlar juftlashganda taxmin
ma’nosi anglashiladi. Xuddi shunday Ayniyning o‘z hayoti
hagida gisgacha yozilgan asarida xotiralariga tayanib yozilgan
o‘rinlarda chama-taxmin sonlarini ko‘ramiz.

Men har kuni uch-to‘rt kunda tutmayiz giyomga arpa
uni solib xolvaytar gilardim, xolvaytarni zog‘ora bilan yer
edik[1].

Unda o‘qiydigan bizning jamoa (gruppa) oltmish-
yetmish kishi edi[1].

Sadriddin Ayniyning “Eski maktab” asarida undov
so‘zning juftlashishiga guvoh bo‘lamiz.

Birog domla bu bolaning dod-voyiga, yolvorishiga
quloq solmadi [3].

Juft fe’l grammatik qurilishi boshqa so‘z
turkumlaridan farq qiladi. Unda qismlar ma’no ifodalay
olishiga ko‘ra guruhlanish yo‘q. Juft fe’l grammatik shakliga
ko‘ra ikki ko‘rinishda bo‘ladi: ( Sayfullayeva R.R., Mengliyev
B.R., Bogiyeva G.H., Qurbonova M.M., Yunusova Z.Q.,
Abuzalova.M.Q. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Toshkent. 2010.
278-bet.)

biri ravishdosh, ikkinchisi boshga shaklda:

U menga Olimjon madrasasida farrosh (supurib-
sidiruvchi kishi) qilib ishga joylashtirishga va’da berdi. (1, 38-
bet.)

har ikki gismi bir xil shaklda:

Faqat sandiqfurush do‘konining oldidan
o‘tayotganimda shuni sezdimki, u (o‘tgan-ketganlarning
ko‘zidan yashirmoqchi bo‘lib) hisob cho‘ti panasiga bir
narsani qo‘yib yemoqda ekan, [2].

Baxtga qarshi, cho‘ntagimda biron pul ham yo‘q ekan,
gizarib-bo‘zarib attorga qarab: [2].

Juft so‘zlar orasida sinonimlik hodisasi ham mavjud:
Shunga garamay u har kuni bir-ikki marta kelib otamdan xabar
olardi[1].

“Bir-ikki” bu juft so‘z “ba’zan” sodda so‘ziga sinonim
bo‘la olsa ham, ba’zan so‘zining o‘zi “onda-sonda” juft so‘z
bilan yaqin ma’nodagi so‘z hisoblanadi.

Xulosa. Juft so‘zlar barcha uslublarda qo‘llanila oladi.
So‘zlashuv va badiiy uslubni ularsiz tasavvur etib bo‘lmaydi.
Juft so‘zlarda ma’nodoshlik, antonimlik, butun-gism
munosabati bor. Ma’no talabi bilan juft so‘zlar gismlari ma’no
ifodalay oladigan va mustaqil qo‘llanila olmaydigan turlarga
bo‘linishi Sadriddin Ayniyning juft so‘zlar keng foydalanilgan
asarlari yuzasidan tahlil qilindi. ljodkor asarlaridagi juft
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so’zlar gismlarining joylashish o’rni leksemalarning semantik  asoslanishini ko rsatadi.
ko'lami, shakl ixchamligi hamda fonetik qonuniyatlarga

SoaprwWNE
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USING OF METAPHOR IN KADZUO ISIGURO’S NOVELS
Abstract

It is known that the means of artistic language are widely used in works of art. The means of artistic language serve to reveal the
purpose for which the writer is expressing. Kazuo Isiguro is one of the most influential writers in the world, especially in modern
English literature. In 2017, he won the Nobel Prize for his novels. His work is multifaceted. Today, the author is a writer who
reveals aspects of the Japanese and English nation. The different interpretations of the metaphor analyzed in Kazuo Isiguro’s
novels are revealed in the example of the fate of the novel’s protagonists.

Key words: novel, English, memory, pain, image, metaphor.

HUCITIOJIB30BAHUE META®OPBI B POMAHAX KAZI3YO UCUT'YPO

AHHOTaALHSA
W3BecTHO, 4TO CpeICTBAa XYHIOXKECTBEHHOTO S3bIKA IIMPOKO HCIOJB3YIOTCS B XYAOXKECTBEHHBIX mMpou3BemeHusix. CpeacTsa
XYIOXKECTBEHHOTO SI3bIKa CIIyXKaT JUISl PACKPBITHS LETH, Paind KOTOPOil BhIpakaeTcs mucarens. Kagszyo Mcurypo — oiuH u3

CaMbIX BIIMATENBHBIX MHUCATeNieii B MUpE, OCOOCHHO B COBPEMEHHOH aHTImickoW muteparype. B 2017 romy oH momydmin
HoGenesckyto npemuto 3a cBon poMansl. Ero 1BopuecTBo MHOTOrpanHo. CerojiHs aBTOp — MUCaTeNb, PACKPHIBAIOIINH aCIIeKThI
SMOHCKOW W aHIMIMHACKOW Hanuu. Pa3muuHble TpakTOBKM MeTadopbl, aHaIm3upyemoil B pomanHax Kamsyo MHcwurypo,
PacKpBIBAIOTCS HA IpUMepe Cyaed repoeB poMaHa.

KnroueBble cjioBa: pomMaH, aHMITHHACKHIA A3bIK, TAMATH, 00JIb, 00pa3, MeTadopa.

KAZI3YO HCUT'YPO ACAPJIAPUIA META®OPAHUHI TACBUPJIAHUIIIN
AHHOTALUSA
Masbnymku Oaxumii acaprapia Oaauuid THII BOCHUTANIapH KEHT KyJUlaHWIaau. bamumii Tin Bocuramapu €3yBun nona staérraH
MaKcagHHu 04n0 Oepuinra Xu3MaT Kuiiaan. JKaxoH XycycaH, 3aMOHABUH MHIIIN3 aTa0uETHIAMKO KIIHO KemaéTran aandnapaaH
oupn Kamyo Ucurypomup. 2017 iwnga sipaTraH pOMaHIapd YUyH HOOen MyKO(GOTHra ca3oBOp OYIaAW. YHHHT WXOIU
cepkuppamup. ByryHu kyHma aau0 SMOH Ba MHIJIM3 MUJIJIATHTA XOC OYNraH »KUXATIapHH o4ub OepraH aamb xucoOiaHaIu.
Kaymzyo Ucurypo pomannapuia TaxJImira TOpTHIraH MeTaQOpaHUHT TypJIMYa TaJKHH STUIIMIIN POMaH KaXpaMOHJIApH TaKAUPH

MHCOJIU/Ia 0YHO GepHIraH.

Kanur cy3n1ap: poman, HHIIIH3, XOTHPA, )Kapoxat, oopa3,meradopa.

Kupum. 3avoHaBUil WHrIM3 aaubnapunaH oOupu
oynmran Kamsyo Hcurypo y3mHUHT EpKHH acapiapu OwitaH
amabuérra kupub kenau. Kenub 4ukumm acnu simoH OyiraH
Kanszyo HUcurypo ¥3 acapmapupma smoniapra xoc Oyiran
allpuM XyCyCHATJIIapHM TacBHpJAINra XapakaT Kuiamud. Y
XO3UPrd  KyHraua CepKuppa  IKOAKOpiapaaH  Oupu
xucoOmaHamu. AMMOHUHT WKoau OYHndYa TaAKUKOTIAp OJIUO
OOpHITAETTaHINTH XaM CHP SMACAup.

Kamyo MHcurypo xarop pomanHmapuzpa Kapoxar
MeTa(opacHHN KeHT TaJKHH STTaHJIMTHHUHT TYBOXH OyIIaMu3.
AnuOHUHr ¥3M XaM aiHaH SXIIM POMAHIAPHU SpaTHIIra
cabab OymamuraH jkapoxariap OOpIUTHMHU TabKHUUIAWIN.
AmuOHMHT (UKpHra Kypa Kandra a300 Gepaaura jxapoXaTHU
Ha JaBOJIALIHMHI UMKOHM OOp Ba Ha KyTYJMIIHHMHT. 1995
timnna agnOuueEr “The Unconsoled- Xacpat” Hommm pomaHu
Hamp >Tiad. Poman alfHaH jkapoxaT Ba OFPHK MaB3yCHIAaH
OomnmraHaan. Anub >kapoxXaTHU Kyimpmaruda udopa 3Taau:
“OfpUK TUHKAHTM3HU KypUTHIIHW OWIACU3MH, CHU3 KaiO
OFpPUFU XaKuJa ranupasicusmu, PI?K, HYK KapoxaT Xakunia.
VHra aiiHua ¥un Oyiamu Ba y MEHM THHY KyHTaHM HYK.
Jaxmatou xapoxat. Kano® bpoackuii cu3 ropak OFpuruHH
aiitrasncusmu, FOpak ofpuru Xed Hapca 3Mac. MeH XaKuKui
JKapoxaT Xakuaa ramupranauM”[1]. PoMaH XUKOSYMCHHUHT
¥3u aifHaH XapoXaTHHU dCJIaraH XOJla YHra aH4da Wi Oynraxn
Oynmmmura Kapamail yHAAQH KyTyJIMaraHWHH TabKHUIAHIHN.
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Ymyman  Kamyo  Hceurypo  kaxpamoHmapum  OaxTim
XOTHpaNapHH YHYTTaH WHCOHJAp XucOoOmaHagu. Yiapra
KapoxaT Typiuuya TabCHp KWIraH. Yiapra eTkaswirad
xKapoxar Tydainu ynap etum 0ynub konuiuraH. ETumimikan
OommjaH yTKasraH KaxpamMoHmap Oy »KapoXaTHH YHyTa
onmaiimnap. “Pale view of Hills-Tymanna konran tenamuk”
acapu KaxpaMoHIapuaaH O0ynran Omyko Haracakura Tymran
O6omOa HaTmkacHaa oOTa-oHacHAaH axpanrad, Cammko sca
etmM Oymm6 xonmu, Kaiiko Ba Huku oaca yiimapuHH
nykotumay. Yiapaa Mana nry 6om6a Tydaiinm maiino 6yiran
KapoxaT Ha Hykomagu Ba Ha yHyrwnaad. Kansyo
Ucurypornnr 2000 #uam Hamp stwiran “When we were
orphans-bu3 etum 6y KoaraHMMH3a” pOMaHHAA 3ca OTa-
onacu uyk Bonkc, Capa Ba JKenudepnapHuHr KamOupaaru
skapoxar ayKyp ouub Gepmmamu. “The Unconsoled- Xacpat”
pOMaHH KaxpaMOHH NHaHHCT Palinep kymimabd mamuakar Ba
mraxapriapaa racTpon cagapnapuna Oymapau. Y xap cadap
SHTW KOWIa KOHIEPTIAa HINTHPOK 3Tap 5KaH 3ajra ora-
OHAaCMHM KypuIll MIMHXHAa Kapapau. [Oxopupa Tuira
OJIMHTaH Oaauuil THI BocuTacu XucoOiaHran meradopa agud
WOKOJMIA KEHT TaJKUH 3THIATaH. ATaOUETIIYHOCINK JTyFaTHaA
Meradopa MabHO KYUMIIMHUHT KEHI TapKaJlraH TypJapuaaH
Oupu Oynub, Hapca-xoaucajmap oOpacHIard YXIIalUIMKKa
acoCIaHyBYM KY4YMM TypiapumaH Oupu neb m3oxjaHras[2].
Iy ypuuma meradopa smupuH yXmarum Oymmd, yHIa
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yxmarwriaétran Hapca sSbHM yHH udonmamaétraH  cy3
omwnmupanun. Kamszyo Hcurypo wmdoma stran sxapoxar Oy
JKUICMOHAH 3Mac Oalnkd YyHYyTHO OyiMaliuran OFpUKHH
Omnnupanu. Poman KaxpaMOHJapH OJITaH JKapoOXaTHH agud
HUXO0ATAA TepaH ounb Oepaau.

Kanzyo HUcwurypo sipaTran Oapua  pomaH
KaxpaMOHJIapH OaxTiW YTMHINHK YHYTHO OOOpHIITaH.
Baxim  yT™Mum ymapra eTkaswiran kapoxar Tygaimm
XOTHpamaH ¥yuub KeTraH. OHAWIMKAA YIapHUHT pPyXHTa
JKapoxaT Iy KaJap CHHI'MO KeTraHKW Ha YHYTHIIHUHT Ba Ha
3cAaH YMKapuUIHUHT wioxu K. “The Unconsoled- Xacpat”
pOMaHM  XMKOSIYMCH  Xapobazopia  3CKA  aBTOOWI
KOJIIUKJIApHUTra KY3M TyIIagu. ABTOMOOWII KONAMKIAPU YHTra
TycaTnaH Oonanukiaa 103 Oepran 6axTiIM OHIAPHHU 3CanaTaIu.
ManvHaHVHT OpKa YpHHIWFHIa YHUHYOK ackapiap OmiaH
ViHaraHuHU, OTa-OHAcH OWJIaH OOFJIIMK XOTHpajap yHFOHAIM.
Bup naxzanmk OaxTiam XOTHpaJapHH 3ciap dSkaH Paiinep
0axTIM XOTHpanap OPTHAAH eTKa3WJIraH >XapoXaT KYIpoK
a300 OepummHM XuC Kwiagu. Paiimep 5cku  aBTOMOOWMI
KolauFuga YTHpHO Yma KyH KaHOad SKyH TONTaHHHU
XOTHpIamra ypuHaaa. Anub OyHu Kyhunarnda udonaa sTamam:
“ABTOMOOMI KONOWFUIA YTapap OKaHMaH KyH KaHaal
SKyHJIQaHTAaHUHU O3Cllalira  ypHHapAuM. AMMO TycaThaaH
XoTHpamza EMFUpIN OYpOH KaOW yioa KyTapwmiraH jKamKal
Ba OTaMHHHI #ynma Ky3mgaH FoWMO  OYNraHIIMrHHU
acnaaum”[3]. Bommaan yTkasraH XOTUpaIapHU 3cianiia aauo
0axTiIi BOKeamapAaH Kypa >KapoxaT W3WMHH KOJAUPIaH
BOKeaapra Kywin ypry oepagu. By “When we were orphans-
buz erum 6ynmub KonraHMMH3IA” POMaHHAA XaM aKC STTaH.
Poman kaxpamonmapupaH Oupu Oomanmukmarm —OaxTin
OHJIADUHM  3ClIap 9KaH, OHacu OuimaH  Maiicasopna
KyBJIAIIMauoK ¥yiHaraHuHu, YHMH oxupHIa XaTTo KuM
IOTTAaHUHU 3Ciail onMaciurueu Tapkummaian. Ly Ownan
Oupra xo3upraua oHacura HucOaTaH yiia maitaa Xuc Kuirad
aJIOJIATCHU3INKHYA  JCIalnHA  aiitué  yramu. bBoHkc oca
Oomamurn ytran Illamxaiimarm yiira yxmam yira keauO
Komaau. YWHHM Ky3aTa TypuO TycaTnaH 3WHANOATa Ky3H
TymIagu. 3WHAIOs yHra OOoNaIuruaa TemaaaH MacTra CHpFanno
TYIIMII OfaTIapuHK dcrnaragn. by onmap Oup max3ara Bonke
1o3uza tabaccyM yiroTaau OMpOK, OMp Heya JaKuKaitapiaaH
CYHI OHACHJIaH @XPAJITaHJIMTH Ba MaHa Iy OHJapaaH Oonuiab
y Xe4 KauyoH 3WHANosIaplia TemajaH IacTra CHPFaaud
TYHIMaraHiIuruHl  ocnaiau.  OHacugaH — aXpajiraHinru
Tyaiinm y XxaTTo Oy CeBUMIIM MAIIFYJIOTHHA YHYTHO I000DIH.
OnacuzmaH adpwmmu Typaimm KanOupa dYyKyp Kapoxar
KOJIU. ATMOHMHT KaTop poMaHIapHaa KyTHJIMarad AeTaib,
yii €ku Oyromiap YTMHIIA eTKa3WITaH >KapoXaT OFpUFUHH
acnatub ro0opaan. ATMOHHUHT ¥3M XaM jKapoxaTr KyHJIaH KyH
y3rapu® Exu y3rapMaciaMruHu OkoHIM Hdoma ATHIIra
ypuHamu. Jlactiab jxapoxaT eTkKaswiraH KyH, WWIUap yTraH
CallMiH yHW YHYTHILITa YPUHHUII, aMMO Xap cadap >kapoXaTHH
énra CONyBUM BOKEAJApPHUHT SKOHJIAHWIIN Ba HUXOAT Oy
’KapoxaT dapuaTHIINHK Tabkummadan. Kamszyo MHceurypo
JKapoXaTHH ¥3 pOMAaHIApHAa OFPHK, MYIXHII XOTHpajap,
n3THPOO Kabu Typiiapu opKaid U(oa ITaIH.

Annb KaxpaMOHJIapJard >KapoXaTHH KyTH, CaHAUK
&k cupiau Oylomulapra Tyjiaa KyTH4a KaOW JeTamiap OpKaln
kypcaruira ypunaau. “Pale view of Hills-Tymanna xonran
Tenaauk”’ poMaHuAard KaxpamoH Cammko AmepHkara Kera
Typu® KyTura SIIIOH CEBHCHMHH KoWmamTupamu. By cepsus
omJacu OvitaH OOFIHK sSTOHA dcaanukiapaan oup sam OpanaH
KUPK WHI §THO XUKOsuM DIyKo Oy KyTH Ba CEpBH3 XaKHIa
scnaTHO yTamu. AIHaH AIOH CEePBU3M WYKOJTAaH OWJa Ba y
O6unaH OOFIMK XOTHpANapHHU 3cIaTHO TypyBuH OyioM 31u.
Hertans cudarnna udoma >TWiIraH KyTH pOMaHIaH POMaHra
Kyudap 5kaH aaub yHAaH Hadakar 0axTiu XOTHpaynap, OaaKu
¢doxea OouutaHraH KyH KyTd OwWiaH OOFIMKIMIUIa HIIOpa
kunanu. “The Unconsoled- Xacpar” pomannna Codu cyBeHup
KyTHYacHHN WYKOTHO Kyimmm Ba Oy HyKOTHIN HaTIXacHaa
oracu OmmaH OOFNIMK XOTHpalapHH XaMm yHyTramu. Conpepc
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3ca ameNbCHH KYTHCHHHUHT IIOPTIa0 KETHIIM HaTIbKacuua
OWJIAIaH aXPaTNO KOJNTAHJIMTMHH au4dHK Kaiffy OWIaH XUKOS
kwtagu. Kanzyo Meurypo KytuHu Hadakar ogauii 6up Oyrom
cudaTuna Ganke yii THMcoiHMIa XaM Hdoaa ITUIIHH AaBOM
srrupaad. “When we were orphans-buz ertum  6yau6
KOJITaHUMHU3Aa” POMaHMAA €THM OYynud KONraH KHYKHHA
Kennugep Oyromyapy CONMHTaH KyTHHH OJAIWTaH KyHHU
KyTamy. Y#gaH Ba OWIacHAaH axpairaH d>eHHudpep Oop
OyroMiIapHH KyTWra >Koimad ¥3m OmimaH oimb Kerumra
ypuHamu. AMMO MaH3WIra errad KyTH  KelIMaiiau.
ABHAaKOMIAHUALAH IMIAaXCHUH OylOMIapH COJMHTaH KyTd
HYKONraHIWIryu Xakuzaa xat ojagu. by xat 6atamom yii Ounax
OOFNMHMK XoTHpajapra xotuma scaiinu. Kuukuna Xennudep
yUyH KyTH YHTa ¥3 yHHHH 3cnaTud TypyBUM KaTTa Hapca 3/H.
bynnaii Basuar ‘“Never let me Go- Xe4 ka4oH MEHU KyHHO
100opma” pomaHuaa XxaM Takpopnanaau. “Pale view of Hills-
TymaHza KoiraH Tenajauk’ poMaHKAA TACBUPJAHTaH KHYKWHA
Mapuko wMymyk Oonmamapu y4yH yH BasudacuHH yTait
ONlaUTaH KarTa KyTHHH JIOTepes OmineTuaa IOTHO OJau.
Kuuknaa Mapuko noTepes yinHHIA aTUTH MYIOIyK Oollanapu
ydayH Oommada 0¥7a onagurad KyTH FOTHO OJIMIIHY 1Ty Kaaap
XOXJIapAUKHY TYEKM Oy mctak Mapuko XxaéTuaard sSiroHa THIIAK
. Mymyk Oonamapy ydyH KyTH pocCTakamura yi Oyma
ONMIIMHM Ba Oy yHyaga Mymyk Oojajapu MapHKO
alTraHuieK TUHY YJIFalUIIM MYMKHH DSAu. TaJKUKOTYH
ladppep b amub wkomamHuM YpraHap 5KaH aiHAH KyTH
neranura pTHOOp Oepnb, Mapuko ca03aBoTiiap YIyH FOTHO
OJITaH IOTraH KyTW HyKoTWII Oenrd Ba3u(acHMHU yTaraHWHU
tapkuiaiinu. Taakukotun Qukpura xypa Kansyo Hcurypo
npoga >TraH KyTHWIAp HHCOHTa JKApOXaT eTKazaau Ba Oy
OFPUKHH KaXpaMOHJIap AOHMM 3cia TythO Typumanu[4]. “Pale
view of Hills-Tymanna kosiran remaiuk” poMaHu XHKOSYHUCH
Onyko BadoT ATraH KW3M XakKyja ramipa TypuO, TypMyII
VPTOFMHUHT OTacMHU XoTupnaiinu. Kupk #Hun ongux
Haracakupa OuykoHuHr kaiHoTacu Orara-caH CKpHIIKa
YaIWITHA MAIlK KWITAHJIWTHHA Ba y Oy OwnaH y¥iam Ouiax
MYHOCA0aTHM SXINMJIAIl MaKCagu[a KWITAHIUTHHE —XaM
scnmaiian. Ouyko yuyH Orata-caH Kap3iapHH TYyJlam y9yH
KedJaJlapy CKpPHIIKA JajiraH Ba Oy OWIaH y OMIAHWHT XaéTHHH
SXIIWJIAITa XapakaT Kwiral Kaapmu wuHcoHmup. lllynnait
Oymummra kapamait 6y TMHY omnaHuHT XaétHM Haracakura
Tymrad Oomba Oapbox KuiauO 1o6opan. PomaHHMHT SHT
auMHapiIM HyKramapuaaH Oupu cudaruna Kamszyo Ucurypo
OyHra Karrta YpTHOOp KapaTai.

Kymnab TagkukorTuminap énuturuaa AHMImMSATa Kyduo
kenran Kan3zyo mHrnm3 xamuaruja yiaraicaaa y3 MuiaTura
HUCcOaTaH amMaira OMMPWITaH JaXIIaTin Xoaucara 6ep3THoop
SMACIMIMHU TabKUUIAINAAW. YHHHI poMaHiapuia Oy Kabu
OFPUKJIH JKapoXaTiap jKyAa KYIUIMTH KaXpaMOHJIap MUCONUIA
épkun HamoéH Oynamu. Kansyo Mcurypo mxonuHu ypraran
b.Jlyuc Ba M.lerpynmap “The Unconsoled- Xacpar”
pomanuga agu6 PalimepHUHT OMp HedTa TM3aK HEepCOHAXKIAP
TYPyXMHH Ky3aTHII MyMKHHIMTHHH H30X)1a0  yTHImraH.
Vnapuuar ¢ukpura kypa Kamzyo Hemrypo wHrImM3
JKaMUSATHIA yIFalTaH Oymummra Kapamaid MIJUIAT TaKIUpUTa
6edapx Oynmaran amubaup[5]. Vurnusmapra xoc Oyiran
obpasnap OuiaH Oupra agub SNOH MHIIJIATHra XOC OynraH
KaxpaMOHJIapHH XaM MOXHPJIMK WJia TACBHpIalaAn. YIapHUHT
HOMJIAII/Ia XaM SIIOH HeMitapuaH Qoiinanananm.

I'mo66amnamran HHITIH3 KaMHUATHIATH KyIIMaJIaHUAT-
TWIMK aaubra MaHa MIyHAad oOpasmap sipaTHIl MMKOHHWHH
TaKAUM STHIIM XaM Oexmnsra smacamp. Kambra erkasmiraxn
’KapoxaT SNOH Ba WHIVIM3 MWUIATHTa XaM Ouphall Tabcup
KWIMIIVMHE  YJIQpHUHT Kail OuMpH  (OXCATHUPOK 3SKAHIUTH
Oopacuiary caBoyira €4MM TOIUINHY agu0d KUTOOXOHTa Kyiuno
Oepanu.

Kansyo Ucuryponan unrepsBio onrad [[.O. Kpunop
YHUHT KaXpaMOHJIapH YTMHIIJIA >KapoXaT OJraH BaKTJIapHIaH
Oomurab Ou3 ymapHM XaMOH Yyma MaH3apa (Qonmma
KypumuMU3HN Omnaupu® yramu[6]. AmuOHMHT ¥3u Xam
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’Kapoxat KaHaail 0yiIMacuH y oFpuKin Oymumman Oy Hadakat
MHCOHTA OaJK¥ >KaMMAT TaKAUpUTa XaM OEBOCHTAa TabCHpP
KWla ONWIIMHM TabKumjaran. Aamb xap Oup KaxpaMoH
TaKIMPUHU spaTap SKaH yJIapHUHI Yy3Ura XOCIMTHHH XaM
oun® Oepamu. Xa€THUHr OWTTa HyKTacuaa TyTallraH
KaxpaMoHJIap TaKIUpHUAa Yumac jKapoxaT H3H OOp. YIapHHU
TYTalITHPHO TYPYBYM KAapoXaT yjlapra Kyw€IH TabCHp KUiIap
Ba yHyTuO Oynmacmukam osciatud  Typamu.  Kamsyo
WcurypoHuHT axamusTra MOJMK Tapady NIyHAAKH Y WHIJIN3
Ba AIOH MEHTAJUTETHHH OWpJIAlITHpa  OJNTaHJIUTHIa
KypuHamu. Y3u anon 6y1a Typu® HHITH3IApra XO¢ TabIHMHU
OJITaHJIUTU OYHHMHT acocuil cababuaup. YHHUHT poMaHIapHIa
xaM Oy KywIM TabCHp KWJITAQHJIUTH Ky3ra TalulaHagu. SInoH
KaxpaMOHJapd  TAaKAMPHMHM  TacBUpJAIlAa  peauIMKKa
aCoCJTaHMINTa YpUHAnW. YJIapHU Oopiuruda oum® Oepuinra
XapakaT Kwiagd. VHIam3 KaxpaMoHJIapuia »3ca HHIVIU3
JKAMUSATHHUHT  OKCysKIapra xoc OynraH ¢ebia-aTBopHH
cakja0 KOJWIIHMHT yaiacuaaH yukkaH. XycycaH yHuHT “The
Remains of the day — Kosran kyHiap” poMaHu/a IKKOJ Ky3ra

IaBoMuzia Jiop JlapinuHITOHra Xu3MaT KWiaad. YHUHT Oypan
XaM aHa Iy XU3MaT KWINMMAa KypuHamu. VIHrmms nopan
JApJIMHITOH Ba)OTUAAH CYHT 3ca aHa LIy Oypd Ba CaJOKaTHU
y3uma cakinabd konaau. CTUBEH y4yH Xap KyHHM MaTHHCAA
JIOp/ra HOHYIITA €KM MYUMIIMK OJMO KENHUIIM YHUHT OJaTHra
aiinanu® Konmaau. Y JopAra cajokar OuiaH XW3MaT KUJIaId.
OKCysIK 30[aroHra XM3MaT KWIWIIHH Y3WHHHT Oypunm ned
6mwnmran CtBeHc Tabmatmpa y3raptupub Gynmac debnia-aTBop
MmaBxya. Kagyo Hcurypo pomanmapu opacuia MasKyp acap
KaxpaMoHH OOIlIKa acapiapja TaKpopJaHMai iu. AMMO yHUHT
KanOuaa xaMm >kapoxaT W3d OOPJIMTUHH aaud acTa-CeKWHIUK
ouu6 Oepanm.

IOkopuaa taximiara TopTwirad uHrM3 aguou Kaasyo
Hcurypo pomannapuna xxapoxart Meradopacu Typianya udona
STWITAaHJIMTHHE Ky3aTHII MyMKUHIHUP. CepKuppa MKOIKOp-
HUHT ¥3M XaM ’KapOXaTHH JaBoJad OYIuIn MyMKHHMH JeraH
caBoira KaBOO TONWIIHM KUTOOXOHTa XaBoja KHJIaIH.
Kaxpamonnap Takaupuna o3 Oepran Ty0 Oypuimiiapaa
JKapOXAaTHUHT yYMac W3WHH AeTajuiap OmiaH ounb Oepuinra
XapaKaT KWITaHJIUTHHHA KYPHIINMA3 MyMKHHANP.
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THJI YPTAHUIIJIA HYTKAN KYHUKMAJIAPHUHI YPHUA
AnHOTaNMsS
Yy Makonaga XOpIKHH TWIUIAPHU YPraHYBUWJIAPHUHT THWIHH YpraHUII jkapa€HWIa HYTK Ba YHUHI TYypJlapH, HYTKHH
(haoyusIT, TMHTBUCTHK KOMIIETCHIMSIHU [IAKUIAHUIIA Ba PUBOXKJIAHWAA YHHHT YPHU, IHIYHUHTJEK HYTKHH KYHHKMa TYFpHCHIa
C¥3 IOpUTWIITAH Ba MaKoJaa KeITHPHO YTUIITAH MyJioXasajiapra xyJjocainap OepuiraH.
Kauut cy3aap: KoOOWTUAT, HYTK, HyTKA KOMIIETCHLUS, HYTKUH KYHHKMa, HYTKHIA (aousT, TUHTBUCTUK KOMIICTCHIHS, HYTK

ornepanusicu, FpaMMaTHK HYTK.

POJIb PA3I'OBOPHBIX HABBIKOB B U3YUEHHUMU SI3BIKA
AHHOTAIHS
B nanHoii craThe paccMaTpuBaeTcs pedb U €€ BUIBI B MPOLECCE M3YUCHHUS sI3bIKa M3YYalOUMMH HHOCTPAHHBIN SI3BIK, pedyeBast
JIESITENHOCTD, €€ POJib B (JOPMUPOBAHUH M PA3BUTHH SI3BIKOBOM KOMIICTCHIIUH, & TAK)KE HABBIKOB TOBOPCHUS, W 0000IIAIOTCS

CO00pakeHHs, IPE/ICTABICHHBIC B CTAThE.

KuroueBbie c10Ba: CIoOCOOHOCTB, pedb, pedeBas KOMIETEHIHS, PedeBasi CIIOCOOHOCTh, peueBas NesTEIbHOCTH, S3BIKOBAS

KOMIIETEHIWS, pedeBast Onepanusi, [paMMaTHIeCcKasi peyb.

THE ROLE OF CONVERSATIONAL SKILLS IN LANGUAGE LEARNING
Annotation
This article discusses speech and its types in the process of learning a language by foreign language learners, speech activity, its
role in the formation and development of language competence, as well as speaking skills, and summarizes the considerations

presented in the article.

Key words: ability, speech, speech competence, speech ability, speech activity, language competence, speech operation,

grammatical speech.

Kupum. Y30eKHCTOHHHHT KaXOH XaMyKaMHUATHIA
TyTraH ypHU ToOOpa MycTaxkamiiaHuO 6opmokna. byru 6apua
coxaylapyia, aWHMKCa TabBJIUM PHBOXHIA SIKKOJ KYpHII
MyMKHH. AHa 1myHpail gon3apd Oup malToa  ropT
KeJIUKUTHHUHT dracu OynraH énuiapra XOpWXKHM THIUIApHU
HmyxTa ypratum MyxuM Basuga xucobmanamu. Komasepca,
OyryHr# TrIo0aianlyB MIAPOWTHAA XOPIDKHK THINIApHU
OMIMII-)KAMUSTHUHT  DKTUMOHMH-UKTUCONMHA, HWIMHA  Ba
MaJaHUH TapakKUETH yJIyH YyJIKaH axaMusAT KacO STauw.
EuimapHunr Xopwkui TUINApHH MyKamMasl ¥3/1auITUpHIIg
sca 0OeBOCHTa 4YeT TWIM YKUTYBUWIAPUHUHI OWINM Ba
Maxoparty, Aapciapaa MeAaroriuk Ba ax00pOT-KOMMYHHUKALIUS
TEXHOJIOTHSUIAPUHH KYJUTal ONUIIY OHiaH OOFITUKAUD.

[lemarornka Ba ICHXOJIOTHSTa OWZ agabuériapna
KOOMIMAT Typnuda m3oxjIaHagd. JKymiamaH,negaroruka
(aHnmaH M30X)M JTyFaTaaru Tappudura kypa: «Kodwmmsr —
Oy WHCOHHHHT OHpPOH-OMp XYCYCHSTHHHHI ¥3MTWHA 3Mac,
Oanky 1maxc (aoNMATHHHHT Tanabmapura »xaBoO Oepa
onmaguraH Ba 11y (aonuATAa IOKOPH  KypcaTKudiapra
OPHUIIMIIHA TabMHHJIAIIra UMKOHUAT Gepa)mral{ Xycycuatiap
cuHTe3uAaH wubopartaup. by WHCOHHMHT XaM HHAMBHIyal
CAJIOXUATH Ba UMKOHHMATH Xamaup. KOOWIMSTHUHT FOKOPH
JapaxacH WCTeBAOJ Ba JaxXOJIWKHa HaMOEH Oymamm».
O.FozneBnnHr Qukpura kypa, «lllaxcHUHT GdaoTHATHHI
MyBaQGaKUATIN aMaira OIIMPHUII [IapTH XUCOOJaHTaH
OwnmmM, KYHMKMa Ba MajlaKaJapHU Srajulall JWHAMHKachaa
103ara yrkaaurat ¢apknapaa HaMo€H OYmaurad HHANBHUIYa
TICUXOJIOTUK XYCYCUSITH KOOMIHSATIAp AeHuIagm».

KoOunuat anoxuaa maxcra xoc OyiaraH NCUXOJOTHK,
MEearoruk XycycusT Oynmub, y XapakTepura Kypa Typiauua
OynmumM MyMKHH. SIpHM  IeJaroruk,kacOuid, MexHar,
VDKOJIKOPJIMK, KYPHWIN, OIIUTHUIN, BOKEAJapHU OJJUHAAH
oM KOOWITHATIIAPU Ba OOIIKaIap.
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Omu6 OopwiraH TaAKUKOTIAp IOyHIAaH JaJojiar
Oepamuky, y3ramap XaTTH-XapaKaTHHHA Oaxojaml, MYJIOKOT
XKapa€Hu Ma3MyHHU MCTHKOOIMHM Oamiopar KWJIMII, OJIUHIAH
XHUC 3Ta OJIMII Kabu HyHanumuiap XaM aiHaH MHIVIM3 THIU
VKUTyBUMIApU  y4yH  Xapakrtepnuaup. MHmm3  tumm
VKUTYBUHCH Jlapc jkapa€HHMIa YKyBUMHM (aH Ma3MyHHzaa
ndoa STUITaH Ha3apuil FosIap, KHECHI TaxJMIUIap acocuaa
YUKApWITaH XyJocajap, IyHEKapalld, OHTH, axJIOK-0mo0w,
XaTTH-XapaKaTH, CepMa3MyH  HYTKH,(QHKp-MyJIoXa3alapy
OpKaJIM MITOHTHPAJIH.

WIioHTHpHUII TUIAKTHK MeTOX Oynuumm Ounan Oup
Karopja Tapoust Metoan xamaup. MimoHTupuiaa yTuaaaurad
MaB3yra Ouj MHCOJUIap, ayAHOBHU3yall BOCHTANAp, METOIHUK
XapakTepJard pacMii ansoomiap, 3CAANUKIAp, Xapuranap,
AKTnap Ba Gomkamap MyXMM BOCHTa XHCOONaHagu. YHIOy
BOCHTAJIAp  OpPKaJIM HWHINIM3  TWIMHHHT  ¥3Ura  XOC
XYCYCHUSITIApH, THIM YpraHWIA&TraH Mamlakariap, SbHH
acocan AKUI, Aurmus tapuxw, reorpaduscu, neMorpaduk
XONlaTH, MWUIMH ¥3ura Xoc >KUXariapH, ypd-omaTinapw,
aHbaHalapy, MaJlaHUATH, CAHbATHU, UKTHUCOJIUETH, cUECAT Ba
Oorikagap xakuaard Gukpaap UcOOT Ba AaMHUIap KEITHPHII
OpKaly YKyBUYWIap OHrura cuHraupwiagy. by ypunpa
VKUTYBUM Ba YKyBUM ¥pracuja YpraHuiaa€rraH MaB3y
1o3acuian  (QuKpnap Kapama-KapIIiInTH, Oaxc-MyHO03apa,
TaHKUIUA HyKTaW Hazap Oynmumu MyMKuH. WHTIM3 Trmm
Japciapuia TanabaHWHT IPKUH Ba MYCTaKWI (UKPH, XHC-
XQSDKOHM, Hazapuil  (QUKPIAPHUHT  JaJWiulap — acocuza
ncbotnabd Oepunuiuy, y3u OWiIMaraH, KypMmaraH MamJakar,
MIaXcaH MyJOKOT KHJIMaraH MHJUIAT TUIH, MaJaHUSITH
XaKuJard KapalulapuHd sHaza Ooimramgu. By skapaénna
YKUTYBUMHMHT ~ OMJIMMH, MEJarorMk  CaHbBAaTH, HYTK
TEeXHMKACHTa pHOSl OSTHIIM, THJI KOMJAJapHHH MyKaMMall
OmwmmIy, MaJaHMUATIAPAPO AJIOKAHMHT Maimgo Oymum Ba
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PHUBOKITaHUIIL JUHaMHUKacu TapuxujaaH Xa6ap/:[0pm/1r1/1, JIMHTUBUCTUK KOMIICTCHTJIMKHUHT OKOpHU ME30HU
/:[yHéKapamH, I/I)KTI/IMOI/Iﬁ CI/IéCI/Iﬁ CaBUACH MYXUM axaMusT KOMMYHUKATUB KOMIICTCHTIHUK XI/ICO6HaHaZ[I/I. Hly 6OI/IC

kacO sraaum [1].
T'epmanmsuiuk onum M. Xommaed HyTKU KOMIIETEH-
ISIHUHT  MasMyHHZa Oup-OuMpura TabcHp OSTYBYM ydTa

KOMIOHEHTIH  TY3WIHIIM  MOAENUHM  sipatud,  ymoly
KOMIOHEHTJIap “IDKTUMOMH KOHTEKCla HYTKHH (opMai
npomamaian Ba KOMMYHHKAIWSHUHI Ma3MyHaH y3ura

XOCIIMTHHH aXpaTumia oObeKTHB acoc” [2] Oynub xu3mar
KWINIIHHYA TabKHUTAHIH.

JIMHTrBUCTHK KOMIETEHIHS CY3IOBUYMHUHT OHpop Oup
HYTKUH Ba3uAT, KOMMYHUKaTUB MaKcaj Ba XOXMII-HCTaruIaH
KenuO YMKKAaH XO0JJa KEepakid JMHIBUCTHK ILIAaKi, Hdona
YCYIUHHM TaHJAll UMKOHUHH spaTtagu. Ly cababmu xac6-
XyHap KOJUISKJIapH XaM/ia OJIUH TabJIMMHHHT HXTHCOCIIUTH Ba
VKUTYBUMIHIHHE XUCOOTa OJIraH/a TMHIBUCTHK IIAKI, Udoa
ycynu Typiuda OYIWIIMHM  3BTHOOpPTa OJHMIN  JIO3HM.
JIMHTBUCTHK KOMITETEHINS, IIYHUHTICK, HKTHMOUIT-MaIaHui
KOMIETEHIUSAHN ¥3 WYUTa OO, AyTeHTHK HyTKHHHT MUJITHI
XYCYCHATIApHHU: y3U  AMaéTraH MaMJIaKaTHHHT  ypog-
oJaTiapy, KagpUsITIaph, MapocUMIapyd Ba OOIIKA MHJLIHIA-
MaJaHu#  XyCyCUSTIapUHH Owmmm  Xxamga — THIH
ypranuiaaérran MamiakaT OMJIaH TaKKOCIaraH XOJia TakIuM
9Ta ONUII KOOWIMSATHHM Ky3haa TyTamd. JSIBHEM  Moc
KOMMYHHMKaTUB BasWATAa IHUCKYPC TaHJIAM onum; ro3ara
KeJITaH MyaMMOHHMHI MOXMSTHHHM TYIIYHTHpPa OJIMII Ba
MIDKO3Ta  3apypuaT TyFWITaHAa pO3WINK Oopacuparu
XM3MaTHHU TaKIUM KWIyBYM MIaXCTa TYIIYHTHpa OWMIIMII; THII
IIaKJUTAPUHY TaHIal OWIINII Ba yIapHU HYTKUN MaB3y Oyiinda
KOMMYHHMKaTUB Ba3MATIAp JOHpAcU]a JUHTBHCTHK MaTHra
MyBOOUK Tap3/a KyJulaif Ba y3rapTupa OJIMII; THJI drajapujaa
XaWpaTiaaHuIl €KW aYYUKIAHUIIHE YHFOTMalIura, yiap
y4yH TaOWUWii, ONaTHH caHaiIraH MyoMmalajga MYJOKOT Kuia
OJIHII KaOuiap TaxJIii KWINHAIH.

YeT THIIAA HYTKUH MajlakalapHH STajulall TabInMIaH
Ky3MaHaguraH Makcaj Oynumum OwiaH Oupra ypraHunaérraHn
TUI sHTA Ba (oifmamu axOopoT OJHII-€TKA3HII BOCHTACH
MaKOMHHH XaM onaau. Tamaba ¢akar MymokoTxom cudarnma
oMac, Oankm axOopoT COXMOM MaKOMHAA YpraHWIaéTraH
TUIIaH oiananamy.

Tanabanap JMHIBUCTHK KOMIIETCHTJIMTHHY IIAKJUIAH-
TUPHUIIJA HYTK y3Ura Xoc XyCycusTiapra sra OYmu0, ymap
HYTK TEMIIM, OXaHI-HYTK OaJaH/UINTH, HYTKWH aKTiap,
THHTJIAMI, ayAUTOPIIUK KOOWIUSATH KOMMYHHUKAIUS JTaBOMHUIA
MyXUM JUJaKTHK Xycycustra osraaup. KomMmyHmKaTtus
JKapaéHHU aMmaira OIIMPHINIAa CyOBEKTIap XapaKaTHHHUHT
UICHTHQUKANMSICH y9yH HYTKHA aKT KypUHHIIM Ba
TY3WJIMACUHU aHUKJIAII JIO3UM. JIuHrUBUCT OJIMMJIAPHUHT
¢ukpnapura Kypa, HYTKHH aKkT Ty3wiMmacu 3 TapkuOuit
KHCMIaH HOopar:

1) wutokyus — CY3710BYM MaKcaIy;

2) JOKYIUSI — THIITa YUKAPHIIL, U(Ooaaanr;

3) mepnokynust — THHIJIOBUMTa HYTKUH TabCHP
HaTIDKaCH.

Hyrxwuit
(dhapxmanaau:

1) AcceptuBnap: TabKuaIap, MabIyMoOTIap, Kougaaap

aKTIapHUHT Ky#nmarn Tondanapu

Ba X.K

2) [HupexktuBnap — Oyipyknap, WITHMOCHIAp,
Tanabiap, TakWKIap, pyxcaTiap, Macllaxariap, caBoiuiap Ba
X.K

3) KommccmBmap — MaxOypusaTiap, Babpaaiap,
UIIOHTHpUIILIAP, KadoaTiap, Kacamiiap, TaxIuuIap Ba X.K

4) [exnapatuBiap — OSBJIOHIAP, HUMAHUHTAUD
OUMJIMILY, ENWINLIN, KapopJlap, TAMHIAHUIIUIAP B X.K.

5) DxcnpeccuBnap — paxmaTiiap, y3piaap, XaMIapAinK,
TabpuK, MakTOB, IIMKOSTIAp Ba X.K. by IumakTuk Koupamap
JMHTBUCTHK OHIMM, Majlaka Ba KYHHKMalapHM IIaKJUIaH-
THpHIIIA YKUTYBUM Ba Tanaba ypracumard KOMMYHHKAIHS
KapaéHuia ¥3 HaTIDKACHHM HAaMOEH ITMOFH JIo3MM. Jlemak,
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JMHTUBUCTAK KOMIICTCHLUSI KOMMYHHKATHB KOMIICTCHTIIHK
yayH MyxuMm Oockuu  xucobmaHaau. KommyHukatus
KOMIETEHTIIMK 93Ca KATOp KOMIIETCHIUSI KOMIIOHEHTIApU
HuruHIUCcH cudaTraa HaMOEH Oy naau.

Warnmm3 tiimm YKATYBYHIApH KOMMYHHKATHB KOMIIE-
TEHTJIWTHHA OCITHIOBYM MYyXUM cU(aT ayJIuT — THHTJIANl —
KOOWIMATHINP. SIXIIK ce3rH, MyXOoKaMma ITHIaETraH MaB3yTra
KHA3WKUII, TWITa JOWP XYCYCHSTIApHH TYIIYHUIN, TaIIK{

TabCUpNApJaH XUMOSUIAHTAHIMK, CY3JI0BYM TOMOHHIAH
HYTKHUHT TYFpPH YIOUITUPWIHIIM (MacajdaH, ONTHMAal TEMII,
AQHUK  apTUKYJISIIUS, MAaHTUK, HQOJANUIMK), SIIMTYB

annapaTUHUHT COFJIIOMIINTH, JUKKAT OapKapopiMru, Te3Kop
XOTHPAaHWHT eTapid XaXMH, acad TH3UMH XoccalapH,
aXOOpOTHHHT TYNIHMK eTKA3WINIIM Ba ayIuT >KapaéHUHUHT
SXIIWIAaHWIINTA TabCUp  YTKa3agw. JlemMak, HYTKHHHT
NICUXOCEMaHTUK  TY3WIHIIH, YHHHI  JIMHTBUCTHK  Ba
MAapaIVHIBUCTHK JKUXATIAPUHUHT TaJKUK STUWINIIH WHIIIH3
TUIH YKATYBUYMIAPUHUHT KOMMYHHKATHB KOMIICTCHTIUTHHU
acocuil Ba MyXuUM KHUXaTH XUCOOJIaHAIN.

Wnmuit MabTyMOTIapra Kaparasia THHIJIAN MYyJIOKOT
apaéHUHUHT 45% WHU TalIKWI 3Taau. AyAUT 3ca KUCMaH,
HOTYJINK, KOHHMKApJIM, abJi0 Ba KOHMKApCH3 OYiuIIM KaOu
napamMeTpiapaaH noopaT OyIumm MyMKrUH. Maskyp xoJat sca
KaTOp OMHJUIApTra: THIra JOUp KOHYHHSATIAPHU OWIMII Xamua
TYIIYHUII Japa)kacH, HYTKHH axOOpOTHH TaKIMMOT JTHII
MIAKJIM, MaB3YHUHT MDKTHMOHMH XapaKTepAard [oN3apOivrH,
KOOMH HATIDKAIMIIMK, MYXUTTa TabCUPH, HYTKIATW aCOCHI
TyIIyHYa Ba FOSUIAPHM XPATHO OJMII, IDKTUMOHMH XaETHU
pean udonmanam gapakacl Xamja ayAUTOPHHHT KOOWIHAT,
XOTHpa, MIMKKAaT, XapakTep, Hpoja Kabu WHIMBHIYya-
MICUXOJIOTUK XYCYCHATIapH OWiIaH OOFITHKINP.

HyTk maxoparty, XycycaH, JEKCHKa aBTOMATJallraH,
Oapkapop, MocJyanryBuaH Ba "oOHMNTWIIKK" Kabu cudatiapra sra
Oynca, yHM IDAaKUIaHraH, [ne0 XucoOmam  MyMKHH.
ABTOMAaTIAIITHPHIT TE3NUKHU, UKTHCOA, HYTK XapaKaTHHUHT
CHJUTMKJIMTHHY, IOKJIAMaHWHT MacT JapaKacHHU, yIaHUIITa
Tal€pAUTMHU TabMUHIAWIU. bapkapopiauk oHa THUIMra
apaymamvin kabu xap KaHgald Tabcupra Kaplid HMMYHUTET
cudaTnaa Kapanaau.

Hyrtk wmaxoparura xoc cudariapiaH sHa Oupu —
MOCHIAIyBYAHIMKHE WMKKH Wyn OwnaH YpraHu® YHMKUII
MYMKUH: a) SHTH BasuATIap OWJIaH IIYFYJUTaHHII KOOWIIHATH
cudaruma; O) SHCH HYTKHA Marepuan YCTHAa WU
KoOumusata cudarupa. By cudarmap maxoparra HucbaraH
aiiTrnMaiinm, OajaKy aBTOMATIAIITHPHII Ba OapKapOpIMKHU
SpaTHII KapaCHUIa, MablIyM MaIlKIapHH Oa)Kapuil OpKaiu
Xocui Oymaay.

HyTk xyHukmanapu pgeranaa Tuin (TpaMMaTHK Ba
JICKCUK) BOCHTaNapulaH KOMMYHHKATHB KOOWIHSTIQPHUHT
TapkuOWid KucMiapu cudaruna (GolgamaHuIl omepanus-
JapUHYU aBTOMATIAIITHPWITaH Tap3fa amaira OMIMPUIIHA
anrmaragy. HyTkwit KYHWKMamap aBTOMaTJIAIITHPWITAH
(HYTK) onepanusuiapu 0ynu0, ynap TapkuOHid KucM cudaruna
KOOMITHSITra KUpPAad, KOOWIMAT 3ca WXKOAWN (HDaOJHSITHHHT
Oupauru cudaruga KeHr KaMpOBIH HYTKMH XapakaTHAWD.
I'paMMaTHK HYTK FalupuIl KYHUKMAacu OCTHIA, MacallaH, 4yeT
TWUIAPHA YKUTUII METOIUKACH[A, CHHTaKTHK-MOP(OIOTHK
JKyMilajap TY3WINIINHU TaHJIAall Y9yH aBTOMATIAMITHPHITaH
TpaMMaTHK ONEpaIysIIap, IIYHHHTIEK, ylTapHH KOMMYHHKa-
ousg Ba HYTK HOpMalapura MyBO(HK aMaira OIIMPHII
tymryrunagy. HyTk ¢aommstuauHT acocuit Typiapura kKapab
YeT THUIAp METOAMKACHIA TYPTTa aCOCUI KOOMIHMAT aXpaino
Typaau: a) AUAJOTUK Ba MOHOJIOTHMK ILIAKJIapJard Tanupuil
KOOWIUATH; 0) €3l KOOMIMATH, B) THHIJIAII KOOWIHATH; T)
Vkum koomnuatu. Xap Oup KOOMIMAT ¥3  KYHHKMaap
rypyxura TasHaau, CHHTe3Namud KoOunmuaTaa ¢GaonusaT
Kypcatagu. bupranukna HyTK KOOHIHATIAPH Ba KYHUKMaIapu
TYFpHU KypHINIINHY Ba aMajira OMIMPHINIINHY TabMHHIIAHIH.
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HyTtk omepamusicu — HyTK-UKpiam >XapaéHUHHUHT
Oupauru 6ymu0, yHU amaira OIIMPHII XKapaéHUAa OHICH3IIHK,
aBTOMaTu3M Ba  Oapkapopiauk OwiaH  TaBCH(IaHAIH.
A.JleonTbeBHHHT Tabpudura kypa[3], MykamMmamIMKka
€TKa3WIraH HYTKUM omnepanusuiap HYTKUH KYHUKMa HOMH
OWJIaH IPUTHIIAIN.

Hytk daomustiuruHT Typrapu (YKUII, €3WIII, THHIJIAII
Ba ramupumr) — Oy MaTH acocuaa Hapayiel] paBHIIa
MIAKUTAaHTUPIIMINY Ba PHUBOMJIAHTHPWIAIIN JIO3UM OYiraH
HYTKMH KYHMKMa Ba KOOWIMATIAPHUHT Xap XWJI TypJiapu
caHaJa/H.

Ilynmait  xunu0, afdTWiIraH MyJoXa3alapuMH3Ta
acocTaHuO KyHHJaruiaapHU TabKHUIJIALIHU JIO3UM TOIIHK: a)
T YpraHyBUMIAPHHHT HYTK KOMIETEHIMACH — HYTK
Tal€prapIUTMHUHT MyaisiH TapKuOWH KUCMHTa, >KyMJIaJaH,
THJ, MYJIOKOT Ba YCIyOWi KOMIOHEHTJapra HucOaTaH
VpHaTmwraH y3apo OoOFMK IIaxcuii cudariap (OmmmMm,
KYHUKMa Ba KOOWIMAT, (aosIMsT yCyJulapy) MaKMyHIHp; O)
Xap OMp THI YpraHyBUMHUHT MKTUMOMH (aomHATHIA HYTK
KOMITETCHIMSICHHUHT IIAKUIAHUIIN CY3 OOMIMTUHH KEeHTai-
THUPHII, HyTKHUHT TPaMMATHK TY3WINIIMHE PHBOKIAHTHPHIIL,
HYTK MAaJaHUSATHHM OSrajulall, MOJEeMHUKAaHH Ba TaHKUAUI
(UKpIAIHY  Y3TAIITHPUII OpKaJIM comup Oynmamu, neraH
SIXJIUT TYXTaMra KelauK.

XyJsoca. Xynnac, aifiTwiran MyJjoxasajgap acocuja
KyHHUIaru xyjaocanapra KellaMus:

Hytk ¢aonuatn wHCOHra HuHcOaraH OWMHOPIHMK
BasudacuHu OaXapUIIMHW HHOOATra OJICaK, HYTK-(hHUKpIam

(haonuATHHUHT TapkuOWil KucMu cudaTuia MyalsH IIaXCHH,
XycycaH, coXa Taja0aJapuHHHT XaM PpHBOKJIQHTHUPUIITa,
XyCycaH, cy3amoJ, JyFaT OOMIMIM KEHI, MHTCIUICKTyal Ba
CAJIOXMATIM, KOMIETCHTIM MWUIMH Kaap Japaxacura
CTKa3MIIra JIMCOHMH OMWI cHdaTHAa XHU3MaT KWIHIIN
TaCAUKIIAH]IH.

TynakoHIM MyJIOKOT KWIMII y9yH Xap Oup Ttamaba
Y3MapUHUHT HUSATIApHU, QUKp-MyJIoXa3ajdapy, HIKH KeYHHMa-
JIapUHU MyaissH Makcamiapia udojanam yd9yH ¢akaT y3ura-
THHa XOC Ba MOC HYTK KOOwWIMsATHMIaH camapainu Qoiina-
JIAHMILTA XapaKaT KWiaau. AWHH JTMCOHUH OMMI TalabaHWHT
KOMMYHHUKATHB KOOWIMATHHN PUBOXKIAHTHPAJIH.

Hyrk xommereHmmsicu Ma3MyH-MOXMATUTA —Kypa,
MyailsiH OWIMMHM Srajuiail, axOOpOTHH OJMII Ba y3aTHIL,
KOMMYHHMKATHB aJloOKa Ba par0aTIaHTUPYBUYM (MOTHBALHS)
Basudanapan Gaxkapamu Ba Oy Basudamap ¥3apo Oup-O6mpn
Ownan OOFMMKINKIA Oymamu, MyailsH HyTKUH »kapaéHna sca
OMpY MKKUHYKCHTA YTUIIN XaM MyMKHH.

HyTK KOMIETEHTIMIMHHMHI TY3HIMILHM Y4YTa acOCHil
€HIaIyB KOMIIOHGHTJIAp HUFMHIUCH cHdaTtuaa 1o3ara
KENMIIMHE TabKUIAII JIO3UM: a) (haOJUSATHUHI MKTUMOUH-
amManuii HyHamumu OwitaH OOFNMHMK OYiIraH MOTHBALIMOH Ba
Makca/Uii EHIAIIYB OpKadW TaBcH(UIaHaaW; 0) Ma3MyHJIH,
MyalssH (AaoNMATHUHI HYTKWUTA KapaTWiral OWIMM Ba
KYHUKMaNap MaXMyacHHHHI MaBXYyIUIMTH OWJIaH TaBCH(-
JaHaJW; B) IIaXCHH, CYOBCKTHHHT KacOWH IKHXaTIaH
AXaMHATIM TCUXOJIOTUK CU(ATIAPUHUHT CAJOXMATH OMIaH
GenrunaHaIy.
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EMOTIONAL IN FRANCE «SCARY (PEUR)» LEXICOUS OF CONCEPT REPRESENTATION MEANS
Abstract

The issue of the primacy of human emotions remains relevant and controversial today. There are two approaches in work that
shed light on the role of emotions in human life. Indeed, some researchers hypothesize that emotions are secondary because
cognitive activity is interrelated with thinking, and that man is a social being. Others, on the contrary, emphasize the emotional
and social significance of man and explain that the process of knowing the reality that surrounds him is most effective if it goes
through an emotional experience. The article analyzes the views as above.

Key words: dermination, emotional concept, represention, emotional, prism, mismanics, psychosomomatic changes, changes,
integral and differential segations.

OMOIMOHAJIBHOE BO ®PAHIIUU «SCARY (PEUR)» JIEKCHUKA PENIPESEHTALUU [IOHATHUA O3HAYAET
AHHOTAIHS

Bonpoc 0 mepBHYHOCTH YENOBEYECKHX SMOIMHA OCTACTCS aKTyallbHBIM W JMCKYCCHOHHBIM W cerojHs. B pabGore ecThb nBa
MOJX0/1a, MTPOJIMBAOIINX CBET HAa POJIb SMOLIUI B )KU3HU YesioBeKa. JlefiCTBUTENIFHO, HEKOTOPBIC HCCIIEIOBATENN PEANOaraT,
YTO 3MOLMHU BTOPUYHBI, TIOCKOJBKY ITO3HABATENbHAS ICATEIFHOCTh B3aWMOCBS3aHA C MBIIIJICHHEM, a YEIOBEK — CYIIECTBO
coumanbHoe. [lpyrue, Ha00OpOT, MOAYEPKUBAIOT SMOLMOHAIBGHYIO H COIMATBbHYIO 3HAYMMOCTH YENIOBEKAa M TOSICHSIOT, 4TO
MPOIIECC MO3HAHUS OKPY)KAIOIIEH ero JeHCTBUTEIbHOCTH Hamboiiee >QQPEKTUBEH, €CIM OH MPOXOAUT 4Yepe3 SMOLIUOHAIBHOE
nepexuBaHue. B crarbe aHaIM3UPYIOTCS MPEACTABICHHBIC BBIIIE B3IJISIBL.

KiioueBble ciioBa: JepMUHU3AIMS, SMOLMOHATIBHAST KOHUEMIMS, PEICTABIAIONIast, SMOLMOHAIbHAS, TPU3Ma, MUMaHHYECKUE,
MCUXOCOMOMATHYECKUE U3MEHEHNUS, U3MEHEHUSI, MHTErpalibHbIC U qu(depeHIaTbHbIC CEXCHUS.

®PAHIY3 TUWIMIA «KYPKHHY (PEUR)» SMOIMOHAJI KOHIENTHUHU PENPE3EHTALUSIIALIHUHT
JIEKCUK BOCUTAJIAPH
AHHOTALUSA

MHCOH SMONMSITApHHUHT OHPIIAMYMIIUTH Macaiacd OYTyHI'H KyHAa J073ap0 Ba MyHO3apaid OYau0 KOIMOKIA. DMOIMSIIAPHUHT
WHCOH XaéTHIArd poNMHM EPUTAIWraH WIUIApIa WKKUTAa EHOAmTyBHU (apkiamand. XakdKaTaH XaM, alpuM TaIKHKOTYHIap
SMOLMSUIAp UKKWJIAMYH, YyHKH OMnin (aonusaty Tadakkyp OunaH y3apo GornaHMIIa O0yma iy, HHCOH 3ca MKTHMOMN MaBXyIo0T
xucobnanamy, ne6 dapa3z kwiragunap. bomkamapu, akcHHYa, WHCOHHHUHT SMOLMOHAT-M)KTHMOWI aXaMHUSTHHH TabKUIIa0
KypcaTaguiap Ba OyHH ypad TypraH BOKEIMKHHU OWIIMII jkapaHH, arap y 3MOIMOHAJ KeYNHMa OpPKaIX yTca, SHT camapaiu 1ed
TYIIYHTHpaauIap. Makoiaza IoKopuiard Kabu Kapanuiap TaxJIuira TOpTHITaH.
Kanut cy3aap: KYpKuHY, SMOLMOHAN KOHCENT,perpe3eHTalysIam, 3MOMUOHAI-KTUMOUM axamMMAT, NpU3Ma, MHMHKa,

TICHXOCOMATHK ¥3rapHuuuap, Gesi-aTBop Y3rapuiuiapH, HHTerpai Ba qud pepeHtman cemanap.

Kupuu. JIuareuctuka coxacuaru 3aMOHaBUM HIMHUNA
OMJIMMHHUHI aHTPONOLIEHTPUK Ba KOTHUTUB MapagurMagapu y
éku Oy TYa MEHTATUTETUHHHT ¥3Ura XoC XyCyCHATHHH YHUHT
THIN/IA My)XKaccaMJIaHaJUraH KOHLENTIAapHU — aTpodu onam
XaKugaru 61/IJ'IHMJ'[apHI/lHF Ipu3Macu OpKaJIM aHUKJIAll Y4YyH
KeHI HuCTHKOOIap oumb Oepamu. MHCOH >MOIUATApHHH,
VIAQpHUHT TaOWATHHU Ba POJWHH OWIUII  (paomusITHaa
yprauuim OWJIMMHHHT TYpiIH — ICHXOJOTHS, JIMHTBUCTHKA,
MaJaHUATIIYHOCTHK Ba OOIIKa COXaJapH OIMMIIAPHHUHT
JMKKaT-MapKa3uaa KOJIMOK/IA.

Katop onmmiiap MHCOHHMHT SMOLMOHAI-MXKTUMOUN
aXaMHUATHHU TabKUIIa0 Kypcaragunap Ba OyHM ypab Typrau
BOKCIIMKHHA OMITHIIIT )Kapaéﬂn, arap y OSMOILMOHaJI KE€4YWHMa
OpKalM yTca, SHT camapanu ne0 TymryHtupagmmap HOxopu-
Jarm HyKTaW Has3apra Kypa, SMONMsUIap HMHCOH XaTTH-
XapaKaTIapUHUHT acOCJIOBYM Ba WYHANTHPYBYM OMMIN
XHucoOIaHaIIIap. OMOIUS MyaMMOCH OMJIaH HIyFYJIaHYBYM
O6up Karop OJMMIAPHUHI (GHUKpUra Kypa, KeWHHTHIApU
oJlamiap ypracuaaru MyHocabaTIapHUHI BOCUTacH cudarnia
KapajJuIld MYMKHH [6], YyHKH SMOLMSUIAPHUHT TallIK{
udomacu (MuMHKa, MMO-HIIOpaiap, (ebiI-aTBOp, Myomana,
IOPUILI-TYPUIN) WKTUMOHUH XapakTepra sra.

Mag3yra on agaOuMETIapHUHT TaXJIMJIH. DMOLUS-
JApHU YpraHumjga, OIy SKyMJIaJaH IICUXOJMHIBHCTHK Ba
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JMHTBOKOTHHUTHB EHJANTYBIIap HyKTaW Ha3zapAaH ypraHHIIIa,
aHbaHABMU Tap3[a yHUBEpCas, YMyMMaJaHUH SMOLMSIIAPHU
axpaTnd Kypcartaawnap, YHUHT TapkuOura KypkuHd (¢p.
peur) sMoLMsCH KHUpagu. YJIapHUHT YHUBEpCal XapaKTepu
Oup THmAard (GU3HONOTHK HAMOEH OYIUII Ba XHMJIMa-XHI
MaJaHUATJIAPHHUHT, THUIAPHUHT BaKWJIJIAPA TOMOHHUJIAH TaHHO
ONIMHUIIN OwNaH TymryHTHpHiaau. byHuHr mapodarn Omman
MaJlaHuATIapapo MyHocabar MyMmkmH OYyim0O komamm. Iy
OwaH Oupra Oy THUTIIATH IMOIMSIAP MIJUTHH*MaTaHui y3ura
X0C XycycusTra araaupiap. MajgaHuii-Tapuxuii Hopmaaap Ba
aHbaHaJap MabIyM 3THOC y4yyH Oy SMOLMSIAPHUHT HaMOEH
Oymummra Ba OOLITAaH KEUUPUITHILIHMIA TabCHP KypcaTaauiap
(kapaHr, Macaunas, [13]).

OMOIMSITAPHAHT, [Ty KyMJIaaH KypKUHIHIHT UKKATa
JapaxacHHU (apKiamand. bupuHYM mapaxa TyFMa Ba Xap
OWMp KUIIM TOMOHHAAH XWC KWIMHAAWTAH WHCTHHKT OWIaH
y3apo Oormanummua Oynaau. VKKWHYHCH 3Ca WHCOHHUHT
WKTUMOUH ponu Ounan 6ofnuk Oynanu. A. H. JleoHTheBHUHT
TYFpU Kailll KWIMIIMYA, Y3UHUHT TApakKKUETH [1aBOMMJA
TQAKUK KWIMHAETraH «3Mouus <..> Mypakka® ¥3apo
GOF/IaHraHINK XapaKTePUHU KYJra KUPUTIH, TabaKanalan Ba
SHT 9KOPH SMOLMOHAN XKapacHiap e aTaayBuu paHr-O0apaHr:
VOKTUMOUH, 3CTETUK, MHTEUIEKTyal KYPUHUILIAPHH XOCHI
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KWIAW, ylnap XO03Up WHCOHHHMHT OMONIMOHAN XaETHHUHT
ACOCHHU TallIKWUI Kuiaguiapy [8].

C. B. 3aiikuna wm3upan Oopub, Ou3 sMouIMsIapHU
“MHCOHHUHT y3ura Ba ypabd Typran atpodu-omamra
MyHOCa0aTHHH aKC 3TTUPYBYH, MUMHUK, IICHXOCOMATHK, (ebII-
aTBOp ¥y3rapuiuiapy OHJIaH XapaKTepiIaHyBUM XamIa Y3
aKCHHM THJIJA TOITYBUM PyXMH >kapaéH ne6 TynryHamms” [5].
OMOIMsUIapHE KOTHUTHB TWINIYHOCIVK HYKTaWl HazapuaaH
YpraHuir SMOIMOHAN KOHIENTocpepaHu YpraHuml OWiIaH
0OFNIMK, SMOIMOHAN KOHIENToc(epa AeraHga >MOIUOHAT
KOHIENITIAPHUHT TYTUIAMH TYIIyHUIAIH.

H. A. KpacaBckuitHUHT QuKprUra MyBO(HUK, IMOLHO-
HaJl KOHIIENIT “ITHUK, MaJaHUH ¥3apo OOFIaHTaH, Mypakkad
CTPYKTYp-MabHOBHH, KOHMZara Kypa, JIEKCHK  Ba/€Ku
(paseonoruk BepOayIaIITaH, TyIIyHYa acOCHTa TasHIraH, 3
WYUra TyOIyHYaJaH Tallkapyd oOpa3 Ba 0axOHM OJNraH Xamja
pedirexcrs Ba KOMMYHHKAIWS yKapa€HUa HHCOHTa KYTI COHIN
Oup TapTHOIM TpeaMeTIapHU (CY3HHHI KEHI MabHOCH[A)
(yHKIMOHAT alIMAaIITHPagUraH, ynapra WHCOHAA amoNIaTCH3
MyHOca0aTHH KenTHpuO uMKapaguran xocwiaamup” [7].
Tavpudman kenud YMKagU-KHU, TWIHUHT JICKCHK TapKuHOuaa
THara  OOFMMK OYnMaraH BOKENMKHUHT KHCMJIApH — aKC
STTUpWITaH OYiuO, ynap TaAKUK KWJIMHAETTaH SMOLUSHUHT
MIWUIMH-MaJlaHui  ¥3Ura XOCIUTHHUHI HaMOEH OYJIUIIMHU
QHMKJTAII MaKCaauAa KOAAAaH YUKAPINIUIAPH MYMKHH.

TaakukoT  MeTomosiorusich.  XO3UPTH  KyHIa
(KYpKUHY» KOHIENTHHH, IIy >KyMiagaH, (paHIy3 THIH
MaTepHald acocHIa YpraHumra OaFWIUIaHraH OHp KaTop
WIUIap MaBxkynl, (KapaHr, macanad, [2; 3; 5]). YmapHuHr
KYTTYMINTH TaKKOCTAI XapakTepura sra. FOxopuma Homuapu
3MKp KWIMHTAH TaAKUKoTIapAaH (GapKiy  paBHINIA,
TaJKUKOTHMH3HUHT TpeaMeTd cudaruna (paHiy3 THINAA
«KYPKUHY (peur)» KOHLENTUHU raBIaJaHTUPyBYX HOMHHATUB
TypiaapuaaH Oupu cudaruga oriaap uukagumnap. «KypxuHu
(peur)» KOHLENTHHUHT KOHIETITyall OENrMIapvHH aHWKJIAII
yayH OHW3 TaiKMK KWIMHAETTaH TWI TH3UMHAA YOy
KOHIIENITHU PENpe3eHTanusl KWIyBUM JICKHK OMPIMKIAPHUHT
KOMIOHEHT TaXJIMJINTa MypO>kaaT KHJIJHK.

Taxauma Ba  HaTwkajgap. Taxiaun — acocuua
OOBEKTHUHT XYCYCHSTJIAPUHH aKC STTUPYBYM KOHICTITYas
OenruyapHu IyFaT Tabpuduapu Oyiinua aHukam Eraau. bus
3. O. lomosa Ba M. A. CrepHHMH TOMOHHJAH TacBUpPJAO
OepuiraH CeMaHTUK TaxJjuira mypoxaar kuwimuk ([9], [10]
xamaa axpatu6 onuHraH (JIB) nmekcuk OMpnuKiIapHA yiapaa
MHTETpall Ba AnddepeHnnan ceMaJapHUHT MaBXyUINTHHA Ba
HaMO€H OYNWINIMHM aHUKIANl MakKcaguga TaxJIHa KWIHO
YHKAWK. ByHWHT ydyH TypyX W4YHJa MabHONApH SIKWH
CY3JMapHUHT ceManapu KyQT-Ky)T KHUIMO TaKKOCIaHIH,
KeWMH MHTerpan cema axparu6 kypcarunmu. Cy3mapHHHT
MabHOIAPUHU COJIMINTHPHUIN HWHTErpal Ba IuddepeHnan
CEMAJIApHUHT MAaBXYJIMTMHU aHUKJIAID XaMJa YJIapHUHI
KeHWHTH MabHOJAp/Ja MaBXyAJIUTHHH TEKIIUPHUII MMKOHHHU
Oepau. Mapxyn Oynran Xxonma ymap HHTerpail cemara
kyman. Tagkukor MoOaitHuma Kyitmparm JIbnmap Ttanma®
OJIMH/IY Ba KYypUO IHKUIIHN:

Peur (f) - une chose qui est souvent imaginaire (70);
sentiment de forte inquiétude (68); état de frayeur (69); une
chose que ’on considére comme devant étre funestre (66);
crainte violente éprouvée en présence d’un danger réel ou
imaginaire (67); 1égére crainte (67).

Crainte (f) - une émotion de I’ame produite par le
sentiment d’un péril (70); sentiment de qqn qui craint (68);
appréhension inquicte (69); une émotion de 1’ame (66);
sentiment de peur, d’inquiétude (67).

Crainte (f) Ba peur (f) mexkcuk OupnMKIApU HHCOH
TOMOHHJIaH XaB()-XaTap TaxJuj KWIraHWAA XHC KUIMHAIUTaH
KaJIOHHMHT XOJaTUHHU U(POAATOBUYN CHHOHMMIIAP XUCOOIAHAIH.
By 6aszaBuii smonus OGupop-OMp HapcalaH KypKUILLIapUAaru
xuccuér cudarnpa tankud kwmmHaad. Crainte (f) JIbnan
¢apxin pasunina, peur (f) ¥3 cemanTikacuaa sMoLUs HAMOEH
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OYNMIIMHUHT MHTCHCHBIIUIM MabHOCH ONHMO IOpaju, yHHHT
«avoir peur», «peur bleue», «peur blanche», «peur morbidey,
«peur noire» kKabu Oapkapop c¥y3 OupukMamapuaa
KYJUTaHWIVIIN 11y OWJIaH TYIIYHTHPHIIAIH.

Apprehension (f) - se dit de I’idée présente d’un
danger possible (70); crainte vague (68); action d’envisager
qqch avec crainte (69); crainte vague, indéfinie (66); crainte,
anxiété vague (67).

Alarme (f) - mise en garde contre une surprise, un
danger imminent (67); signal avertissant d’un danger (68 );
cri, pour annoncer un danger (69).

Anxiété (f) - vive inquiétude (68); état de trouble
psychique causé par le sentiment de I’imminence d’un
événement facheux ou dangereux (69); grande inquiétude
(67).

Affolement (m) - état d’une personne affolée (69);
trouble, agitation d’un trouble (69); signal avertissant d’un
danger (68); action de s’affoler (67).

Alerte (f) - signal qui prévient de la menace d’un
danger (66); situation critique, dangereuse (69); signal qui
avertit d’un danger imminent et appelle a la vigilance (67).

Angoisse (f) - inquiétude profonde (66); peur intense
(66); sentiment de menace imminente (66); expérience
métaphysique (66); inqui¢tude profonde (69); appréhension
inquiéte (69); état de frayeur (69); signal avertissant d’un
danger trouble, agitation d’un trouble (68); situation critique,
dangereuse (68); malaisepsychique et physique, né du
sentiment de I’imminence d’un danger (68); sentiment
d’appréhension, de profonde inquiétude (67).

Aversion (f) - répugnance extréme, répulsion (66);
violente antipathie, répugnance (67).

Effroi (m) - grande frayeur (66); grande frayeur,
souvent mélée d’horreur (69); frayeur intense (67).

Emoi (m) - émotion d’ordre affectif (66); agitation,
effervescence (69); agitation suscitée par I’émotion (67).

Epouvante (f) - peur violente et soudaine (68); une
vive inquiétude (69); effroi violent, peur soudaine (67).

Frayeur (f) - peur soudaine et passagere (66); peur tres
vive (69); crainte vive et passagere (67).

Horreur (f) - I’idée de répulsion (68); impression
violente causée par la vue d’une chose affreuse (69); réaction
d’effroi, provoquée par qqch d’affreux (67).

Inquiétude (f) - une agitation d’esprit causée par la
crainte de danger, emporté I’idée d’incertitude, d’irrésolution
(70); état pénible, appréhension d’un danger (66); état d’une
personne inquicte (69); état intellectuel et affectif pénible, dii a
la crainte d’un danger (6 8 ); état d’une personne inquicte (67).

Panique (f) - terreur subite et voilente (66); peur
soudaine, irraisonnée (66); terreur extréme et soudaine (69);
frayeur subite et irraisonnée (67).

Phobie (f) - aversion trés vive (66); crainte
déraisonnable (70); crainte excessive (69); peur irraisonnée,
angoissante et obsédante (67).

Répulsion (f) - vive répugnance, aversion (66); force
en vertu (68); aversion, degotit (67).

Terreur (f) - peur violente qui paralyse; pratique
systématique de violences [66]; personne ou chose qui inspire
une grande peur (66); peur extréme qui bouleverse, paralyse
(69); sentiment de peur incontrélée qui empéche d’agir (67).

Trac (m); frousse (f) - angoisse irraisonnée éprouvée
au moment de paraitre en public (66); angoisse, crainte, peur
(68); angoisse éprouvée avant une épreuve difficile (68);
angoisse que 1’on ressent juste avant de se produire en public
(67).

ynnait kb, OKOpHAa HOMIJIAPU 3UKP KWIMHTaH
JyFaTIapHU TaxXJIWi KWIMII MoOalHHIa «KYpPKUHY (peur)»
MapHONMKM 21 Ta JIeKCHK OUpAMK  aXpatu®  OJIMHIU.
Taspudnapuuar (aeQUHANMAIAPHART) TAXJIHIM KYpCaTau-
Ku, ymap Oup-OmpuHu Tynmupamwiap, Iy OwiaH Oupra
XaBOTHUP MHTCHCHUBIIMIMHUHI TYpJIH Japaxanapu (vague; vive
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inquiétude; état de frayeur Ba X.k.), nuku 3ypukuu (agitation;
effervescence; angoisse Ba x.k.), XaB(-xarap, TaxjuKa
Tyiirycu (anxiété vague; un danger imminent; un événement
facheux ou dangereux Ba xk.) OWiaH XapakTepiaHaIUTaH
SMOIMOHAT XONATHUHT XWJIMa-XWI HO3UK (apkrnapuHu
Kypcaraauiap.

Tankuk xunuHaétran JIbnap MabHOCHHHHI KOMIIO-
HEHT TaxXJIWUIM MHTerpajl Ba auddepeHnnan ceMalapHU
AQHMKJIAIl WMMKOHMHHM Oepam. ‘“XaBd-xaTap OJIUIaH XHC
KWIMHAMTaH KyWIn SMONIMOHaN KeunmHMa” Oapua JIBmapnma
UIITHPOK 3Taay, y (akaT MabiyM 3SMOLMOHAT XOJAaTHU
Kypcatn® KoiMaif, Oanku YyHM KeNTHPUO YHMKapyBUd
KaHzaaiiaup cabaGHUHT MaBXyUIMTHHH XaM Ky3aa Tyragu. by

«Non! ... Mais ... et il fit un aveu. Par suite de son
éducation (c’était plus fort que lui) il ne pouvait manger du
gras ce jour-1a, dans la crainte de mourir» (ABU).

XyJsoca Ba takaudaap. Omub Oopwiran TaxJwuiI
KYpcaTau-KH, «KYpKHHY (peur)» KOHIENTH 3HT MyXHM acoc
COJIaJUraH YMOLMOHAJ KOHLEITIIADHUHT OMPH XHUCOONIaHaH,
YYHKH CY3JIOBUMHHHI ypal TypraH BOKEIIMKKa PEaKLIHSICHHH
akc orrupamu. «K¥pkuH4 (peur)» 3MOLHOHAT KOHLENTH
(bpaHIy3 THIMIA MIUIMA-MaJaHui ¥3ura XOCJIMKKa ora, Oy
y3Ura XOCIHK BOCHTAJapHHHT MabiIyM TyIUIaMpaa Ba
CEMaHTHUK Ma3MyHHZA, XYCYCaH YHHM MyXacCaMJIAHTHPYBYU
JIEKCHK BOCHTAJIap/ia ¥3 aKCHHU TOHAJN.

ca0ab, ogatia, KOHTEKCT/Aa BepOasiamaiy.

kaug. Hayk: 10.02.19 [Tekcr] / U. A. Bonoctabix. - Tam6oB,
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TAPUXUHN MHBEPCUSIHUHT HAMOKH BYJIMII BOCUTAJIAPHA
AHHOTALHS
Y6y makonaga OM3 TapuXWil MHBEPCHSHUHT Ma3MyH MOXMSATHHH TYNIYHHO €THIIra, MakoH Ba 3aMOHHHUHT ¥3apo Oup-Ompu
OwnaH YHFYHJIWTH Ba JKaHp XyCYCHATIApHIOAard XOCIHKIapra 3bTHOOp Kaparmuk. LIyHWHTAEK, Tapuxuid WHBEPCHUSHUHT
KUTOOXOHTa aifHM eTKa3uO OepHIIiard BOCHTAJAPHUHI PAHTO-PAHTIIMIHMIA T'yBOX OYIanK. XpPOHOTOIHUHT 3aMOH Ba MakKOH
(hazanapu xap Oup Mucouiap EpaMuia aHaINU3 KAJIHH]IH.
Kauut cy3aap: MakoH Ba 3aMOH, XpOHOTOII, PUBOST, MH(), HAPOK, TYIL, MACHY/I.

CPEJACTBA OBHAPYXKXEHHUSA HCTOPUYECKUX UHBEPCUN
AHHOTaALHSA
B nanHO#1 cTaThe MBI OCTAHOBHJIMCH Ha OCMBICIICHHU COJCPIKATENHLHON CYIIHOCTH MCTOPHYCCKON MHBEPCHH, Ha B3aUMOCBS3H
MPOCTPAHCTBA M BPEMECHU MEXKIYy COOOH, Ha CBOCOOpA3sUM B KAHPOBBIX OCOOCHHOCTSX. MBI TaKKe CTadd CBHICTEISAMH
HCTOPUYECKOU MHBEPCUH B Pa3HOOOpa3HH WHCTPYMEHTOB, UCIOJIB3yEMBIX MPU JIOCTABKE TEM e yuTaTeasiM. Das3bl BpeMeHH U
MPOCTPAHCTBA XPOHOTOMA OBUIN MPOAHATM3UPOBAHBI Ha KAKIOM U3 IPUMEPOB.
KiroueBble ¢j10Ba: IPOCTPAHCTBO U BPEMsI, XPOHOTOII, TIOBECTBOBAHKE, MI(), BOCIIPUSITHE, COH, MOYKU3HEHHBIN.

THE TOOLS OF HISTORICAL INVERSION’S DISPLAY
Abstract
In this article, we have focused on understanding the content of historical inversion, the interdependence of space and time, and
the specifics of the genre. We have also witnessed the diversity of the means of delivering the historical inversion to the reader.

The time and place phases of the chronotope were analyzed using each sample.
Keywords: space and time, chronotope, legend, myth, perception, dream, lifelonger.

Kupum. Anabumii myxutna Hamo€H 00‘TyBUM peai-
TapyXHi 3aMOH, MaKOH XaM/la HHCOHHHU MAPOK 3THII XKapa&HH
CeKMHJINK OWJIaH, Mypakkad KeuMOKaa. by WKKM BOKETHKHHU
aHITaMga WHCOH TadakKypu anoxuzaa OWp XycycusT Kach
9THO, MAaKOH Ba 3aMOHHHUHT y3Ura XOCIHKJIAPUHHU, XYCYCHST
y3rapunuiapi, HaMO€EH Oy KypuiManapu Ba
BOCUTAJIADMHU  IIYHUHIZIEK, JaBpjapapo  PHUBOXKIIAHUII
MOFOHAJIAPUHM MIPOK 3TUII alfHM MaB3YHMMMU3HHMHI acocHUi
KACMHHU TAaIIKWI KWiagn. AnaOumii-Oaguuii XpoHOTOIAa
MaKOH Ba 3aMOH aJlOMaTiapHHU OWp OyTyH XOJIga Ba aHHK
UAPOK OTHUII MyMKHH. DBy epma BakT KyroKmamraiw,
THUr‘u3amanayd, 0aguuii HUTOXra aillaHaand; MakKOH 3Ca BakT,
CIOKET Ba TapUX XapakaTH JOoUpacuja ’KaJajulallaiyd Xamja
KeHTasau. 3aMOH ajloMaTiapd MakoHAa HamMo&H 00°nca,
MaKOH 3aMOH/Ia O°‘JYaHa/JM Ba aHIJaHaau. baguuil XpoHOTOMN
TabuaTH MaHa IIyHAal KOPHUIINK aJoMaTiap OKUMUIA HAMOEH
0o‘mamu. Jlemak, MakoH Ba 3aMOHJa BakT (azamapu y3rapuo,
€3yBUM aliHM BakT/Aa YTMHII BOKeajdapura caéxar Kuiaiu.
Ymby xomatra Mucon Tapukacuga Posmapm BopmepHHHT
“IlmaHHOYN” XUKOSACHHHHT KaxpamoHn Kamm XwniHu
KEJITUPULI MYMKHH:

-I7[5'/1<, HYK, a3su3uM. MeH ouJaMIaH YMKKAaH MWK
NMUAHUHOYHMMAH Ba 6I/IpI/IH'~II/I MapTa INMaHWHO YaJIraHuMJa S”H
TYPT smap 3AuM. — Y MEHUHT XaHpOHJIUTHMHHM KypHO, Aeau: -
KOHTCEpTrada 03 KOJAW, JIeKHH MEH yHrada CH3ra
YT™MATIAMHE Tanupud O6epaman|1]...

Ymby muconga €3yBUM KaxpaMOH THINAAH Y3WHHHT
yTMummMra Kucka caéxar Kwinb, EIUIMK AaBpiapu sSbHU
NUIAHUHOHM YaJMIIHM WIK Oouuiara naBpu 14 EmuMruHu
acnab outacu Xakuaa xam Gukp ounaupub ytau. SAvHu ymoy
XOJIaTla MAaKOH Ba 3aMOH KYIOKJammO, XO3UPrd 3aMOH OHp
HeYa COHMsUIap/a YTMUILIa aijaHIu Ba Heua YH HWIUIMKIAp
opTra KaWtu® ryé€ yma naBpiap Ky3 OCTUra TaBAAJaHIM.
Bynna amu6 Tapuxuii WHBEpPCHSHM KaxpaMOH THIHMIAaH
UIUIATHO, YTMUII BOKeaIapy 3¢i1ad Y THIIM.
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Mag3yra oua afabMEéTJapHUHI TaxJIWjaM. Tapuxuit
WHBEPCHSHUHT sHa OUp Y3uTa X0C XyCyCHSTIapHIaH Oupu Oy
unMuii paaTacTHK cudaTIapUHUHT OepuuIny OYnu0, Kyinna
Iy MHECOJIIAp KeITHPHITaH:

Jynéna wkkuTa SWUPHH Imaxap Oop. bupm —
taxMuHaH boOwi Xymymmapunma kykiaapra kyrapwirad born
Dpam 6ynca, nkkuHuucu — Ocué gynnapuma WHCOH OGonacu
KY3uIaH HUXOH Xaitbap maxpu...

Xap MKKM IIaxap XaM WHCOHJap KYy3ura YKTUH-YKTHH
KypuHHUO Typanu. bavzan Oup Heua nakwka, Oab3aH OMp Heda
coaTra aHWK-OWIOWH KypuHamu. Opam Oofnapu aciunaa
apconapuii  XedcumaHHS ocMa  KYIIKIAPUIOUpP  JIeTaH
JabBOJIap, €p I03UAa JKaHHAT MYKOOWIMHM OMHO KWJIHILTa
YPUHWITaHH YYyH XaM OCMOHYy (anakka oy0 4HuKUO
KeTWIraH €xyn Kail Oup cHpy CHMHOAT Mja MHCOHJAp Ky3uaaH
SIIMPUIITAH, JeraHra yxman ¢ukpiap Oup Hewa 103 HHIIKH,
ONMMJIADHM Ba KU3HKYBUMIAPHM caxpoiapiaa Oecamap
Ke3uIra yHaauam|[2].

By muconna aifHu jxaHpra Xoc OYNIraH MKKH SOIHPHH
MmakoH Oy borm Opam Ba Xaitbap maxpu Oymm0, ymapHU
OJUIMif MHCOH Oonacu Kypa onMaciury, yumoy Xyayaaap Oup
naiio 6ynuo6, Oup Ky3maH Foind OyauimM, Ky3ra KypuHca-na
Oup Hewa JakuKa €K coaTiap 4amMacH HaMoE&H Oymumv, Oup
KaH4a a)coHaBUil AMEpIapHUHT sbHH, boOMI Xydyanapw,
Xepcumanuss ~ ocMa  KYIIKIApH  WIOUIATWINIIH, Oy
MaKOHJAPHUHT HOAHAHABHH Tap3/la KypUHHII OepHIIN
MacaJlaH, KyKJ1apra KyTapuirad, OCMOHY (hajlakka om0 9uKHO
KeTwirad éku Oy myHERa MHCOHMAT KYpHO KypojiMaraH, yia
na33aTinappaH Oaxpamanna Oynosmaran JKaHHAT Xakugaru
(apasnapra Opam OoFIapuHu MHCOJI KAJTMHUII
napyajapuHuHr — Oapua  Oapwyacu  Tapuxuii ~ MHBEpCHUA
xoaucacura mucon Oyma omagu. YyHku Oy xabu cup-
CHHOATIapra WHCOHUATAAH O¥nak >aMH TOF-y TOIIap,
OocMOH-y (hanmak Ba OyTyH Omp Tabuwar ryBoxmmp. Acocad,
¥30ex amabuérmpma ¥Y3raua Xxycycusr kacO stran Oy kabwm
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(aHTaCTHKAHUHT cudaTIapy TapUXUH HHBEPCUSHUHT HOIHP
IypAOHACH JIeCaK aJalIMaiMus.

TagKUKOT MeT010,10rusAcH. PUKPUMHU3HUHT JaBOMHU
cudaTuaa MHCONAA KENTHPUITaH >KAaHHATMAKOH MaH3WIIap,
KYIIKIapu OCMOH-Y (ajlakka KyTapuiaaguraH OOF-y pOFIap
Xam/ia CHpJIM Ba SIIMPHH [Iaxapiap kynuH4da adcona, mud,
acoTp Ba TYpJH JIeTeHAANapaa Oyirann cadad >kaHp KYpPHHUII
Oepriakak MHCOJUIAp XaM Ba aifHM MaB3y OOEKTIIapH XaM
Iyap KaMpOBHIaIHp.

YMpuOoKkuii Ba Machyx ojamiIap MaKOHH OYIMHUII
abaguar maxpu — Xalbap xakuga 3ca TaIKUKOTYHIAp
uxTuépuaa xyaa o3 maHba Oop. By manGamapman Oupmna
yHra «lckanmap [IeBOpM OpTHIAru Inaxap» ned Tabpud
Oepurad. bomkacuaa sca Gosumiap maxpu ae6 HOMJIAHTaH.
SlHa, aHpamycwsIMK OWp Ypra acp CaHEXMHHMHT KHCKa
Taaccypomiapu. bop-ityru mry, xomoc.

IOkopumarn Muconma cupian IIaxaprapiaH Oupw,
Oapua MaBXyIOJUITAPHUHT XaM Ky3ura KypuHMac, acocaH Oy
MHCOJIJa MaKOH KYIOKIAIIUIINHYA KyPUIIIMH3 MyMKUH. SIbHI
aifHaH [1y Fapoin0 Imaxap axJIMraruHa KypUHHUII OepyBYH Ba
YIIAPHUHT XaM HOOJAaThi cudatu —- Oy yIapHUHT yMPUOOKHIA,
MachyUIMTHAAIND. AWHAH yMpPUOOKHII HWHCOHIAp abagusT
“Xaitbap” maxpuna smamy, Ba Oy IIaXapHUHT OMp KaH4Ya
CHHOHMMUK HOMJapu Oopiuru, seHH «VIckaHmap IeBopH
opTuaaru maxap» €ku Go3wniap maxpu aed HOMIAHUIIN XaM
JKaHp XycycusTnapuaan oupuaup. Jlemak, Ou3 ypraHaérran
mraxap y3rada oup cudariu 6yamud, Oup KaH9a OIUMIap Yoy
mraxap Xakuaa u3naHum onub OopumMokna. SHa 1mryHH
aHITAll MyMKHMHKH, XaHP MyXUMIINTH Ba aifHH MaB3yHUHT
J0m3apOIury KYmad Ba Typil MamiIakaTiap WIM ax/UIapHHU
Oy Oopacuia U3JIaHHII OJTUO OOPUITUHM Tasiab KHIIMOKIA.

Via wmaxan GuEGOH HUMIAH WKKM KHIIA YHKHO
kenagu. bupu y3yH Oyiinm, cowiapu enkacMrada YcCra,
SITaHro€K, MKKMHYUCH 3ca HYPOHHWH OHp 4o 1u. SImaHro€k
oJlaM IIAXapHUHT KYHYUKHII TOMOHHJAH KeNlaIH, TeMalhK
ycTHura 9ukub Xed Hapca KunMacaaH yrupaan. Yom KyHOOTHII
TOMOHHMJAH KeJNlagy, IIaXapHWHT OSHr OamaHa Makbapacu
ycrura unkanu, Kyk Tanrpucura xamay canonap araau. Ly
KaZap Yy30K wHOOJaT KWIAAWKH, THU33aJapH IIHINHAIM.
Kynnapu kotu6 xonamu. lllyHnan cyHr HuMa 103 OepraHHHU
Xed KMM OwiIMaiiau. Iaxapiarwiap Xed — HapcaHu
cesMaiiuimap. Mana xo3up eru0 KeiauO JeBOpiapHH Ba
napBo3ajapHu Oy3uIM, XaWKupa-xalKupa JpKakjiapHH Ba
KekcalapHu ynaupub, OonmamapHU Ba aéiUIapHU acHp OJIUIIU
KyTWITaH ackapJaH Japak OynMaian. XaTTo YaHT-TY30H XaM
Ky3maH roiind O6ymamu[3].

Ymby MucpamapiaH IIYHH CE3WIINMH3 MYMKHHKH,
TapUXUH  MHBEPCHUSIHUHT  WJIMHIA  (aHTaCTHK  KaHp
XyCyCHATHTa Xoc OYnraH SHT €pKHUH Ba BHI' KYJIMHHALMOH
HyKTacu OepuiraH Oymub, skymmanad, Oy kaOu kaHp
cudaTHHUHIT HaMOSH OYnuImIM KyImuHYa KyXHa IIapK
amabuérura Xoc CHp-CHHOATIApAUp. XHUKOSMHU3HHHT Oy
KACcMHIa 0aH KWIMHHIIHTA Kypa, XWTOW JaBIaTHHUHT
(aiftHan yma madtna YwmH ne6 aranraH) Xanrdy €ku 0an3u
MaHOanapaa 4aHr3y Kabuinacu Xaibap maxpiuad 60cuO OJIHIn
yuyH Jlamkap TopTHO Kemaau. XauKHH AYIIMaHIAH XUMOS
KWIMII Makcaauaa, OyTyH IIaXapHU KYpHUHMAac KYpHHHUINTa
KENTUPUII yIyH MKKM 00pa3 umaTuirad. bupu Smanroé€x
onam O¥nca, sna 6upu Hyponwuit Yoxn snu. Ynapnan 6upu KyH
YUKW Ba siHa OMpPH 3ca KyHOOTHII TOMOHJAH KeJnO, CHpIN
MapocuMHH Oomuta® robopau. Kapus Xalk THHWIMTH yIyH
ACTOMMIMI KUPHIINO, TH33alapy IIMIMHTYHTa Kajap uoomaT
kw6 Kykranrpucura sumuan. By ypunna Kyxranrpm xam
Oup wioxuii o0pa3 cudarupa UIIIATIITaH OYiIuO, >kaHp
PHBOXH Y4yH XOC BOCUTa XHcoOmaHagu. bup Heua coarnuk
YY3WIraH WITIKO Xamja JAyoslaplJaH CcYHr ymoly maxap
Ky34aH HUXOH OynuO, ackapiapiaH Xed JKOH KOJIMaraHura
OyTyH LIaxap axJii I'yBoX Oyimu.

Jlamkap TyH Oyim #yn OGocamm. CyOx 103
KypcaTranuzia ypKna xed KaHaka Imaxap Kuéhacu KypuHMAc
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sau. XaHr3ynap XaHry Maer 0ymm6 xomaguinap. CyHrpa oca,
«Oy KypramiapuMu3 capob», neb optra Kaitramunap. Capobuit
maxap XaKuaara XHUKOsIIap XaHr3y cynoacu
COJTHOMAJIApHIAaH YPUH oJlali Ba Ousraya eTHO kemagu[4].

Jemak, 6y Mucosa ackapJIapHUHT IIaxap KUIUPUILH,
CHpJIHM Iaxap/aH xe4y Oup kuéda KoJMaraHiurd, MabiyMm Gup
MaKOHHHHT K¥3/laH FOWMO OYnIHIIM YHUHT capoOHMii MakoH
JeraH HOMHH onummura caba® Oymmn. Xaersy kaOwiacu
JamKapiaapd y30K KHIUPHIIIM, CaxXpOHWHT OOIIMIaH TO
OXHMpHTaya Ke3WIIAW aMMo Oy cHupiu Xyayx adcoHaBmit
XHUKOSITIAp MUHTapu FOUNO Oymam.

TaxJaui Ba HaTHKajJap. AWHH XOlaTAa TapUXHH
WHBEPCHAHHUHT AyO0 XaMaa HOOoAaT KYpUHHUIINIA MabIyM OHp
Falfipuoaauii Imaxciaap TOMOHMIAH HAaMOEH OYIUIINHU
kypummmu3 MymkuH. 1y Bokeanman cyHr ymoy cupim Gup
XyZya TOIMIMAac MaMiIakaTiapJaH Oupura aiinaHuoO, Gapuann
y3ura pom KwimO, Heda (03 HWUIap JaBOMHIA KUIUPYBra
cabab Oymamu. Xyamu HIyHAail OMUM Ba W3JIaHyBUYHIApAaH
Oupu Oy XOpIKIMK caiiéx Oynub, y Y3WHWHT Oem HHILTHK
MEXHATHHHHT aifHaH Iy capoOWil IaxapHU KUAWPHII OHMIaH
yTKa3au. AMMo Oy ypuHHnulapu Oecamap YTraHHIaH CYHT
acapaaru o0pa3 KyKTaHTpura sutiHuO, Oup maporaba Oyncana
nry FalpHoNIUi [IaxapHH Kypuimra Mysiccap Oymail neb
WITIXO KWiaau Ba Oy ypuHHIUIapH py€ora umkamu. SIpHU
Cal€XHMHT TYIIH OPKaJIH aMaira OLIMPUIITaH THJIArk TapUXUH
WHBEPCHSHUHT sTHa OMp HaMO€H OYnim makiyi 6yimo, E3yBun
OyTyH IIaXapHH Tyjda [eTajulapd OpKAIM TyIIAa HaMOEH
KWION Ba XpOHOTOIIard MakoH spHU kol 1llaxpu Xaitbapaa
amanra omupwiIral 0yica-na, OyTyH BoKeanap Xa&nuil SbHU
Tylmja KypwiraHd aiHU >KaHp HaMyHacd OYnu0 Xu3mar
KUJTa Y.

Vnap kocmomoprra SlHrm Hunman Oup Heda KyH
OJIIVH eTHO Kenuuiau. by GonakaifHUHT KoMOcCTa WK caéxaTu
9/M; aBBal XeyaM pakerara ynkmaragu. Ota — oHa sca Oy
caéxaT KYHIWUIM YTHIIM y4yH XapakaT Kuidmapad. Mana,
ynap EpHu Tapk sTummakma, OOXXOHa TYCHFHOAH YTap
9KaHjap, y epAa scaTubd KyHUITaHU apya Ba YHUHT aXOHHO
ypupoKyalapu Ky3iaapuHu Kamamrupapau. Kocmoc caéxatu
ry€ ynmapmaH OalipaM KyBOHYHM, SIHTM WWJI OIYKyXHHH OJHO
KYsIE€TranieK TYHOJIIH.

Bonakait kytum 3amupa ytupapaud. Ota-oHacu 3ca
Xankapo caii€panap wuIOpacH XOAMMH OWJIaH TOPTHIINO,
TUHKACH KypHTraH X0Ji1a OOMaHUHT EHMra Kenuiau|S].

IOkopuma Peit bpenbGepuHuHr 5Hr  (haHTACTHK
xukosmapugad  Oupm  KomHOT — cOBFacHmaH — OJNMHTaH
MaB3yUMH3HHHT aifHW MapKasuil Muconu Oynmd, yHra Omp
JIEKIIUKOHJIap KOMHOT, caMo, KocMocra caéxar, ep caiiépacu,
YHH TapK 3THiI, Xankapo caiiépanap unopacu kabumap 6ynuo,
yIapHUHT Oapuacd Kelakakka Ouja TepMHuHmap Oynuo,
Tapuxnﬁ HWHBCPCUAHUHI' 3aMOH XPOHOTOIIM ABHU BaKTHHUHI
Kenmakakka caéxaTh KaxpamOHJap HYTKM TOMOHHAAH
kymmanmirad. JKymimagan, ymOy JIeKIUKOH (akaT MablIyM
Oup kacO srajapu TOMOHHJIAH WIUIATHINO, aifHM acapmaH
ONIMHTaH Tapyaga IOKOPUAATH Cy37ap HoomaTHid OYiuo,
(aHTaCTHKAHMHT pean XaéTra TagOWK STWIMIIN Ba YOy
KYpUHHUIIHU aiiHaH (aHTACTUKAaHUHT EpKUH HaMyHacH
cudaTnaa €3yBun kypcatub Oepa onnu. bona kenmaérran sHru
iiunHu HoonmaTWHl mIyKyX7a SBbHM, caMofa YTKa3HWIIHU HHUST
KO, OMp Heya KyH OJJMH KOCMOIOPTra eTud Kejgu Ba
SIHTY WIWJT apyaciHU XaM Oe3aT/Ii.

Pakera nBuraTeny WIra TYIOITH, OWp CHIKHHAN-IO.
Optuaan onoB unkapu6 Epan tapk stan. byryn 2052-imn 24-
nexabp caHacu 31u. Pakera sca BakT XyKM cypmaraH; Ha OH,
Ha WWJI Ba Ha coat OynraH MakoHaa yuuO KeTau[6].

Xyjgoca Ba Takaupuaap. Ymly xkymmanzapra
XPOHOTONHHUHT 3aMOH KYPCaTKUYIapu KyIOKIAmIMO, MaKOH
KaTTa TE3NHKAa Yy3rapau. Acap KaxpaMOHH DPakeTa OpKalu
XaMMmara MaBXyM MaH3WiIra y4ub KeTaau KyJa acoCHHCH
ymly MakoHIa Xed OMp BaKT KYpCaTKHWIapH MabIyM 3Mac.
Illynunraek, acap BoKealapu KejlaXkak 3aMOH sbHU 2052
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HUIIap TacBUpPIIAaHAETTaHIUTH cabal, TApUXUil MHBEPCUSIHUHT
KeJIayKaK TacBUpHUTra MHCOJ O¥11a oJazH.

VYnap karta €MUK SMIMK Kapmucuaa TyxTtaomu. Ota
YHH y4 MapTa Takuwnarau. CYHrpa siHa WKKH Mapra. DIIHK
oumnan.XoHa 3UM-3U€ OYnMuO,KaHAaiiAup oBO3JAp KenIuo
Typap/u.

Kup, yrmum.

Koponru-ky?

Viap wukapura KHpHIIAW, SIMUK EMWIAH. YIIapHUHT
KaplIMCHIa yJKaH OWHHA. YHAAH KOMHOT SKKOJ KYpHUHHO
Typapau. bomakaii Tamkapura THKHIHO Kongu. XoHa Oyitnad
SIHru ¥inn KyumFn Tapana oomnuiany.

Slaru ¥inn 6unaH, a3u3aapuM!-neau ota.

Boma acra oifHara sxuHTaImMO, O3MHH MY3HEK
mumara 0ocapkaH, KocMocra Kapa® TyHMmac, YyHKH y epna
xXakukuid STHrH i Oymaérranau.  Musumrapa-Muiuiiap
foJay3nap apyaHu 6e3ab TypraH dupokiap 3au ryé. Uekcus
caMo 3ca KyM-KyK apya kaOu ToBnaHapiau. ByHmal ynkax

GaiipaM cOBFacHHH KypmaraH Oojakaii aca xaiipar neHrusmna
cy3apau[7].

Ymby Muconpma XaM  (aHTacTMK JkKymsia Ba
KypwiIMaiap uuuiaTwirad 0ynu6, ynapaan Oupu ynkaH oifHa,
KallCHKH KOMHOT $KKON KYpHHUO TypaguraH, KOMHOTIAA
Oe3atud KyWmwiraH apya MIDIMAp] OJAY3/lap TOMOHHAAH
YHPOKJIAp OPKAIH SICAaTHITaH KaOumapIup.

Asxxabo, Oy MITIXKOJIApAAH PYXU SHTHIUIAIITaH canéx
Iy KyHH XOTHp)KaM Ba €HI'WJI OpOM yHKycHra 4yMal, YHKy
apo 3ca KUMAup yHH yiroramu. Ky3wHu ouranmma ypxrmax
Kyém ang-a1 €Hu0 umku® kenMokna sau.  KyE&mHuHT
SUUIMENApY apo y KyJa y3arca eTryiauk Macodaia Iaxpu
abagusnu kypaau[8].

by Muconma Tapuxuil HMHBEPCHUSHUHI TYII OpKalu
KypuHUIM OY1n0, acaparu calf€XHUHT HITIDKOJIApU MKo0aT
O0yiub, aifHM Imaxpu Xaibap YHHMHI Ky3Japura KypHHHII
OepHIIy TacBUpIAHTaH. AMMO CaléXHHMHT Oapya KypraHiapu
pean xaérma omac Oankum Tymmpa comup Oymanu.

AJJABHETJIAP

N ~WNE
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SOME VIEWS OF EASTERN THINKERS ON THE PHONETICS OF TURKIC LANGUAGES
Abstract
This article analyzes the linguistic views of Eastern scholars and their importance in the study of phonetics of Turkic languages.
Keywords: oriental scholars, linguistics, linguistics, phonetics, speech sounds.

HEKOTOPBIE B3I'Jis1Ibl BOCTOYHbBIX MBICJIUTEJEN HA ®OHETUKY TIOPKCKHUX SI3LIKOB
AHHOTaLUA
B nmanHOi1 cTaThe mpoaHAaTM3UPOBAHBI JIWHTBUCTUYECKUE B3IJIAABI BOCTOYHBIX YYCHBIX M MX 3HAYCHHE B U3yYCHUH (POHETHUKU

TIOPKCKHUX A3BIKOB.

KuroueBble cjioBa: BOCTOYHBIC YYCHBIC, TUHI'BUCTHKA, A3BIKOBCICHUEC, (bOHeTI/IKa, 3BYKHU pE€YH.

SHARQ MUTAFAKKIRLARINING TURKIY TILLAR FONETIKASIGA OID AYRIM QARASHLARI
Annotatsiya
Ushbu magolada Sharq allomalarining lingvistik qarashlari va ularning turkiy tillar fonetikasi tadgigidagi ahamiyati tahlil etilgan.
Kalit so’zlar: sharq allomalari, lingvistika, tilshunoslik, fonetika, nutq tovushlari

Kirish. Sharq allomalarining o0’z asarlari bilan dunyo
ilm-faniga qo’shgan takrorlanmas hissalari tarixdan ma’lum.
Davr talabiga asosan bu asarlar arab tilida bitilgan bo’lib,
mualliflar arab tili va uning grammatikasini puxta
o’zlashtirishgan, turkiy tillar grammatikasi bilan qiyoslab,
muhim xulosalar chigarishgan.

Turkiy xalglar dunyoning boshga xalglari gatorida
ulkan ma’naviy va madaniy boylikka egadir. Jumladan,
o’zbeklar o0’z tillarida (arab, turkiy, lotin-o’zbek, kirill-o’zbek
xatlarida) juda ko’p badiiy, tarixiy-filologik, jo’g’rofiy va
boshga madaniy yodgorliklarni yaratganlarki, bular o’zbek
adabiy tili tarixi, uning taraqqiyot yo’llarini o’rganishda katta
ahamiyatga egadir.[5]

O’zbek tilining tarixiy ildizlari juda chuqur ekanligini
dalillaydigan tarixiy manbalar anchagina. Bu manbalarda
o’zbek tilining taraqqiyot bosqichlari boshqa tillar tarixiga oid
yodnomalari bilan solishtirilganda, avvalo, tillarning tovush
tizimi — o’xshash va farqli tomonlari, tarixiy taraqqiyotning
fonetik birliklar talaffuziga ta’siri tahlil qilinadi.

Asosiy gism. Hozirgi o’zbek tili bu kunning mahsuli
bo’lmay, balki ma’lum tarixiy bosqichda qadim yuzaga kelgan
boshlang’ich, sodda tilning o’zgargan, takomillashgan
ko’rinishidir. U hozirgi shakligacha fonetika, leksika,
morfologiya, sintaksis va boshqa sohalarda katta o’zgarish va
taraqqiyot bosqichlarini bosib o’tgan. Ana shu o’zgarish va
taraqqiyot yo’llarni, uning qadimgi holati ganday bo’lganini,
dastlabki davrlardan boshlab tilda qganday yangiliklar
bo’lganini, ularning nimadan iborat ekanini qadimgi yozma
yodgorliklarni o’rganish, qiyosiy tahlil qilish orqali bilish
mumkin.

Turkiy tillarni o’rganish uzoq davrlarga borib taqaladi.
Turkiy tillarning o’ziga xos lingvistik xususiyati, faqat shu
tilning o’ziga xos jihatlari xalifalik davrlari (Abu Nasr
Farobiy, Abu Rayhon Beruniy, Abu Ali Ibn Sino va
boshq.)da[1], Qoraxoniylar davri (Mahmud Qoshg’ariy,
Mahmud Zamxshariy va boshq.)da[4], Temuriylar davri
(Alisher Navoiy, Zahiridin Muhammad Bobur)da[3], xonliklar
davri (Abulg’oziy Bahodirxon)da[2], sho’rolar
davri(Mahmudxo’ja Behbudiy, Abdulla Avloniy, Abdurauf
Fitrat) asarlarida[7] teran tavsiflangan.

O’rta asr buyuk allomasi, o’zining falsafiy qarashlari
bilan dunyoga dong taratgan alloma Abu Nasr Farobiy
tilshunoslikka doir gimmatli fikrlar bildirib, fagat insongina
0’zini o’rab turgan olamni hamda o0’zini 0’zi bilishga qiziqishi
va shuning natijasida eng yetuk mavjudodga aylanganlanligini
yozadi.

Farobiyning e’tiroficha, borliqgdagi narsa-hodisalar
inson sezgi a’zolariga ta’sir etadi. Buning natijasida inson
o’zini qurshab turgan olamdagi narsalar va ularning
mohiyatini bilib oladi. Shu bilan birga inson eshitish orqali,
nutq vositasida ham bilim va tushunchaga ega bo’ladi.

Har qanday rivojlanishning, o’zgarishning asosida
ziddiyatlar yotishini alohida uqtiradi.

Forobiy «Falsafatu Aristutolisy asarida shunday
yozadi: «Beadad ziddiyatlar bir-birlarini almashtirib turadilar.
Ushbu  tanovoblarda  (almashinib  turishlarda)  bitta
o’zgarmaydigan doimiy narsa bor. U ushbu tanovoblarni
saglab turadi va ularga singib ketadi. Narsalar bir-biriga
ergashib va o’zgarib turganlari holda, doimiy bo’lib keladigan
narsani «Javhar» (substansiya), almashinib va o’zgarib
turuvchi narsalarni  «oraz» (aksidensiya) deyiladi. Bu
tushunchalar keyinchalik tasavvuf falsafasiga ham asos bo’ldi
va ular bu ikki tushunchani «zot» va «tazohir» (tajalli)
atamalari bilan nomladilar. Forobiy bizning ongimizdan
tashqarida bo’lgan ob’ektiv narsalarning tabiiy sifatlar va
mohiyat birligi ekanligini ta’kidlaydi [1].

Allomaning “Fanlar tasnifi haqida so’z” asarida
tilshunoslik  hagidagi fikrlari  berilgan. Hozirgi kunda
tilshunoslikda leksika, grammatika kabi atamalarning ikki
ma’noda qo’llanishi adabiyotlarda keltiriladi. Buning ham
asosi Farobiy asarlariga borib tagaladi. U til hagidagi fanning
ikki gismdan iboratligini ta’kidlaydi. Birinchisi ma’lum tilda
mavjud bo’lgan so’zlarni xotirada saqlash va nimani
ifodalashini bilish. Ikkinchisi esa bu so’zlarni boshqarib
turadigan gonunlarni bilish.

Abu Nasr Forobiy fikricha, tilshunoslikning munda-
rijasi olti bo’limdan iborat bo’lib, ulardan biri sodda so’z
gonunlari hagidagi fandir. Bu fan, avvalo, nutq tovushlarini
(harflarni), undosh tovushlarning paydo bo’lish o’rnini, unli
tovushlar va ularning xususiyatlarini, so’zga qo’shimchalar
qo’shilganda ro’y beradigan fonetik o’zgarishlarni, so’zning
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fonetik modeli, sodda va qo’shma so’zlar, yasama so’zlar
namunalari (modeli), ot va fe’llarning o’zgarishi (shaxs, son,
zamon bilan o’zgarishi), talaffuzi qiyin so’zlar va ularning
talaffuzini yengillashtirish yo’llarini o’rganadi.

Tarix, riyoziyot, matematika, falsafa, handasa, kimyo,
astronomiya, geografiya, tibbiyot, adabiyot, musiga kabi
o’nlab sohalar bo’yicha ilmiy tadqiqot ishlari olib borgan va
0’zining nazariy qarashlari bilan jahon allomalarini lol
goldirgan gomusiy olim Abu Rayhon Beruniy barcha
ilmlarning kaliti sanaluvchi tilga va tilshunoslikka alohida
e’tibor bergan.

Yoshligida yunon, lotin, arab, fors, so’g’d, suryoniy
tillarini chuqur o’rgangan alloma «Saydana» asarining kirish
gismida yoshlik yillarida o’zini qurshab turgan olamni va
olam uzvlarining turli tillarda ganday nomlanishini bilishga
naqgadar ishtiyogmand bo’lganligini bayon qiladi. Beruniy
narsa nomini bilish insonning nafagat ma’naviy boyligini,
balki moddiy boyligini ham yuksaltirishi mumkinligini,
shuning uchun ham til o’rganishning tengsiz amaliy ahamiyati
mavjudligini ta’kidlaydi.

Beruniy yashagan davrda yaratilgan barcha asarlar
arab tilida yozilganligi uni fan tili hisoblangan arab tilini
chuqur o’rganishga da’vat etadi. Olim arab tilini yunon, hind
tillari  bilan qgiyoslab, arab tilida unli fonemalarning
ifodalanmasligi, ko’p harflarning bir-biriga o’xshashligi va
ularning ayrim nuqtalar orqaligina farglanishi ma’lum
giyinchiliklarni yuzaga keltirishi, bunday holatda yunon
olimlarining ism-shariflarini to’liq va to’g’ri ifodalab
bo’lmasligini ta’kidlaydi. Shuningdek, hind so’zlarini berishda
bir gancha hind fonemalarining arab tili fonologik tizimida
yo’q ekanligini, shuning uchun arab yozuvi orqali bu so’zlarni
to’g’ri ifodalab bo’lmasligini aytadi. Natijada u arab yozuviga
forslardan foydalangan holda ayrim qo’shimcha harflar
kiritadi.

Alloma “Saydana” asarida dorivor moddalar nomini
arab alifbosi tartibida joylashtiradi. Olim hind so’zlarini arab
tilida berishda duch kelgan qiyinchiliklarni bartaraf gilish
zarurati bilan arab alfavitiga to’rtta (p, ch, j, g) harfni
qo’shganligini yozadi. Bu faylasuf - olimning tilshunoslikni
ham chuqur o’rganganligidan dalolat beradi.

Adabiyotlarda keltirilishicha, tibbiyot sohasida shuhrat
gozongan buyuk hakim Ibn Sinoning lingvistikaga doir
«Asbobi xudut al xuruf» asari bizgacha bir necha
qo’lyozmalar orgali yetib kelgan. Ibn Sinoning mazkur asari
umumiy fonetika masalalarini yoritishga bag’ishlanganligi
bilan ajralib turadi. Asarda fonetik o’zgarishlar masalasi emas,
tovushlarning fiziologik va akustik xususiyatlari o’rganiladi.

Muallif asarning kirish gismida risolani quyidagi olti
bobga ajratganini bayon giladi:

1. Tovushning paydo bo’lish sabablari haqida.

2. Nutq tovushlarining paydo bo’lish sabablari haqida.

3. Bo’g’iz va tilning anatomiyasi haqida.

4. Ayrim arab tovushlarining paydo bo’lishidagi
0’ziga xos xususiyatlari haqida.

5. Bu tovushlarga o’xshash nutq tovushlari haqida.

6. Bu tovushlarning nutqiy bo’lmagan harakatlarda
eshitilishi.

Ibn Sino tabiatdagi tovushlarning ganday paydo
bo’lishini birinchilardan bo’lib ilmiy asoslab bergan. Muallif
fizik tovushlar bilan nutq tovushlarini bir-biridan farglaydi va
fizik tovushni savt, nutq tovushlarini harf atamasi bilan
nomlaydi. Alloma nutq tovushlarini hosil giluvchi uch jihatni
ko’rsatib o’tadi.[6]

Hozirgi zamon o’zbek tilshunosligida allomaning
tilning tovush tizimi haqidagi fikrlari deyarli o’zgarmagan
holda takrorlanib kelmogda.

Tilshunos olimlar ta’kidlashicha, fonetik sistema
tilning  qurilish  (struktur)  birliklari ~ orasida  tez
o’zgaruvchanligi bilan leksikadan keyiningi o’rinda turadi.[8]
Bunga sabab tilning ichki rivojlanish qonuniyatlari, boshga
tillar ta’siri, fan-texnika taraqqiyoti, yangi so’zlarning
o’zlashishidir. O’zbek tili fonetik tizimining tarixi yozma
manbalar asosida tahlil etilgan tadgiqotlarda[9] V1I-X asrlarga
oid turkiy yozma yodgorliklar matnidagi yozuvlar, o’sha
davrlar tilining lingvistik tabiati aks etgan yozma yodgorliklar
tili tahlili va qadimgi davrlardan bugungi kungacha o’zbek tili
fonetikasi tarixida yuz bergan o’zgarishlar manbalar asosida
yoritib berilgan.

Har ganday til va uni o’rganish shu tilning fonetik
tizimini o’rganishdan boshlanadi. Tilshunoslik fani o’rganilish
tarixiga nazar solinsa, avvalo, bu fanning tadgigida fonetika
bo’limi birinchi va asosiy o’rinni egallaydi. Chunki tovush,
urg’u va ohangsiz bo’g’in, so’z, so’z birikmasi va gap
bo’lmaydi. Shu tufayli fonetikaga leksika, morfologiya,
sintaksis va stilistika bilan bog’liq til bosqichi deb qaraladi.

Fonetikaga gizigish juda gadimdan boshlanib, u
asosan nutq tovushlarini o’rganishga qaratilgan. Tilshunos
T.Sodigov yozma yodgorliklarning sahifalarida, hoshiyalarida
ayrim nutq tovushlariga berilgan tavsiflar ro’yxatini o’z
asariga kiritgan.[10] Shunga o’xshash ayrim tovushlar tavsifi
M.Qoshg’ariyning “Devonu lug’otit turk” asarida ham
uchraydi.

Til jamiyatga xizmat gilar ekan, ijtimoiy hayotda
bo’ladigan o’zgarish, avvalo, tilda o0’z aksini topadi.
Tilshunoslikning leksikalogiya bo’limida bunday holat tez 0’z
aksini topadi, ammo fonetika bo’limida bunday emas, ya’ni til
tovush tizimidagi o’zgarish ma’lum bir davrni 0’z ichiga oladi.

Turkiy tillar fonetikasi va uning tarixiy taraqqgiyoti,
undagi o’zgarishlar ham uzoq davrni 0’z ichiga oladi.

O’zbek madaniyati, tili va uning mavqeini yuqori
ko’targan, dunyo tilllari o’rtasidagi o’rni, 0’°ziga xos nafosatini
asarlarida amaliy isbotlagan Alisher Navoiy tovushlarning
artikulyatsion-funksional tomoniga katta e’tibor beradi va shu
belgiga ko’ra (garchi u fonema atamasini qo’llamagan bo’lsa-
da) tovush tipini — fonemani belgilaydi. Fonema va harfning
fargli tomonlari mavjudligiga e’tiborni jalb qiladi.

Xulosa. Demak, sharq mutafakkirlari ilmiy merosi
bugungi jahon amaliy tilshunosligi asosi va taraqqiyoti uchun
muhim manba bo’lib xizmat qiladi.

Avrab tili din tili, fan tiliga aylangan davrda Abu Nasr
Forobiy, Abu Rayxon Beruniy, Abu Ali ibn Sino, Mahmud
Qoshg’ariy, Mahmud az- Zamaxshariy, Alisher Navoiy, Mirzo
Mexdixon va boshqalar tilshunoslik fani taraqgiyotiga ulkan
hissa qo’shdilar.

Ibn Sino fonemalarni undosh va unlilarga ajratishi
bilan jahon tilshunosligida fonetika va fonologiyaning rivojiga
ulkan hissa qo’shgan bo’lsa, Mahmud Koshg’ariy, Alisher
Navoiy kabi allomalarning turkiy tillar tovush tizimining
boshga tillardan, xususan, arab tilidan farg qilishi, turkiy
tillarning tovush tavsifi va tasnifi hagidagi ilmiy garashlari
hozirgi o’zbek tilshunosligi uchun amaliy manba bo’lib xizmat
giladi.

Ularning asarlarida turkiy tillar fonetik tizimining
0’ziga xo0s xususiyatlari ochib berilgan: fizikaviy tovushlar
bilan nutq tovushlarining bir-biridan fargi, ularning umumiy
va 0’ziga xos belgilarga egaligi, unli va undosh tovushlarning
o’zaro farqli jihatlari, hozirgi tilshunoslikdagi fonetika va
fonologiyaning farglanganligi, tovush va harf munosabati,
nutqdagi turli fonetik hodisalarning ochib berilganligi va
boshqalar.
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HOZIRGI ZAMON INGLIZ TILI TARAQQIYOTIDA ONOMATOPOIK SO‘ZLARNING TUTGAN O‘RNI
Annotatsiya
Hozirgi zamon ingliz tili gaplarida onomatopoik so“zlarni keng gamrovda o°rganish, ularni gapda ganday sintaktik munosabatlar
orqali alogaga kirishi va ganday semantikalarni ifodalay olishi mumkinligini aniglash bugungi kunda muhim ahamiyat kasb etishi
hagida, shuningdek hozirgi zamon ingliz tili gaplarida onomatopoik so'zlarning, sintaktik, sintaktik — semantik xususiyatlari
hagida so’z yuritilgan.
Kalit so’zlar: Onomatopoik (taqlid so’zlar), tovushga taqlid so’zlar, obrazga taqlid so’zlar, imitatsiya, leksik-semantik guruhlar.

THE ROLE OF ONOMATOPOIC WORDS IN THE DEVELOPMENT OF MODERN ENGLISH
Annotation
An extensive study of onomatopoeic words in modern English sentences, to determine how they can be related by syntactic
relations in a sentence and what semantics they can express, as well as onomatopoeic words in modern English sentences,
syntactic, syntactic and semantic features.
Key words: onomatopoeia (imitation words), onomatopoeia, figurative imitation words, imitation, lexico-semantic groups.

POJIb OHOMATOIMMYECKHUX CJOB B PA3BUTHU COBPEMEHHOI'O AHIJIMMCKOTI'O SI3bIKA
AHHOTaLUA
OOuMpHOEe M3yYEHHE 3BYKOIMOAPAXKATEIHHBIX CJIOB B COBPEMEHHBIX aHTIMHCKHX MPEATOKCHUSIX, JJISI ONMPEACTICHUS TOTO, KaK
OHHU MOT'YT OBITh CBSI3aHBI CHHTAKCHYECKMMH OTHOIIEHUAMH B MIPEIJIOKEHIH U KaKyl0 CEMaHTHKY OHH MOT'YT BBIPAKATh, & TAKKE
3BYKOIOAPAXKATEIBHBIX CJIOB B COBPEMEHHBIX AHIIMUCKHUX MPEIIOKEHUSAX, CHHTAKCHUECKUX, CHHTAKCUYECKUX ¥ CEMAHTHYECKUX
0COOEHHOCTEH.
KnroueBble ci10Ba: 3ByKOMOapaxkaHusl (CIOBa-MOApaKaHHs ), 3BYKOMOApaKaHusI, 0Opa3HbIe CIOBA-MOIPAKAHUS, MMOIPAXKAHUE,

JIEKCUKO-CEMAHTUYCCKUE T'PYTIIIHI.

Kirish: Onomatopoik (taqlid so’zlar)— ma’no va
shakliy xususiyatlariga ko’ra, so’z turkumlari sirasida alohida
har xil sintaktik-semantik guruhni tashkil giluvchi, kishilar,
hayvonlar va boshga jonli, jonsiz narsalarning tovushini,
harakat-holat obrazini taglid orgali ifodalovchi so’zlardir.
Taqlid so’zlarning ba’zilari tovushga taqlidni bildiradi,
ba’zilari esa harakat-holat va hodisa obraziga taqlidni
ifodalaydi. Shunga ko’ra taqlid so’zlarning turlari farglanadi:
tovushga taqlidni bildiradigan so’zlar (shuningdek
onomatopeya deb ham nomlanadi); obraz (tasvir)ga taglidni
bildiradigan so’zlar. Tovushga taqlid so’zlar eshitish bilan,
obrazga taqlid so’zlar ko’rish bilan alogadordir.

Tovushga taglid masalasi bizning eramizdan ilgariyoq
tilshunos olimlarning digqatini 0’ziga jalb etgan: biz tovushga
taglid hagidagi ilk fikrlarni o’sha davrlarda aytilganligini
ko’ramiz. Ma’lumki, tabiatdagi jonli va jonsiz predmetlar turli
xil tovushlar chigaradi. Kishilar o’z turmush tajribalarida
ba’zan ana shunday tovushlarga taglid giladilar. Tovushni
gabul giluvchi organimiz quloq tabiatdagi tovushlarni asosan
to’g’ri aks ettiradi. Ammo biz talaffuz gilgan tovush o’sha
tovushlarga ancha yaginlashib boradi va u shartli ravishda
onomatopoik so’z deb olinadi. Yozma nutqda esa taglidni
berish yana ham giyinrog, chunki Ihar ganday eng yaxshi
alifbo, hatto, lingvistlar tomonidan yaratilgan transkriptsiyalar
ham kishi nutqinil, aynigsa, undagi onomatopoik so’zlarni
to’liq aks ettira olmaydi.

-Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Onomatopoik
so’zlarni imitatsiyadan farqlash kerak, albatta. Tildagi
onomatopoik so’zlarning tabiatdagi tovushlarga to’la mos
kelmasligi, bu tovushlar kompleksining tabiatdagi tovush-
larning o’zginasi emasligini tabiatdagi bir narsaning tovushiga
turli tilda, o’sha tilning o’ziga xos bo’lgan tovush
komplekslari orgali har xil onomatopoik gilinishi manbalari

yana bir marta tasdiglaydi. Bir narsaning tovushiga har xil,
turli xil tovush komplekslari orgali taglid gilish hodisasi turli
tillargagina xos bo’lmasdan, bir oilaga kiradigan tillarda ham,
hatto, bir tilning turli dialektlarida ham ko’zga tashlanadi.
Imitatsiyada esa tovush ganday eshitilsa, shunday takrorlashga
harakat gilinadi. Tillarning har xil bo’lishidan qat’iy nazar,
imitatsiya ularning hammasida asosan bir xil bo’ladi. Ular
tabiatdagi tovushlarning nusxasi sifatida maydonga Kkelib,
otlashish va fe’llashish xususiyatiga ega emas. SHuning uchun
ularni alohida yoki ma’lum bir so’z turkumi sostavida garash
aslo mumkin emas. Ular sintaktik tomondan gapning biror
bo’lagi vazifasida kela olmasligi jihatidan ham boshga
so’zlardan farqlanadi. Agar biz shu tipdagi tovushga taglidga
ega bo’lganimizda bizda onomatopoik so’z muammosi
bo’lmas edi, deydi A.l.Germanovich. Tovushga onomatopoik
so’zlar tashqi moddiy dunyoning tovush tomonidan ko’rinishi
hagidagi tushunchalarni anglatadi. Tushunchani anglatish
jihatidan so’zlar bir-birlaridan farq qiladilar. Bir xil so’zlar
borki, ular nominativlik funktsiyasini bajarib, predmetlik
ma’nosi bilan ko’rinadi, ikkinchi bir xil so’zlar esa umumiy
funktsional va rel’yativ ma’noda ko’rinadi. Onomatopoik
so’zlarni ana shu ikkinchi gruppa ichida qarash mumkin.
Lingvistika qushlarning sayrashidan, itlarning hurishidan,
mushukning miyovlashidan paydo bo’lgan tovushlarni ham,
jonsiz narsalarning sinishi, bir-birlariga urilishi va boshga
holatlarda paydo bo’lgan tovushlarni ham, imitatsiyalarni ham
o’rganishni 0’z oldiga magsad qilib qo’ymaydi. Ana shu narsa
va jonivorlarning tovushlariga kishilarning taglid gilishlari
natijasida tilda sotsial giymatga ega bo’lgan tovushlar
komplekslaridan tashkil topgan so’zlar paydo bo’ladi. Bu
tovush  komplekslari til ixtiyoriga o’tgach, til uni
silliglashtiradi, fonetik va struktural forma, ma’no beradi.
Natijada, ular gapning biror bo’lagi vazifasini bajara oladi va
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tushuncha anglatish darajasigacha ko’tarila oladi. Xullas,
onomatopoik so’zlar: a) o’zlarining leksik ma’nolariga ega; b)
kishida umumiy taassurot hosil qilish darajasiga ko’tarila
oladi. Bir tilda gapiruvchi hamma jamoa asosan ularni bir
xilda tushunadi; v) o’zlariga xos qurilishga, formaga ega; g)
sodda holda asosan yordamchi fe’llar bilan birga keladi; d)
gapda ma’lum bo’lak vazifasini bajarib, boshga gap bo’laklari
bilan munosabatga kirisha oladi. Mana shunday xususiyatlarga
ega bo’lgan so’zlarni onomatopoik so’z deb hisoblaymiz.
Qadimgi grek olimlari til muammolariga asosan
falsafiy nuqtai nazardan yondashib, narsa va uning nomi
o’rtasidagi munosabat masalasida katta ikki guruhga
bo’lindilar. Bu masala bo’yicha bo’lgan munozaralarda
Geraklit, Demokrit, Protogor, Epikur kabi filosoflar turli
pozitsiyada turib ishtirok etdilar. Platon esa bu haqgdagi
fikrlarini o’zining [Kratill dialogida bayon gildi. Platon
nazariyasi bo’yicha, moddiy narsalar o’tkinchi xarakterga ega
bo’lib, so’zlar unga bog’liq bo’lmagan holda doimiy
yashovchi hodisa emish. Uningcha, ideyalar ob’ektiv va
abstraktlik xususiyatiga ega. Stol, ot, non kabi real
predmetlarning obyektivligi ularni ifodalovchi ideyalarga
nisbatan kamroqdir (Masalan, umuman stol, umuman ot,
umuman non kabi). Ko’pgina olimlar keyingi yillargacha ham
stol, ot yo’qoladi, ular hagidagi ideya, ya’ni umuman stol,
umuman ot tushunchasi saglanib qolaveradi degan fikrda
edilar. Ob’ektiv tashqgi olam, tabiat, masalan, jonli va jonsiz
narsalar, tosh, suv, shamol, temir kabilar turli holatda, turli xil
tovush chigaradi. Bu esa sezgi organimizga ta’sir qilib, bizda
sezgi uyg’otadi. Kishi tashqi olamdan olgan sezgisini,
taassurotini o’z tilining fonetik va leksik imkoniyatidan
foydalangan holda ma’lum tovush komplekslari orgali
ifodalaydi. Tilda boshqa hamma gruppadagi so’zlrga nisbatan
ham tovushga onomatopoik so’zlar bilan ular anglatadigan
ma’no o’rtasidagi aloga bir-biriga yaginroqdir. Bunday
so’zlarni jahondagi hamma tillarda ham uchratish mumkin.
Ammo har bir tildagi onomatopoik so’z o’sha tilning fonetik
xususiyati, u tilda gapiruvchi xalgning geografik muhiti va shu
kabi turli xil faktorlarga bog’liq ravishda o’ziga xoS
xususiyatga ega bo’ladi, XX asrning yigirmanchi vyillariga
gadar tilshunoslikda onomatopoik so’zlarni o’rganishga
bag’ishlangan maxsus ishlar maydonga kelmadi deyish
mumkin. Boshga ba’zi grammatikalarda esa onomatopoik
so’zlar undovlarning bir turi ekanligini eslatish bilan
chegaralaniladi. Tillar bo’yicha yozilgan grammatikalarning
mualliflaridan S. V. Yastremskiy onomatopoik so’zlarga
birinchi bo’lib ahamiyat berdi. Bundan tashqari, taniqli
tilshunos olimlarning leksikografik hamda tillarining u yoki bu
masalasiga bag’ishlangan asarlarida ham ba’zan onomatopoik
so’zlar to’g’risida yo’l-yo’lakay, lekin juda gimmatli fikrlar
bayon gilingan. N.l.Ashmarin tilshunoslikning bu sohasida
kuzatish ishlarini boshlab berdi va bu masalaga bag’ishlab
gator ilmiy asarlar yaratdi. N.l.Ashmarin Volga bo’yi turkiy
xalqlari tillaridagi onomatopoik so’zlarni besh katta semantik
gruppaga ajratadi: tovushga taqlid, harakat va yorug’lik
hodisalariga taglid, kishi organizmida paydo bo’ladigan
tovush xarakteriga ega bo’lmagan hodisalarga taqlid, bolalar
so’zlariga taglid kabi. Uning asarlarida onomatopoik so’zlar
genetikasi, bir tovushga turli tilda, hatto, bir tilning turli
dialektlarida turli formada taqlid qilish va uning sabablari ko’p
hollarda  to’g’ri  talqin  gilinadi. ~ N.lLAshmarinning
onomatopoik so’zlarga doir asarlarida tilning kelib chigishini
onomatopoik so’zlarga olib borib bog’lash tendentsiyasi
ko’zga tashlanadi. Uning fikricha, til boshlang’ich davrlarda
fagat mimemalardan tashkil topgan bo’lib, keyingi
davrlardagina undan nutgning artikulyatsiyalashgan tovushlari
kelib chiggan. Mimemalardan nutq tovushlari paydo
bo’lguncha til nutq tovushlarini va boshlang’ich so’zlarni
tanlash va to’plash davrini boshidan kechirgan emish.
N.l.Ashmarin hozirgi ko’pgina narsalarning nomi taglid bilan
bog’liq ekanligini aniglay olmasligimizning sababi biz 0’sha
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narsalarning doimiy nomiga aylanib ketgan mimemalarning
chigib kelishi uchun o’sha narsaning gaysi xususiyati sabab
bo’lganligini bilmasligimizdir, deb ko’rsatadi. SHuning uchun
u tirik va jonsiz tabiatning onomatopoik so’zlarda aksini topa
oladigan hodisalarini qunt bilan o’rganishni ta’kidlash bilan
birga, tilning kelib chigishini, uning praobrazlarini topish
uchun mimikalarni, tana-gavda harakatlarini va ular bilan
bog’langan tabiiy tovushlarni, qushlar hamda hayvonlar tilini
o’rganish va ularni hozirgi til bilan chog’ishtirish kerakligi
hagida gapiradi. Xullas, N.l.Ashmarinning tilning kelib
chigishi to’g’risidagi nazariyasi uni tovushga taglid
nazariyachilariga yaginlashtirib qo’yadi.

- Tadgiqot metodologiyasi (Research Methodo-
logy). Taqlidiy so’zlar hagidagi ta’limotni qadimgi
Yunonistonda er.av V-1l asrlarda stoiklar ogimiga mansub
faylasuflar yaratgan bo’lib, tovushga taglid gilib so’zlashni —
onomatopiya nazariyasi deb atashgan. Ularning ushbu
nazariyani yaratishdan ko’zlagan magsadlari shundan iboratki,
stoiklar so’zlarning etimologiyasini izohlash uchun «birlamchi
so’zlaryni aniqlashga harakat qildilar. Bunday birlamchi
so’zlar, ularning fikricha, tovushlar simvolikasi yoki tovushga
taglid qilish, ya’ni, «yashmesis» bo’lib, ayrim tovushlarga
gandaydir ma’no berishga asoslangan edi. Go’yo til mana
shunday dastlabki boshlang’ich so’zlar (yun.«archai») dan
kelib chiggan deb hisoblaganlar. Dastlabki taqlidiy so’zlar deb
faraz qilingan qismlar «radices», «radix» ildiz (xopeHb)
o’zbek tilida «o’zak» nomi bilan atalgan. Stoiklarning
tovushga taqlid nazariyasining tarafdorlari XX asrda ham
mavjud bo’lgan. Bularga nemis faylasufi va matematigi
G.V.Leybnits va rus olimi N.LLAshmarinlarni  misol
keltirishimiz mumkin. SHunisi diqgatga sazovorki, bugungi
kunda ham taglidiy so’zlar ko’pgina tillarda onomatopiya va
mimemalar deb ataladi, shu jumladan ingliz va 0’zbek tillarida
xam. O’zbek tilida taglidiy so’zlar so’z turkumlaridan biri
bo’lib, morfologiyada o’rganilsa, ingliz tilida taglidiy so’zlar
leksikologiyaning so’z yasash qismidagi tadqiq ob’ekti
hisoblanadi. Nazariy adabiyotlarda tovushga taglid so’zlar
ma’nosining ekstralingvistik faktorlik dahldorligi, ya’ni
tilshunoslikdan tashgarida bo’lgan realikka taallugli ekanligi,
tilda ma’lum zarurat asosida kelib chigganligi qayd etilgan.

- Tahlil va natijalar. Ingliz va o’zbek tillarida bunday
so’zlar turlicha nomlar bilan ataladi. O’zbek tilida ular
mimemalar yoki taglidlar deb atalsa ingliz tilida onomatopiya,
ehoizm (O.Esperson tomonidan Kkiritilgan atamalar, tovushga
taqlid so’zlar (sound imitation words) deb nomlanadi.

Tovushga taglid deganda, so’zlarning turli ta’sirlar
ostida o’zi chiqargan tovush orgali nomlanishi tushuniladi.
Lekin tovushga taqlid so’zlar, real tovushlarni to’g’ridan-
to’g’ri til qonuniyatlariga bo’ysunmagan holda ifoda etadi
degan fikr ham mavjud bo’lib, bizning mazkur fikrga
qo’shilishimiz giyin, chunki tabiatda bir xil bo’lgan tovushlar
har xil tillarda turlicha aks ettirilib ifodalanali. Masalan, buni
quyidagi jadvalda yaqqgol ko’rish mumkin.

ciaap HHIJIHE | pye | ¥adex | Hemie

Hr Bark, howl JlanTh, BEITH Bosynnasok Bellen

Xipoz Cock-a-doodle- | Ky-ka-pe-ky Kyk-gvkvp-kyp | Ki-ke-ri-ke

Vpnax do Kpakate lak-rax Schnattern

Baka Quack Keakats Bak-pak Quaken

Cyn Croak Hypuanee UTnnupan Das murmen

1011y3 Bubble Coepkars Anr-ant Blitzen

Kinrupok Glitter TSI T Klingeln

Hnou Jingle UlnneTs Buii-gHi Zischen
Hiss

Jadvalda ko’rinib turibdiki, ingliz tilida xudi rus, o’zbek va
nemis tillaridagi kabi onomatopoik so’zlar shu tildagi fonetik
xususiyatlarni aks ettirgan kombinatsiya yo’li bilan birikadi.
Taqlidiy so’zlarning har ikkala tildagi ma’nosiga ko’ra
turlariga keladigan bo’lsak, ingliz tilida taglid so’zlar
ma’nosiga ko’ra 5 turga ajratiladi.

1. Harakatni ifodalovchi tovushlarga taglidlar: bang,
bump, crash, smack, clop, hum, dash.
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2.0damlarning bir-biri bilan gaplashgan
(suhbatlashgan)da chigaradigan tovushlarga taqlid so’zlar:
babble, whine, giggle, grun, whisper, chatter, grumble, mitter,
titter

3. Hayvon, parranda va hasharotlarning tovushlariga
taglid so’zlar: huzz, roar, moo, neigh, crook, crow, cackle,
howl, purr

4. Metall buyumlarning tovushiga taglid so’zlar: clink,
clank, ding, jingle, tinkle, shriek

5. Suv tovushiga taqlid so’zlar: booble, gush, gurgle,
splash, flush

O’zbek tilida esa taqlid so’zlar ma’nosiga ko’ra ikkiga
bo’linadi:

1) tovushga taqlid so’zlar

2) obraz (holat, tasvirga) taqlid so’zlar

Tovushga taqlid so’zlar eshitish bilan, obrazga taglid
so’zlar ko’rish bilan alogador, ya’ni tovushga taglid so’zni
eshitish mumkin (guv-guv, gumbur-gumbur.

Obrazga oid mimema (lip-lip,yalt-yult)ni esa faqgat
ko’rish mumkin. Ammo o0’z navbatida tovushga taqlid so’zlar
bir necha turlarga bo’linadi:

1. Insonning turli holati va kayfiyati tufayli sodir
bo’ladigan tovushlarga taqlid so’zlar: xa-xa, xi-xi, inga-inga,
pix-pix kabilar.

2. Hayvon, qush va hasharotlar chigargan tovushlarga
taglid so’zlar: vov, mumu, ma-a, miyov-miyov, vish-vish,
kag-kag, viz-viz kabilar

3. Tabiat tovushlariga taqlid so’zlar: gumbur-tumbur,
jangur-jungur,tak-tak, tars-turs, shildir-shildir(shaldir-
shuldur), tarag-turuq kabilar.

Ko’rinib turibdiki, o’zbek tilidagi tovushga taqglid
so’zlarning turlari ingliz tilidagi mimemalarning turlariga
yagin. Chunki har ikkala tilda inson chigaradigan tovushlarga,
hayvon, parranda va hasharotlar ovozlariga taglidlar bir xil
bo’lib, bir xil turlarga kiritilgan. Ingliz tilidagi metalldan
yasalgan narsalar, hamda suv tovushlariga taqlid so’zlar
o’zbek tilida umumlashtirilib, tabiat tovushlari nomiga taglid
so’zlar deb atalgan.

O’zbek tilida obrazga taqlid so’zlar ham bir nechta
kichik guruhlarga bo’linadi.

1. Harakat va uning xarakteristikasini bildiruvchi
obrazga taqlid so’zlar. Lop, lik-lik, lapang-lapang kabilar.

2.Kishi va narsa-buyumlarning holatini, ya’ni tashqi
ko’rinishining tasvirini ifodalovchi obrazli mimemalar: dong
(gotdi), xang-mang (bo’1di), lang (ochiq), hil-hil (pishdi).

3. Yorug’lik tasvirini ifodalovchi taqlid so’zlar: jivir-
jivir, yarq, milt-milt, yilt, lip. Ingliz tilining o’ziga xosligi
shundaki, unda obrazga taqlid so’zlar mavjud emas.

Lekin ingliz tilida sparkle, glitter, flash, blaze,
glimmer kabi so’zlar mavjud, shuning uchun ingliz tilidagi
mimemalar bilan o’zbek tilidagi taqlidlarning ma’nosiga ko’ra
turlarini ko’rib o’tgandan so’ng, yuqoridagi so’zlarni shartli
ravishda obrazga taglid so’zlarga kiritsak bo’ladi. Chunki ular
yorug’lik ko’rinishiga taglid so’zlar bulib, ularni fagat ko’z
bilan ko’rish mumkin. Xullas, ingliz va o’zbek tillaridagi
taglidiy so’zlarni o’zaro giyoslash shuni ko’rsatdiki, mazkur
tillarda taglidlar (garchi turli nomlar bilan yuritilsa ham)
mavjud bo’lib, ular turlicha tasnif gilinadi. Ayrim bir taglidlar
esa alohida olingan tillardagina mavjuddir. O’zbek tilida
holatga taglidning yuzga yakin turlari farglansa, ingliz tilida
mazkur holat kuzatilmaydi.

Hozirgi kunda taqlid so’zlarga mustaqil so‘z turkumi
doirasida garalmoqda. Bu davrga kelib so‘zlarni mustaqil so‘z
turkumi, yordamchi so‘z turkumi va alohida so‘z turkumi

tarzida tasniflash amalga oshirildi. Bu talgin XX asr
boshlarida ham o‘z qimmatini yo‘qotgan emas. Bunda
taglidga munosabat ham o°‘ziga xos. Bugungi kunda taqglidning
mustaqil so‘zlik xususiyatini jiddiy ilmiy asoslash lozim.
Tagliddan ot va fe‘l kabi so‘zning yangi bir gismini yasash
mumkin. Shuningdek, u ba‘zan otlashganda, ba‘zan otlashmay
turib ham gap bo‘lagi vazifasida kela oladi. Biroq anashuning
o‘zigina uni mustaqil so‘zlar qatoriga qo‘llash uchun hali
etarli emasga o‘xshaydi. Taqlid so‘zlar gapda, asosan hol va
aniqlovchi bo‘lib kela olishi sababli keyingi paytlarda ularni
mustaqil so‘z turkumiga ham qo‘shib kelayotganini ko‘ramiz.
Tabiatda insondan tashgari juda ko‘plab tirik jonzodlar
yashaydi. Ularda ham o‘ziga xos nutq aparati mavjud. Mana
shu nutq aparati yordamida ular turli tuman ovoz chigaradi.
Masalan, itlarning vovullashi, mushuklarning miyovlashi,
tovugning qoqoqlashi, qo‘y-echkining marashi, otning
kishnashi, eshakning hangrashi hech birimizga yot emas.

-Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations).
Bundan tashqgari tevarak atrofimizda beadat vogia va hodisalar
sodir bo‘lib turadi: narsalar bir biriga tegadi, uruladi. Natijada
har xil ovozlar xosil bo‘ladi. Inson o‘z faoliyati davomida
mana shu ovozlarga taqlid so‘zlar atamasi bilan yuritiladi.

Onomatopoik (taglid) so“zlar — ma‘no va shakliy
xususiyatlariga ko‘ra, alohida guruhni tashkil qiluvchi,
kishilar, hayvonlar va boshga jonli, jonsiz narsalarning
tovushini,  harakat-holat  obrazi-Xulosa va  takliflar
(Conclusion/Recommendations).ni  taglidan  ifodalovchi
so‘zlar.

Tagqlid so‘zlarning ba‘zilari tovushga taqlidni bildiradi,
ba‘zilari esa harakat-holat va hodisa obraziga taglidni
ko‘rsatadi.

Shunga ko‘ra onomatopoik so‘zlarning 2 turi
farglanadi: tovushga taqlidni bildiradigan so‘zlar (shuningdek
onomatopeya deb ham ataladi); obraz (tasvir)ga taglidni
bildiradigan so‘zlar. Tovushga taqlid so‘zlar eshitish bilan,
obrazga taqlid so‘zlar ko‘rish bilan alogadordir, ya‘ni
tovushga taqlid so‘zlar ifodalagan tovushni faqat eshitish
mumkin (gars-qurs, taq, duk-duk, g‘iyq, miyov kabi); obrazga
taqlid so‘zlar ifodalagan holat, harakatni fagat ko‘rish mumkin
(jivir-jivir, lip-lip, yalt-yult, hang-mang kabi).

Onomatopoik so‘zlar bu o‘zlarining ma‘nolaridan
kelib chiqib namoyon bo‘ladigan so‘zlardir. Onomatopoik
so‘zlar tushunchasini misollarsiz tushunishda gqiyinchiliklar
tug‘iladi. Misollar onomatopoik so‘zlar tushunchasini
tushunishni osonlashtiradi. Quyida onomatopoik so‘zlarning 5
kategoriyasi hamda ularga misollar keltiriladi.

Suyuqgliklar bilan bog‘liq bo‘lgan onomatopoik
so‘zlar: bloop, splash, spray, sprinkle, squirt, drip, drizzle

Tovushlar bilan bog‘liq bo‘lgan onomatopoik so‘zlar:
giggle, growl, grunt, gurgle, mumble, murmur, bawl, belch,
chatter, blurt

To‘qnashuv  bilan bog‘liq bo‘lgan onomatopoik
so‘zlar: bam, bang, clang, clank, clap, clatter, click, clink,
ding, jingle, screech, slap, thud, thump

Havo oqimi bilan bog‘liq bo‘lgan onomatopoik
so‘zlar: flutter, fisst, fwoosh, gasp, swish, swoosh, whiff,
whoosh, whizz, whip, whisper

Hayvon tovushlari bilan bog‘liq bo‘lgan onomatopoik
so‘zlar: arf, baa, bark, buzz, cheep, chirp, cluck, cock-adoodle-
doo, cuckoo, hiss, meow, moo

Shuni ta‘kidlash lozimki, tilshunoslikning eng
dolzarb, mavzularidan biri bo‘lgan til birligining imkoniyatini
belgilash va bu imkoniyatning nutqda namoyon bo‘lishini
ochib berish masalasiga jiddiy e‘tibor qaratishni taqozo etadi.
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This article is devoted to the problems of studying units of lexicology, including abbreviated units. There are 3 types of
abbreviations according to their source: mastered abbreviations; abbreviations; divided into autochthonous abbreviations. The
concept of abbreviation has been interpreted in the interpretation of various structural languages. The creation of new words as a
result of abbreviations, the reduction of existing words in some places at the level of intelligibility also has a number of
disadvantages. It is often used as an abbreviation that is widely used in a particular field and is remembered by experts in this
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of course, it is necessary to use the special text or its full form, the transcript after this abbreviation.
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MMPOBJIEMA UCCJIEJOBAHUSA ABBPEBUATYP B JIMHI'BUCTUKE
AHHOTaALHSA

JlaHHas cTaThsl MOCBAIICHA MPOOIEMaM M3y4EHHUs CANHUIL JIEKCUKOIOTHY, B TOM 4Hcie ab0peBHaTypHBIX enuHHL. Pasnnyaror 3
TUa abOpeBUaTyp Mo UCTOYHUKY: OCBOCHHBIE a00OpEeBHATYPHI; COKPAILCHHS; JEIATCS HAa aBTOXTOHHBIC a00peBuatypsl. [lonarue
ab0peBHaTypbl HHTEPIPETHPOBANIOCH B MHTEPIIPETALUH PA3IUYHBIX CTPYKTYPHBIX s3bIKOB. CO31aHNE HOBBIX CIIOB B PE3YJbTATe
COKpAILleHUH, COKpaIlleHHe CYIIECTBYIOIIUX CJIOB B HEKOTOPBIX MECTax Ha YPOBHE IOHATHOCTH TAK)XE UMEET PsiJi HEIOCTATKOB.
OH 4YacTo WCIIOJNB3yeTcs Kak abOpeBHaTypa, KOTOpas IIMPOKO HCIOJIB3YeTCs B TOH WIM MHOM OONAacTH M 3allOMHHAETCS
JKCIIEpTaMH B 3TOH 00JIaCTH, KaK coueTaHue OyKB, HE MMEIOIINX BOOOIIEe HUKAKOTO 3HAYECHUS JUIS YeJIOBEeKa BHE 3TOH 00JacTH.
Tam, rme 3To HEOOXOAUMO IOHITh, KOHEYHO, HEOOXOAMMO HCIIOJB30BaTh CHELHANbHBIH TEKCT WIM €ro IOoJHylo (opMmy,
pacuidpoBKy mocie 3Toi abOpeBHATYPHI.

KnioueBbie ciioBa: ab0peBHaTypa, OCBOECHO, KaJlka, aBTOXTOHHBIE aO00peBHATYpBI, MUD, Y30EKCKOE S3bIKO3HAHIE

THJIIYHOCJTUKIA ABBPEBUATYPAJIAPHUHI' TAAIKUKHU MACAJIACH
AHHOTaALUA

Maskyp MakoJ1a JISKCHKOJIOTUSIHUHT OMPITKIApH, )KyMJIaJIlaH KUCKapTMa CY3JIapHUHT YPraHWINII MyaMMOJIapura OaruIlIaHraH.
A0OpeBnarypasapHUHT Keaub uukum MaHOacura kypa 3 Typra: y3iamraH KHcKapTManap; Kydupma (Kajbka) KHCKapTManap;
ABTOXTOH KHCKapTMajap Typilapura axpatuiaau. AOOpeBuatypa TyIIyHYacH TYPJIM TH3MMIIM THIUIAp M30XMIA TAJIKHH KYIMHIH.
Kuckaptupuin HaTHKacuaa SHTU CY3JTapHH XOCHJ KWJIMII, MaBXyJ CY3JIapHH TYHIYHApIWIMK Aapakacuaa 0ab3u ypuHIapaa
KACKapTHPUO c¥y3nmam Y3WHUHT OUp KaTop HOKYNaiIMKIapura Xam sra. MabiyM OHp coXaJa KeHT KYJUIAaHHIHO, Iy coXa
MyTaxaccucnapura € 0ynran Oup KuckapTMa cy3, 0y coxa TallKapuCHIArH [Iaxc y49yH YMyMaH MabHora sra Oynmaran xapdiaap
OupHKMacy OYIINO YHKHUIIK Te3—Te3 Ky3aTHIaan. YHHU TYIIYHHII 3apyp *Koiiap/a, aindarra, Maxcyc MaTHIAH QoipanaHum EKu
Iy KACKapTMaaaH KeHWH YHUHT TYJIHK IIaKIH, H30XHUTra 3apypaT TyFUIIa .

Kamur cy3nap: ab0peBuarypa, y3nairat, Kajabka, aBTOXTOH KUCKapTMaap, )axoH, Y30€K TUIIIIYHOCITHTH

Kupum. Xap Oup T anoka BocuTacu OyiamOruHa
KOJMai, (QUKpIapHU [AK/UIAHTHPYBYHM, IyHEHH Owmumi,

(Towmucu, 1966), B.B.bopucor (Mockea, 1972), 3.A.
AmnukynoB (Tomxkenr, 1976), I.U. Anekcees (Caparos, 1979),

ofamiap (GaoNMATHHH TapTHOra COJMII KabW BOCHTAlIapu
xamaup. Bepbanm MynmokoT aktuma Oy KaOW (QyHKIUsIAp
onatna Oupnamtupwiaau. Iy Gowc, ymap mouMo Ky

GyHKOMSUTM  caHanmaqM  Ba  yinapra Typimda Tabpuduap
KENTUPUIIA TN,

TuimapHUHT  XO3UPTH  XOJMAaTH — TIJo0autamlyB
kapaémiapu OWiaH TaBCHQUIAHIW, SBHH MpEAMETIap,

TyIIyHYanap HOMJIADUHUHT aloXuia TypH Naiijo Oymuiim
HaTIDKacua, JIEKCHK KariaM optuO Oopam, Oy 3ca HYTK
TEKAMKOPJIUTH ~Y9yH KyWwriagurad TanaGrapHHM —1o3ara
YUKApaW, HATWKaJa HYTKAA KUCKAPTHPHITaH JIyFAaTHUHT
(ab0peBuaTypa) kaTTa KamiaMu maigo Oymam. AliHaH, Oy
KaOu KaTyiaM HyTKJa T€3-Te3 YUpallld, TUILIYHOCIUKAA JOUMO
KHUCKapTMa Cy3Jap TaAKUKU SXTHEKUHU KEATUPUO YMKapau.
Mag3yra oua aga0bMéTiapHMHI TaxJuiau. JKaxoH
THWIIIYHOCIMIMAA  XaM, ¥y30€K THIIIYHOCIMTHAA  XaM
ab0peBuarypara OaruIUIaHraH KyIuiad WIMHHA TaJKUKOTIApHU
yuparum MyMmkuH. JKymmanman, J.M.Anekcees (Bemapycs,
1958), C.b. bepmuson (Mocksa, 1963), P.11. Morunesckuit
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M.M. Amunos (baky, 1984), JI.B. Bacumbuenko (Anma-Ata,
1986), Konnon Tapnang (Jlommon, 1989), A.A. Bespykosa
(Mocksa, 1999), C. Illampiko (Bapmasa, 2000), O.I.
Kocapesa (TBeps, 2003), J1.®. Kaxosckas (Munck, 2004), XK.
Anreo (Komym6us, 2004), E.II. Bonoumu (Mocksa, 2005),
I'.Cxmapeckas (MockBa, 2006), W.B. Bapdonomeera
(Mocksa, 2006), 3.11. Canaxynos (Tomxent, 2020) xabunap
¥3 TamkukoTnapu OunaH —abOpeBHatypa TaAKMKUHHHT
MyaMMOJIApUHN €PUTHINTA BA yJIapra €4uM TOIHINTa XapakaT
Kwnmrad. JIekuH, 1yHE riodanianryBy TabCHpUAA THILIApra
y3namran cysnap ($paon KMpUO KeTMIIM IaBOM STMOKZA. Y3
HaBOaTHa, CYy3 sICAIUIINIA SHIUAAH SHIH ab0peBHaTypaiap
xocun OynMoxna. By sca, MaB3y TagKUKM XaMOH [0i3ap0-
JIMTMHH aCOCIaMOK/a.

C.A.Hukumuza KucKapTManap aiao OYIUIIUHUHT
XapakaTJaHTUPYBUYM Ky4d THJ XapaKaTIapUHHUHT TEXKaMKOp-
JMTM TaMOMMJIMHHUHT amaj KWIMIIUIUP, SBHU: Y3yH CYy3map
XaM/la HOKyJTaii Ba KuiimH wubopamap, ymap MyJIOKOT
JKapaéHHTa TYCKUHINK KWIAIH, IIYHUHT YIyH HYTKHH CHKHUII
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y4yH KUCKapTHpPWITaH Cc¥3 Ba wuOopamap TyIIyHYaJapHU
ndoganam yq9yH UnuiaTuiamm ned, rabkuyiaimm [ 8].

Kuckaprupunran cy3nap(abOpeBuarypa)uu
YpPraHUIIHUHT axaMHATH, OMPHUHUYM HaBOAaTHa, ynap WKKU
cababra kypa KaTTa KU3UKHUII yiroraau. bupuxHunman, ymap
PHBO>KJIAHTaH XKaXOH TUIIJIapua y30K Tapuxra sra Oy Typaaru
CY3MapHUHT Taigo Oymum TapuxuHM 0unmb Oepanw;
WKKAHYUJIaH, Xap KaHJal TIIHHHT CcYy3 OOWIMIH JOUMHN
paBHIIia SIHTM HeoIDIa3Majap OWiaH SHTWIAHAAW. YHHUHT
KeHralnmy HadakaT WYKH JMHTBHCTHK OMMILIAp, OaiKé
STHUK-TMHTBHCTHK OMMJUIap OWIaH XaM parOaTIaHTHPHIAIHN,
YYHKM Yy THI Ba SKAMHSATHHHT IKTUMOMH TY3HIMIIN
VYpracugarn yambOapyac OOFIMHKJIUKHHM Y3HOa aKC STTHPaIu.
IlynuHraek, KUcKapTMa cys3nmap xap Oup IyHE Tumapuzaa
HOMMHATHB OWpPJIMKIAPHH INAKJUITAHTHPHIIHUHT OHT KEeHT
TapKaJraH yCTyBOp HyHAIMIUIapuaaH OHpHra airaHMOK/Ia.

Taxamn Ba Hatwxkaiaap. Kuckaptvanap (ab6peBua-
Typa)HUHT YPTaHWIUIIH JTOMMHH jkapaéH OynmO, y cyHrru
Hwutapga  y30exk  TWIIIyHOCHWTHAa comup  Oymaérran
JKAMUSITHUHT MOKTUMOMH-CHECUM Ba WIKTUMOUN-UKTHUCOIUAN
y3rapuIUIapuHA, IIYHWHTAEK, KOMITIOTED  TEXHOJIOTHSI-
JAPUHUHT >KOPUH STHIMIIM, Fap0d MaJaHUATH OWIaH ¥3apo
MyHocabaT Ba Oomka Oy KaOW SKCTPaJMHTBUCTHK OMUJLIAp
TabCUPHHH ¥317a aKC STTUPMOK/IA.

O. T. KocapeBa abOpeBnarypa KOMMYHHKAaTHUB
OMpPIMKIApHUHT MOJJWH KOOMFMHM TacaifTupany Ba mIy
Omman  axOOpOoT OKUMH  TE3NHTHHMA  OIIUpaad, Oeh
TabKuaiam [5].

A0GOpeBuatypa CY3HHHT €KH YJIApHUHT TypyXJapHu-
HUHT  KeCHJIraH  €KM  KUCKApTUPWITAH  INAKIHIWD.
A0OGpeBnarypa Cy3HUHT EKU YJIApHHUHT T'YPYXJIAQpUHUHT KECHII-
raH maknmaup. AGOpeBuaTypa TYIIyHYaCHHH aHHKJIAIITHPUO
oicak, y ¥30ek TwiM JyFaTiiapuna KyiMaarnda TaJdKWH
KWJINHTaH:

ABBPEBUATYPA  [uram.abbreviatura <  JOT.
Abbrevio — kuckapTupaman] T aifH. KuckapTMma cyzuap [9].
Macanan, XX ([aBmat xaBcuznuk xusmaru), XJIT (xanx —
JIEMOKPATHK MAPTHSICH).

Maskyp TEPMHH
KyHugarmya u30Xj1aHraH:

ABBREVIATION - a conventional short way of
writing a word or phrase: mgs ‘milligrams’, cm ‘centimetre’.
Abbreviations are often used in grammatical labels, e.g.
adj(ective), prog(ressive) [12].

Abbreviation [Lat. brevis ‘short’] 1 In the broad sense
of the word, the process and result of word formation in which
the first letters or syllables of word groups are written and
pronounced as words. For example USA (‘U-S-A’). 2 In the
narrow sense of the word, a short form which may or may not
become lexicalized (e.g. prof<professor) [13].

Pyc tunmyHocnauruaa abopeBraTypa xakuaa IKopuaa
KeJITHPHIITaH TabpuQIiapra Xoc N30XJIap KeITHPHITaH:

ABBPEBUATVYPA [ut. abbreviatura < mart. brevis —
kpatkuii]. CokpaleHue, ynotpebiseMoe B MHCHMEHHOW M
yctHOH peun: MIY — MoOCKOBCKMH TOCYAapCTBEHHBIN
YHHUBEpCHUTET [4].

ABBPEBUATYPA anri. abbreviation, acronym, ¢p.
abréviation, agglomération, Hem. Abbreviatur, Abkiirzung,

HUHIJIN3 THIITYHOCIUTUHAA

univerbierende Verkiirzung, ucn. abreviatura. 1.
(cmoxxHOCOKpamenHoe ciaoBo). CIOBO, COCTaBICHHOE U3
COKpAIEHHBIX HaYaIbHBIX JJIEMEHTOB (Mopdem)
cinoBocoveranusi, a Pycck. Hapkomnpoc < Hapoanbrit

KOMUCCapHaT MpOCBEIIeHUs, celbMar <ceJIbCKUi MaraszuH [2].
IOkopunaru Ttabpudyapaan KypuHUO TYypUOIUKH,
’KaXOH TWILIYHOCIUTUAA “ab0peBuarypa” TepMHUHUTA IESPIU

yxmram u30x Kentupwiaamu. Jemak, “ab0peBmarypa”’ — Oy
CY3MapHUHI  KUCKapTHpPWIraH IIAKId. Y30ek Tuiauzaa
KUCKApTUPWITaH c¥y3map, KUCKapTManap, pyc THIHIA

cokpameHue ned xaMm aranmagd. JIekuH, TagKUKoOTiIap Oy
TepMHHIIap (GapKIaHUIINHN XaM KypcaTaiu.
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AGGOpeBnatypa oparia, TYFPHOAH-TYFPH Cy3 EKH
nbopanan onuHTaH XxapduapaaH noopar, JeKuH Oy Xap J0UM
XxaM sMac. Macanan, uarm3 tangaa; a.m. (before noon); e.g.
(for example); etc. (and so on); ESL (English as a second
language); ID (identification); PC (personal computer); U.S.
(United States).

AGOpeBuatypa  TEPMHHHHH KaTTHK  TaxJIuiI
KWIMHraHaa, yHH  0ab3d  ceMaHTHK Ba  (HOHETHK
byHKUHsIIapHY GaXkapaauraH KHCKapTMaiap €Ki akpoOHHUMIIap
Owran apamamTupu® robopMaciMk Kepak, rapun Oy ydra
TypJaru cy3iap SpKHH TWiIa «a0b0peBuaTypa» aTaMacy OHiIaH
GenrunaHca-ga.

AGOpeBuarypa - Xap KaHmaid ycyn OmiiaH KHCKapTMa,
KUUpalTupunn (COKpalieHne) - KACMIAPHH KYIIHII OpPKaId
YIYaMHUHT KHCKAPHUILIH.

C¥3HuHr Knupaiinmm (KMCKapHuin) MabiyM xapduap
€kn OYFMHIIapHU KONAWpuO, OMpUHYM Ba OXUPTH Xapd Eku
JJIEMEHTJIApHH OMPJIAIITHPHUII OPKAIM amajra OIUMPHIAH;
ab0peBuaTypa WYKM KHCMAAH adpuM KUCMIIApHH Tanuiabd
Kyinm €ku OMp KUCMHHH KecHO Tamulall OpKald amaira
OLIMPHIIUIIHA MyMKHH.

Kuckaptma abG0peBmaTypa XucoOlaHAIH,
ab0peBuaTypa KHCKapT™Ma OYJIMIIK IIapT 3Mac.

AGOOpeBuanus  ycynura kypa, Oup OyTyH Xxojma
KyJUlaHaJUraH araMayap scainagu. AOOpeBmanust ycymuua
sicajirad OT KUCKapT™Ma OT Eku abOpeBuatypa neiimnanu [1].

D.A. buprokos, “kuckaprupuin (abOpeBHaTypa)
JKapaéHiapu xap KaHJai MUJUTAHI TUJIHUHT
PHMBOXKJIQHUIIMHUHT MaHTHKUH XYCYCHSTHHH aKC 3TTHPAJH,
JIMHIBUCTHK U(ONAHHHT COJIAJIMIUTa MHTHIAAN Ba MYJIOKOT
Makca/ulapusia YHIHT axOopoT aXaMHUSTHHM cakiab Konmagu”,
JIeTaH XaKWKaTIaH KenuO 4MKaay Ba “ab0peBHanus nactiad
¢dakat €3Ma paBUIIa TEKAMKOPJIUK BOCHTAacH cudarnaa
naiigo OyaraH, ¢akaT aHya KeHMHpPOK (MHrIM3 Twimaa - 16-
acpma, pyc TwiaMaa - 29-acpHHHT oxupHia) ab0peBuaryp
OupimKiIap OMPHHYM MapTa CY3NamlyB HyTKHIA maiino Oyia
OomiaraH Ba akat KenH €3um ycmyonapura yrran” [3] ne0,
U30X KENTHPAJIH.

Kuckaptupui HaTwXacuaa SHTH CY3JapHU XOCHII
KWJTHII, MaBXXyJ CY3JIapHU TYHIYHapJIMIUK Japaxkacuna 6an3u
VpUHIapaa KHCKapTUpWO cy3mamr  Y3MHUHT OHMp  Katop
HOKyJIaillMKiapura xam ora. Masiym Oup coxaga KeHr
KYJUTaHHITHO, [Iy coXa MyTaxaccuciapura & Oymran Oup
KUCKapTMa cy3, Oy coxa TalIKapuCHAArH IIaxc Y4yH yMyMaH
MabHOTa 3ra Oynmmaran xap¢umap OupukMacu OYIHO YHKUIIN
Te3—Te3 Ky3aTWiaAu. YHU TYUIYHUII 3apyp KoWiapaa,
ambarra, Maxcyc MaTHOaH (QoijamaHum  E€ku  1Iy
KUCKapTMaZaH KeHHH YHUHT TYJMK IIAKJId, U30XUIa 3apypaT
TyFuJIaau.

AGOpeBuatypa Kyiiugard JUHIBHCTHK XyCycUSATIap
Ounan OGenrunaHan:

OWpHKMa TapKuOWmaru cysmap OupuHUM Xapdiapu
amp6o TapTHOMIA YKWiagum €KW oMU cy3 — Xapduap
aHIIaTraH ToByIULTap Kabwm Tamaddys stumamu. Mac. BMT
(69-3M-13) (Bupnamran Mmwmnarnap Tamkunorn), MJIX (3m-
15-X3) (Mycrakwi JlaBnatinap XaMaycTiauru);

Mypakka® KuCKapTMa cy3map: cy3 OupuKManapu
TapkuOuaaru cy3nap OupuH4YM xapdaapuaaH TaIIKapH, yiap
MabiIyM Kucmiapu (Mopdemanapu) oiauHHO sicamagu. Mac.
V3P., 1opbak, bundax (ropumuka, duronorus (axyibTeTH)
[10].

JICKUH

A0OOpeBuatypanapHu Kenu0 YHKKaH MaHOajapura
K¥pa 3 Typra axpaTHII MyMKUH:

1) V3naurran KuckapT™anap;

2) Kjunpma (xanbpka) KUCKapTMaiap;

3) ABTOXTOH KucKapTMmanap [7].
V3naurran KuckapT™Manap Katopura y36eK THIHTA UeT THITH
MYXHUTH/a XOCWI KWIMHHO, Tai€p xoima KupuO Y3mamraH
ab0peBmarypamap kupagu. Macaman, [ELTS, NATO,
UNESCO. Yer rtunmaa mnaimo Oynranu cababmm OyHnait
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KUCKapTMa cy3map acin Tun Ttanaddys Kompmamapura acoc-
JIAHUTaH XOJIJa YKUIa M.

Kyuupunran aOb0peBuatypamap — KUCKapTMaHHU
TalIKUI KUJITaH Mmatepuan (cy3, 6yruH, Mopdema) aciaud THI
COXMOMHUMHI OHa THWIHMTa Kapauum Oymmb, KHcKapTMa
TY3WIMIIM JKUXaTHAAH 4YeT TWIMIAaH Yy3iamrad. MacanaH,
BMT (UNO), AKII (USA). By typmarm abOpeBuarypanap
acocaH MHUIMayuIap (cy3map OGomr xapdiaapu) OpKall XOCHI

KwimHaau. bBynma aG0peBmarypaHum Xxocws  Oynumimmra
SKCTPATUHTBUCTUK OMHILTap cababum 6ymanum [6, C.8].
ABTOXTOH  KHCKapTMajapra XxaMm  c¥3,  XaM

KUCKapTUPHII MOJIEIH KOJUITMHU WYKH MaHOanaH onagu. By
TYpAard KHUCKapTMaiap cadura akpoHHMIJIAp, PEBEpPCHB Ba
KUCMaH WMHMIMAN KUCKapTMauap Kupaad. MacaiaH, MHIVIH3
tirga: a.m. (before noon); e.g. (for example); OAK (Ommit
arrecranust komuccusicn), ITM ([lanar tect mapkasnu), UVIB

Xyaoca Ba Takauduaap. lynpaii xummb, roxopu-
JaruiaapiaH Kenub 4YuKuO, KyWnaarmiapHH XyJaoca KUJIHII
MYMKHH:

Cy3  sACallHMHT  acocudl  ycymiapu  cudaruga
ab0peBuarypanap Ba yJIapHUHT Typyapu Y3 WIAWIAPHHU
Y30K YTMUIIJAH OJraH Mypakkal, Kym KHppald XOIuca
6ymub, WHrIM3, ¥30ek, pyc TWUIApHIa YXIIall TaJKAH
KWIMHAN;

mobaiamryB  IaBpH  TabcHpHaa — abOpeBmarypa
Kym1ad TWIUIAPHUHT CY¥3 OOWINTMHM TYIIUPHIIHUHT 3HT
camapaiy ycylaapuaaH oupura aiiaHiau;

3aMOHAaBHH TWIUIapaa abOpeBHAaTypaJapHHHT KeIuo
YUKW MaHOacura Kypa: y3mamraH KHcKapTMaiap; Kydupma
(kaypKa) KUCKapTMaiap; aBTOXTOH KHCKapTMajap TypJjiapura
Xpanaau.

(M4xm nmmap BasupIury).
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ERKIN VOKHIDOV'S SKILLS OF USING LINGUVOGRAMMATIC MEANS
Abstract

The study of lingvopragmatics, one of the new branches of anthropocentric linguistics in Uzbek linguistics during the
independence period, requires special research to master the subject, tasks and conceptual-terminological apparatus of the field.
From this point of view, this scientific article covers topical issues of linguopragmatics. The study of the works of Uzbek artist
Erkin Vahidov from a linguopragmatic point of view is a novelty in Uzbek linguistics, which raises the problem of studying the
linguopragmatic aspects of the works of E. Vahidov. This article reveals the pragmatic means of E.Vakhidov's comedy drama
"Golden Wall", including the artist's use of presupposition and rhetoric, as well as the skillful use of these hidden expressions.
Keywords: lingvopragmatics, presupposition, addressee, recipient, inner meaning, deictic unit, speech acts

HABBIKH UCITIOJIb30BAHUS JIMHI'BOTPAMMATHYECKHUX CPEJCTB DPKHMHA BOXU/IOBA
AnHOTaLUA

M3ydeHne TMHTBONIparMaTHKY, OQHOTO U3 HOBBIX HAIIPABICHUI aHTPOIIOLIEHTPUIECKOH JIMHIBUCTUKH B Y30€KCKOM SI3BIKO3HAHUH
3a TOABl HE3aBHCHMOCTH, TpeOyeT CIEHHANbHBIX HCCIENOBAaHWN OIS OBJIAJCHUS TNPEIMETOM, 33JadaMHd U TOHATHHHO-
TEpPMHUHOJIOTHYECKHM aIapaToM AaHHOW ob6macTu. C 3TOH TOYKM 3peHUs] [JAaHHAs HaydHas CTaTbs OCBEINAET aKTyalbHbIE
BOIIPOCHI JIMHTBOIparMaTuku. M3ydeHne TBopdecTBa y30€KCKOro XyAOXKHHMKa OpkuHa BaxmmoBa ¢ JIMHrBOIparMaTHIecKOn
TOYKH 3PEHHs SIBIISICTCSI HOBIIECTBOM B Y30€KCKOM S3BIKO3HAHMH, YTO CTAaBUT IPOOIEMY HM3YUCHHUS JHMHTBOIIPAarMaTHYECKUX
acleKkToB TBopyecTBa O. BaxunmoBa. B naHHOHM cTaTbe pacKpbIBaroTCsA IIparMaTHYECKHE CPEACTBA KOMEIMMHON JpaMbl
E.BaxunoBa «3osoTast CTeHa», B TOM YHCJIe OOpalleHne aBTopa K IMPEANOCHUIKE U TETy, a TaKkKe yMeJoe MCIOIb30BaHHEe dTHX
CKPBITBIX BBIPAXKEHHUH.

KnioueBble cji0Ba: TMHTBONparMaTuka, Ipecynno3ullus, apecar, aipecaHT, HOATEKCT, AeHKTUYecKas eJUHUIIA, PeYeBbIe aKThI.

ERKIN VOHIDOVNING LINGVOPRAGMATIK VOSITALARDAN FOYDALANISH MAHORATI
Annotatsiya
Mustaqillik davri o‘zbek tilshunosligida antroposentrik tilshunoslikning yangi sohalaridan biri bo‘lgan lingvopragmatika
masalalarini o°‘rganish, sohaning predmeti, vazifalari va tushunchaviy-terminologik apparatini o‘zlashtish maxsus tadqiqotlarni
taqozo etmoqda. Shu nuqtayi nazardan mazkur ilmiy maqolamiz lingvopragmatikaning dolzarb masalalarni o‘z ichiga qamrab
oladi. O‘zbek ijodkori Erkin Vohidov asarlarining lingvopragmatik nuqtayi nazaridan tadqiq qilinishi esa o‘zbek tilshunosligida
yangilik hisoblanib, bu esa E.Vohidov asarlarining lingvopragmatik jihatlarini tadqiq etish muammosini qo‘yadi. Mazkur
magolada E.Vohidovning "Oltin devor" komedik dramasidagi pragmatik vositalar, jumladan, ijodkorning presuppozitsiya va

tagma’noga murojaati hamda ushbu yashirin ifodalardan mohirona foydalanish mahorati ochib berilgan.
Kalit so’zlar: lingvopragmatika, presuppozitsiya, adresat, adresant, tagma’no, deyktik birlik, nutqiy aktlar.

Kirish. Bugungi kunda tilshunosligimizda lingvop-
ragmatika sohasida anchayin sezilarli ishlar amalga oshiril-
moqgda. Jumladan, bolalar nutqi pragmatikasi, ayol va
erkakalar nutqidagi o‘ziga xos pragmatik jihatlar, shuningdek,
turli ilmiy va badiiy asarlarning lingvopragmatik tadgiqiga
bag‘ishlangan qator ilmiy-publitsistik maqgolalar, tadgigotlar
yaratilmoqdaki, bular o‘z navbatida mazkur sohaning
taraqgiyotiga xizmat qilib kelmoqda. Tilshunosligimizdagi
mazkur o‘zgarishlar faqatgina fanimiz rivojiga emas, balki
milliy tafakkurimiz taraqgiyotiga ham munosib hissa
go‘shmoqda. Zero, Birinchi Prezidentimiz Islom Karimov
ta’kidlaganidek: “Istiglol davrida o‘zbek tilining qo‘llanish
doirasi amalda nihoyatda kengaygan, uni ilmiy asosda
rivojlantirishga garatilgan tadgiqotlar, tilimizning o‘ziga xos
xususiyatlariga bag‘ishlangan ilmiy va ommabop kitoblar,
o‘quv qo‘llanmalari, yangi-yangi lug‘atlat chop etilayotgani
jamiyat tafakkurini yuksaltirishga o0°‘z hissasini qo‘sh-
moqda”[1:2008].

So‘nggi yillarda badiiy asarlarning lingvistik, ling-
vopoetik tadqiqiga bag‘ishlangan monografik yo‘nalishdagi
tadqiqot ishlari yuzaga keldi. Tadqiqotimiz obyekti bo‘lmish
E.Vohidov asarlari turli tadqiqotlarda u yoki bu yo‘nalishda
o‘rganilgan. Ammo shu kunga qadar shoir asarlarining
pragmatik jihati yaxlit holda tadqgiq etilgan emas. ljodkor

adabiy merosining lingvopragmatik nuqtayi nazaridan tadgiq
qgilinishi esa tilshunoslikda yangilik hisoblanadi. Bu esa
E.Vohidov asarlarining lingvopragmatik jihatlarini tadqiq
etish muammosini qo‘yadi.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Pragmatiaka
atamasi, dastlab, tilshunoslik faniga XX asrning 30-yillarida
mashhur nazariyotchi Ch.Morris tomonidan kiritilgan. U
pragmatikani semiotikaning tarkibiy gismlaridan biri deb
ta’kidlaydi[4:2001]. Darhaqiqat, o‘tgan asr boshlariga kelib
pragmatika sohasiga alohida e’tibor bilan qarala boshlandi.
Unga gadar semiotika va sintaktika digqat markazida bo‘ldi.
Gap semantikasini aniglashda so‘zlarning obyektiv borliqqa
munosabatini aniglash bilangina cheklanilardi. Keyinchalik
so‘zlarning nutq jarayonida ma’no ifodalash jihatlariga ham
e’tibor qaratila boshlandi. Natijada zamonaviy tilshunoslikda
yangi bir soha shakllandi, ya’ni pragmatik yo‘nalish yuzaga
keldi.

Pragamatikaning tilshunoslikka kirib kelishi va
shakllanishida Ch.Morrisning xizmatlari katta bo‘lgan bo‘lsa,
lingvistika va pragmatikaning kesishgan nugtasida paydo
bo‘lgan lingvopragmatikaning taraqqiyotida esa Ferdenand de
Sossyur faoliyatini e’tirof etmaslik mumkin emas. Lingvistik
pragmatika tilshunoslikning amaliy sohalaridan bo‘lib, uning
ayni rivoj topgan davri XX asrning oxirlariga to‘g‘ri keladi.
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Amaldagi jonli tilni tilshunoslik nuqtayi nazaridan tadgiq
etuvchi mazkur soha so‘nggi chorak asr mobaynida yangi-
yangi tadqiqotlarning yaralishiga sabab bo‘ldi. Aynigsa, rus
tilshunosligida  lingvistik pragmatika sohasi atroflicha
o‘rganildi. Hattoki pragmalingvistikaning funksional va
yashirin turlari ajratildi. Muloqot jarayoni bilan bog‘liq
bo‘lgan kommunikativ taktika, kommunikativ strategiya
tushunchalari tilshunoslik nugtayi nazari bilan chuqur tahlil
qgilindi [7:2009].

“Inson to‘g‘ri va aniq so‘zlashi uchun undagi semantik
bilimlarning o‘zi yetarli emas,”so‘zlash va fikrni to‘g‘ri
ifodalash uchun individual strategiya mahoratiga ham ega
bo‘lishi lozim. Tildagi ayni mana shu jihatlarni lingvistik
pragmatika o‘rganadi’[2:2013]. M.Hakimovning mazkur
e’tirofi esa V. V. Petrovning: “Inson qaysidir tilga xos
semantik bilimlarsiz so‘zlashi yoki anglashi mumkin emas,
ammo o‘sha tilga xos semantik bilimlar egasi bo‘lishning o°zi
ushbu tilda so‘zlash va anglash uchun kifoya giladi degani
emas, masalan, musigali pyessa mazmunidan ogohlik uning
ijrosi uchun yetarli bo‘lmaydi, buning uchun, eng asosiysi, ijro
mahorati, layogati (“ymenme wurparts”) ga ham ega bo‘lish
lozim” [10:1985], degan qarashlarini tasdiglaydi va uni
to‘ldiradi. Darhaqiqat, inson semantik bilimlarning o‘zi bilan
kifoyalanishi mumkin, gachonki, xorijiy tilda mulogotga
kirishsa. Lekin o‘z ona tilida so‘zlashadigan inson borki,
semantik bilimlarning o‘zi bilan samarali mulogotga erisha
olmaydi. Lisoniy birliklarning semantikasi bilan birga ulardan
muloqot  jarayonida  foydalanish  ko‘nikmasini  ham
shakllantirgan bo‘lishi lozim. Bular o‘z navbatida insonning
milliy qadriyatlari va ma’naviyati bilan uzviy bog‘liq. Demak,
tildan foydalanish mahorati ilmi o‘rgatilmaydi, u inson bilan
birga tug‘iladi va an’ana-gadriyatlar, ijtimoiy munosabatlar
ta’sirida shakllanib boradi.

Keltirib o‘tilgan fikrlarni birlashtirgan holda, shuni
aytish mumkinki, pragmatika tilshunoslikdagi yangi soha
bo‘lish bilan birga o‘ziga xos murakkab tarmoq hamdir. O‘z
ona tilida so‘zlashadigan inson borki, semantik bilimlarning
o‘zi bilan samarali muloqotga erisha olmaydi. Lisoniy
birliklarning semantikasi bilan birga ulardan mulogot
jarayonida foydalanish ko‘nikmasini ham shakllantirgan
bo‘lishi lozim. Bular o‘z navbatida insonning milliy
qadriyatlari va ma’naviyati bilan uzviy bog‘liq. Demak, tildan
foydalanish mahorati ilmi o‘rgatilmaydi, u inson bilan birga
tug‘iladi va an’ana-gadriyatlar, ijtimoiy munosabatlar ta’sirida
shakllanib boradi.

Tadgigot metodologiyasi. Tilga o‘zbek xalqining
bebaho gadriyati sifatida cheksiz hurmat bilan yondashish,
uning imkoniyatlarini jilvalantirish, aynigsa, Erkin VVohidovda
kuchli. U so‘z sehriga bag‘ishlangan bir gator ilmiy-publisistik
magqolalarida ham buni isbotlab berdi. Shoir oz ijodi bilan
Alisher Navoiy an’anasini davom ettirdi. Albatta, tilga bebaho
boylik sifatida qarash mas’uliyatini chuqur anglagan
adiblarning asarlarigina davrlar osha xalq e’tiborini gozonib
yuraveradi... Shoir asarlarining sevimliligi shundaki, unda
xalq ruhiyati, quvonchi va dardi so‘zlaydi” [2:2013].

Erkin Vohidov asarlarining pragmatikasini tadgiq etish
borasida olib borgan ijodiy faoliyatimiz mobaynida ustoz
shoirning faqat o‘zigagina xos bo‘lgan badiiy mahoratini kashf
etishga harakat qildik. Jumladan, yashirin ifoda usullaridan
biri bo‘lgan presuppozitsiyani Erkin Vohidov qalamiga
mansub “Oltin devor” dramasi misolida tahlil qildik.

Ma’lumki, “presuppozitsiya inferensiyaning xuSusiy
ko‘rinishlaridan biri bo‘lib, bunda muloqot ishtirokchilari
hodisa hagida umumiy ma’lumotga ega bo‘lishlari kerak.
Presuppozitsiya matnda yo‘qolmaydigan, o‘zgarmaydigan
hodisa [6:2008]. “Presuppozitsiyaning o‘rganilish tarixi nemis
mantigshunos faylasufi G.Frege nomi bilan bog‘lig. U
presuppozitsiyani “Hukmning tabiiy asosi” sifatida tushunadi.
Presuppozitsiya - muayyan jumla tarkibida bevosita
ifodalanmagan, yashirin holda aks etgan ma’no. Presup-
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pozitsiya tushunchasi kontekst va vaziyat tushunchalarini o’z
ichiga oladi. Konteksdan tashgarida presuppozitsiya uchun
yo’l yopiladi.

Tahlil va natijalar. O‘zbek tilida ayrim yuklamalar
borki, ular gapda presuppozitsiyaga ishora giladi. Jumladan,
presuppozitsiya ham  yuklamasi  yordamida yuzaga
keladi[5:1994]. Masalan, “Oltin devor” dramasidan olingan
quyidagi parchalarni tahlilga tortaylik:

Abdusalom — Juda ham to‘g‘ri qilgan ekanlar, rahmatli
otam. Sening otang ham o‘zingga o‘xshagan judayam ayyor,
tulki edi. Mana shu devorni olishda ham, rejani to‘rt enlik
beridan olganlar. Haliyam mana shu hovlingda to‘rt enlik
haqqim bor. (“Oltin devor”)

Mazkur parchada yashirin ifoda vositalaridan
presuppozitsiya hamda tagma’no mavjud bo‘lib, avvalo, tulki
so‘zining lug‘aviy ma’nosini tushunib olishimiz lozim bo‘ladi.
Tulki aslida o‘ta sezgir va ayyor, yirtqich sutemizuvchi
hayvon bo‘lib, ko‘chma ma’noda o‘ta sezgir, ayyor odamga
nisbatan ishlatiladi. Bu yerda leksik tagma’noni ifodalab, har
ganday vaziyatlarda suvdan qurug chigishga urinadigan,
ishbilarmon, uddaburonlik ma’nosini ifodalashga xizmat
qilgan va “otangning ayyorligi shu qadarki, hattoki devorni
ham o‘z manfaati yo‘lida to‘rt enlik beridan olgan” mazmuni
anglashilgan. Presuppozitsiya esa sen juda ayyor, tulki
odamsan. Otang ham xuddi sen kabi ayyor odam bo‘lgan.
Ya’ni otasiga nisbatan salbiy munosabat orqali farzandining
xususiyati ochib berilgan hamda salbiy baho mazmuni
anglashilgan.

Shuningdek, “yana” yuklamasi takroriylik ma’nosi-
dagi presuppozitsiyani yuzaga keltiradi”[5:1994].

Mo‘min —Ikki yosh bir-biri bilan topishib ketsa, biz
qarilar kim degan odam bo‘lamiz-a? Yo‘q, yana gaplashib
ko‘rmasam bo‘lmaydi. (“Oltin devor”)

Presuppozitsiya — Avval ham gaplashgan. Ikki yosh
birikmasi orqali farzandlar ifodasiga hamda qarilar ifodasi
orqali esa esa ota-onalar so‘ziga ishora qilingan va
presuppozitsiya yuzaga kelgan. Shuningdek, inkor shakli
vositasida tasdiq ma’nosidagi presuppozitsiya ifodalangan:
“Yana gaplashib ko‘rishim kerak”.

-mi so‘roq yuklamasi yordamida tuzilgan ritorik
gaplar vositasida ham presuppozitsiyaga ishora qilinadi.
Bunday gaplar shaklan so‘roq gap ko‘rinishida bo‘lsa-da,
mazmunan inkorni ifodalaydi:

Bundan ko‘ra qaro yerga kirsam bo‘lmasmidi? (“Oltin
devor”

Presuppozitsiya — Bundan ko‘ra qaro yerga kirsam
bo‘lardi. Mazkur gapning kesimi shaklan bo‘lishsiz ko‘rinish-
da bo‘lsa-da, lekin mazmunan bo‘lishlilik ifodalangan.
Qolaversa, qgaro yerga kirmoq frazeologik ifodasidan
so‘zlovchi shaxsning boshiga tushgan kulfat shu qadarki,
hattoki u tiriklar safidan chigib, ajalidan besh kun burun bogiy
dunyoga rixlat gilishga ham tayyor ekanligi, adresant ruhiy
holatining zaifligi va, shuningdek, aynan milliy mentaliteti-
miz, e’tiqodimiz bilan bog‘liq uyat o‘limdan gattiq maqoliga
hamohang inson or-nomusi, g‘ururi, sha’ni kabi axloqiy
masalalar ifodasi ham anglashiladi.

Kim, nima so‘roq olmoshlari ishtirokidagi ritorik
gaplarda ham presuppozitsiya mavjud bo‘ladi. So‘roq
olmoshlari ishtirokida tuzilgan bunday javob talab gilmas
ritorik so‘roq gaplarda so‘roq olmoshi nimani anglatsa, u
ishora qilgan ma’no alohida ta’kidlanadi, uning ta’sirchanligi
kuchaytiriladi[8:2012]. Masalan, kim so‘roq olmoshi ishtirok
etgan so‘roq gaplarda hamma yoki hech kim tushunchasi
alohida ta’kidlanadi.

Mo‘min - Mening o‘g‘limga kimlar gizini bermaydi?
“Oltin devor™)

Mazkur ritorik so‘roq gapi orqali “Menga hamma
qizini beradi” presuppozitsiyasi ifodalangan. Bunday ritorik
so‘roq gapning kesimi inkor shaklda bo‘lsa-da, gap mazmunan
tasdigni ifodalagan. Bu jumladan, shuningdek, menga
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manaman deganlar qizini beradi, sen kim bo‘libsan
mazmunidagi mensimaslik, suhbatdoshini pisand gilmaslik
mazmuni ham anglashiladi.

Saidmalik — Men senga nima yomonlik qildim?
(“Oltin devor™) Presuppozitsiya — men senga hech ganday
yomonlik gilganim yo‘q. Nima so‘roq olmoshi vositasida hech
qanday bo‘lishsizlik olmoshiga ishora gilingan. Bu yerda,
shuningdek, so‘zlovchi shaxsning o‘zini oqlashga, vaziyatni
yumshatishga harakati namoyon bo‘ladi va yalinish, xokisorlik
mazmuni anglashiladi.

Fagat yuklamasi ham yashirin presuppozitsiyani
yuzaga keltiruvchi vosita bo'lib, u ozi ajratib kelayotgan
bo‘lakka yaqin bo‘lgan tushunchalarni zidlash orqali
presuppozitsiyani hosil giladi. Zidlashning tasdiq yoki inkor
xarakterda bo‘lishi o°zi ishtirok etayotgan gapning predikatiga
bog‘liq bo‘ladi. Agar predikat tasdiq formada bo‘lsa, yashirin
presuppozitsiya inkor xarakterda bo‘ladi” [5].

Matlab - Hajga fagat halol mehnat bilan topilgan pul
bo‘lishi kerak. (“Oltin devor™)

Ushbu gap ham shaklan tasdiq ko‘rinishida-da, lekin
mazmunan harom pul bilan hajga borilmaydi, presup-
pozitsiyasiga ishora gilingan. Chuqurroq yondashib, mantigiy
izchillik bilan tahlilga yondashadigan bo‘lsak, parchada tasdiq
orgali inkor munosabatidagi presuppozitsiyaga ishora gilingan
bo‘lsa-da, ammo presuppozitsiya anglatgan inkor maz-
munidagi jumlada ham aslida tasdiq ma’nosiga ishora mavjud.
Bunday badily mukammallik  ijodkorning  so'zdan
foydalanishda naqadar sinchkov bo‘lganini ko‘rsatadi.

Shoir Erkin Vohidovning pragmatik vositalardan biri
bo‘lgan tagma’noga murojaati ham shoir asarlarining yanada
sevimliva ta’sirli bo‘lishiga xizmat qilgan unsurlardan, deb
bemalol ayta olamiz. Tagma’no lingvistik pragmatikaning
markaziy = masalalaridan  biri  hisoblanadi. = Tagma’no
so‘zlovchining kommunikativ maqgsadini amalga oshiradi va
nutq ishtirokchilarini kelgusi vaziyatdan ogoh etadi. Tagma’no
- matn ichidagi yashirin matn—podtekst. Tagma’no
kommunikatsiya ishtirokchilarining fikrlash faoliyati hamda
ularning olam haqidagi tasavvurlari bilan bog‘liq. Yashirin
ifoda, ya’ni tagma’noga so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi
xususiy munosabatlarda, shuningdek, so‘zlovchi o‘zi uchun
muhim axborotni oshkora bayon gilishni istamagan holatlarda
murojaat qilinadi. Piching, kesatiq, kinoya tagma’no
ko‘rinishlari sifatida e’tirof etiladi [2].

Tagma’no gap orqali ifodalangan gapning zamirida
yotgan ko’chma ma’nodir. Masalan:

Abdusalom — Shu, bitta tilla tish qo‘ydirmoqchiman.

Saidmalik — Tilla tish? O‘zlarigami? Obbo qo‘shniyey.
Tuya hammomni orzu gilibdi-da.(“Oltin devor”)

Bu dialogik nutqda qo‘llangan “tilla tish” so‘roq gapi
ohang yordamida tuzilgan bo‘lib, nutq subyektining taajjubini
hamda implitsit axborotga ishorani (Tish qo‘ydira olmaysan)
aks ettirgan. O‘zlarigami ifodasi aslida o‘zingizgami shaklida
bo‘lishi lozim edi, bu yerda ikkinchi shaxs birlik shakli
o‘rniga uchinchi shaxs ko‘plik egalik shaklidagi o‘zlik
olmoshini keltirish bilan mensimaslik, suhbatdoshiga nisbatan
past nazar bilan qarash kabi salbiy munosabat o‘z aksini
topgan.

Mo‘min — He, men yamoqchining giziga zor
emasman. Mening o‘g‘limga kimlar qizini bermaydi?

Abdusalom - He, gorovul! Mening gizimga magazin
mudirlaridan sovchilar kelyapti, ha! (Keta boshlaydi.) “Oltin
devor”)

Usbu dialogik parchada ikkala nutq subyektining bir-
biriga nisbatan salbiy baho munosabati aks etgan.
Suhbatdoshining ijtimoiy statusini ta’kidlash orqali o‘zini
baland olish, mensimaslik ma’nolari yuzaga chiqqan.
Mo‘minning nutqidagi “Mening o‘g‘limga kimlar qizini
bermaydi?” ifodasida “o‘g‘limga manaman deganlar, sendan
ko‘ra iqtisodiy holati yaxshi insonlar qizini beradi”
presuppozitsiyasi hamda magqtanish, takabburlik salbiy
munosabati ifodalangan. Shuningdek, magazin va gqorovul
mudiri so‘zlarini qarshilantirish bilan antiteza yuzaga kelgan
va bu ham o°z navbatida pragmatik ottenkani kuchaytirishga
xizmat gilgan. Bundan tashqari, he undov so‘zi jerkish, jahl
emotsiyalarini, ha undovi esa magtanish emotsiyasini
ifodalashga xizmat gilgan. Shu orqali fonopragmatik tagma’no
yuzaga chiggan.

Xulosa va takliflar. Xulosa sifatida shuni aytish
mumkinki, lingvopragmatika o‘zbek tilshunosligidagi yangi
nazariy va amaliy soha sifatida bugungi kunda faol
rivojlanishda davom etmoqda. Biz mazkur Kkichik ilmiy
tadqiqotimiz davomida o°zbek xalqining zabardast shoiri, so‘z
muilkining sultoni bobokalonimiz Alisher Navoiyning izdoshi
Erkin Vohidov galamiga mansub “Oltin devor” dramasidagi
lingvopragmatik jihatlarni tahlil etdik hamda ijodkorning
so‘zdan foydalanish mahoratini ko‘rsatib berishga harakat
qildik. Ilmiy tadqiqot ishi natijasi o‘zbek filologiyasi ilmini
badiiy matnning lingvopragmatik xususiyatlari hagidagi
nazariy ma’lumotlar bilan boyitadi hamda unda ilgari surilgan
ilmiy natijalardan oliy va o‘rta ta’limda, E.Vohidov asarlarini
o‘rganishda foydalanish mumkin.
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Abstract

There is no encyclopedic electronic dictionary of linguistic terms of the Uzbek language. Therefore, the article talks about the
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HEKOTOPBIE COOBPAKEHUS ITO COCTABJIEHUIO CJIOBAPS IMHI BUCTUYECKUX TEPMUHOB
AHHOTaALHSA

OTCYTCTBYET SHIMKIIONEINYCCKUI 3JEKTPOHHBIA CIIOBaph JTMHTBUCTUYECKUX TEPMHHOB Y30CKCKOTO s3bIka. [103TOMy B cTathe
TOBOPUTCS O CO3JAHUU CIIOBaps, MOMOTAIOIIETO CBsI3aTh HCCICIOBAHUS, NPOBOMUMBIC B Y30CKCKOW JIMHTBUCTHKE, H
YCTpaHSIONIEro pa3HooOpasue TepMHUHOB. Ecnu 3eKTpoHHBIE CioBapH, nocTymHbie B world computer dictionary, OCHOBaHBI B
OCHOBHOM Ha pe3yJbTaTaX EBPOMCHCKOW JIMHIBUCTUKH, TO 3TOT CIOBaph OTPakaeT MPUPOAY y30EKCKOTO sI3bIKAa B ONMHCAHUH
SI3BIKOBBIX €AMHHIL.

KiroueBble cJIOBa: SICKTPOHHBIN CIOBapb, KOMIBIOTEPHAsl JeKCHKOrpadus, JMHTBUCTHYCCKHH TEPMHUH, JKCTpEMalbHas
JMHTBUCTHKA, 00pa30BaHue, KOHIIENTYaIbHbBI TEPMHH, JIEKTPOHHBIN JTUHIBUCTHYECKUIA SHIIMKIIONEANYECKUi CIIOBaph, IPOEKT.

JIMHTBUCTUK ATAMAJIAP JTYFATHHH TY3HUIITA JJOUP AMPUM MYJIOXA3AJIAP
AHHOTanUs

V36ek THIM JTHHTBHCTHK aTaManapuHHHT SHIMKIONEANK SJIEKTPOH JyFaTH MaBxyx omac. llly GOMC MaKonmana JIyFaTHHHT
SPATWIUIIM Y30€K THIIIYHOCIWTHIA OJUO OOpuiaéTraH TaJAKUKOTIAPHHUHT Y3apo Oormanummira &pmam Oepubd, artamanap
Oopacumary XmiIMa-XWIUIMKKa OapxaMm Oepumn Xakuzga cy3 roputwiani. JKaXOH KOMITBIOTEp JIYFAaTIIYHOCIHMIHIA MaBXy[
3JIEKTPOH JIyFaTiIap acocaH, eBpola THIIIYHOCIUTH HaTWKalapura acociaHTaH Oyiica, ymoy JIyFaT THII OUpIUKIapy TaBcupuaa
V¥30eK THIN TaOUaTHHU aKC STTHPAIH.

Kanut cy3map: 37eKTpOH JIyFaT, KOMIBIOTED JIEKCHKOTpa(HsACH, JHHIBHCTHK aTaMa, JKCTPEMall THIILIYHOCIHUK, TabJIUM,

Koncenr aTaMacH, 3JICKTPOH JIMHTBUCTUK DHIIUKIIONICIUK JIyFarT, JIOWHXA.

Kupum. V36ex Hazapuil THIMIYHOCTHIH KeHHHIH
JIaBplia JKaxOH THIIMIYHOCIMIHMHHHI 0Oapya OTYKJIApUHU
y3mamtupud G6opmokna. JKaxoH THIIIYHOCIHMTHIA 3ca, OUp
Heua YH iy aBBan TacaBBypAa OyiMaraH TaIKuK OOBEKTIapH
Ba ymOy OOBEKTIIApHWUHT TANKWHIApU TMaiino OymMokza.
XycycaH, HEWpOJMHIBUCTUKA, CYHBUH OHI, JIMHTBUCTHK
SKCTIepTH3a, OSKCTpeMal THIIIYHOCIUK, HYTKHH TabCHUD,
KopIryC JIMHI'BUCTHKACH, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOT'UA, Kaou
ityHanmunuiap Hadakar y30ek, OanKu KaxOoH THUIIILYHOCITHTHIA
XaM eTapinya MOHOTpadUK IUIaHAa TaaKUK OSTHIMAaras.
Aiipum ityHanunuiapaa 6axapuiral TaIKUKOTIAp XKyAa Kyl
Ba aKaJeMHK TaAKWKOT ne0 aramumra mapBorap Oyica-na,
W3YMII aTaManap TH3UMHHHHT MIAKUTaHMaranu, OyHpmai 6axo
OepuInra xaiau 3pTa SKaHIMTHHH KypcaTtaau. XycycaH, caHaO
VTHAraH WYHAIMIUTApHUHT adpuMiapuga (aod KyJUIaHuO
KenaéTraH  KOHIIENT, OJAMHUHT  JIMCOHUM  MaH3apacH,
OJIAaMHHUHI' JIMHIBUCTHK MOJICIIH, d)pef/'lM, remTajabT, KOHCT-
PYKT, KOHCT@HT, CKPUNT KaOH aTaMaapHUHT YHia0 U30XIapu
MaBXKyl. ATama 3ca Oup MapHONIM OYynMIIM  IHapT.
lyanaraek, ¥30ek JIyFaTOIYHOCIMTHAA JIMHTBHUCTHK aTama-
JIApHUHT 3aMOHABUH, HACOATaH TYINK M30X)IH JIyFATH MaBXYy [
sMac. MaBxyy JIyFaTiiap MabHaH 3CKHpraH Ba KaM cy3iu. by
TUIJATH DHI KaTTa JyramiapHUHr cysmurn 2000ra xam
erMaiinn.[1] LlyHuHTOEK, TUHTBUCTUK aTaMaJapHHUHI 3JIEKT-
POH JIyFaTH yMyMaH MaBXyJ IMac.

Mag3yra oua aIaGMETIADHMHT TAMWIM. V306K
JIYFaTHIYHOCIUTY TapHXWAa MyaissH JHHTBHCTHUK aTamaiap
JyFaTiaapu SpaTHiraH.Ymoy dyFaTiap CY3IUTHHUHT O3JIUTH,
W30XJIAPHUHT JCKUPTaHINTH, KEHT HCTCBMONYMIADP JOHPAacH
YUYyH eTapiy sMaciuru Tydaitnu OyryHru tamabiapra sxaBoo

- 283 -

GepMaiimn. V30ek THIM  JIMHTBHCTHK — aTaMaJapHHHHT
SHIMKJIONE/MK 3JIEKTPOH JIyFaTH MaBXy/]l dMac.

DNEeKTpOH JiyFaTiap OHp Heya JKUXaTH OWIaH
3aMOHABHH ITyFaTiapaaH (apKk KWilagu: dJeMEHTap — JKOH
SrajUlaMaciIiTH, TPAHCTIOPTHPOBKAHUHT KyJIaiinnTu (BUPTya-
JUTH), KyUlamjaa Kylainurd (AupTUIMaian, SCKUpMaiiu,
MaBJIyMOT TOIMII TE3KOp...) KaOWiIapJaH TaIIKaph, TEXHHUK
XapaKTepHUCTUKAcUTa Kypa XaM YCTYHJIHMK KHJIaJu: 3JICKTPOH
nyFatiaapaa Hadakar MaTH Ba TpadHK WLIIOCTpalusiap,
Oanky ayauo, BHJIEO, aHUMAIMs...Kabuilap XaM MIITHPOK 3Ta
omagu. by osca wm3oxmap MasMyHuHH OoiuTamu, OOBEKT
TaBCU(HHH SHAAA TYNIYHAPIN KUIaaN.

TaaKHKOT METOJOJIOTHACH. Y30eK JIMHIBUCTHK
aTaMalIyHOCIUTH KEHWHIHY 103 WHIia MyHTa3aM 3BOJIIONMOH
y3rapumpa Ba OWp HeYa pPEBONIONHMOH Y3rapUILIApHH
OomIMaaH Keuupad. 3aMOHABHH THIIIIYHOCIMKHHUHT JacTiad-
KM JaBpuja JIMHTBUCTHK araMmanap acocaH pyc THINAAH
KalmbKajam opkann 6€ku OeBocMTa Y3mamTHpwiraH. by
aTaMaJapHUHT OapyacH XaM ¥y30eKk THiIM Tabuatura Moc
KenraH ned OynmMaitnu: cy3 opraniapu, anoctpod, HHGHUHTHB,
TypsioBuu  cydpdukc,  sgcoBum  cypdurc,  cocraBiH
comnap... Kelimrgamuk Oy Ba Oomka aramamap KaTtop
taxpupnapra yupanu.[2] By pedopmanapauHr Xam Gapuacu
myBaddakuaTin KedraH osMac. Aramanap YSCHHHHT OHpP
ab30CH  Taxpup KWIMHUO, KOJraHiaapu MabiIyM Oup
cababnapra kypa Taxpup 3TuiMail Koirad ypunmaap 6op. M.,
¥3ak aTamacu Xyzaa (Hao KyJUIaHTaH XOJI[a, acoc araMacura
anmamtupuiay. Harikana y OuiaH accoruaTuB KaTop XOCHI
KWIYyBYM Y3aknom, Oup ¥3akm ..kabm araMamap Xam
HCTEBMOJIIAH YHKUO KEeTIH. Y3aK araMacy cy3 cubatima acoc
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ra HucOaTaH KaMpok Qaon OYmuO, HCTEBMON JOMPACHHU
yerapajamja acoc ra HucOaTaH KYNPOK HMMKOHMSTTa 3Tra
sau.[3] T'am acocu, rpaMMaTuk acoc kKabu aramaiap OwiaH
yHKaluuK XaMm Oy CY3HMHI araMa MaKoMpAa MycTaxKaM-
JaHUIIUra TYycuK Oynmud kenMoxnaa. Mxwyam ram, ram
KOJIMIUIApH, KEHTalOBUM C¥y3, KEHTaWTHUPYBUMU C¥3, SpUM
TyXTaMm (Bepryi), cy3map TH3MacH, Taiiap TH3MacH, HYTK
y3BJIapH, CY3LIYHOCIUK, YMyMHUH cy31ap, Xycycuil cysmap,
MaxaJUIM{ cy3map kabu Oup KaTop aTamajap THIIIIYHOCIAap
TOMOHHJAH OJI0 OOpHITaH TaAKUKOTIApAA TaBCUS KWJIMHHUO,
XaTTo ~ MakTa®  JapciuKiapura  KupraH — Oyuica-na,
omManamMaau. Haszapuii  kuxatmaH  FOSIT — KM3MKapiau
TaBCUsIAp XaM KYNHMHYA OXUpUTada TYKUC HIIAHMAJH.
XycycaH, TanmHUHT 0ol Oynakiapu MacajJacHAaru Kapauiuiap
Oup Heua YH HuiiaH OepH Tyrasl eYMMHHN TOIIMai KeJIMOKAA.
@akar ran kecMMuHH Oom O¥iak me0 ONMHUIIM OpPTHAAH
Typau THI OuWpiukiapu JeQUHHAIMACHIA l03ara KeJHIIN
no3uM OynraH TaBcuduil y3rapuiniap aramanap TH3HMHIA,
JEMaKKW, THI caTXJIapy TaBcUduaa akc 3TMadnTu. XycycaH,
KeCHMHU YIOIIUO KelraH ramiap 3HOM HuMa e aramaau:
cogma ranMu €kd Kymma ran? byHpgail Xomatmap Kym
y4apaiiau.

Taxaun Ba mHatmkamap. Jlyné TwimyHoCIUruna
JIMHTBUCTHK aTaMaJIapHUHT SHIUKIONEIHUK JyFaTiIapH JKyaa
KT sipaTiirad. Pyc KoMIbIoTep JleKCHKorpaduscH MaxcynoT-
JapuHU  YpraHTaHUMH3A, JIMHTBUCTHK  JHIMKIOIEINK
nyratmap acocaH 20-30 Ba yHIAH OPTHK BakT aBBal
SpaTHITaH JIiyFaTiIap acoCHAA UIIJIAHTaHU KYPUHIIH.

Kyzatnmmmuzua, OyHpait myratnap OwinaH MyHTa3am
nnorad  Oopwnmaian. Hartwkama ymapHHHT —pakoOatOap-
JOIUINATH KaM.

V36ex Tt Muconmaa sca OyHmal TaaKUKOTIAp OIHG
Oopwimarad. AHIDKOH JaBlaT yHUBEPCUTETHAA OJHO
popunaérran Ne MJI-402104213 “V36ex THmMAa >MeKTPOH
JWHTBUCTHK  DHIMKIONEAMK  JIyFaT  uuuiad  yukum’”
MaB3yCHJard WHHOBAIMOH JIOMHMXacH IIy MyaMMO €dYHMHra
nynantupunrad. Jlolimxaza WODIa0 UMKWIMION — Ky37a
TyTWITaH JIyFaTAa aTaMaJapHUHT  pycda,  HHIJIM34YA
MYyKOOWIMHH  OepHil, W30XHUHT Y30ekoHa OYIHIIMHU
TabMHHJIAII Ba MaTHiap yCTHAa MyHTa3aM HIUIall OPKald
paxo0aTOapJONUINKHN TABMUHIIAII Ky3/a TYTHIITaH.

Jloiinxa  mouwpacuaa — y¥30eKk  THIILIYHOCIHTHAA
MyHO3apu OViu0O kenaérraH aramanap TaBCH(U 3aMOHABUI
Kapanuiap acocuia Kypubd YMKWiIag: ¥30eK THIU TaOuaTHHU
xucobra onraH Xonja TaBcH(IaHAAW, YSAAOII aTaMaiap
accoIMaTHB  TH3UMH  THKIaHagW. YmOy  JIyFaTHHUHT
spaTwimy  y30eK TwimyHocauruaa onub Oopunaérran
TaJKUKOTJIAPHUHT  ¥y3apo Oornmanummra &paam  Oepuo,
aTamanap Oopacujard XuiMa-XWUIMKKa Oapxam Oepajm.
)KaXOH KOMITBIOTEP JIYFATHIYHOCJIMIUAA MaBXYyJ 3JJICKTPOH
JdyFaTiiap acocaH, €BpONa THILIYHOCIMIH HaTHXKalapura
acocnaHrad Oyica, ymOy JyFaT THJI OHPIUKIApU TaBcupuUaa
¥30ek THiaM TabuaTHHU akc 3TTHpanu. lllyHuHTrIeK, 31eKTpoH
JyFaTiap SPaTUII HAa3apHsICH Ba aMaINETH WILTA0 YUK,

SlpatunaguraH JIyFaT MaBXy[ JyFaTJIapAaH Oup Heda
kuxataaH Qapk Kunmagn. MapKya JTyFaTIapHUHT SHT MyKaM-
Malu akageMuk A.X0XHeB TOMOHHIAH Ty3WIraH 0yauo, HT
CYHITH Hampura xaMm kyn Hun Oynaun. By maBpnma ¥30ex
TUIIIYHOCIMIUIa KYmiuad sHTU aTamanap KUpUO Kemlau.
ABBanmaH MaBXyZA aramanap TaBcU(pH XaMm OYyryHTH KyH
Tanabnapura >xaBo0 Oepmaiinu. Jloinxana spaTHiIHIIHA Ky3aa
TYTHITaH OSHIWKIONEANK JIyFaT aHa MIy KaMYMIHKIapHU
TYIIMPHIIHM  HA3apja TyTajd. Y30eK THJIIYHOCTMIHIA
OyHzmail JsyraTinapiaH KYOMHU —spaTUIIra 3apypar 0op.
Macanan,  pyc  TUIIIYHOCIMIMAAa  MaBXyAd  HUPUK
SHUMKJIONEMK JIyFaTiap MaBXy[INTUra Kapamaii Oup Katop
JyFaTiiap ApaTHO KeIMHMOKAAKH, ¥30€K THIIIYyHOCIUruaa 0y
THUINJATY JIyFaTiiap spaTHIl Xaau Basuda KUanbd xam Kyiunran
sMac: M.Baxexuuur “JIMHrBHCTHUECKMH cloBaph IIpasckoit
mkonel” 60 Hun aBBan gparwirad, H.H.JlypHoBOHUHT
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«'pammaTHIeCcKuit CJI0Bapb (rpammMaTuueckue u
JIMHTBUCTHYECKUE TEPMHUHBI)» acapu cankam 100 i#mr aBBan
sparwirad, O. C. AxmaHoBoHHHT «ClIOBaph JTHHI'BHCTHYEC-
KUX TEPMUHOB»H Oup Heya OOp HamIp KWIMHAH, SHTU
nyratiap xam spatunmokna: 2002 itmmu M. I'. BynaxoBHUHT
Oem TOoMIMK «OMNBIT HCTOPUYECKOTO CIOBAapsi PYCCKON
JIMHIBUCTHYECKON TEPMUHOJIOTMUY) acapd 4ON OSTHIAU.[4]
Mamxyp “JIMHIBUCTHYECKUH 3HIUKIONEAUYECKUI croBapp”
(Mocksa, 1990) wmyamumduapn maBrar MyKohOTH OmiIaH
takauprasguiap. 2008 imwm ymoy myrat CD-ROM makimnna
YON STUIAM, KATOp 3JEKTPOH OHIAWH BEepCHsUIApH MaBXKyA.
V36ex THIIIIYHOCTHIH 3ca MaBKy/l JyFATIapra KaHOaT KUIHG
KeJIMOKJa.

JIMHIBHCTHK —aTaMalapHUHT Maigo Oyiaumm Ba
aloxpuaa KamiaMm cudaTHAa INAK/UIAHWIINHA  3aMOHaBHil
HyHaIMIUIapaa TaaKWK STHIN, TapTHOTa COJMII Oopacupara
TAAKUKOTIAp ¥30€K THWINIYHOCIMTHAA JkKyJa Kam. SIHrn
TepMHHIIAp dca Kyuab maimo OYIMoKma, TepMHUHIAp YIyH
MabKyn OyIMaraH CHHOHHMMMS, MOJNHCEMHs, BapHAHTIMIHK-
HUHT OJIAMHM OJIMII, TePMHHJIAp TapKHOH Ba (DyHKI[HOHAI-
CEeMaHTHK XUXATIAPHHHU aHHUK TaBCU(IIANT THIIIYHOCIUKHUHT
nomsap6 Basudacuanp. Y30ek THIMIYHOCHMIHAA THIHMH3-
HUHT ¥31Ura Xoc TaOMaTHHH aHUKJIAIITa IyHaNTHPWITaH KaTop
TaJKUKOTIap Oaxapwimd. AMMo Oy wu3iaHMIDIap Oapdacu
XaM JIyFaTjiap/ia akc 3THO TaJKUKOTIWIap YUyH 3apyp IIaKira
KeNraHu yK.

XycycaH, fApaTunaxak JIyFaTAa  araMajJapHHHT
Kyinarnya OepHIIUIIY Ha3apa TYTHIITaH:
Koncenrt

KoncenT aTamacu THIIIYHOCIUKAA OHp BAaKTHHUHT
¥3uma XxaM KaJuMHUi, XaM HaBKUPOH TEPMUH XHCOOJaHAIM.
KoncenT aramacHHMHT OYI'yHIHM KyH KOTHHUTOJIOTHSICHIAA
kymnanwiaérrad mMabHocu C.A. AckonnoBHuHr 1928 Hunga
Hamp oT1raH «KoHcent Ba cy3» HOMJIM Makojacura 0opuO
takanaau. bupok, C.A. AcKonIoB KyTapraH Ma3Kyp macaia
YTraH acpHUHI YpTajapura Kajap >KUJJIMH EHJallyBiap
acocuna Yypranmnmann. B.A.MacmnoBa Koncenr aramacu y4
XU EHAANIyBra Kypa H30XJaHWUIIMHH acoclalau: OMpHHYH
énmamyB Bakmutapum KoHcenT aramacw TaBcu(MAa YHUHT
MaJaHui JKMXaTiapura acocuil dbTHOOPHU KapaTHINIAaW Ba
Xap KaHaai MagaHusaT myaidsH KoHcenrtnap HUrbMHIMCH Ba
ynap ypracugarn MyHocabaT SKaHJIMTUHH TabKHIJIalaniap
(macaman, M.C. Cremanos, B.H. Temus).[5] [emak, Ma3kyp
énpamysra kypa Koncent — MaiaHusiTHUHT acocuil situeikacu.
WxknHun rypyX — ceMaHTHK EHmamryB Bakwuiapu (H.J.
ApytionoBa, T.B. bymuruna, A.Jl. Illmenes, H.O.
Anedupenko Ba Oomk.) KOHCENTHH KOTHUTHB CEMaHTHKA
coxacMra TerHUUIM araMa cudaTtuia TalKdH —Keicanap,
B.A.Macnosa, [[.C.JluxaueB, E.C. Ky0OpskoBa kabu
TaakukoTuminap KoHcenTHH CY3HMHT MyaiiiH MabHOCHHHU
MHCOHHHUHT [IaXCUH Ba MIJUTHI TaxXpuOacu OMJIaH TYKHAIIYBH
HaTIDKacuga XOCWI OYNWIIMHM TabKUIIaHAmIap, SbHU
KOHCENT c¥y3 Ba (aoNMAT ypracumard BOCHUTaud cudaruaa
usoxnanan.[6] Koncenr, M.C. KyOpsSKOBaHMHI TAIKHHH
Oy#in4a, MHCOH MEHTaJl XOTHUpacuHH, MHUSHHHT KoHcemTyan
TU3UMHMHHU (JIMHIBa MEHTAJNC), MHCOH PYXMATHIA aKc 3TraH
OollaM MaH3apacHHM TAIIKWI KWIYBYM OIEPaTHB OHPIHK
XucoOaa"aau.

KoncenThu aiipumnap TymyHya OWiIaH TeHIJIAI-
THpcanap, alpuMmiap TYINIYHYaHHHT XaM KOHKPET TapKHOM
OwnaH MyTtaHocuO, ne0 xucoOnaiamiap. A¥HaH MmIyHmal
Kapam KeHr TapkanraH. bavsmmap sca Koncent cudarnit
XyCycusT TaulyBUHCHmup, ne0 Oaxomaiammap. MacanaH,
W.I'.becenuna Oamumitnuk Koncentu Oopacuga TagKUKOT
omu® Oopaqu Ba Oy KoncentHm Oagumii  MatH
Koncenrtocdhepacuuuar Oup Kucmu cudaTuaa TyLIyHAIH.
Koncent Oopacumarn kapauutapuga W.A.CtepHuH aHua
Mykamman Ba KoHcenTHM 1y mnaiTrasa MaBxyx Oyirax
Oomka aramamap, TyIIyHYa, CEMeMa, MabHO, TYC
(orTeHox)map naH aHWK (apkiaad Gepa onraH, y KOHCENTHa
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nH(OpPMaTHB MOMEHTra ypry Oepamu. THIHM MHCOH OHTHIA
makutanrad Koncenrrocdepa xamury, n1e6 6axonaiiam.[7]

Jemak, korHuTUB caTxJa KoHcenT Ba TyuryH4a, rapun
Oup-Oupura yambapuac OOI'BIMK Oyica-nma, anoxuaa TaIKUH
MaliIoHUra sra SKaHJIWIMHU YHYTMAcIMK 3apyp. XycycaH,
TymyH4a KOHCENTHHHT SIpO SIEMEHTH, HKKaTacH XaM
KOTHHUTHB TapTiO/aa Qaoiiamany, GHpPOK, CTPYKTyp-CEMaHTHK
MIAKUTAaHAIIY ~ JKUXaTHaaH  KoHcenT — apXUTEKTOHUKACH
TYIIyHYa apXUTEKTOHUKACHIaH Kypa aHua Mypakkab. bynman
tamkapy, KoHcent TymyHuaman ¢apkimu ymapok, Hagaxart
tapakkyp KWIMHaM, Oaiku OoliaH YTKa3WiIaad, XHC
kwinHaau. Ilysuar yuyH xam KoHCeNTHHHT KyimaMu
TYIIyHYaHUKUIaH aHIa KEHT.

KoncenT — onam manzapacuHuHT Oupnurud. M., oHa,
Mmyxab6atr Koncenrmapn. Omnam MaH3apacm 3ca  4YeK-
yerapacu3aup.  Anmabuérimapma  onaM  MaH3apacHHHHT
UJICaIMCTUK, MaTepPHAINCTHK, CHHTETHK, WIMHH, (ancapui,
palyoHal, KOCMOJOTHK, OWOJIOTHK, MAaHIlUi, MabHABHIA,
axJOKuil Oaauuil Ba X.K. CHHTapu KYypUHHIUIApU XaKUIa Tam
keraau. Jlemak, xap kaHzail KoHcenT oJlaMHUHT Typiau
MaH3apajapyl KecHuMHIa TaBcu(uaml MyMKHH OYynrax
(heHOMEeHIHD.

Slparunaérran gyrat Oup Heda mapaMerpiapH OMiIaH
MaBXKyJl aHbaHAaBUH JIyFaTJIapAaH yCTYHINK KHJIaIH:

Ywoly nyratnan QoifgagaHuIl y9yH KOMIIBIOTEp KU
TaJpKeT eTapiiy.

AHbpaHaBUi JNyFaTiapgaH (QOHAANAHUII  YH3HKIH
xapakTepra sra Oyica, Oy JyFaT XaM YH3UKIH, XaM KHCMIIA
n3Jam UMKOHWHM Oepaau. Kummpum wmmapm Omp Heda
Oapobap Te3 amanra omay.

JIyrat n0uMO, Y3IyKCH3 SHTHIAHHO OOPHIIIA MyMKUH,
Oynna Hadakat mMyamwtudiaap, KCTCHMOIUUIIAP HUINTHPOKHHU
TabMHHJIAII XaM OCOH.

Jlyratnan QoiinanaHrasga, WCTEbMONYUTa  3apyp
Oynran Kaiin Ba OenrmiapHu Kyin0O OGopumi, sHruiab TypHIT
MMKOHHU MaBXKyJl.

XaBonanap OpKaJld acCOLMaTUB TypyXjap XOCHI

K, anabuérimapra, OONIKa JIyFaTjiapra THIIEpXaBoJia
opKainy OOFJIaHUII UMKOHHUHH sIpaTajiu.

Jlofiuxa OaxapunuumMoaH KyHuzara HaTwkKamap
KyTHJIMOK/A:

- Xycycuil 3HIMKIIONENUK JIyFaTiap spaTUll acocaapu
HIITa0 YUKWIAON.

- TunmryHOCIUKHHHT
HYHAIUIUIApUHU aKC OTTUPYBUYU
sIpaTHIIaIH.

- Tun Ba TWILIYHOCIMKKA OMA  (aKTJIapHU
TaBcu(ama aiiHaH Y30eK TUIK TaOHaTH XUCOOTa ONMHAIH.

- TagkukoTnapaa Typiauya H30XJaHUO KeIMHAETraH
aTaManapra siroHa Tabpud oepunagm.

- DJIEKTpOH JIyFaT HMMKOHHSATIApuIaH ¢oiinananu6
¥3apo OOFIMK TyNIyHYaJapHH AacCONMAaTHB  KaTOpJIapH
THKJIAHA/IN.

- Tun OWpIMKIAPMHM JKOHJIM Ky3aTHUII WMKOHH
SIpaTHIraH SITOHa JyFaT(ayauo, BUICO Ba OONIKAa KPEOoJIapHU
KYJUTall OpKaJIN) F03ara Kelaiu.

- “Bm ¢unomor myratu”, “Opdorpadux myrar” Ba
“Op¢osnuk myrar” xaOWiapHU TaH€pialiHu Ky3da TYTYBUH
HMHHOBALIMOH JIOWUXaJap y4yH acoc TaiépliaHaiu.

- Jloliuxa pnoupacuia WIMUR aHXyMaH YTKa3ull,
KaxOHJa Ky3ra KYpUHI'aH cOXa MyTaxaCCHCJIApHHUHT MacTep-
KJIacCIapUHH TAIIKWI 3THII Ba sHA OHp Karop Tamoupiap
YTKa3ull Ha3apAa TyTUITaH.

Xysgoca Ba Takamduiap. Ymly — JTyFaTHHHT
spaTwdmy  y30ex TwiImyHocauruga onub Oopunaérran
TaAKUKOTIApHUHT  ¥y3apo OormaHummmra &paam  Oepud,
aTamanap Oopacupard XuiIMa-XWUIMKKa Oapxam Oepanu.
JKaxoH KOMIBIOTEp JYFAaTIIYHOCIUTHAA MaBXKyA DJICKTPOH
JyFaTiap acocaH, eBpolla THIMIYHOCIMIM HaTKajJapura
acocyadrad 0yica, ymly JyFaT THI OMpIUKIapu TaBcupuaa
¥30ex THiM TabMaTHHU aKkc ITTHpagu. Yoy JyraT ¢uiiosior
Tanabanap, M3AHYBUWJIAp Ba ONMMIIApAaH HOopar KaMmuaa
10000 ucTepMOIYN YIyH 3apypAHD.

Oapya  caTxyjapu  Ba
SHIUKIONEUK JIyFaT
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Abstract

The lexicon of many invaluable literary and artistic works created at different stages of the Turkic language also serves as a rich
source for the study of the lexical layer in many aspects, including many ancient, mostly unique elements closely related to the
material culture of the people. The identification and study of such words provides valuable material in restoring the process of
semantic development of the dictionary of Turkish languages, which is one of the main tasks of comparative-historical
lexicology.
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METOJOJOI'NYECKHUE OCHOBbBI U KITACCUPUKALIMOHHBIE KPUTEPUU AHAJIM3A JIEKCHYECKUX
EJAHWAL] Y3BEKCKOI'O 1 AHTJIMMACKOI O A3bIKOB
AHHOTanUs

Jlekcuka MHOTHX OECLEHHBIX JIUTEPaTypHO-XYHOXKECTBEHHBIX MPOU3BEICHUH, CO3JaHHBIX HA pa3HBIX OJTalax pa3BHTHSA
TIOPKCKOTO $I3bIKa, TaKKe CIY)KUT OOTraThIM HCTOYHMKOM IPH H3YYCHHH JIEKCHYECKOTO IUIacTa BO MHOTHX AaCIEKTax,
BKJIIOYAIONIETO MHOXECTBO JPEBHUX, NPEHUMYIIECTBEHHO YHUKAIBHBIX DJIIEMEHTOB, TECHO CBS3aHHBIX C MaTepHaIbHON
KyJIbTypOH TIOPKCKOTO HApOIHOTO sI3bIKa. BBIABICHNE M M3ydeHHE TaKWX CIOB JAeT LEHHBIM MaTepual A BOCCTAaHOBIICHUS
Ipolecca CeMaHTHYECKOTO Pa3BUTHUS CIOBAPS TIOPKCKHUX S3BIKOB, YTO SBIAETCS OJNHON M3 OCHOBHBIX 3a]ad CPaBHHUTEIBHO-
HUCTOPUYECKON JIEKCUKOIOTUH.

KnioueBbie cii0Ba: ceMaHTUYECKOE I10JI€, ICKCUKO-CEMaHTHUECKasl IPyIIIa, TapaJurma, JIeKceMa, HoMeMa, ceMeMa.

O’ZBEK VA INGLIZ TILLARIDA LEKSIK SATX BIRLIKLARINI TADQIQ QILISHNING METEDOLOGIK
ASOSLARI VA TASNIFLASH MEZONLARI
Annotatsiya
Turkiy tilning turli bosqichlarida yaratilgan ko’plab bebaho adabiy-badiiy asarlar leksikasi ham ko’plab qadimgi, aksariyati
xalqning moddiy madaniyati bilan chambarchas bog’liq noyob elementlarni 0’z ichiga olgan leksik qatlamni turli aspektda tadqiq
etishda boy manba vazifasini o’taydi. Bunday so’zlarni aniqlash va o’rganish qiyosiy-tarixiy leksikologiyaning asosiy

vazifalaridan biri bo’lgan turkiy tillar lug’atining semantik rivojlanish jarayonini tiklashda juda gimmatli material beradi.
Kalit so’zlar: semantik maydon , leksik-semantik guruh,paradigma, leksema, nomema, semema.

Kirish.  Zamonaviy tilshunoslik  nazariyasining
rivojlanishi jarayonida turli darajadagi til birliklarining tizimli
munosabatlari va funktsional xususiyatlarini o’rganish,
ularning  umuman  semantik  korrelyatsiyasi  dolzarb
muammolardan biri hisoblanadi. Til xususiyatlarini tizimli
o’rganishga qadar ko’plab tadqiqotlar, asosan, morfologik va
sintaktik hodisalarga qaratilgan va leksik birliklar masalasi,
xususiy va tasodifiy xarakterga ega edi. Tilda inson omilining
yetakchilik mohiyati, til hagidagi fanda antropotsentrik
yondashuvning asosiy tamoyilga aylanishi Tilshunoliksning
markaziy muammolaridan biri bu tilning tizimli mohiyati
masalasidir. Tildagi tizimlilik ichki munosabatlar bilan
bog’langan elementlar to’plamida o’zini namoyon qiladi. So’z
boyligini sistem-struktur tadqiq qilish asosida semantik
maydon yoki leksik-semantik guruhlash nazariyasi shakllandi.

Mavzuga oid adabiyotlar  tahlili.  Jahon
tilshunosligida Y.Trir, L.Vaysgerber, V.Portsig, G.lpsen,
L.Yollas, F.Donrzeyf, V.Vartburg, X.Kasares, Yu.N.Karaulov,
V.V.Morkovkin kabi olimlar tomonidan semantik maydonning
nazariy va amaliy asoslari ishlab chigilgan.

O’zbek tilshunosligida H.Ne’matov, 1.Qo’chqortoyev,
A.Nurmonov, E.Begmatov, R.Rasulov, T.Mirzaqulov,
0.Bozorov, R.Safarova, B.Qilichev, M.Narziyeva, D.Hojieva
kabi qator tilshunoslarning ilmiy tadgiqotlarida maydon
nazariyasi muammolari, o’zbek tili leksikasini semantik
maydon sifatida tadqiq qilish asoslari o’rganildi. Bu borada
amalga oshirilgan ilmiy tadqiqot ishlari o’zbek tili leksikasini
maydon nazariyasi asosida o’rganishda muhim ahamiyatga

ega. Maydon tushunchasi va uning tilshunosdagi o’rni
masalasi A.Sobirov va SH.Iskandarovaning ilmiy ishlarida
monografik tarzda tadqiq gilindi.

Semantik maydon (SM) — bu bir-biriga bog’liq
ma’nolarga ega bo’lgan so’zlar guruhining ma’lum bir struktur
gonuniyatlar asosida guruhlanishi.[ 1]. Semantik maydon

nazariyasi, har qganday sathdagi lisoniy birliklar ichki
izolyatsiyalangan shaklda emas, balki tizimdagi boshga
birliklar ~ bilan  fagat paradigmatik va  sintagmatik

munosabatlari tufayli lingvistik ahamiyatga ega bo’ladi.
Ushbu tamoyil leksik semantikaga nisbatan qo’llaniladi.

Semantik maydon ma’lum bir arxisema asosida
birlaShuvchi so’z va iboralar majmui. Masalan, vaqt semantik
maydoni vyil, oy, hafta, kun va h.k. leksik, frazeologik
birliklardan tashkil topadi[ 2].

[.N.Kabanovaning tahliliga ko’ra, semantik maydon
tushunchasining asoschisi  J.Trir nazariyasining yangiligi
uning so’z ma’nolarini o’rganishga struktur yondashishida edi.
U tilning butun so’z boyligini yaxlit tizim sifatida ko’rib
chiqdi, unda har bir leksik birlik tizimning boshga elementlari
bilan munosabatlarda belgilanadi va ajralib turadi.
Mozaikadagi kubiklar rolini o’ynaydigan har bir alohida so’z,
J.Trir ta’riflaganidek, so’z boyligi bilan qamrab olingan
barcha ma’nolarni bo’shliglarsiz to’liq qamrab oladi va yaxlit
maydonni, ya’ni mozaikaning bir turini hosil giladi, agar bitta
birlikda o’zgarish bo’lsa, bu mugqarrar ravishda qo’shni
birliklarning o’zgarishiga olib keladi [ 3].
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Tadgigot metodologiyasi. Semantik tuzilishning
ushbu modeli so’zning ma’nosini o’rganishning yangi usuli —
tizimda sodir bo’layotgan o’zgarishlarni diaxron tarzda
kuzatib borish imkonini beradi. Albatta, tilning barcha so’z
boyligini Shu tarzda o’rganish mumkin emas, ammo
cheklangan leksik sohalar, ya’ni ma’lum bir tushunchani
qamrab olgan so’zlar guruhini o’rganish mumkin.

Semantik maydon — bu bir-biriga bog’liq ma’nolarga
ega bo’lgan so’zlar guruhining ma’lum bir struktur
gonuniyatlar asosida guruhlanishi.

“SMning LSGdan asosiy farqi shuki, bir necha turkum
leksemalari bir arxisema asosida gamrab olinadi. Masalan,
“nutq faoliyati” SMga “nutq” arxisemasi asosida ot leksemalar
ham, fe’l leksemalar ham birlashtiriladi”.

Sistem tilshunosda leksemaning shakl tomoni nomema
ongimizda fonemalar tizmasi sifatida mavjud. Semema
leksemaning ichki tomoni, uning mazmuni, ma’nosi nimani
ifodalab kelishidir. Demak, leksema = nomema + sememadir.
Sememani hosil qiluvchi ma’no bo’laklari (sememaning
tarkibiy qismlari) esa sema deb ataladi [ 4]. Ma’lumki,
leksemalar ham boshga sathlardagi til birliklari kabi til
tizimida ma’lum tartibdagi guruhlarni tashkil giladi va ana
Shu “leksik-semantik guruh” (LSG) komponentlari o’zaro
paradigmatik munosabatda bo’ladi. Tildagi leksemalarning
muayyan ma’no umumiyligi asosida yuzaga kelgan yig’indisi
leksik maydon sifatida tavsiflanadi.

So’zlarni leksik-semantik guruhlarga birlashtirish ular
ma’nolarining ma’lum bir umumiyligi yoki farqlanishi,
garama-qarshiligi  asosida amalga oshiriladi.  Ushbu
umumlashtiruvchi va farglovchi (differentsial) belgilar juda
aniq semantik jihatlarga asoslanadiki, ularning kombinatsiyasi
so’zlarning leksik ma’nolarini hosil qiladi’[ 5].

Leksik-semantik guruh bir so’z turkumi doirasidagi
so’zlarni birlashtiradi, unda umumiy grammatik semalardan
tashqgari yana kamida bitta arxisema — leksik-kategorial sema
mavjud bo’ladi. So’zlar semantikasida bunday sema, go’yo
grammatik semalar bilan leksik semalar o’rtasidagi oraliq
pozitsiyani egallaydi. Masalan, qozon so’zi ma’nosida ot so’z
turkumiga oid, narsa-buyum, birlikda kabi grammatik semalar
bilan birgalikda ovqgat pishirish uchun ishlatiladi, temir yoki
alyuminiydan yasaladi, ushlash uchun qulog’i (dastagi) bor
kabi leksik-kategorial semalari mavjud. Qozon so’zining
tarkibida “oshxona buyumi” leksik-kategorial semasi asosida
narsa-buyum grammatik semasi aniglanadi. Leksik-kategorial
semalar ancha umumiy xarakterga ega bo’lib, ular grammatik
semalarga yaqinlashadi, lekin ularni ifodalashning maxsus
formal vositalari yo’q. Ushbu xususiyat leksik-kategorial
semalarni “yashirin grammatika” deb nomlangan sohaga
yo’naltirishga asos beradi. Bunday qat’iy leksik semalar
alohida leksik-semantik guruhlar asosida yotadi. Masalan,
tafakkur fe’llari (o’ylamogq, eslamoq, tasavvur qilmoq, taxmin
gilmoq kabi.

SH.Rahmatullayevga ko’ra, leksemalarning leksik
ma’no asosida guruhlanishi giper-giponim tizimi asosida
ierarxik tarzda shakllanadi. Eng yirik LSG deb leksemalarning
turkumlarga ajratilishi ko’rsatiladi: ot leksemalar LSGi, fe’l
leksemalar LSGi kabi. H.Ne’matov va R.Rasulovlar ana Shu
birlamchi LSG va uning tarkibidagi kichik LSGlarni farglash
uchun ularni “leksemalarning mavzu to’dalari” (LMT) va
“leksemalarning mavzu guruhlari”(LMG) tarzida qo’llaydilar:
“LMT bir umumiy mavzuga oid bir necha LMGni o’zida
birlashtiradi. Masalan, o’zi bir necha LMGlaridan iborat “uy
hayvonlari” yoki “qush” kabi LMTlari Shular jumlasidandir”
[6].

“Maydon nazariyasi til sohiblariga ma’lum bir sohada
ishlatiluvchi leksik birliklarning asosiy jamg’armasini butun
ko’lami bilan anglash, muloqot jarayonida ulardan eng
zaruriysini (ehtiyoj tushib turganini) qo’llash imkonini beradi,
leksik birliklarning bir-birlari bilan mazmuniy jihatdan
bog’lanishini ta’minlaydi”[ 7]. Tadqiqotimiz yo’nalishidan
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kelib chigib, uy-ro’zg’or buyumlarini ifodalovchi leksemalarni
semantik maydon asosida shakllangan tematik guruh (sistema)
sifatida o’rganishni ma’qul deb hisoblaymiz. Bu esa guruhga
mansub buyumlar va ular bilan bog’liq tushunchalarning ona
tilimizda so’zlaShuvchilar jamoaviy lisoniy ongida (olamning
lisoniy tasvirida) aks etish xususiyatlarini ochishga imkon
beradi. “Til sistemasi va strukturasida leksik sathning tutgan
o’rnini belgilash, unga xos bo’lgan umumiy hamda xususiy
gonuniyatlarni aniglash, leksemalarning paradigmatik (ichki),
sintagmatik (tashqi), pragmatik (nutgiy-uslubiy) xossalari
asosida o’zbek tilining leksik sathidagi semantik maydonlarni
topish hamda tadqiq qilish bugungi kunda o’zbek
Tilshunosligi oldida ko’ndalang bo’lib turgan asosiy
masalalardan biridir[8].

Sistem tilshunos tamoyillariga asosan bir so’z turkumi
doirasida bir mazmuniy guruh tarkibiga birlashgan so’zlar
o’rtasidagi munosabat paradigmatik (o’xshashlik) munosabat
hisoblanadi. Masalan, qozon, tovoq, kosa, lagan kabi so’zlarni
bir umumiy yadro, ya’ni oshxona buyumi semasi birlashtirib
turadi, Shu yadro asosida ularni bir mavzu guruhi uzvlari
sifatida gabul gilish imkoniyati yuzaga keladi. Ana shunday
munosabat paradigmatik yoki uyadoshlik munosabati ham
deyiladi.

Leksik ma’no tarkibida ajratiladigan  semalar
ideografik (yunoncha idea - tushuncha, grafo - yozuv) sema
deb nomlanadi. Leksik ma’noga ta’rif ideografik semalar
asosida tuziladi[ 9]. Masalan, semik tahlil usuli bilan gilam
leksemasining leksik ma’nosi tarkibiga kiruvchi quyidagi
ideografik semalar aniqlanadi: a) uy jihozi, b) to’qilgan, v)
xonaga to’shaladigan, g) turli hajmli, d) naqshli (yoki rasmli).
Ushbu ideografik semalar asosida leksik ma’no ta’rifi
quyidagicha tuziladi: xonaga to’shaladigan, guldor yoki
nagshli qilib to’qiladigan ro’zg’or jihozi. Sandiq — a) uy jihozi,
b) taxtadan yasalgan, v) quti vazifasini bajaradi, g) ichiga turli
buyumlar solish mumkin, d) turli hajmli, ye) bezakli. Har ikki
buyumning uy jihozi semasi ularni bir LSGga birlashtirish
imkonini beradi.

Tahlil va natijalar. Ma’lum bir tildagi lug’aviy
birliklarni mazmuniy jamlash usulining dastlabki belgilarini
Mahmud Koshg’ariyning “Devonu lug’otit-turk” (Turkiy
so’zlar devoni) asarida ko’rishimiz mumkin. Bu so’zlar turkiy
xalglar hayotining deyarli barcha sohalarini qgamraydi: moddiy
madaniyat predmetlarining nomlari  (kiyim-kechak, uy,
ro’zg’or, bezaklar, muzika, qurol-yarog’, asbob-uskuna,
x0’jalik buyumlarining nomlari); etnonim va toponimlar;
garindoshlik nomlari; davlat tuzumiga oid terminlar; taom
nomlari; hayvonlar va o’simliklarning nomlari; kasallik va
dorilarning nomlari; ilmiy, diniy, etnografik, geografik
terminologiya; yil fasllari, oy va hafta kunlarining nomlari;
tarixiy va mifologik gahramonlarning nomlari.

Chanaq — yog’ochdan ishlangan tuzlug va Shu kabi
idishlar. Wooden pickles and similar utensils.

Sarinch — yog’ochdan yasalgan chelak. Wooden
bucket.

Lagun — ichi chuqur qilib yog’ochdan qilinadigan
idish. Unda sut, qatiq va Shunga o’xshash narsalar ichiladi.
Yog’och tovoq. Bizningcha, hozirda bu so’z Andijon
shevalarida lagan, lagancha variantlarida qo’llanadi, faqat
zamonaviy shakli yog’ochdan emas, alyuminiy, plastik va
chinni kabi materiallardan ishlanadi. a vessel made of wood
with a deep inside. It drinks milk, yogurt and the like. Wooden
plate. In our opinion, now the word is used in Andijan dialects
in variants, platters, only the modern form is made of
materials such as aluminum, plastic and porcelain, not wood.

Chunak — yog’ochdan qilinadigan sut sog’adigan
idish, yog’och chelak (chigilcha) va boshgqalar[ 10]. wooden
milking parlor, wooden bucket and others.

N.Mirzayevning “O’zbek tili etnografizmlarining
izohli lug’ati’da ham ayrim sopol idish turlari berilgan.
Chorgo’sha [f-t]. Sut va gaymoq saglash uchun sopoldan
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tayyorlangan to’rtburchak shakldagi idish. A rectangular
container made of ceramic for storing milk and cream.

DLTda hozirda ham iste’molda bo’lgan ko’plab uy-
ro’zg’or buyumlarining qadimiy nomlari berilgan. Ularning
ayrimlari bir necha sinonim variantlarga ega ekanligi esa turli
turkiy gabilalarda turlicha nom bilan atalganligi bilan
tavsiflanadi. Masalan, gaychi — bichg’uch, sindu, giftu.

sag’raq — suv va boshga narsalar ichiladigan idish,
kosa; bowl for drinking water and other things

qisg’ach — gichgich, ombir; scissors, pliers;

sarinch — yog’ochdan yasalgan chelak; wooden
bucket

bichg’uch — qaychi; scissors

tekna — tog’ora; drum

tergi — dasturxon; tablecloth

tergo’ — turli ovqatlar bilan to’la dasturxon; a table
full of different dishes;

— gozon-tovog; pot

ko’ nak — obdasta; pitcher

chanaq — kosa (0’g’uzcha); bowl

yula — chirog, gandil. . lamp, chandelier

yasg’ach — uvra taxta. Bu so’zning asli yassi yig’ach,
ya’ni yassi yog’och, enli taxtadir; ; The origin of the word is
flat wood, i.e., flat wood, a wide plank;

yemacho’k — bug’doy tashiladigan kichik qop; ; a
small sack of wheat;

yiparlig” — mushkli, mushk saglanadigan idish. musk
storage container

Partu (fartuk) va o’tuk (dazmol) so’zlari Yevropa
tillari orqali aylanib yana nutqimizga qaytgan bo’lsa, rus
tilidan o’zlashma voronka so’zining turkcha “anut” shakli ota-
bobolarimiz nutqida mavjud bo’lganligi bizni hayratlantirdi:

partu — yaxtak, bir qavatli ustki to’n, partuq; one-story
top coat;

o’tuk — dazmol; andavaga o’xshash temir (asbob)
bo’lib, uni qizdiradilar va kiyimning chok hamda bahyalarini
va tuklarini bostirib silliglaydilar; iron; an iron-like iron,

which is heated and smoothed by pressing the seams and
seams of the garment.

A.Nurmonov Mahmud Zamaxshariyning
“Mugqaddimat ul-adab” (“Adabiyotga kirish”) asari Tilshunos
uchun ham katta ahamiyatga ega ekanligini ta’kidlaydi.
Asarning ismlar va fe’llar qismi lug’at bo‘lib, qolgan
bo’limlari grammatikaga oid. Ismlar tematik tamoyil asosida
guruhlarga bo’linadi: vaqt nomlari, osmon jismlari nomlari,
tabiat hodisalari nomlari, metall va minerallar nomlari, aloga
yo’llari nomlari, suv bilan bog’liq bo‘lgan nomlar, o‘simlik
nomlari va boshqalar.

Ma’lumki, Zahiriddin ~Muhammad  Boburning
“Boburnoma” asari betakror memuar asar bo’lib ko’p
sohalarga oid materiallarga boyligi bilan ahamiyatlidir.
Jumladan, kundalik turmush tarzi va uy-ro’zg’or buyumlariga
oid so’zlarni ham uchratishimiz mumkin. Umrining ko’p
qismi safarlarda, sargashtalikda o’tgan shoir va shoh galamiga
mansub realistik lavhalarda bir manzildan ikkinchi manzilga
ko’chish harakatlariga oid tasvirlar ko’plab uchraydi. Ana
shunday lavhalarda partol so’zi bir necha o’rinlarda berilgan.

Sabohi daryodin kemalarni kelturub, aksar cherik eli
chodirlarni, partollarni kema bila o’tkardilar. (Z.M.Bobur
“Boburnoma” T., O’zFA nashriyoti, 1960 y.)

Shuningdek, “Boburnoma” asarida gilam, dasturxon,
pichoq, qoshiq, bolta kabi ro’zg’or buyumlari nomlari ham
keltirilgan. Chopqi so’zini “chopqulab” shaklidagi ravishdosh
tarkibida uchratdik.

To’sh-to’shidin  pichoqlab,
ayladilar. (Z.M.Bobur “Boburnoma’)

Xulosa va takliflar. Xulosa gilib shuni aytish mum-
kinki, uy-ro’zg’or buyumlari nomlari mazmuniy maydonini
ana shu tamoyillar asosida diaxron-sinxron tarzda tadgiq etish
kelgusida o’zbek tili ideografik lug’ati mikromaydonini shakl-
lantirishda muhim ahamiyat kasb etadi.

Uy-ro’zg’or buyumlari leksikasini sistem-struktur
tamoyillar nuqtai nazaridan tahlil gilish jarayoni ana shu
bo’limlarning barchasiga oid nazariy va amaliy tushunchalar
asosida ish ko’rishni talab etadi.

chopqulab, pora-pora
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LOOK AT THE INVESTIGATION OF COLLOQUIALISM IN LINGUISTICS
Abstract

In recent years, world linguistics has paid great attention to the study of not only written speech but also oral speech. Most of this
research aims to reveal the differences between the lexical layers such as argot, jargon and slang speech units which are used in
live communication. The following non-standard speech units are placed in a lower position than colloquialisms, their potential
of usage in oral speech is restricted. However, the scope of the investigations devoted to English colloquial speech used by native
speakers, lacks. Therefore, in this article, the principle branches in oral speech investigation, various points of view given by
well-known linguists who conducted researches on this field, are briefly analyzed and fundamental rules in terminology are
stated.

Key words: colloquial speech, oral speech, colloquial language, colloquial style, colloquialism, colloquial sub-language.

B3r'Jisi1 HA UCCJIEJOBAHUE KOJJIOKBUAJIN3MA B JIMHI'BUCTHUKE
AHHOTAIHS

B nocnennue roasl MupoBas JTMHTBUCTHKA yenseT OONbIIOe BHUMAaHIE H3YYCHHUIO HE TOJBKO MACHMEHHOH, HO U YCTHON PedH.
Bonbmras gacTs 3TOrO MCCIeqOBaHHA HANpaBliCHa HA BBIIBICHUE PA3IMYUN MEXIY JIEKCHYECKHMH CIOSMH, TAKUMH KaK apro,
JKaproH M CJCHTOBBIC PEYEBbIC €AMHUIBI, KOTOPHIE HCIONB3YIOTCSA B JKMBOM oOmeHnH. Clemayromue HeCTaHAaPTHRIE PEUYEBhIC
€IVHUIBl TIOCTAaBJICHH B 0ojee HHU3KYIO IMO3HUIHMIO, YeM IMPOCTOPEUHs, BO3MOXHOCTH WX YHNOTPEONCHHS B YCTHOH pedu
orpannueHbl. OHAKO 00BEM HCCIICIOBAHUMN, MMOCBSIICHHBIX aHTIMHCKON Pa3rOBOPHOM peud HOCUTENCH S3bIKa, HEIOCTATOUYCH.
TTosrToMy B naHHOI craThe KpaTKO aHAIM3HPYIOTCS OCHOBHBIC HANPABJICHUS WCCIEAOBAaHUS YCTHOW PEYH, Pa3IUYHbIE TOUKH
3peHHs W3BECTHBIX JIMHTBHCTOB, MPOBOJIUBIIUX WCCICJAOBAHUSA B 3TOW 00JacTH, W (POPMYJIHPYIOTCS OCHOBHBIC MNpaBUIa
TEPMHHOJIOTHH.

KiioueBble cjioBa: pa3roBopHasi peyb, YCTHas pedb, Pa3rOBOPHBINA S3BIK, PA3rOBOPHBIA CTHIIb, MPOCTOPEUUE, Pa3TOBOPHBIM
MTOBSI3BIK.

THJIAIIYHOCJJUKIA KOJJIOKBHAJIN3M TAAKUKUT' A HA3ZAP
AHHOTaALIUSA

CyHurru #immwiapaa nyHE THIMIyHOCIMIuaa HadakaT €3Ma HYTK, OajdKM OF3aKM HYTKHM TaJKUK KHWIMIIra XaM KarTa YbTHOOP
KapaTWIMOK/Aa. YOy TaAKUKOTIAPHUHT aKCApUSITH KOHIM MYJIOKOT/AA KYJUITaHYBUYH JIEKCHK KaTaM apro, )KaproH Ba CJICHT HYTK
OoupiukiIapu ypracugard GapkiaapHu oumb Oepwuinra KapaTwirad. byHaail HoamaOHii HYTK OMPIMKIApH HOpMa YKUXATHIAH
KOJUIOKBHAJIM3MIIApaH KyHuja jkoinamran 0ymub, ymapiaH ¢olpalaHuIn XoJaTiapy 4YeKiIaHraH xucoOnanaau. Bupok, cod
WHITIH3 WHIIH3 THI COXMONapM TOMOHHJAH KYyHIAIHK XaéTAa KYIUIAaHyBYM CY3/AllyB TWJIH TaJKUKWTa OaFuIIaHTaH
M3JTaHUIUIAPHUHT KynaMu karta sMac. Ly Gouc ymoy Makosiafa HHININ3 CY37IallyB THIMHHU YPraHUIIard acoCHH iyHamumuiap,
ymoy coxaaa TaJKHKOT OJMO OOpraH THIIIYHOC OJMMIIap TOMOHWAAH OWJIMUPWITaH GUKPIApHUHT KUCKAada TaxJIMINd Oepuiiaan
Ba TEPMUHOJIOTHK >KUXAaTAaH OOIUIAHFUY Ha3apuil Konganap OaéH KUIHHA .

Kanurt cy3nap: cy3namyB HyTKH, OF3aKH HYTK, CY3/alllyB THJIH, CY3/IaIlyB yCIyOu, KOIJIOKBUAIN3M, CY3JIalllyB TarTHIIH.

Kupnm. CyHrru dwwulapaa AyHE TWIIYHOCHMTHAA — HYKTaW Hasapiapd OJMMIAp oOpacuia KaTTa KU3UKHII

Cy3naulyB TWIM MyaMMoJlapura OaruIIUIaHTaH TaJKUKOTIap
COHMHUHT CE3WIHMPIHM JapaXaja YCHIIHM Ky3aTHIMOKIA.
THITHUHT TMHTBHCTHK TOMOHJIAPH TaJKHUK TUIIAp SKaH, YHHHT
0apua XyCyCHATIApUHH TYJIUK OYMO Oepuml ydyH THI
TU3UMHUHUHT XaMMa COXaJapH, XKyMJIagaH, CY3/IallyB THIHHA
XaM TaxXJIHJI KUIMII TapKOpP.

Byrynru kyHrada onu0 OOpHIraH MHIIM3 CY3JallyB
THINTAa OMA  TAAKUKOTJIAp, acoCaH, YHHHT  aloXuia
acCIieKTIapd Ba y3Ura XOC CHHTAaKTHK XyCyCHsTIapura
OarumuiaHran OYmuO, OF3aKM HYTKHHHT MOpP(OJIOTHK Ba
JIEKCUK TOMOHJIAPHTa IOUP HILIAp KaM ydpanan.

- Mas3yra oun anaduériaap taxjauam (Literature
review). JKaxoH THIILIYHOCIUIH/A MHIJIU3 CY3JallyB THIIHTa
oup Kymaald TagkUKOT uuuiapu onud 6opwirad. JXKymmnanas,
YHUHT JeKkcuk sxuxatu O.laptpmwx [1] ToMOHmmaH Taakuk
KWINHTaH OY7ca, MHITIN3 TN aMepHKa BapHaHTH CY3IIallyB
THIMHAHUHT  JIGKCMKOrpaQMK  TOMOHJAH  ypraHuiira
Oarunutanrad [.YsutBoptr Ba C.b.DnekcHepHMHI HIUIAPU
MyXUM axamuaT kacO oramu[2]. ByHman ramkapw,
V.BoJUIHMHT HHIVIM3 CY37allyB TWIM MyaMMOJIapura OHI
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yitroraau [3]. Cy3namryB THIH, XKyMJIaJlaH, COAJa T XaMaa
IIeBAJIADHU ~ YPTaHUIIAATH  COIMOJMHITBUCTHK  EHJAIIYB
V.JlaboBHMHT wHUIapuAa Y3 akcuMHU Tomanu [4]. Murmms
C¥37aIlyB THIMHHHT JIEKCHK-()PA3eoJIOTHK Y3Ura XOCIUTH Yex
tummysoc  omumuapu  M.Hocex Ba JI.CoynexnapHMHT
unutapuaa ouub oepuras [5].

- Tapkukot metonoaorusicu (Research Methodo—
logy). CysnamyB Tuid MyamMMoiapura — OardIIUIAHTaH
TaJKUKOTIapaa OMp KaTop TepMHHIAp, KYIMHHYA, CHHOHUMHUK
tap3na unuatwiaan. Ly Gouc “cy3mamyB HyTKH’, “OF3aKd
HYTK”, ‘“cy3mamyB TWiu”’, cy3mamyB ycuyom”® — Ba
“KOJUTOKBHATM3M® ~ KaOW  TYIIYHYaJApHUHT  MOXHSATHHHU
AQHMKJTAIITHPHUO OJIMII MaKcara MyBOOUKINP.

Hactnab, ‘“cysmamyB HyTKH~® Ba “OF3aKkd HYTK
TyHIyHYanapyd ¥3apo TakKocIa®d UHKWITaHAa, YJIapHHUHT
MyTJIIako Oup XWJI 53Maciurd MabiyM Oynaum. AWTHII
MYKHMHKH, “CY371alllyB HYTKH~ XaKUKATaH XaM OF3aKH IIaKira
sra. AMMO, “OfF3aKM HYTK  Xap AOHM XaM CY3JamlyB THIH
XHUCOOJIAHMACIIUTH MYMKHH. Arap OW3 HYTK yCIyOnapuHHUHT
JOKIaJ, Mabpy3a, OMMAaBHil UMKHII KaOW KypUHHILIAPUHH
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TaxXJIMJI KWJICAK, Tapuyl yiap IIakJaH oF3akd Oyica-na, aiipum
CY37amlyB 2JIeMEHTIApUHH y3 WYura ojca-ia, Koupara Kypa,
0aéH ycmyOu Oyitnua cy3yamryB THIIUTA OM SMACIUTH HAMOEH
Oymamu. by xomatnma, cy3mamyB TWIATa OMUIMK Aapa)xacH
HOTMKHHUHT IIAXCH, THHIJIOBYMIAp TapKuOM Ba YMKHII
MaB3ycd Kkabu mapamerpiapra Oornuk Oymamu. Llynnmait
Kb, “cy3mamryB HyTKH’ Ba “OF3akil HYTK~ TYyIIyHYaJlapH
CHHOHMMUK O¥ynIMacniaH, akcWH4Ya, ymap Oomka-0omka
onmo3unusIapra Taaurykimuaup. OF3akd HyTKHH €3Ma HYTK
OWiaH ONIO3MIUSAA, THJI MaBXKYMIATHHHUHT TYypIH-TyMaH
MOJUIMH INAKUIapH, SBbHM TOBYII Ba TrpadHK XoJjaTaard
KYPUHULUTAPUHE CONUIITHPUO YHMKUII MakKcaara MyBO(QHK
Oymamu. Tabkuamam JO3WMKH, OF3aKH IIAKI €3Ma INaKIJaH,
SHT aBBaJIO, MAabIyM HHTOHALUS OPKAIH alTHIIMII UMKOHUSTU
OmnaH dapK Kuiaau.

- Taxaun Ba matmxkamap (Analyses and results).
Cy3nanryB HyTKU €3Ma HYTK OWJIaH aMac, Oalku, OaIuuii HyTK
Ownan ommosunusna Oymamu xucooOmaiimu3. UyHkw, ymoy
KapaMa-KapIIINK MyHOca0aT TypJapWHHHT TabaKajamryBU
Ounal y3apo OOFTaHaIM Ba y HyTKHUHI CHHTAKTHK Ba JIEKCHK
caTxJIapuaard MabsIyM ¢apkiaapra OOFIHK OyIaau.

WkxkuHungaH, “cy3nmamyB HyTKH Ba “CYy3/aIryB THIN
TEPMHHJIAPUHUHT KYJUIAaHWINIIMTA XaM aJIOX{Aa TYXTanuo
yTum kepak. UyHKH, yJIapHUHT WIUIATWINIIAAA XaM MabIyM
KaMUWIMKIap Ky3ra TanulaHagd. “Cy3nmamryB  HyTKH”
TePMUHMHUHT ~ KaMUYWIMTH  IIYHAAKd, HYTK JieraHzaa
THIIIYHOCIUKIA THI TH3UMHHHUHT pealu3anus >kapacHu,
S’BHU, MYJIOKOTHUHT aiipyM Ba KOHKPET aKTJIapy TYIIyHUIaIH.
Ymly xonatna “cy3mamryB HYTKH XOAHCAHWHT MOXHATHHH
VHHHT CTPYKTYp-AUCTpHOYLUHOH Oenrumapu ouub Oepa
onmaiau. “Cys3nmamryB TWIM® TEpPMHHH XaM  MablIyM
KaMUWIMKIapAaH XoJu dMmac. TuwimyHocnukaa T’
TYHIyHYacH MYCTaKHJI TH3UM XHCOONaHMO, Oy THU3HM
(doHeTHKa, TpaMMaTHKa Ba JIEKCHKa KaOu TapkuOuii
KMCMJIapAaH ¥3 wuura oyaau. by xompma, “cy3mamryB Tumu”
aBTOHOM THU3MMHHU XOCHJ KWiIMaiau. TUIHHHT cy3namyB Ba
Oamuuii 3JIEMEHTIApUHUHT KaTTa KUCMH Oup-Ompura ¥3apo
gambapyac OOFIMK Oynaan Ba THIHHUHT “yMyMHUH SIPOCHHU
TaIIKHII KATAIH.

“CyznamyB  tunu”  Ba  “‘Cy3/mamlyB  HYTKH
TEepMHHJIAPUHUHT OyHAail KaMYMIMKIapUHH 3bTHOOpra oMo,
allpuM TUIIIIYHOCTAp YJIApHUHT YpHHUTa “‘Cy3iallyB TarTWin’
[6] éxu “cy3mauryB cyObTHIN” [7] TepMHHIAPHHH KYJUTALIHH
ad3an xypagunap. by Tepmunnap ymly XOIUCaHUHT “THITa
onn’ XapakTepWHH aH4Ya aHWK HQoaa 3Taau Xamaa yHUHT
“yMyMuil THI TyIIyHYacH KoHWJIalapura OYHCYHIIMHU

Kypcaraau.

FO.M. CkpeOneBHHHT  (ukpura Kypa Tartui
“Tunapapo MyHOcaOaTHHHT y €kM OOIIKa coxacura XU3mar
KWJIYyBUN OJICMECHTJIAPHUHT MaXxXMyu Ba YJIapHUHT

CHHTArMaTHK IMAKUIApUHU HaMOEH Kunaau” [8].

Bupok, “cy3mamyB HyTKH® Ba “‘cy3mamryB THIN”
TEepMHHJIAPHHUHT aBBaJl TAbKUATA0 YTUIITaH KaMUMIHKIIAPHUTA
KapamaclaH, Kymiab THINIYHOCTHAp ¥3 HW3JIaHHIDIApuaa
aHBaHaBUH Tap3ga ymapHH  Kymwmadmmnap.  FOxopmma
KenTupwiral (QUKp MyloxazalapHu xucobra onud, 6u3
“cysmamryB Twiu” Ba ‘“‘cy3namlyB TartwiaM” OHpHKMalapHU
MIIYH TepMHUHIap cudaTtuia CHHOHUMHK KYJUTaHHUIIH MyMKHH
neb xucobnaimus.

Bynnman rtamkapu, sHa Oup Maporaba ‘“‘cy3mamnryB
T’ Ba ‘‘cy3mamyB yciayOu” TyIIyHYalapu YpTacHIark
y3apo MyHOcabatra TyxTaimd ytumr 3apyp. bab3u TrimyHOC
onumiap, xymianad, H.H.CeMeHIOK, THIHHHI MaBXyJUIUTH
YHUHT (DYHKIHOHAN yciayOiapy Xxamaa LIaKiulapy ypracuuaru
yerapaJapHUHT Oexapopnuru ca®abmu, ymoly TymryH4anapHU
yerapanaml KUHUH OSKaHIMTMHU Tabkumyiaiinun. ILly Oowuc
TUILIYHOC onuM, “@yHKIMOoHAN yciay6 Oy MabiyM MyHOocabat
MYXUTH Ba MablIyM Makcajia KyJUIaHWIQAWTAaH THI
BocuTaapuHUHT Makmyuaup. Ly Owran Oupra, y MHCOH
(aoNUSATHHUHT KaliCHIUp cOXacura IIOTEHIMAN >KUXaTHaH
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TaaUIyKnu OynraH TWI  BOCHTAJapWHHM  TAamJall  Ba
TYPYXJIALIHUHT MabjiyM KOHyHHUsTiapuaup” ne6 é3amm [9].
W.P. Tanpnepun Ba O.A.JlanTeBa kaOu oiauMiap Cy3JanryB
ycnyOMHM — ajoxuaa axpaTtud KypcaTMaiamiaap xamzia
“@ynkiuonHan ycinybmap ¢akar THIHHHT €3Ma HIaKiInjaa
MaBxyn Oymamu” ne6 xucobmaiimmmap [10, 11]. Bynmau
tamkapy, W.P.Ianenepurauar dukpnya, “Or3aku MyHOcabar
MIAKIUTapUHA 9yKYppOK YPTaHWII, 3XTUMOJ, YHJAA MablyM
yCIyOnapHH aHUKIAI HMKOHHHE Oeprmmy MyMkuH [10].

M.H.Koxwuna dpynknnonan ycryonu “HyTkauHr y ékn
OOIIKa IDKTUMOMH (DAOMMATHUHT MabJIyM coXachra MocC
KeJIyBYM TYPUHUHT ¥3Ura XOC XapakTepu Ba y OMIaH OHTHUHT
maknuga MyHocabaTiom OyiraH Ba MablyM CTHIHMCTHK
MabHO H(POAATOBYM HYTKHH Ak aest Tabpudaiimu [11].

10.M.Cxpe6HeB cy3malryB THIN Ba CY3JallyB yCIyon
ypracumarn MyHocabaT MyaMMOCHHH KyHHAarnda Xai 3Taju:
“CyznamyB yciayOu, xap Kaumai Oomka (yHKIHOHAN yciryo
KaOu, TarTHJIHN JMHTBUCTHK JKUXATIaH XapaKTepoBUH y3ura
xoc cnenuduk coxa xucodbmanaau. Jlemak, ymoy cyObTHIIaH
Oapua TarTWiap y4yH YMyMuil OynraH HedTpanm coxa
YUKapu0 TalUIaHCa, YHWHT CTHIIMCTHK JKHXAaTAAaH PEIeBaHT
COXacH, SIbHM, TETUIUIM (DYHKIMOHAN YCIyOHH TAIIKIII
KWIYBYH OWpPIMKIApHUHT MaxkmyH Konamu” [6]. Iy Ownan
Oupra, omuM sHa TaBKULIA0  yraguku, “Hedtpan
OUpIIMKIIapCU3 CyOBTIII MyHOCAOATHHHT YIIOY cOXacuaa Tyia
KAMMatra sra OyiraH THJ XHCOONaHMaiaM, Kouaara kypa,
MaTH ¢akaT THI >JIEMEHTIApH Ba ylap >XaMIAHMAaCHHUHT
¥y3ura xoc chHenupUK IMAKIAPUAAHTHHA TAIKWI TOTMA
onMaiian” [6].

Cy3mamryB ycinyOMHHMHT y3uUra XOCIUTH IIyHIAH
noopatky, Oamumii (QyHKIHMOHAN yciyOnapman —(apkiu
paBMINa, CY37allyB yciayOWJard THIA OWUPIHKIAPUHHHT
TaHJga0 OJMHMINM Ba KaiWTa WIOUIAHWIOIMAA KHCKA BaKT
MoOaifHUIa KaHJAHIup KHYMK IKTHMOUN KaTiaMm EKd
rypyxjiap sMac, OajiKk¥, y30K BakT JaBOMHJA HHCOHJIAPHUHT
KaTTa ayAUTOPHUSICH HINTHPOK STAH.

“KomrokBrain3M” TEpMHHH XaKuaa Tam Oopap dKaH,
ou3 Oy Oopama K.M.Ps6oBanmar “Ciy3nmamyB CyOBTHIMHUHT
TapkuOMH KHUCMHU cudaThaa KOIIOKBHAIN3MIIAP CTHIMCTHK
KHXaTHaH OMpO3 MacaTHPWITaH, 3CTETHK MabHO IIKalach
Oyiiua OeBOCHTa HEUTpas KaTiaMIaH KEWHH JKOWNAIraH
JEeKCUK  OWpiIuMKiIap  XucoOiaHagu”  jmeraH  (UKpura
kyumnamus [13]. BusHuHrYA, KOJUIOKBHAIM3MIIAD HOPACMHI
MyHOca0aT coXacw TapkKuOwra MaHCyO OO, KOJJIOKBHAI
JeKkcuka Oy cy3mamyB HYTKHOA KyJUIaHWIAQAWTaH Oapya
NeKCUK  Oupnukiaap amac, Oamkk  Oomka  (FOKOpH)
KOMMYHHKATHB coXajlapia KYJUIAaHWIHIIHN HOYpWUH OYnraH
NekcuK — Oupnukmap — xucobmanamu.  Uly  caGabuy,
FO.M.CkpebHeB  kaiin  stagu-ku:  “KoOJUTOKBHATH3MHHHT
crelUKINK OCIrMCH YHUHT OOIIKA TarTwiiapra TerHIINA
OynraH MaTHIapa KaHYJIMK KYN ydypamura smac, Oanku
KOJUICKTUB-CYOBEKTHB THJI TAXPHOACHHUHT MabIyMOTIApH

acocuia aHWKJIAHAJUTaH ymOy MaTHiIapAa yJIapHHUHT
KaiiTap3ga  HOYpWH  KyJUlaHwiammra  Oormmk”  [6].
Komnnoxsuanuzmnap aabuii-cy3namnrys TUIU

JICKCUKACUHUHUHT aCOCHHHM TAIIKWI KWJIHO, YIapHUHT MYyXHM
OeNrucH CTUIUCTHK JKMXaTnaH (akar Oupo3 macalTHpHIraH
Oymamu xamia aiHaH LIy XyCyCcHsITH OWJIaH ynap apro,
JKaproH, CJEHr Ba ByiabrapmsmiapiaH dapk kwiaad. YyHkw,
apro, JKaproH, CIEHT Ba BYJIbrapu3MIIap CTHINCTHK JKUXaTHaH
KEeCKMH TMacalTUPWITaH HYTK OWpIuKiIapu Oymm0, ymap
yeIyOui  JKMXATAAH  KOJUIOKBHANIM3MIApAAaH  KeWHHTH
noroHazna xoinamanyd. CY3HUHI CTHIMCTHK IacalraHIIUTU
MYJNOKOTJArH 3PKMHIUK Japa)xacH, SMOLMOHAJUIMK Ba
SKCIIPECCUSHUHT OpPTHUIIM OPTHAAH YHJAA KYJUIaHWUJIaJUraH
nbopanapHUHr XaM OeTakaury QUK Japaxacd IOKOpuiad
OopuiM OMIaH U30XTaHAIH.

OMOLMOHAJUIMKHM ~ CY3JI0BYM TOMOHMIAH TabpH(
Oepuaérran npenMeT €K XOANUCAHUHT CyOBEKTHB 0aXOCHHU
JIeKCUK Oupnuknap opkanu wupofaiail onuim KOOMIHMATH
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cuaTnma Gaxonmamr MyMKHH Ba CY3HHHT ymIOy SMOIMOHAN
HO3UK (hapKiIapu YHHHT JIEKCUK MAabHOCH TapKHOWTa KHPaH.
C¥y310BUMHMHT XOXMIIWAAH KATBUH Haszap, cy3 Xap IOUM
SMOLMOHAIAMP. TUIHMHT SMOLIMOHANI BOCHUTANapH XaM Y3
HaBOaTHIA JOUM 3KCIPECCHB XHCOONAHAAH, aMMO THIHUHT

9KCIPECCHB  BOCHTANAPH Xap [OMM XaM OMOLHOHAT
6ynmaciuru MmyMkuH [12].
DKCIPECCHBIMK ~ SMOLMOHAIUIMK  KaTErOpusiCHIaH

KEHIPOK TYNIYHYa CaHAINO, SKCIPECCHUBIIMKHU OIIMPHITaH
ndopammk, 6ab3aH 3ca JEKCUK OMPIMKHUHT TaCBHPHIINTH
cudaruaa TabpudIIa MyMKHH.

B.J1./leBkuH, KOJUIOKBUATU3MIIADHU  ““KYHAAJIMK-
Cy3naulyB THUIMAA KYJUIAHWIAAUTaH, TWI KYJUIAHWIAILIN
MYMKHH Oynran Oorka coxanapiaH Y3UHUHT

(axkyIbTaTHBINTH Ba OSPKUHINTH OWiIaH (apK KWIyBUH
nexcuka” ne6 xucobnaiimu [14].

WMurnus tuwimysocnuruna xam o “‘cysnailyB TN
TYIIyHYaCHHUHTI  Tabpudu Ba  TaBCcHHUIA  SKAWDINK
Ky3atwiaMaian. WHrmms Ttuimga  ymOy OupukMa  ydyH
“Colloquial English” tepmuHmman xeHr doiinananuiagm.
Bupok, ymOy TepMHHHHHT XaJqiaH TAIIKapHd KEHI Ba aHUK
yerapara 3ra SMaciury JOMMO MyHo3apanapra cabab Oymaam.
Macanan, J.Jlaptpmwx Oy xaknma myHpmaid &€3amm: “..I use
“colloquial” only in the sense of belonging to that speech
which is less respectable than standard, but more respectable
than slang” [1].

Mamxyp “Amepuka cieHru”’ — OyraTHaa — Kapg
kwHIIm4a, “colloquialisms are familiar words and idioms
used in informal speech and writing, but not considered
explicit or formal enough for polite conversation or business
correspondence. Unlike slang, however, colloquialisms are
used and understood by nearly everyone in the United States”
[15].

Vabcrep myrartuga “colloquial” cy3m  Kyitmmarmaa
tappuduanaan: “Pertaining to, or used in conversation, esp.
familiar conversation, friendly letters, or informal speech”
[16].

- Xysioca Ba taksmduap (Conclusion/Recommen—
dation). TagkukOTHMH3 YuyH OU3 “KOJUIOKBUAIN3M  TEPMHUHU
yauysn KM. Psbosa TomMoHuman OepwiraH TabpuduaH
¢dolimamanamn3:  “‘...KOJUTOKBHAmM3MiIap (axkaT HopacMHi
MyHOcabaT/a HWIUIATWIAJUTaH Ba PAaCMHUH-MII IIApOUTHAA
YpuHCH3 OynraH cy3mapaup. AHHAH ylap KOJUIOKBHAI
CYOBTHIIHHHT JIEKCHK JKUXATHHU IIAKIUIAHTHPaIH. YJIapHUHT
MyXuM Oenrucu — CTHIMCTHK —IacalTHPUITaHIUKHUHT
MHHHUMAIl Japakacuaup. AiHaH Iy XyCyCHATH OWIaH ymap
aproTusmiap, cojja cy3iaulyB Cy3lapu, ByJbrapusmiap Ba
Oomkanapnan axpamud Ttypaguw”® [13]. YmOy Tavpud
KOJUIOKBHAJIM3MHHHT acOCHIl MaKcayiapura »xaBoo Oepany, y,
OM3HHMHIYA, MIITYH Tabpu( cudatrga MakOyIanp.
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THESAURUS OF LACUNAR UNITS IN MEDICAL TERMINOLOGY
Abstract

This article discusses the thesaurus of lacunar units of medical terminology in the Uzbek language and their application in
practice. A number of foreign literature, scientific and theoretical sources on this topic are analyzed. In particular, the absence of
a lexical unit or word of one language in another language, as well as the impossibility of expressing this word in another
language due to the lack of a unit equivalent to the same word, such units are usually expressed by interpretation or description,
or by non-equivalent words. The author found medical gaps in Uzbek vernacular, such as akashak, agin, bebilchak, borak,
mayrik, munachok, interpreted and analyzed them semantically, as well as synchronously and diachronically. These lacunar units
reflect the national-cultural and linguo-cultural traditions and characteristics of the Uzbek people. It is this concept of “medical
gaps” that serves as the basis for internal linguistic and cultural communication.

Key words: vocabulary, term, thesaurus, gap, ethnography, communication, equivalent, medical, phenomenon, paradigm,
linguistics, factor.

TE3AYPYC JIAKYHAPHBIX EJWHUI] B MEJUIMHCKON TEPMUHOJIOT MA
AHHOTaALHSA

B nmamHOl cTaThe paccMaTpuBaeTCs Te3aypyc JaKyHAapHBIX €AWHHI[ MEIUIMHCKONH TEPMUHOIOTHH Y30€KCKOTO SI3bIKa U HX
IpUMEHEHHEe Ha MpaKTUKe. AHAIU3HPYETCS A 3apyOeKHOH JTUTepaTyphl, HAYYHBIX W TEOPETHIECKHX MCTOYHUKOB IO JAAHHON
TeMe. B wacTHOCTH, OTCYTCTBUE JEKCUUECKON €AMHMIIBI MM CIOBAa OJHOIO S3bIKa B JPYIOM S3bIKE, & TaKKe HEBO3MOXHOCTb
BBIPA3UTh ATO CJIOBO B JIPYTOM SI3BIKE M3-3a OTCYTCTBHSI SKBHUBAJICHTHOH 3TOMY K€ CIOBY €IMHUIIBI, TaKHE €IUHHUIEI OOBIYHO
BBIP)KAIOTCS TOJIKOBAaHUEM WJIM OIHCAHWEM, WIIM HEIKBHBAICHTHBIMU CIIOBaMH. ABTOP OOHApYXHJI B Y30€KCKOM HPOCTOPEUHH
MEJUIMHCKHE JIAKYHbI, TAKME KaK aKalllak, arkH, 0e0nyak, 60opak, Maipuk, MyHauOK, HHTEPIPETUPOBAN U MPOAHATN3UPOBAI UX
CEeMaHTUYECKU, a TaKKe€ CHUHXPOHHO U JMAXpOHUYECKU. DTHU JIAKyHapHbIE €IUHMIBI OTPaXAIOT HALUOHAIbHO-KYJIbTYpHBIE U
JMHTBOKYJIBTYpPHBIE TPAAUINU M OCOOCHHOCTH y30eKCKOro Hapofa. VIMEHHO 3To MOHSATHE “MEAMIMHCKUX JIAKyH CIYKHT
OCHOBOM JUI BHyTpEHHEHN JIMHIBOKYJIBTYPHON KOMMYHHUKALIKH.

KnroueBble c1oBa: JIeKCHKa, TEPMHH, Te3aypyc, JIAaKyHa, STHOTpadus, KOMMYHHKAIHs, SKBHBAICHT, MEIUIUHCKUH, (eHOMeH,
mapajurma, sI3pIK03HaHue, GakTop.

TUBBU TEPMUHOJIOTUAIATY JIAKYHAP BUPJIUKJIAP TE3AYPYCH
AHHOTAIHS

VYby maxona y30ex THin THOOMH TEPMHHOJIOTHICHAArH JIaKyHap OMPIMKIap Te3aypycH Ba yJIapHH aMalUérra TaTOMK STHII
Macajajgapy ¥3 aKCHHM TONTaH. YHJAa MaB3yra ouj OuUp KaTop XOPIDKHH amabuériap, WIMHI-Ha3apuii MaHOanap TaxJuira
TOpTIITaH. XycycaH, OMp THIIIa MaBKy][ OYIIraH JIEKCHK OMPIUK KM c¥3 OOIIKA THIIa MaBKy.l OYJIMacIuTd, INyHUHTICK alHI
cy3ra SKBHBAJICHT OMPIIMK HYKIUTH cabadiii y3ra THiaa o1y cy3HU udoaanam UMKOHUSTH HYKIury, OyHIail OupiuKiap, onaraa
M30XJall €KM TACBHPIANI OPKAIH €KH HOJKBHUBAJEHT CY3/ap OpKanu M(OAANAHMINN — JIaKyHa TYIIYHYaCH OCTHIA TaAKHK
KWIMHTaH. Myamng ¥30ex Xank >KOHIM THIMIArd akallak, aruH, OcOmimuak, Oopak, Mailpuk, MyHauoK CHHrapu THOOMii
JIaKyHaJlapHH TOIHO, YIapHU CEMaHTHUK, ITYHUHIJEK CHHXPOHHMK XaMJa AHMaXpOHHUK aCIeKTa TaJIKUH Ba TaxJIMI KHirad. Maskyp
JaKyHap OUpIHKIapaa ¥30eK XalKUHUHT MUJUIMH-MaJJaHui Ba JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK aHbaHAJIapH, Y3Ura Xo¢ TOMOHJIAPHU 3yXyp
STWIraH. AffHaH MaHa LIy ¥3uMra XOCIUK “THOOWH JakyHamap” TaBCH(M XaKHIard KOHLEMIHs, HYKH JMHTBOMaJaHHN
KOMMYHHKAIUSTHAHT acOCH OYHO XU3MaT KHUJIaIH.

Kanut cy3nap: nekcuka, TepMUH, Te3aypyc, JIaKyHa, STHOTpadus, KOMMYHHUKAIs, SKBUBAJICHT, THOOMIA, ()eHOMEH, mapagurma,
JIMHTBUCTHKA, (hakTop.

Kupnm. Jynénarm Tuanap, MaJaHUATIAp Y3apo Jlakyna — LACUNA — notunua 1. Mumpa cyrokmmk

JNOUMHUII aJoKaga Ba XaMKopiaukga Oyim0, Oy skapaéH
YJIApHUHT Y3IYKCH3 DPHUBOKJIAHUIIMHMA TabMuHmaigu. Iy
Ownan OWprajavkia, Typiad TWI Ba MaJaHMATIAp opacuia
¥3apo HOMyTaHOCHOJMKIIAp, (hapKIH KUXATIAp XaM BYXyJra
KeJa i,

TunmyHocnukna OyHIai y3apo (GapKid KUXATIapHU
KypcaTHI yJyH TEPMHHOJOTMK BOCHTamap Typda Xui.
Kuécnanaérran Tuyuiap Ba MafgaHusTIap ypracugard GapkHu
acociaml y4yH MIMMHA TaJKMKOTJIApAa KEHI KYJJIaHuIaéTraH
TepMUHIapAaH Oupu — Oy TaKyHa TEPMUHUIUD.

Jlakyna OyryHru KyHaa KuécnaHa€TraH THILIAp
Ypracugaru y3apo HOMYTaHOCUOIMK, TH3UMIM (apKIalIH{
Oenrunama $paoi UILIATHIMOKIA.
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Oynran yykyp4da, OOTUKIUK, OYIUIHK k0. 2. Bupop HapcaHn
YTKazyBuH >xoit [9].

Jlakynap Owupnukiap Oupop Oup Twima Oorika
THJIIaT! TYIIYHYaHUHT CY3 KYPUHUIIUIATH H(HOJACH MaBXKY
OyIMacIUry HaTWXXKacwuza fo3ara kenaau. JlakyHap Oupiuxiap
MyalissH THJI KM MaJaHMATIAAa MaBXKy[d OYiraH TynryHIaHU
HOMJIalau, aciuja Oy TyHmIyH4Ya OOIIKa THJI €KHM MaJaHHATIA
XaM MaBxy# 0ymmu6, OMpOK Ma3Kyp TyIIyHYa JIEKCHK OMPIIHK
cudaruia yia MaJaHUATHUHT THIIMA BOKEJIaHMailIy.

JlakyHa TymyHyacu MIMMN TepMUH cudaTuna yTraH
acp, spHH XX acpHuHr 70-iinmnapunan O6omal KyiaHuia
OolTaraHIuru WIMUI MaHOanapna Kain STHiAraH. XO03Upru
KyHAa 3aMOHAaBHH TWIIIYHOCHIUKJAA JIAKyHA TEPMHHUHUHT
TaJKUHU WIMUAN TaIKUKOTIAPHU CUHTE3 KWINII Hynura YTad.
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Ba 0Oy Tacommdp omac, UyHKM THI MyoMaja BOCHTacH
cudaTnaa IKTUMONH XaéT Ba MaJaHUAT OWIaH y3BUil OOFIIHK.
3epo, TWIHHHT HCTAIraH COXacH MajaHuil, 3THOrpauK,
WKTUMOMH, TCHXOJOTUK (akTopiapcu3 Mapxyn Oyma
OJIMAK M.

Mag3yra oua aga0METJapHUHI TaxJMJIM. ByryHru
KyHAa JIaKyHa TEPMUHHHHHT WIMHH H30XJTapH Xap XuWil.
Macanan, Jlakyna — Oupop Oup THiIAa SKBUBAJIEHT TYNIyHYa-
HHUHT MaBXyJ 3MaciMT'M HaTIKacHuja lo3ara KellaJuraH “oK
normap”, “oymumk’mup [10]. Bynnmait €mmamyB ¢axar Top
MabHO/1a, TUIIHUHT JEKCHK KaTJIaMH JOUpacuaa TYIIyHUIAIH.
Tunmynoc oxum JI.C.bapxynapoB 5KBHBalIEHTCU3 JICKCHKAHU
tacHU(] Kumap 9KaH, OHp Typyx “Tacoanmduil nakyHamap HU
aXparaid Ba TWUIAPHUHT Oupunard Oy JEKCHK OHpPIHUK
Kalicuaup caba® Ownman Oomka THINA CY3 MAKIUma EKU
TYpFyH OMpUKMa IIaKIHIa MaBXxy[ OyiMmaiinu, ned TabKum-
naiigu [1].

bunoGapuH, 1akyHa XoaucacH MabiyM (aH €Ku coxa
JoMpacuia Typiuda THJI Ba MAaJaHHAT drajJapd TOMOHHIAH
cyObekTiapapo xoxuca cudaruaa, aBBAJIO  TapKHMa
Ha3apmsCH Ba MaJaHUATIApapo KOMMyHHKamus (¥3apo
aJyoKanap)na Ypranunmo, TaxJIi KHJIHHTaH.

“Xap oup MagaHuAT, Xap OuTTa THI Oy IyHEHU y3M4a
Kypaau Ba y3uda anoxuaa ayHénup”, ned €3amu OxraBuo [lac
[6].

XX acpHuHT 2-sipMu Ba X X1 acp Gomnuiapuna THIHHHT
KypWINII THU3UMH IapagurMacH YTIraH [03 HHI JaBOMHIA
TETWIUIM MATHOIYHOCIMK Macajajapura >kaBo0 Oepur
OWnaHTMHA YEKNAHAW, HATIKaAa, JIHMHTBUCTHKA HHCOH
(hakTOpHra Mypo>kaaT KUJIIH.

Tun Ba MamaHMAT Ypracumaru MyXuUM OOFJIOBYH
BOcUTa — Oy MHCOH XHCOONMaHaau. MIHCOH KaMOJIOTH NIaxchui
(cyonbektuB) aonuar cudaruga aHUK OHWP KAMHUSTIATH
KaJpUsATIap THU3UMH OWiIaH Oupraivkaa amaira OIIajH.
VHCOHHMHT KOOWJIMATH aHWK OWp BakT OHUPIUTHIA, aHUK OHp
TapUXAH-KTUMOUH OOpNWKIA IAKUTaHAAW. YHUHT THJ Ba
HYTK KOOWIMSTH aHa Iy MaJaHUAT €KH KagpUsT OMIaHTHHA
YeKJIAaHMaian, Oanku Oapya MYJIOKOTOard WHCOHJAp OWiaH
¥3apo anoKaaa puBOXKIAHAIH.

bup Thnpa maBxyn OyiraH JEeKCHK OMpPIHMK €KH CY3
0oIIKa TUIga MaRXyln OYIMaciurd, MIYHHHTJIEK alHU cy3ra
SKBUBAJICHT OMPJIMK HYKIUTH cababii y3ra TWiga my Cy3HH
ndopanam WMKOHWATH Oynmaiinu. bByHmait Oupnuknap,
o/aTAa U30XJal €KU TaCBHMpJIAL OPKaJu €KY HOSKBUBAJIEHT
cy3map opkanu udoaaJaHaIu.

Pyc tummynocn W.A.CrepHun Oy Xakma IyHIoai
neiimu: “Xap Oup TWUIga KYI COHNIM THJI WYHIATH JIAKyHap
OupiuKIap MaBXyJl, AbHM Tapuyd MabHOCUTA Kypa SKUH
JeKkceManap MaBxyn Oyica-fa, THJIHHHT JIEKCHK TH3MMHIA
Oy, TYyIAMpUIMaraH sxoinap yupaiian” [8].

Kynruna TaJAKUKOTYHIIAp OyHnait y3apo
HOMYTaHOCHOJIMKHHY, STbHU OHUp THiIA OYIHN0, MKKMHYH THIIA
MaBXyZ OYIMacIuKHU Ha(akaT THIHMHT JISKCHK KaTIaMHIa,
Oanky Ku€cnmaHa8TraH TWUIAPHUHT TPaMMAaTHK KaTjlaMuaa
XaM OVIMIIUHA TabKuaIaiaunap [2].

Mapxyn manuiap IOYyHH KYpcaTaauKH, ¥3apo
aJoKaza OynraH TWUIAp Ba MaJaHHUATIIAp Opacuja, yJIapHUHT
JeKCUK KaTiaMd Ba TpaMMaTUK KypWIHIIHIArd y3apo
HOMYBOGHKIMKIap HUCOATaH KEHIPOK (apK KHiIaau.

BrnoGapuH, THINIyHOCTAp TWIAATH JIaKyHAJTapHU
acmuii Ba HUCOWI JaKyHamapra axpartum Ounman Oupra,
yJIapHU CTHIIMCTHK, STHOTpauK Ba acCOIMATUB JAKyHAJIapra
xaM axpartagd. CTHIMCTHK JIaKyHaJIap MKKH THJI YpTacuuaa
6upop cabad OuiaH CTHIMCTHK IUIAHAA ¥3apo MOC KelMmaraH
XoJaTiapaa 13ara KeIaiq.

IOkopuna TapkumIaHraH aciaMii JaKyHa AerasHaa, Oup
TWI €KUM MaJaHuATIA MaBxyn OymuO, Oomka THI Ba
MaJ@HUATAA MYTJIAKO YydpamMalauran Oupiauk (3JIeMeHT)
TymryHunag. HucOuii nmakyHa nerania, KMECIaHa€TraH THI
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Ba MaJaHHATIAp/A ¥3apo KUCMaH MOC KeJIMaiIuraH TyIryHda
Ba XOJAUCANAp aHTJIAIIMIIA M.

Tabkuanmam  KOU3KM, KYNI'MHA  MyTaxaccuciap
THJUIApapo Ba MAJaHMATIAPAPO TYPAM XHI HOMYTaHOCHO-
JUKIApHU udolanamaa JakyHa TepMUHUAAH (oiinananmaii-
Iunap. YJIapHUHT YpHHTa OUpop THiAa MYK OYiaraH JeKCHK
OMPIMKHHUHT YpHWra OONIKa TWIJArH MaBXy] TYIIyHYanaH
TYFpUIAH-TYFpH (HONTAIaHUIIA I,

Jlakyna — anoka »xapaéHunma y €ku Oy peannsHHHT
¥3apo MOC KeIMaciauru cababiii THII Ba MajaHHUATIApHU OMp
XHJ ym4aM (KOJUI)ra conubd OYIMacIuKaup.

Tagxukorunnap (MapkoBuna W.}O.,Copoxun }O.A.)

WKTUMOUI-MalaHUil  JaKyHaJapHH Kyiiugarnda TacHUG
Kutamguap [3,7]:

CyObeKTnB JlakyHanap, MWUIMH-MaJaHuil —y3ura
XOCJIUKJIAPHU aKC ITTUPALIM;

KoMMmyHHKaTnB  (aonuaT  JlaKyHalIapu, — anoka-

apayamyB (KOMMYHUKaUus)Iard TypJid MUJUIMHA-MaJaHui
HOMYBOGHKIMKIAPHHU aKC STTHPAIH;

MarH nakyHamapy, MaTHIapja o3ara KelaJuraH
y3ura Xoc MyJOKOT Kypoiu Oynamu0, ynap MaTH Ma3MyHHIA,
aKkC OSTTHPHIN, MaTepHalnHH KaOyl KWIMII IIaKuIapuaa
MyaJUTH(GHUHT MYIDKaIN Ba MOITHKACHAA ¥3 aKCHHU TOTIA IH;

Mananuii  kynmam  (JaHamadr)iaKyHanapu, KeHT
MapHOZAa y €ku Oy aHMK KOMMYHHKATHB XOJAaTHH aKC
ITTUPATU.

Jyné manzapacu, OMp TOMOHIAH, y3rapyB4aH, KyI
BapHaHTIM Ba WHAWBHIyal, OONIKa TOMOHAAH yHAA THI
STaApUHUHT KaTTa TYPYXU Ba MIJUIATHUHT MKTUMOMH-THITHK
TacaBBypu ¥y3 akcmHu TomraH. lllyHra kypa, Ou3 nyHEHHHT
MIJUTHH ¥3Ura Xoc TaCBHPH Ba TaaKKypUHHU Y3UIa My)accaM
9TraH MWUIMH-MaJaHUM THJI Ba XYCyCHH THJI Xakujaa cy3
IOPUTHIINMA3 MyMKHH.

AjfHaH MaHa Iy ¥3ura XOCIHK ‘“JIaKyHanap TaBcugu”
XaK{ard KOHIEIIHs, YK JTMHIBOMaJaHUH KOMMYHHKAIIHSI-
HUHT acoc OynmuO xm3Mmar Kwiaaw. MacanaH, pyc TWIH Ba
HEeMIC TINIMHUHT AyHE THIUIAPH MaH3apacHIaru y3apo dapku
MaJaHUATIApApO  KOMMYHHMKaIMs — Jkapa€HuAa  MyailsiH
JaKyHanap maino Oymummra onub Kenaau.

Xap Oup Tmiaa MYKH JJaKyHajap KarTa YpuH TyTalH.
lapun MabHO KMXaTnaH Owp-Oupura sKuH  OynraH
JekceManap MamxyJl Oyiica-ma, Gapubup T 3axupacunia,
YVHHHT JIGKCHK TH3UMUIA OY1I sxKoinap Kym Oynanu.

TagkukoT Metogoorusicu. 2019 iinn 4 oxTaOpaaru
V36exncron PecniyOmnkacu ITpesnaeHTHHUHT “Y36eKHCTOH
PecnybnmkacuauHar “JlaBnat tunm xakuaa’tu KoHyHH KaOyn
KWIMHTAaHIUTHHAET 30 HMIMTMHM  KeHT  HUIIOHJIAIT
tyrpucuaa’ru [1K-4479-con xapopwu, 2020 iinn 2 okTsi0paaru
“MamnakaTuMu3a Y30eK TUIMHU sHaJa PUBOXJIAHTUPHUII Ba
THI ~ CHECATHMHH  TAaKOMWJUIALITHPHIN  4YOpa-TaaOupJapH
tyrpucupa’tu [1D-6884-con dapmoHuna naBiaaT TUIMHA
sTHaJla PUBOXKIIAHTUPHIN, YHUHT XaJKapo HY(y3WHH OIIMPHIIL,
MaWIIui Xu3MaT, Xapouii, THOOMET Ba OomIKa coxanapa KeHT
KYJUTaHMIAETTaH XOPIDKUHA CY3 Ba TEPMHUHJIAPHUHT Y30eKda
MYKOOWJIIIApH Ba YIApHUHT JyFATHHH SPATHII, ¥30eK TwiIura
WIFOP TEXHOJIOTHSUIApHH TaTOMK STHII Ba Oy Oopajaru wimuit
TAJKUKOT MIUIAPHHHU KYJUIaO-KyBBaTJall CHHrapu aoi3apo
Macananap Ky3aa TyTWIraH.

IOxopunaru ®apmoH Ba Kapopnap ymody TaIKUKOT-
HUHT METOIOJIOTHK aCOCHHH TAIIKHII 3T,

Taxaua Ba HaTmxkagap. Twi  ajoKaJlapuHUHT
KYNI'MHa MWUIMH-MaJaHui, Maxcyc coxajapuja JiakyHa
TEpMUHHJAH MyTJIako (oiinananunmaiian. bynnait maiitinapaa
BOKEa-XOJUCa YHra SKBUBAJCHT TEPMUH HYKIMru cababiu
IOKOpHaruya X0NmaT  TaKpopIaHaIH. Bynap 3ca
YMyMHCTEBMONIIATH JIAKyHAa TEPMHMHHHH Ma3MyHaH sHaja
MypakKaOIamTupaau.

ynapnan  xenmu®  4ukuoO,
KyHuarmda aHuKJIMK KHPATHIIT MyMKHH:

JIaKyHa  TEPMHHHUTa
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Jlakyna — Xap XWJI THJ Ba MaJaHUST OWMpPIMKIApU
BaKWJUIAPHHHUHT ¥3apo TYNIYHUIUIApH KUHWUH OyiraH y3ura
XOC TYyUIyHYadapaup. YMyMaH, JaKyHa TYIIYHYaCUHHM THI
OMpIUKIApUHUHT Oapya coxacura Terunuid (eHOMeH, aed
Kapam — Makcaara — MyBOQUK. JlakyHa  TEepMHHHIa
TWINIYHOCITHKAA ¥y3Ura Xoc Kyl KUppald TyIIyH4a [1e0
Kapajagy, JICKHH YHUHT WUYKH madGoiura y3-¥3uaaH THI
WIMHZA aHUKJIMK Ba OMp MabHOJMIMKHY TabMUHIAWAN.

TunmryHocnukaa jJakyHa TYHIyHYacH “KyI KUppalu
Ba aifHU NaiTaa, aHIIa yI9yH OCOH OyimaraH geHomen”, ned
TaJKWH KwinHagu. By ¢eHoMeHHM aHriab —OJNMIIHMHT
MYpPaKKaOIWIy IIyHOAaKW, OMp TOMOHIAH JaKyHa y3uma Oup
TII €ku Oup Heda THIUIap JOMpacuaa MaBxy[ NPEIMETHH aKC
STTUPCA, UKKMHYU TOMOHIAH MaBxXyJ OyIMaran npeaMer €Ku
BOKCa-XOJIUCAHU, SBHU HYK MabHOHHW, TH3UMIH OVIIUIUK,
OUYMKIMKHH akc »Ttupagu. lllyHMHr ygyH XaM Maskyp
(eHOMEH TWITAp YpTacuga TypiMda HyKTaul Ha3apHH lo3ara
KeJITHPajN.

Kyitnna alipum myHnaid W9kd JakyHap OUpIHKIapHH
TaxJINITa TOPTaMU3:

Axamak — 1. MymakinapHUHT KaTTUK TOPTHILYBU
HaTIDKacuJa OJaM TAaHACHHUHT OHMpOp KHCMH HIIIaMai,
XapakaTiaaHMail koimumu. Macanas, ['yniHop o€KIapuUHUHT
akanlakjgaHa OOpraHWHM, OYTYH TaBIAaCHHHMHI THpUILIA
6onutarannny ce3nu (Oiidek, “Kytinyr KoH”).

Axamak TepMHUHH OYI'YHI'M KyHJQ XalK THIHIA Te3-
Te3 WOUIATWIHO Typaau. By KacalmIMKHHHT ¥3ura Xoc
XyCycusITU IIyHAAKH, TycaTAaH, KyTHJIMaraHia, OuppaHura
cogup Oyiamm. Kumm TaHacu ab30JapHHUHT HEPB TOJIAJIAPU
€kl TOMHUpNIApH TOPTHIIHMO KOJMINK HATIXAacuaa Iaiao
6ymanu. 11y Gouc, omaMHUHT 08KJIapH, KyJulapH, OYHHY, THIN
Ba X0Ka30 ab30JIapura HUcOaTaH KYJUIAaHWINIIH MyMKHH.

2. Tob6 TtamutaMok, Kuimanu® KoJIMOK. MacaiaH,
Edum Tora.. Oomranu Kymura onub, YK Oykpu omamjaait
akamiak Oynu6 kerraH apaBa onmura Oopam (X.Hazmp,
“CyHMac 9akMOKJIap”).

ArvH (armH) — TyFMa €KH OPTTHPWITAaH ‘‘COKOB”,

“ryHr”, “Twicu3” MabHONAPWHU aHTJaTaaud. by TtepmuH
Tapuxuil acapiapia Kymiad ydpaiiam Ba OYryHTH KyHAa
xaéTUMM3Ia  KamjaaH-KaM  Ky/ulanwitagy.  JKymianas,

Hocupunanua Bypxouumaun  PaGrysuitnuar  “Kuccac-yn
Pabry3uii”, IOcydp Xoc XoxuOuunr “Kyranry Owmur”
acapua XaM XyJAId 11y MabHoJa KyJtanrad. Macanas, “Taru
WILIaMaraHigap OWpU Kapary, WKKWHYHCH CaFUp, yIHHIH
arun” (H.Paory3uii, “Kuccac-ymn Pabry3uit”).

Kum Typaguran €k KyJa KaMm  Tanupaguras
omamyapra HucOaTaH KyuMa MabHOJA XaM HIIIATHIAIM.
Macanan, Hanyk cy3namaccen arunrer 0yiay6 (FO.X.Xoxwuo0,
“Kyranry 6unur”).

beOmmyak (O6ebuicak) — OJAMHUHT OEFM OCTHIATH
KapTCHMOH KUCM, OEKHUHT [03d. MacanaH, EsHunr KyHH[a
UCCUK KyM OJaMHHMHI OeOwmdarmHn Kyiimupamu. beOwmmuax
KUIIM TaHACH ab30JIapHura TETHIIIIM HOMHH aHTJIaTa IH.

Bebmmaak — ngwan. OEk ro3mMHMHT AyHT xoim [11].
Macanan, Tydmu OeOwrdaruMHH CHKANTH. YOy TepMHH
OEKHHUHI epra TeraguraH KUCMH MabHOCHJA XaM 6yryHr1/1
KyHAa niiatunud typanu. LyHUHrIek, O€KHUHT Iy KHUCMU
cesyBuaH OYnuO, HEpPB TOJANAPUHMHT TyrajjlaHMa >KOHH

xucobnanagu.  KynrmHa — kacamnmknapHu — JlaBoJamijga
OcOmTyakka TabCHUp KHJIMIN, YHTa HCCHK Oepumr oiina
Oepai.

Bopak (0ypak) — énumuruma yedak €ku Ku3aMuk (Tyi)
yuKuO, ¥3 BaKTHIAa JaBOJAHMATaHJIUTH YYyH 03UJa YaH[WK,
nor Oenrwnmapu Koiran opaM. Macanan, Kyp6on Oypak
Maxaulamusjga KypuHMai Kosnau. byHpail omammap Kynpok
Xaiau THOOMETHa smiam amanuéTd OyiaMaraH maiTiapaa mry
Kacajunkiap Ownan ofpu0, TaxmuHaH XX acpuHuHr 80-
Hunnapuraya SILIAIITaH. Keftnnyanux, MEIULMHA
puBOJIAHMO, dYedak, KH3aMHK (Tyn), Ku3Wwirda Ba OoIIKa
HIyHTa YXOIall KaCaUIMKIAPHUHT OJIWHH OJIMII YOopanapu
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TOIMIITAH.
yupamaiiu.

Bopax TepmuHm ¥y30ekuya cy3 OYyamMO, TWI HyKTau
Ha3apuaaH Keaub YMKHUIIM OT TypKyMHra kupaau. by tepmun
OIyHIal KacaJuluk OwWiaH oOfpuraH ojamra HucOartaH
MIUIATWITaHaa, cudaTianaay Ba MAaXCHUHT OCNTUCHH, SBHU
103112 JoFIapu 6op oJjaM MabHOCHHHY Momamaian.

Maiipuk (MHHKH) — 0JaM TaHAacu ab3oiapd (0EK-KyI
Ba OGK-KYJI TaWKaJapH)HUHT KHHIIMK  IIaK/UIQHWIIN
kacayumry. Macanan, OnuHa oma Ku3 dapsaHn Kypaw, aMMo
OEKJIapy MalpuUK TyFWIAW. MalpuK KacaJuluTM TyFMa €EKu
OPTTHPWITaH OYIUIIN MyMKHH. Ma3Kyp KacaJUIMKHUHT y3ura
XOCJIMIM IIYHJIAKH, OEK-KYJI, MaHKajaap opacujaru MebEpuil
KEHIJIMK Oy3uiraH, spHH y3rapran Oymamu. bynna kyn-oék Ba
namkamap €H TOMOHra €KM WYKM TOMOHTAa CHIDKHHIH,
Kuimasan. Ymoy TepMuH OYTryHTH KyHZAQ XaM THIMMH3IA
KEHT KYIJUTaHWJIa IH.

Xosupru KyH#a OyHpmail omammap —Oespin

Maiipuk ~ JekcemMacu — ¥30ek  TWiuaa  “Oruk’,
“MyHKaiiraH” MabHOCHAAa XaM HIUIaTHiIagd. by c¥y3
XapakaTHUHT OENTUCH MAaHOCHIa, KYNUHYa, Malpuiran

Tap3za KyuiaHagu. MaipuiMoK — Auail. DTUIMOK, OYKHIMOK,
MyHKaiimoK [11]. Macanan, DHau cy3Hu PaBoraHxOHHUHT
JHACHAAH.. [Oparu KyiuoO, MaHpwinb KoJraH KaMIUpAaH
smuTHHT (“PaBian” moctoHumaH).

MyHauoK (MYHOYOK) — OJaM TaHAaCH ab30JapHIaH
OMpHMHMHT TyFMa MaBXyJ] OYynMaciury, Hyknmurua. Macanas,
AbGnypanM OOOOHMHI KHM3M TyFMa MYHa4yoOK, 4am Kyau HyK
5au. MYHAuOK KacalsIur'M UpCUM, SBHU aXIO0JJAaH-aBJIOATA,
aBIIOJJJAH-aBIOATA YTHINN, IIYHWHTAEK OPTTHPWITaH, SbHU
O6upop KacaMK €KUM eTHIIMOBYMIMK Ty(aiian oHa KOpHHIA
naigo OynaraH Oynmuimy MyMKuH. YOy TepMHH, OyryHrH
KyHJla, acOCaH OJAMHMHI' OEK-KyJUIapura HHUCOATaH Te3-Te3
KYJUTaHUIIA/IH.

MyHKHC — KUIIMJIapaard HyTK OpraHd OyiraH THI
GaoNMSATHHUHT  ¥3 MyBO3aHATHHU HYKOTHIIM EKH OAaM
TWINAATH HYKCOH. Macanan, Pucomar OyBHHUHT THIH
MYHKHCJIQHHO KoiraH. TwWian MyHKHC oJaM Trammpaérrania
VHHHT c¥y37mapu TyxTab-TyxTal, KaloBlaHHO, HOAHUK OYin0
gukany. by TepMuH y3ra xoc Oenrura sra Ba y30ex THimaa
MYHKMMOK (ebin OwiaH MabHO IKMXATHaH  OOFJIMK.
MyHKUMOK JleraHzia, KOKWJIMOK, TOMMOK, HOTYfpu WHynara
KUPMOK Kabwnap TtymryHwiaad. by ypuniaa ana myHpait
OGenrmnap Tunaa HamoH Oymamm. llly Hykram HazapaaH
OJITaHJa, TWJIM MYHKHC OJlaM TYFpU Tanupa oaMaiiu.

MyHKHC TepMHUHH ¥30eKk4a, aciuga OT TYypKyMHUTa
MaHcy0, Oy c¥y3 omamra HucOaTaH  KyJJIaHTaHZA,
cudaramaay, sbHU UIyHIai OenTuHE nogamanam.

Xyjaoca Ba Takauduap. 1. Tepmunnap Ttun
Oupiaukiapu cudaruma JICKCHK-CEMaHTHUK —XYCYyCHsTIIapra
sraaup. TepMUHIApHUHT CEMaHTHUK TapakKKUETH CEMAaHTHUK
CTPYKTypagard y3rapuiniap, MabliyM OHp CeMaJlapHUHT
[03ara  KeJNWIIHM, CEeMAaHTUK TOpaHWIl Ba  KEHTaluII
skapaéHimapuHu udoa yTaau.

Xap OMp TepMHH ¥3 KenuO YMKUII TapuXura ora.
ByHna TepMUHHMHT JTyFaBUH OUpPINK CHATHIATH XyCyCHSITH
HaMoéH OYymamm. Y3 KaTiaM Ba Y3MmallraH KaTjiamra OHj
THOOWIT TepMuHIAp Ccy3 cudaTHaa NIAKIUIAHUII SKapadHH,
OTHUMOJIOTHUK Tapyuxura ora.

2. V3 xatmamra MaHcy® THOOHMIT TepMHHIAp (MUKH
JIaKyHap OupiukiIap) coxa acocIapuHA qyKyp
y3mamrrpumaa, GaH JoMpacuIard MacalanapHu aTtpodimda
TaxXJIMJI KHIAIIAA MyXUMAUD.

3. TepMuHOINIOTHSATA OWA IIYHIAH cy3map OOpKH, yiap
y37ammMa KariaM cy3iapuia XaM, y¥3 KaTiaaM OupiHuKiIapuaa
XaM  Ky3aTwiMaiau.  bBymap  amabuit Tmnma  €ku
TEpPMHUHOJIOTHAZA HOMJIAHMAraH TyIIyHYanap XHCOOJIaHaH.
By xomuca ¢anna makyHa xonucacu Ba OMpIHKIap JaKyHap
Oupsuknap HoMH OunaH roputunaau. JlakyHap Oupiukiap
TWIHAHT VYK VMKOHUSITJIADUHM KypcaTyBUHM, Xap Oup
XaJKHUHT c¥y3 Ooitmuru (3axmpacw), ITyHWHTIEK MHJUIHN
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MaJaHUATH XaMJa YHHUHT ¥3HTra XOC XyCyCHUSTIApUHN HaAMOEH
STUINTA XW3MAT KWIaJuraH JHMHTBUCTHK XoJuca cudaruna
6axomaHaIu.

4. TuOb6uérra oux mnakyHap Oupiuknapaa y30ex
XaJIKH, IIYHUHTJIEK 0ap4a TYPKHUi XalKIapHUHT YMyMMUJUTHI
MaJ@HUATH, YJIapHUHT TWIHJIArd CcYy3 IIaKUIapH, TOBYLI

THU3UMH Ba C¥3 fcall ycy/ulapu Ba OoIIKajlap ¥3 akCHHU
torrad. llyHuHTAEK, KacauIMK HOMJIADMHUHT INAK/UIAHUII
JKapaHH, STUMOJIOTHK acociapuia XaJKHUHT TYPMYII Tap3H,
ypd-onar, aHbHanapy, BOKEIMKKa MyHOCA0aTH, MEHTAJl OHTH,
UAPOKU, JIMCOHMK KOOWmusATH, THOOWI xapaéHra Oeprax
06axocH MyXaccamJIaHTaH.
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USED IN THE WORKS OF ULUGBEK HAMDAM
ANALYSIS OF EMOTIONAL EXPRESSIONS
Annotation

In Uzbek linguistics, the structural aspects and literary features of literary texts have been widely studied, but now the study of
the literary text and its creator and recipient has begun. This article is cited as a work in the field of psycholinguistics, one of the
areas of text and anthropocentric linguistics currently being studied in various modern fields of linguistics. An attempt was made
to reveal the psycholinguistic analysis of emotional expressions used in the works of Ulugbek Hamdam, a great representative of
Uzbek literature. In particular, attention was paid to the psycholinguistic aspect of the literary text based on theoretical
knowledge of emotional expressions.

Keywords: psycholinguistics, literary text, emotional expression, stereotypes, analogies

HUCIIOJIB3YETCSA B TBOPUECTBE YJIYI'BEKA XAMJIAMA
AHAJIN3 SMOIIMOHAJIBHBIX TPOSIBJIEHA
AHHOTaLUA

B y306ekckoM SI3BIKO3HAaHHM CTPYKTYPHBIE aCHEKTHl U JIUTEPaTypoOBEAUECKUE OCOOCHHOCTH XyIO0’KECTBEHHBIX TEKCTOB LIMPOKO
U3YyJaNuch, HO B HACTOSIIEE BPeMs HaYaJI0Ch H3YUCHUE XyA0KECTBEHHOTO TEKCTA, €0 CO3/IaTeNs U PelHITUeHTa. JlaHHas cTaThst
IUTHPYETCs] Kak paboTa B 0OJACTH MCHXOIMHTBUCTHKH, OIHOTO U3 HANpaBICHHH TEKCTOBOH M AHTPONOLEHTPHUYECKON
JMHTBUCTHKH, H3y4aeMbIX B HACTOSIIee BpeMs B Pa3IMYHBIX COBPEMEHHBIX 00J7acTsAX s3bIko3HaHWs. CrenmaHa MHONBITKA
PacKpBITh  IICUXOJIMHIBUCTUYECKHH aHalM3 OSMOIMOHAJBHBIX BBIPAKEHHH, HCIONb3YEMBIX B TBOPYECTBE BEJIHKOTO
npencTaBuTenst  y30ekckod smTepaTypsl  YiyrOeka Xamaama. B wactHocTH, BHUMaHue ObUIO  oOpamieHO Ha
MICUXOJIMHTBUCTHYECKUI AaCIeKT XyJO0)KECTBEHHOTO TEKCTa, OCHOBAHHBIH HAa TEOPETHYECKHX 3HAHUSIX 00 3MOIMOHAIBHBIX
BBIPKEHHUSIX.

KunroueBble c10Ba: TICHXOIMHTBUCTHKA, XyI0KECTBEHHBII TEKCT, SMOIIMOHATIBHOE BEIPAXKEHHE, CTEPEOTHITBI, aHATOTHH.

ULUG‘BEK HAMDAM ASARLARIDA QO‘LLANILGAN HISSIY IFODALAR TAHLILI
Annotatsiya

O‘zbek tilshunosligida shu kungacha badiiy matnlarning struktur jihatlari, til xususiyatlari keng tadqiq qilingan bo‘lsa, endi
bevosita badiiy matn va uning yaratuvchisi, qabul giluvchisi bilan birgalikda o‘rganish boshlandi. Ushbu maqola bugungi kunda
tilshunoslikning turli zamonaviy sohalarida tadqiq etilayotgan matn va antroposentirik tilshunoslikning yo‘nalishlaridan biri
psixolingvistika sohasiga oid ish sifatida keltirilgan. Bunda o‘zbek adabiyotining zabardast vakili Ulug‘bek Hamdam asarlarida
qo‘llanilgan hissiy ifodalarning psixolingvistik tahlilini ochib berishga harakat gilindi. Xususan, hissiy ifodalar hagidagi nazariy
ma’lumotlar asosida badiiy matnning psixolingvistik aspektiga e’tibor qaratildi.

Kalit so‘zlar: psixolingvistika, badiiy matn, hissiy ifoda, stereotip, o‘xshatishlar

Kirish. Til insoniy mulogotning eng muhim  Xususan, matnni psixolingvistik nuqtai nazardan o‘rgangan

vositasidir. Bundan tashqari, u aloga vositasi sifatida ma’lum
bir tuzilishga ega bo‘lishi va ma’lum bir tizim sifatida uning
elementlarining  birligini  tashkil qilishi kerak. Tilsiz
odamlarning mulogoti mumkin emas, muloqotsiz jamiyat
ham, demak, inson ham bo‘lmaydi. Tilshunoslikda olamning
lisoniy manzarasi mohiyati psixologiya va lingvistika sohalari
kesishuvi natijasida yuzaga kelgan psixolingvistikada,
aynigsa, yaqqol namoyon  bo‘ladi.  Psixolingvistik
tadgigotlarda matnning matn tuzuvchi — matn — retsipientdan
iborat uchlik[1] nuqtai nazaridan tadqiq etilishi unda shaxs
omilining rolini chuqur o‘rganishni taqozo etadi. Badiiy
matnda ifodalanga hissiy holatlarning tahlili esa matnning
psixolingvistik mohiyatini ochib beradi.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Tilshunoslikda
matn mohiyati, unga xos bo‘lgan asosiy belgilar hagida
mavjud bo‘lgan fikrlar[2] matnni psixolingvistik aspektda
o‘rgangan tadqiqotchilar tomonidan ham e’tirof etiladi.
Jumladan, yaxlitlik, bog‘lanishlik, informativlik kabi
xususiyatlar matnning asosiy belgilari ekanligi bir gator
psixolingvistlarning ishlarida ham qayd etib o‘tilgan[3]. Shu
bilan birga, ushbu tadgigotchilar matnning psixolingvistik
o‘ziga xosligi haqida ayrim qarashlarni ham ilgari surdilar.

Yu.A.Sorokin uning bog‘lanishlik va yaxlitlikdan iborat
belgilariga quyidagi tarzda yondashadi: “Matn yaxlitligi
psixologik nuqtai nazardan retsipient va matnning o°zaro
munosabati jarayonida yuzaga keluvchi yashirin proeksion
(konseptual) holatdir, shuningdek, bog‘lanishlik til/nutq
qurilishi  unsurlari barobarida uning qurilish unsurlari
bo‘lmagan qismlarning o‘zaro hamkorligi natijasi hamdir[4].
Boshga bir tilshunos A.I.Novikovning fikriga ko‘ra matn
yaxlitligi uning mazmuniy tuzilishiga xosdir. A.l.Novikovning
ushbu xulosasi psixologik va kognitiv nuqtai nazardan to‘g‘ri
bo‘lsa-da, matnning tashqi tuzilishi — sintaktik-struktur jihatini
e’tiborga olmaganligi bilan munozaralidir. Axborot verbal
shaklining sigigligi N.A.Jinkinning har bir matnni bitta gap
shakliga keltirish mumkinligi hagidagi g‘oyasiga asoslangan.
Tadgigot metodologiyasi. Badiiy matnni psixoling-
vistik tahlil gilishning mohiyati emotsional va semantik
dominantni aniqlashga asoslangan. Vigotskiyning «San’at
psixologiyasi» asari badily matn psixologiyasi bo‘yicha asosiy
asar hisoblanadi. Unda u psixologiya nuqtai nazaridan san’at,
birinchi navbatda, «estetik belgilar majmui» degan paradoksal
pozitsiyani bildirgan. San’at asarining psixologik tahlilini
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qilgan Vigotiskiy, birinchi navbatda, shaklning o‘ziga
xosligini «badiiy ifodaning zaruriy sharti» deb hisoblaydi.

Psixologiyaga oid adabiyotlarda inson emotsiyasi
affekt, hissiyot, kayfiyat va stress kabi turlarga bo‘linadi.
Badiiy matn esa bu hissiyotlarni barchasini namoyon etish
imkoniyatiga ega. D. Xudoyberganovaning ‘Matnning
antroposentrik tadqiqi” nomli monografiyasinining 3-bobi
“O‘zbek tilidagi matnlarining psixolingvistik xususiyatlari’ga
bag‘ishlangan bo‘lib, matnning psixolingvistik tahlili ma’lum
bir me’yorda ifodalangan. Monografiyada matnda hissiy
ifodalarning tahlili, perifrastik birliklarning qo‘llanishi va
assotsiativ  so‘zlar haqidagi fikrlar diqqatga sazovar.
Monografiyada hissiy ifodaning ikki usul vositasida yuzaga
keltirilishi haqida ma’lumot beriladi. Bular:

1)asar personajlarining kechinmalari uning nutgidan
anglashiladi;

2) personaj kechinmalari asar muallifining nutqi
vositasida anglashiladi.

a) personajning ruhiy holati
bevosita bayon gilinadi;

b) personajning jismoniy hatti-harakatini ifodalash
orgali ruhiy holatni bayon gilinadi;

C) tabiat tasvirini berish orqali personaj ruhiy holati
bayonini beriladi.

Hissiy ifodalarni aks ettirishda ruhiy holat ifodalovchi
fe’llar o‘ziga xos o‘rin tutadi. Ruhiy holatni aks ettiruvchi fe
‘llarning quyidagi turlarini farqlaydi. 1) nutgiy mulogot
jarayonida so‘zlovchining ruhiy holatini beruvchi fe’llar; 2)
emotsiyalarning tovushdagi ifodalanishi asosidagi fe’llar. Bu
kabi fe’llarni badiiy asarlarda, jumladan, Ulug‘bek Hamdam
asarlarida ham bisyor. Masalan, Yusufning hafsalasi pir
bo‘lganidek bir zum kalovlanib turdi-da, so‘ng yana qor
kechishda davom etdi. (“Muvozanat” 5-bet) A’zam aka
bilinar-bilinar qizarib,o‘tirgan o‘rnidan bir qimirlabolgancha
yana nimadir demoqchi bo‘luvdi, Muhammadjon aka “keyin”
degandek qo‘l ishorasi qildi. Bu matnlardagi kalovlanib,
qizarib  fe’llari  so‘zlovchi emotsiyasining tovushdagi
ifodalanishi. Bu holat fe ‘llar vositasida personaj ruhiy holati
haqida ma’lumot berilyapti.

Badily matnni o‘qish jarayonida o‘quvchining
ruhiyatida muayyan psixologik holatni yuzaga keltirishda
assotsiativ so‘zlarning ham o‘ziga xos o‘rni bor. Psixologik
jihatdan o‘zaro aloqador bo‘lgan so‘zlar assotsiativ so‘zlar
deyiladi. Assotsiativ so‘zlarning matnda mahorat bilan
qo‘llanilishi o‘quvchining ushbu asar ruhiyatini to‘la anglab
olishini ta’minlaydi.

Tahlil va natijalar. Biz yuqorida psixolingvistik
tahlilda hissiy ifodalarning ikki xil usul bilan ifodalanishini
keltirgan edik. Bular : a) hissiy ifodaning muallif tilidan ifoda
etilishi; b) hissiy ifodalarning gahramon tilidan ifoda etilishi.
Yuqorida keltirilgan tahlil turlari asossida Ulug‘bek Hamdam
qalamiga mansub “Yolg‘izlik” qissasida ifoda etilgan hissiy
holatlarning qaysi vositalar yordamida ifodalanayotganini
keltiramiz.

Hissiy ifodaning qahramon tilidan ifodalanishi.
Anchadan beri Ko‘nglim uzlat izlaydi. Biroq magsad
odamlardan gochish, zohidlik emas, aslo! Balkim idishni
bo‘shatish - izhori dil!l Yozigki, shuningda uddasidan
chigolmay hanuz dovdirayman. Axir men shu tobda xuddi
ichiga havo to‘ldirilgan shardek ko‘kka sapchiyman. Faqat
ipimni anavi «go‘dak» kuyib yubormayapti. Aslida men
ichimdagi havodan qutilib erga gaytsam, undan tuyib-to‘yib
bahra olsam, deyman. Oh, ganiydi shunday bo‘lsa! Zaminga
oyog‘im tekkan kun men oddiy odamlarning eng qudratlisiga
aylanaman go‘yo. Biroq ayni damdagi hagigat shundan
iboratki, men muallag osilib turibman - na erdayu va na
butunlay ko‘kdama. [Yolg‘izlik, 8-bet] Ushbu berilgan
parchada gahramon hissiy ifoda bevosita gahramon tilidan
keltirilmoqda. Bunda gahramonning ayni vaziyatdagi holati
ichi havoga to‘ldirilgan shar va bu sharning naqadar yuksakka

muallif tomonida
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ko‘tarilish xohishi borligini ko‘ramiz. Ammo sharning ipi bor.
Bu ip uning o‘gli ushlab turganligiga ishora bor. Ipning
go‘dak qo‘lida turishi gahramonning xuddi shar misoli na
yerda, na ko‘kda ekanligini, ya’ni arosatda ekanligini
bildirmoqda.

Ko‘nglim vaqti-vaqti bilan meni xuddi o‘pqon kabi
0‘z qga’riga tortadi. Men ilonning joduli ko‘zlari qarshisida
serrayib golgan qurbagadek harakatsiz gotaman. U esa meni
yutaveradi, yutaveradi... To‘g‘risi, jarayon menga Xush
yogadi. Ba’zan hatto ko‘ngilni tark etib, moddiy o‘lchovlar
olamiga - tashgariga chiqqim kelmaydi. Lekin na iloj,
tirikligim tirikchilik g‘amini eyishimni taqozo qiladi. CHor-
nochor, kayfsizu behol... ko‘ngilni qoldirib, ko‘pchilik elib-
yugurib yurgan makonga - dunyoga qaytaman. [Yolg‘izlik, 6-
bet] Adabiyotimizda ko‘ngilning dunyoga, dengizga
o‘xshatish holatlari ko‘p uchraydi. Bu berilgan parchada
muallif ko‘ngilni o‘pqonga o‘xshatmoqda. Hissiy ifoda esa
gahramonning tilidan Kkeltirilmogda. O°z holatini bayon
etishda  o‘pqon, ilon va qurbaga timsollaridan
foydalanilmoqda. O‘pqon bu girdob hosil qilib barcha
narsaani o0‘z domiga tortuvchi tabiat hodisasiga nisbatan
ishlatiladigan tushunchadir. llon esa o‘zbek xalqi streotipida
salbiy ma’noni ifodalovchi so‘zdir. Chunki tabiatan ilon zarar
keltiruvchi jonzot hisoblanadi. Shu o‘rinda psixolingvistika va
lingvokulturologiya sohalardagi uzviy bog‘liglik holatini ham
ko‘rishimiz mumkin. Psixologiyada ham stereotiplarnining
o‘rni ahamiyatlidir.Bunda shaxsning muayyan bir holatda
biror inson bilan alogaga kirishganda uning xotirasida
stereotiplar jonlanadi. Masalan, «Ayollar — ko‘p gapiradi»,
«Nemislar — juda tartibli, doimo intizomli», «Ruslar —
arogxo‘r, beg‘am», «Programmistlar — odamlar bilan
gaplasholmaydi, ularga texnika bo‘lsa bo‘ldi, ular go‘yiki
boshgacha»... Bunaga shablon — qolip fikrlar deyarli
hammamizda ozmi-ko‘pmi bor. Ular to‘g‘rimi, noto‘g‘rmi,
aniqlashtirib o‘tirmaymiz, rostligiga shunchaki ishonib qo‘ya
golamiz. Bu holat inson psixologiyasiga xos holat hisoblanadi.
Yuqoridagi keltirilgan misollardagi kabi biror odam, guruh,
hodisa hagidagi soddalashgan va odatda tajribada
tekshirilmagan tasavvurlar — stereotiplar deyiladi. Stereotiplar
ma’lum yosh toifasidagi odamlar, biror jins, kasb, millat, din
vakiliga oid bo‘lishi mumkin. Stereotip atamasini ilk bora
1922-yilda sotsiolog Valter Lippman qo‘llagan. U stereotipni
«miyadagi surat» deb izohlagan. Stereotiplar odatda biror
obyekt(odam, guruh, hodisa) hagidagi eskicha, noanig, tor,
xato tasavvurdir. Biz biror obyekt hagida aniq xulosa gilishga
yetarlicha axborotga ega bo‘lmaganimizda stereotiplarga
murojaat gilamiz. Odamni tashgi belgisi(jinsi, millati,
ko‘rinishi)ga qarab u haqida biror to‘xtamga kelish osonroq.
Biz odamlar va hodisalar hagida yetarli bilimga ega bo‘lmay
turib xulosa qilamiz. O‘z qolipimizga solsak undan nima
kutishni, ganday muomala qilishni bilamiz. Ushbu jihatdan,
stereotiplar — begona odam bilan gaplashishda ma’lum bir
pozitsiyada bo‘lish imkonini beradi.

Stereotiplarning psixologik tomondan salbiy jihatlari
nimada?

Shaxsning rivojlanishiga halal beradi.

[jodiy o‘sishga to‘sqinlik giladi.

Bir narsani kutadi, ammo boshqa natija bo‘lsa —
hafsalasi pir bo‘lib, frustratsiya, stress, depressiya his qilishi
mumkin.

Shaxslararo ziddiyatlarga,
mumkin[5].

Stereotiplarning shakllanishi oiladan boshlanadi.
Yaginlarimiz, atrofimizdagi odamlarning gap-so‘zlari, biz
havas giluvchi mashhur kishilar, ommaviy axborot vositalari
ta'sirida ular ko‘payib boraveradi. Yuqorida keltirilgan
parchada o‘zbek xalqiga xos streotplarda ilon ayyorlik,
sehrgarlik, hamda juda xunuk xulg-atvorni ifodalovchi
tushuncha ekanligini ko‘ramiz. Qahramon o‘pqon oldida

nizolarga olib kelishi
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o‘ljasini sehrlagan ilon misoli ilojsiz ekanligiga ishora
gilmoqgda.

To‘lqin sohilga
tipirchilayman.

Yonginamda ummon. Talpinaman!

Osmonga har sapchiganimda dolg‘alar shabadasi
bo‘g‘zimni qitiglar,

chigarib  tashlagan baligdek

Intilaman ummon sari, sen sari - Ozodlik
sari!..[Yolg‘izlik, 18-bet]

Hissiy ifodaning muallif tilidan ifodalanishi.
Yigitning jazavasi ~ shu  yo‘sin kechadi. ~ Uning  bu

holini bahorda qop-gora bulutlar bilan  to‘lib-bo“g‘ilib ketgan
osmonning birdan kasir-kusur etib chagmoq chagishiga va
shovullatib jala quyushiga o‘xshatish mumkin. Chagmog va
YOMGIR havoni sokinlashtirganidek yozish
ham yigit kayfiyatini maromlashtiradi. Yozarkan, u boshga
hech nimaga yaramaydi. Faqat ko‘ngli tinchib,
galamni qo‘ygandan so‘nggina bir parcha non topish uchun,
hatto dunyoni olish ~ uchun  o‘zini tayyor ko‘radi-da,
nimabo‘pti, harakat gilsam, olamanda.», deydi soxta
kamtarlikni yig‘ishtirib qo‘yib.[Yogizlik,47-bet] “Yolg‘izlik”
gissasidan olingan mazkur parchada hissiy ifodaning muallif
tilidan tabiat tasviri yordamida ifodanayotganini ko‘rishimiz
mumkin. Psixologiyaga oid adabiyotlarda g‘azab, jazava,
dahshat kabi ruhiy holatlat affekt termini orqali ifodalanadi.
Affektiv holat bu (lot. aftectus — ruhiy hayajon, ehtiros) — turli
tashqi yoki ichki ta’sirlar asosida tez paydo bo‘lib, qisqa
muddatli, aksariyat hollarda «port-lash» tarzida bo‘ladigan
kuchli ifodalanadigan hissiy holat (qo‘rqinch, dahshat, g‘azab
va boshqalar). Affekt tushkunlik, tang vaziyatlarda yuzaga

keladi. Affekt holatida ichki organlar faoliyati o‘zgaradi,
keskin ifodali holatlar paydo bo‘ladi, kishining ong doirasi
torayadi, xulqni nazorat qilish qobiliyati yo‘qoladi. Parchada
keltirilgan yigitning affektiv holati bir onda portlaydigan
chaqgmoq va undan keyingi jalaga o‘xshatilishi tagida ham
bejiz emasligi psixolingvistik yahlilda oz isbotini topmoqda.
Yigitdagi affektiv holatni ifodalash uchun assotsiativ so‘zlarni
ham tahlil doirasidan chigarmaslik kerak. Bu yerda bahor,
gop-gora bulut, gasur-qusur, chagmogq, jala, yomg‘ir, havo
kabi leksemalar assotsiativ maydonni hosil gilmoqda. Mazkur
parchada bir mavzuviy guruhda birlashgan so‘zlarni o‘rinli
qo‘llash orqali ham qahramondagi affektiv holat ochib
berilmogda.

Xulosa va takliflar. Badiiy matn tuzilishi aksentual-
lashgan ong tuzilishiga muvofigdir. Tahlil doirasiga tortilgan
Ulug‘bek Hamdam o°z asarlarida ruhiy holatlarni ifodalashda,
ko‘pgina holatlarda muallif nutqi vositasida, tabiat ta’sviri
orqali, ruhiy holatni anglatuvchi fe’llar yordamida berilgan
hamda inson ruhiy olamining nozik darg‘alarini ifodalagan.
Hissiy-mazmuniy dominanta badiiy matnning semantik,
morfologik, sintaktik xususiyatlari, shuningdek, uning
uslubiyati namoyon bo‘lishida asosiy rolni bajaradi. Ruhiy
holat fe‘llari, oksyumaron, stereotip, perifrastik va assotsiativ
so'zlarning go’llanishi kammmunikativ aktning to'la yuzaga
chigishiga yordam bergan. Retsipientning badiiy asar hagidagi
0‘z talqini bo‘lishi mumkin. Bunda Ulug'bek Hamdamning
xoh kichik hikoyasini, xoh she’riy matnini yoki romanlarini
olmaylik, ularda obrazlarning ruhiy holati lingvistik vositalar
yordamida mahorat bilan ochib berilganligini ko'rishimiz
mumkin.
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TOIMOHUMJIAPHUHT I03ATA KEJIMIIUAIA TABUUI HIAPOUT BA dKAMUAT XAETHJIA PYI BEPTAH
TAPUXUMN, TZKTUMOMM - CHECUIN BOKEAJTAPHUHI AXAMUATH
AnHOTaNMsS

Ma31<yp MaxoJaga y366K TUJIIIYHOCIIUTU MYyaMMOJapura, XyCycCaH, TOIOHHMJIADHUHI rO03ara KeEJIuIIuaa Ta6I/II/II7I 1mIapouT Ba
JKaMUAT Xaétuna pyi OepraH Tapuxui, IXKTUMOMN — CUECHI BOKEIapHUHT aXaMHUSTUTA XaM/a YJIapHUHT ¥30€K THIIIIYHOCIHTH
TONMOHUMJIAPU TU3UMHUI'a XOC aMaJIura ajJoxXuaa 35TI/I60p KapaTuJiraH. U_[yHI/IHl“,I[CK MakKoJiaga TOIIOHUMJIAPHUHT K03ara KeJImuaa
MHUHTaKa/laTd TaOWWi Ba TapUXHWH IIAPOWTHHUHT aXaMHATH, TeorpaduK TepMHUHIApAAH (HOMTATAHWUIIHUHT YHYMIOPJIUTH KaOH
Macajiajlap MHCOJUIap acoCHa TaXJIWJira TOpTUIaIx. Xj'/)KaH;[ IIaXPUHUHT TApUXH XaKuJa KUCKa4ya MabJIyMOT 66pI/IJIa,ZII/I.

Kauut cy3map: opoHnMm, OMKOHUM, THAPOHUM, TaOUMii - reorpaduk OMKOHUM, 3THOOMKOHUMIIAp, XY KaH[ MaXpH, ypyF-KaObuia
HOMIJIapH, ax0JIM NYHKTJIapX Ba 0.

NPUPOJHBIE YCJIIOBUS BOSBHUKHOBEHUWSI TOITIOHUMOB U 3BHAYEHUE UCTOPUYECKUX,
OBIIECTBEHHO - [IOJIUTUYECKHUX COBBITUM, IPOU3OLIEIINX B ’KU3HU OBIIECTBA
AHHOTaLUA
B nmanHoi#i cTaTthe 0coboe BHUMaHHUE yremseTcs mpobiaeMaM y30€KCKOTO S3BIKO3HAHHS, B YaCTHOCTH, €CTECTBEHHBIM YCIIOBHSM
BO3HHKHOBEHHUSI TOMIOHMMOB, Ba)XKHOCTH HCTOPUYECKUX, OOLICCTBEHHO— IONUTHYECKUX COOBITHH, MPOM3OIIEANINX B KH3HU
o0ImiecTBa, a TaKke UX Creu(pUIecCKOMYy HMPUMEHEHHIO K CHCTEME TOIOHHMOB Y30€KCKOTO SI3bIKO3HaHUSA. Takke B cTaThe
aHAJIM3y Ha OCHOBE MPUMEPOB IOAJIEKAT TAKHE BOINPOCHI, KAaK 3HAYEHHE MPHUPOJHBIX U UCTOPHUUECKUX YCJIOBUI pervuoHa B
BO3HHKHOBCHUH TOTIOHMMOB, MPOJYKTUBHOCTh HUCIONB30BaHUS TeorpaduIecKuX TepMHUHOB. JIaHO KpaTKOE OMUCAHUE MCTOPHU

ropoja XymKaHsa.
KnrwoueBble ci0Ba: OpoHHM, OMKOHMM, KHIAPOHHUM, TPUPOTHO - Teorpapuueckuii OHKOHUM, 3THOOWKOHUM, TOpoJ XyKaHII,
IJIEMEHHbIC Ha3BaHUsI, TYHKTHl HACEJICHUS U JIp.

NATURAL CONDITIONS OF THE ORIGIN OF TOPONYMS AND THE SIGNIFICANCE OF HISTORICAL, SOCIO
-POLITICAL EVENTS THAT OCCURRED IN THE LIFE OF SOCIETY
Annotation

In this article, special attention is paid to the problems of Uzbek linguistics, in particular, the natural conditions for the emergence
of toponyms, the importance of historical, socio—political events that occurred in the life of society, as well as their specific
application to the system of toponyms of Uzbek linguistics. Also in the article, such issues as the significance of the natural and
historical conditions of the region in the emergence of toponyms, the productivity of the use of geographical terms are analyzed
on the basis of examples. A brief description of the history of the city of Khujand is given.

Keywords: oronym, oikonym, kidronym, natural - geographical oikonym, ethno-oikonym, Khujand city, tribal names, localities,
etc.

Kupum. TwiyHocnnk, afaOUETIIYHOCIHK, TapHXx, TankukoTaa KyHuAard MIAMMH — Taxiawyl — METOJIapHUIaH
reorpadwust, sTHorpadust kabu kymiad dannapHu ypranumma — GolpanaHuIraH: JIMHTBHCTHUK TaBcudanl, cHUcTeM,
TONOHUMHUKA MYXUM pojb yitHaiinu. daHna s>xoif HOMIapu CTaTUCTUK, KOHTEKCTyal Taxjui ycyiuiapu. TaakukoT

TomoHMMIIAp /e0 aranaca, yHU ypraHaaurad paH TONOHMMHKA
ne6 oputwiaan. Y dan cudarnma OupmyHda € 6yica xam,
TONOHMMIIAp  OWiIaH  KU3MKMII — KaJuM  3aMOHJIap/aH
Gountanrad. JKaxoH THJIIYHOCAWIWA MUWUIMHA THIUTAPHUHT
Haiio OYyNWINY, MIAKJUIAHHUIIK, PHBOXJIAHUII OOCKHYIApU
TYpJAM acmeKTiapia ypraHwiraH. Xap KaHgad ¢an
TaIKUKMHUHT ~ acocuii  BocWTiapuaaH  Oupu  Oyiran
TOINMOHUMJIAP, YJIAPHUHT JIMHIBUCTUK Ta6I/IaTl/I, ro3ara KEJIMII
MaHOanapH, maifo OYiIMINM, TONMOHMMJIADHUHT TY3WJIHMILIHMIa
Kypa Typiapd KaOWigap XaMm THJIIIYHOCIHKIArd acOCHi
Macajaapuad Oupura aitiaHras.

TaakKukoT 00beKTH Ba KYJUIAHWJITaH MeTOAJap.

TagKuKOTHUHT 00BEKTH cudaruna Mot
ToxukucToHHUHT CyFI BHJIOATH TONOHMMIIAPHU OJIMHTaH.
TagkukoTHH TacHUGUAIAa, TONOHUMUCTIAP TAaXJIHIIUra

TasHra" xojza um kypuianu. llyHusraex 6as3u TOMoOHUMIIAp
wik Oop Oy Xyayld TONOHMMJIApH MHUCONMIA TaxXJIHira
toptiiau. LIyHuHIIEK TaAKUKOT OOBEKTHHH Y30eK MUIIIHA
SHIMKIIONEIUSICH  XaMJa TapuXui, WKTUMOUNH — cuécuit
W30XJM JIyFaTilapujard >KOM HOMJIApH TalIKWJI  3Taju.

MaB3ycura JOUp WIMHH afabuéTnapHu Tax Il KWIMIIIa
JWHTBUCTHK TaxXJIWI YCymuaaH Qoiinananuirad. TomoHnM-
JapHU HU EPUTHIA CHUCTEM TaXIWI YCyIH KyJUTaHWITaH.
CraTHCTHK TaxTWin y30€K MWUIMH  SHIHKIONEAUsICHIA
TONIOHVMJIADPHHUHT YPHH OJHIIM, aKC 3TUII XyCyCHSTIApUHN
Yprauuia KeHr (poiTanaHuIran.

OJMHTaH HATHKajJap Ba YJApHHHT TaXJWJIH.
[Ipopeccop X.XacanoB [5] TomoHumiapHu OyHéara
KEJUIIUTa Kapad, apTiy paBUIljia TypJiapra aKpaTHIIa Xap
Onp HOMHH OWpWHYM HaBOaTna TWI KOWAATAPH HYKTau
Ha3apuAaH Ba MIAKUIAHWII OOCKWWIApHTa Kypa TaxJIHI
KWIAII YPUHIA OYIIyp 31U, — neraH (QUKpHH OaéH KHJITaH.
Tononumnap xaxuga b.Kapmsimesa [1], 3.Myp3aeBHUHT
“TonoHMMUKaaH ouepkiap” [2], T.HadacoBHuHr
“¥Y36eKHCTOH ~ TOMNOHHMIAPHHHHT —w30Xmu  jyFata”  [3],
C.Kopaesuunr “I'eorpaduk HoMmIIap MabHOCHHH Ounacuzmu?”
[4], X.XacanoBuunr ‘Teorpapuk Hommap cupu” [5]
acapiapuzaa atpoduinya MabiaymoTiaap Oepuiran. ['eorpadux
HYKTau Ha3apJaH 3HI MyKamMan OynraH Oy kiaccudukanms
acoc cudaTtnna Kabyn KWIMHNO, TaAKUKOTHHHI MakKcaad Ba
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HYyHAMIUTapUIaH  Kenmud  YHMKKAaH ~ XO0JJa,  MUHTaKa
TOTIOHUMISICHHUHT KYHHIAard CEMaHTHK KIacCU(PHUKAUSICH
TaKIA( STUIIH:

1) Oponumiap — penbed IIAKIUIAPH Ba 3JIEMEHTIAPH:
TOFJNIAp, YYKKWIAp, TeNaluK, IUIaTO, AYHIJIMK, BOAWH, Aapa,

KApIUK,  NAaCTIMK,  IAaCTTeKUCIHMK,  KyMJIHKIap  Ba
OOIIKaJIapHUHT HOMJIAPH;
2) T'mpponmmiap — O6apua cyB OOBEKTIIAPUHHHT

HOMJIApH: AEHTH3, K1, 1apé, col, xuira, OyJIoK, CyB oMOOpH,
KaHaJ, KyZyK Ba OOIIKaJapHUHT HOMIIApH;

3) Oiikonnmiap — Oapua axoiaM MyHKTJIApU: IIaxap,
maxapya, KUIIUIOK, OBYJI, MaXajlla HOMJIapH.

Takud KUJINHAETraH reorpagux HOMJIap
KTaCCU(UKAIMACHHUHT KaMYMIMK TOMOHIApU XaMm 0op.
Macanan, kKym4uwiuk Xxoiiapia gap€ Ba coil, XOBY3, KyIyK
HOMJIApH Xed KaHJal ¥y3rapumicu3 axoiM ITyHKTH HOMHTa
ynmu  mymxuH.  Kupkkynyk, OcMmoHcol, Xo0By30yIoK,
Fymcoit, Kopusz, DOrusbymok, Y3yHKyayK CEKH aKCHHYA,
OpOHMMIIAp acocHIa KUIUIOK HOMHU Maino Oynaran Oymumm
xam MyMmkuH. Okrom, Kyiitom, Koparom, Kyram, Oiikop,
Tomkamap xabunap OyHra MUCOIIHP.

Bunosar TabuaTHHUHT XyCyCHUSITIApH, KaMUAT XaéTuaa
acpiap naBoMHJa pYi OepraH Tapuxuil, IXKTUMOUHN Ba cuEcuit
XO/Mca-BOKeanap, axOJIWHHUHT KacO-XyHap HOMIIApH, axojd
MYHKTHUTa acOC COJraH KHIIMIAPHUHT UCMH, JIaKaOiapH, ypyr-
kabwia HoOMJIapu Ba OomKanap ONKOHMMIApIa ¥3 aKCHHHU
torrad. LIyHuHT ydayH XaM maxap — KUIUIOKTapHUHT TapKuO
TOIMIIY, >KOMIAIININY, aTaliIl KOHYHHSTIAPUHU KOHKPET
TaObuuii-Tapuxuii Ba cUECHi MIapoUT OWIaH Y3BUI OOFIHK
X0JI1a YpraHuil KaTTa WIMHUI Ba aMaIMi axaMusITra ara.

IOkopunarunapan wHOOaTra onMO, OWKOHUMIIAPHH
UKKH Typyxra OyiammHM  Makcagra MyBoduk — neb
XHCOOIaiMu3:

a) Tabumii €xu Tabnuii — reorpaduk OHKOHUMIIAP;

0) WKTUMOMIT — UKTHCOANH reorpaduK OMKOHUMIIAP.

Axonn MyHKTJIApUHUHT VOKTUMOHUI-UKTHCOIAN
KaTeropys SKaHINTHHU HHOOATra om0, yIapHUHT HOMIIAPHHHI
Tabuuil €KM MKTUMOWN-UKTHUCOANN OWKOHMMIIApTa OYITHITHH
maptaun ne6  xumcobmamr  MymkuH. Tabmmit  reorpaduk
OWKOHWMUSI JeraHza, Kenubd YUKW CyB OOBEKTIapHra,
JKOMHUHT TeoMOp(OJIOTHK IIAaK/UIapura, YCHUMINK-XaHBOH
HOMJIapura Ba OoImlka Ta0uui Teorpaduk MApOUTIAPUTa
Kapa® HOMJIAHTaH axoJIM MYHKTIApH HOMJIApH TYIIyHMJIa 1.

Vnapuu TUAPOOHKOHUMIIAP, OpOOMKOHUMIIA,
¢duToOMKOHMMIIAP,  300HKOHMUMIAp  KaOwmapra — OYymwmn
MyMKuH. KummnmapHuHT Xykanmuk (Haonusatd OminaH OOFIHK
WOKTUMOMM — HMKTUCOIMH OWKOHMMIIAD [eraHja aXOJIMHUHT
V¥3U Ba YHHHT XyKaJMK XaMIa HIUIa0 4YuKapuil (aoiusTu
OunaH OOFMMK OYnAraH axoiau MNyHKTJIAPUHUHT HOMIIApU
Hazapja TYTHJITaH. Ynapau aHTPONOOMKOHUMITAP,
STHOOMKOHUMJIAP, XYKAIUK (AONUATHHH aKC STTUPATUraH
OWKOHMMIIap, HEOOWKOHMMIIAp KaOu Typrapra Oymwm
MyMKHH. ['eorpaduk HoMIapHU KiIacCH(UKAIMSIAII Xy Ty THi
TONMOHMMUK TaJKUKOTIApAa KarTa WIMHH Ba amaiuit
axaMusTra 5ra, 9YyHKH Xap KaHgall WIMHH TaJKHUKOTIa
TYIUIaHTaH MabIyMOTIap MabJIyM Japaxaga cucremara
COJIMIIHHM Tanad KUIaiu.

Bunost reorpadyk OOBEKTIAPUHMHT HOMIIQHHUILHUTA
acocjaHra KiaccHu(UKausIcH HiIK O0op amalra OLIMPUIIAN Ba
y Kelakakia sHaJa TaKOMIUIAIITHPHIIHK Tajnad STHIIN
aHUK. [lybxacwus, xap KaHgal TOTIOHUMITAP
KITacCH(UKAIMACH/A, aBBaJaMOOp, AMANEKTHK KOHYHUSAT —
MIAKJI Ba Ma3MyH SXJIMTJIUTH XUcoOTa OJIMHUINH Ba INAKJIAAH
Ma3MyHra  Kapa®  OopwiummM — Makcaara  MYyBO(QUK.
MyTaxaccUCIapHUHT 3bTUPO} STHIINYA, KOH HOMIAPHUHUHT
aKcapusT KYMUWINTH reorpaduk TepMUHIAP acocuja Maiao
OynraH, YyHKH XaJlK OMpPOH TaOMMI XOAUCAHU yiap EpaaMunaa
udoma osramgw Ba OMHOOApWH, KO HOMIIApH TapKUOHIA
reorpad¥k TEpMHHIAp KYN Ydpaiau. YiapHM HuUFHII Ba
TapTHOra COJIMIN aH4Ya MAIIAaKKaTIM HII, JIEKHH reorpaduk

- 300 -

TepPMHHJIApDHH YPraHMAacIUK MyMKHH 5Mac. MabiyMmoTiapra
6ot OynraH Maxaumil reorpaduK TEpMHHIAp KYI acpiap
aBOMHJIa MYTaxacCUcliap OUKKATHHH Y3Wura >kaid Kuiuo
KelraH. YJapHUHT Taifo OYiIumma XalKHUHT XY KaJluk
(aonusATH, TapUXU, MOLAUN MAaJAHHATHHUHT XyCYCHATIApH
XaMaa JKOMHHMHI TaOWUMH MyXUTH Ba reorpadMk LIapOUTH
aoxpa axaMmusTra sra. JKoi HOMIIapHHUHT STUMOJIOTHSCHHI
aHMKTamaa reorpaduk TepMuHIap OHIMMAOH Kynuaa 6e6axo
Xa3WHAIMp, Iy cababaaH MyTaxacCHCIapHUHT (QUKpHYa, Xap
KaHJall TONOHMUMHUK TAAKUKOT OSHI aBBaJO0 Teorpaduk
TepMUHJIApHH YpraHumaad Oounutanuiy kepak. ['eorpadux
TepMHUHIIAPHUHT ~ TapKaIMIIUAA XaM XyIyAIUHIMK — XOc.
MacanaH, BUTOSTHHHT TOFJIM XyDyIUJard axolld IMyHKTJIapH
HOMJIapHU TapkuOuia kart, Taro0, TaHTH, ras3a, Kallka, akoa,
KyTaJl; TOFOJIM Ba TEKUCIMK KUCMHJA 3ca agup, Kamap,
JO¥Ka, CaHIJIOK, OFap, KYpWK, TyKaid, 0¥3, Kalimpma KaOu
reorpaduk TepMHHIAp Kympok yupadmm. Iy Hapca
9bTHOOpra MOJMKKH, Oy TEepMHHJIAp KaguMru é3Ma
éAropnuKIapAa XaM MaBXKy[ Ba YTMUIIA YNApHUHT apeann
aH4Ya KeHI OyNraHmurujaH jpamonar 6epanu. bap3u xommapnaa
KyIIuMYa CY37apcu3 XaM MaxajUIMid reorpaduk TEepMHUHIIAP
axolM IMyHKTJIapu Homura aianrad. Macanan, Hlumonuit
ToXXUKUCTOH Xyoyauaa kamap, A0BYII, oFap, JIOWKa, Kaiupma,
KypUK, O¥3, TyKal, Kyran kaOum Maxawmii reorpadux
TEpMHHJIAp axoJIM IYHKTJIApH HOMJIApW INAKIHAAa XaM
yupaiiau. CYEI BUIOAT ax0NU MyHKTJIapy HOMJIAPUHUHT Y3Ura
X0C XycycusTiapuaaH Oupu Oy — OWKOHHMIIAp TapKuOHaa
aXOJVMHUHT YTMHUIIAATU 3THUK TapKuOW, ’bHU Kaiicu Kabwia,
YPYF, TyH, KaBMra MaHCYOIUTHHMHT KYTI aKC STTaHIUTHIWD.
Macanan, X3yxkang Tymanugarn Maexkyn 102 Ta axonm
MIYHKTH HOMHHHUHT 42,0 (dhomzuHU X03Up XaM
STHOOWKOHUMIIAP TAaIIKWJI JTajgy, YJIApHUHT COHHM YTMHIIIA
OyHmaH XaM Kym Oynarad. DTHOTOMOHUMIIAPHHHT aKCAPHAT
KUCMH OWKOHUMJIAp, yJlap MHUHTaKa axXOJMCHHHHI TapHUXUil
HIAKUTaHWIIK,  TapakKHuéTH, XQIKJIAPHUHT  KaauMHN
MyHOCA0aTHHU KypcaTyBYHM MYXHM MaHOa XHCOOIIaHaIH.
Tynnanran 5STHOTONOHMMIAP TaXJIMIM XyAyZd MHKEcuaa
YIApHUHT apeany Typiimdya SKAHIUTHIAH [Jajonar Oepaiu.
Xosupru gaBpma Oy Oopama #Wym KyimwiraH Xarto Ba
KaMUYMJIMKIapHU OapTapad kwimb, reorpaduk oObekTiapra
HOM OepuiaéTrania yJapHUHT WXKTHMOHMH XOJHca SKaHIIWIH,
KaMMAT TapakKUETH OwiaH OOFIMKINTM XaMJa MHHTaKa
TOTIOHMMUSICH TapKuOuIa YHFYHJIMK XOCHJ KWINO, CHHTHO
KeTHIINHN YHYTMAclIuK Japkop. AnbarTa, BHIOSTHATH Xap
Oup TymaHnmaru reorpaguk oObeKTIapra HOM OepuIl Ba
YIapHUHT HOMJIAPUHM ¥3TapTUPHUIN KOMHCCHSICH ab30JapH
reorpaduk o0BEKTIapra HOM OepHIIa Xap KaHIail KaTTapok
XYIAyIHUHT MaxaUIMil XycycHsTiIapH OOpJIMIMHM HHOOartra
OJIMOFH JIO3UM.

Hom Tanmnampa XyZyIHUHT TaOMMH IIapOUTH,
MKTUCOIUETH, MaXaUTHii reorpauk TEpMHUHIIAPH, aXOIHMHUHT
THJIM Ba IIE€BAJIapH, TAPHUXH, dTHOrpadusicn kabu OMHIIIapHU
nHOOATra ONraH XoJiAa, TONOHMMIIADHUHI MabHABUH Ba

TapOusABHH  axamMusATra  9Ta  OKAHJIWTHWHH,  YJIAQpHHHT
WHCOHNApaa  (axp Ba  Fypyp XHCCHHH  YHFOTHO,
BaTaHMAPBApIUK TYWFYCHMHU IIAK/UIAHTUPHMIIMIa XH3MaT

KWINIIKW JIO3UMJIMTMHU XaM JOMMO Hasap/la TYTUII KEpak.
Xycycan, Oy Oopamarm MyammoJapra OHIHHINK KHPHTHII
Y4YH axXO0Jii NYHKTJIIADUHUHT aTaJIuIll KOHYHUATIAPUHU aHUK
WOKTUMOUH-UKTHCONHA, TaOMW-TapuXxuii Ba CHECHIA Xamja
TOTIOHMMIJIAP aCOCHHY TAIIKWII 3TaUraH MaXaJUIHi reorpaduk
TepMHHJIAp OWIaH OWpra YpraHWIl MakKcaara MyBOQHKIHD.
OTHOHUMIJIAPHY, ypYF-KaOWiIa HOMJIAPHHH WIMHH JKUXaTHaH
YyKyp YpraHuuija Tapuxuil Ba JIMCOHMH MabiIyMOTJIaplaH
KeHr (¢oiinananu0, yJTapHUHT STHUMOJOTHSICH Ba XyXyAuit
TapKaJlull apeajulapiHy, MIAKIIaHHIIMAA TabCUp KypcaTraH
Tabuuii Ba MXTUMOMM-UKTHCOIUI reorpaguk OMHUIUIApHH
WIMMH acoc/a TaIKUK KUIMLI 3apyp. MabilyMKH, Xap KaHaai
MYCTakWJ JaBlaT ¥3 XyIyAWJarda reorpaguk Homiapra
oedapk Oymonmaiinu. UyHkr, HOMIA JaBp MaJaHHUATH, 3aMOH
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MabHABUATH Ba MadKypacH, HOMJIOBUMJIADHHHT TyHEKapaIIn
aKc ATraH Oymaay.

Cobuk UtTtndok napyanaHrad MyCTaKWIUTHKHH KYyiITa
KApPUTTaH JaBiarTiap Katopuga OynraH  TOXHKHCTOH
PecnyOnukacuna xaMm reorpaguk OOBEKTIAPHUHT HOMIIAPH
coxacuaaru MyHocabaTiapHH XyKyKWUH KHMXaTZaH TapTuora
coNMII Makcamuga OMp Heda KOHYH Ba Kapopiap KaOyi
KWIMHTaH 0ymu6, Oy Kapop acocaH KaAUMIAH TOXHK XaJK{
OwnaH KOH-Kapiom OYnmub keTraH y30eK XallKh sIaiijuraH
JKOH HOMJIApHHM ¥3TapTHPHINTa KapaTWITaHAEK KypHHAIM.
Uynku ¥36exkua Kumuok, Kapamum, Ilapuaxys, Kararas,
Haiiman, S"powm, Cynoxiu, Vac, VYBoK  kabm
STHOTOMOHUMIAP, Y36EKKMIIIOK, STHrUKYproH, JKapkyproH,
Kapkyton, Kenrkyn, KyproHTema kaOW TOHNOHHMIAPHUHT
xammacu 3ap3amut, Xaéru Has, OpuéHn, Mcruknon, Baxaar
kabu HomuaHau. By XomartHu, an6atra, Xed Oup Hapca OHMIaH
n30X1a0 €K OKIad OyMaiimu.

XykaHn miaxpu. Xap OHp IIaXapHUHT ¥y3Ura Xoc
Tapuxu, kuédacm Ba kmcMaru Oop. Ep rosmmarm kymmabd
maxapiap HOMH IyHENa MabliyM Ba MaIIXyp, Oab3MIapHHU
Kymummuk Omnmaciurd MyMmkuH. llly skmxatman maxapiap
olaMra yxmanau, AyHEra Kelagd, MalXypjiuK 4YyKKUCUTa
YHKaaU, BaKTH Keauo WYk 0yamn6 kerumm xam MyMkuH. [Iynu
XaM TabKWUIAIl JKOW3KH, Xap KaHJai IIaXapHUHT IIOH-
HIyxpaTd, OMpUHYM MaBOATHa YHUHT CHECHH, UKTHCOAWH Ba
MaJaHui XaéT/a TyTrad YpHU OMiIaH OeruiiaHay.

X¥rkaHI OIaxXpu XaM aHa IIyHIai y3ura xoc Kuédara,
MUHT HWIIMK YTMHUIIra 3ra maxap. MyTaxacCUCIapHUHT
é3ummuya, maxap Ccy3W KaAUMHHA CaHCKpUTYA - “TIOMIIOX
Kapoproxu” MabHOCHHH aHrnaragu. CYFauii kat (KaH[, KeHT),
(dbopcwuii oiTaxT cy3napu 6wiaaH MasHOAom. Kamumru Byrok
Unak Wymum uoppaxacuga >KOWIamraH Xo3upru XyskaH[I
IaXpu, MYyXHM CTpaTerHK axaMmusTra osra OHp Kaiba
cudaruia WIK ypra acpiapaa maiimo Oyiaran Ba mactiab
Xyxkann ne6 HOMIAHTaH. XYKaHI M[IaXpU BHJIOSTHUHT
MabMypHid, HKTUCOAWK Ba MaJaHWi Mapkaszu. Maiinonu 1,8
MHUHT KM.KB. Axomucu 185,0 mmar xwmom (1.01.2020 ).
llaxap Tapkubuma 35 Ta Maxamia Qykaponap HHFHHA
MaBkyn. Xywxann maxpu CupmapéHunr €xmnma, Kaiipaxym
JNEHTM3UHUHT KyHH KHCMHIA >KOWIamrad. X03Upru KyHzaa
Xyxann SI’pTa Ocuénarn  KaguMuii  Ba  HAaBKUPOH
nraxapiapaal Oupu xucobmanaau. Dpammusrada Oynran VII-
VI acpnapna Xykann maxpu Anexcannp MakenoHCKui
TOMOHHIaH Oocu® onmHamu. ABBan xapoOara aifaHTHUpraH
nraxapHd MakeqoOHCKMH KaWTalaH Kypagun Ba AJeKCcaHap
Ocxata ne6 Homumaiiaun. bByrox wmak Hynmuma koimamraH

Xyxann 1maxpu, Camapkann Ba @aprona BoauiicuHu
Gormampma MmyxuM pou yinaran. VIII acpna X¥oxann apaGiap
TomoHMIaH 3a0T stwiagu. XIII acpna xyxanmmuknap Temyp
Manuk Oomyunuruaa YMHTH3XOH —KYIIMHIApUTa Kaplid
MapA0HaBOp Kypam oub Gopagmnap. UMHTU3X0H KYIIWHIApU
XyKaHIHU OCOHJIMKYA KYyJra KHPHUTOJIMACIMKIApUra Ky3u
eTrady, Xuina-Haipanr iy 6mnan Temyp Manuk KymmmHUHT
€HIaJIH.

Temyp Manuk MaToHaTH, MYFyulapra Kapuiu
JKaHTJIaTy JKacopaTh XO3Mprada THUIapga JOCTOH OYIMOKIa.
MuHr HUIMK Tapuxga GyiaraHmaek XyKaHA UaxpH Ypra
Ocuénn ¥3apo Oofiamga MyxXuUM poib YihHaigun. Apab
HCTHJIOCH HaTHKacuaa, ibHU VIII aCpHUHT MKKMHYM SipUMuAa
KaIMMIU Iaxap BaiipoH stwiaau. KelimHuanuk maxap xa0tu
Kammsrenagan 6 KM. IIMMOJM-FapOla >KOWIAIIraH XO3UPTH
Yprara kyuanu. Ezma manGanapaa wik 60p HCIOM AyHECH
reorpad omummapuy M6H Xaskan, Mykannacui, Exyt
XamaBuii acapiapuia BHIOSATIArH maxap e THira OJMHTaH.
IX-X acpmapaa Comonwmitnap, XI-XIII acpna Kopaxonwuiinap,
XIV-XV  acpmapna Temypuitnap maBiaTtd, KeHHHYAIUK
Byxopo amupnuru tapkubura xuputwirad. llaxap oup Heua
MapTa MHKHpO3ra yupald, Kaita Tukianran. AmMup Temyp Ba
Temypuitnap naBpuia sHa XaM 00OJOHJIAIINO, CaBIO-COTHK
Ba CTPaTEeTMK aXaMHUATHH KacO 3ta Oomwnraran. XIX acpHUHT
60-fiwmmapuna, sseHu Poccust mcrminocu apadacuma XyokaHn
(Ypaa) 100 rexrapra sKHH MaiJOHHH STajiaraH, HKKH KaTop

Mynodaa JIeBOpJIapHra ora, Byxopo AMUPIIMTU
tacapypunarn XykaHI XOKHMUHHHT MabMypHH MapKasH,
xapOuinamran — Kaimpa-maxap — xucobmanraH.  Poccus

HCTWIOCHIAH KeluH, TYpKHCTOH reHepan ry0epHaTOpIIUTrura
KYIUO oJuHTaH X3Y’KaHJ MIaxXpd SHCH TalIKWI TOITaH
X¥oxkaH[ ye3AUHUHT MapKa3ura ailianras.

Xyaoca Ba Takaudpaap. Hom paBp, 3amoH,
WKTUMOMI 3xTué&x wmaxcynd. Hom maiimo Oyaran aaBp
TApUXHMHY SIXIIM OMJIMAaclaH, YHHHI 3aMHPHIArd MabHOHU
aHIIam KuinH. By ydyH kamMmpa Homuamra acoc OynraH
WOKTUMOWH, MaJTaHWH, JIMCOHMHA OMWUIAPHUA aHWKIA0 OJHII
3apyp. Koil HomIaHraH mnaWTiaapAa YHMHI MabHOCH Ba
HOMJIaHMII cababmapy Iy HOMHH KYWraH axoyiura aHuk
MabayM Oynran. Hom Tamnmamiga XyayqHUHT —TaOuuid
LIAPOWTH, MKTHCOAUETH, MaXaUTMi reorpaduk TepMHUHIAPH,
aXOJMHMHT THJIM Ba IEBaJapH, TapuxXH, STHorpadusicn kadu
OMWJUIapHH HMHOOATra OJMHAIH. DTHOTOIOHMMIIAD MHHTAKa
aXOJIMCHHUHT TapuXui [IaKJUIAHHIIH, TapakKuETH,
XaKITapHUHT KaJIuMHKA MYHOCa0aTWHH KYpCaTyBUH MYyXHUM
MaHOa xpcoOaHaIu.
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TPAHC®OPMUPOBAHHBIE ®PA3EOQJIOIU3MbI B AHIJIMIICKOM U PYCCKOM SI3BIKAX
AnHOTaNMsS

B crarbe paccmarpuBaroTcst aHrimiickue u pycckue (paseonormsMel (PE) ¢ KOMIIOHEHTOM; M3ydeHHE HX CEMaHTHUYECKUX,
MOIMOHATEHO-IKCIIPECCUBHBIX M CTIIIMCTHYECKUX ocobeHHocTel. Takum obpasom, OE 6sun oTobpans! u3 psaa tekctos CMU
n ¢dpazeonormyeckux cnopapeil. dpazeosorusM Bcerga CUMTAICS BaKHEHIIMM HOCHUTENeM CHelHMUKH s3bIka. [lodTomy
MOCTOSIHHOE M3y4deHHe (YHKIMOHHPOBAHMS POJHOTO U HEPOMHOTO S3BIKOB, IIpomecC OOY4eHHS U MEXKyIbTypHas
KOMMYHHKAIUS TPeOyIOT YMENOro HCHONB30BAaHUS SI3BIKOB. AKTYalbHOCTh HCCIEIYyeMOTO MaTepHaa OOBSCHAETCS TeM, UTO
(pazeostorus SABIAETCA BaKHOW YACTBIO S3BIKOBOI CHCTEMBI, OTpPaXKaroUled KapTHHY MHpa HOCUTeNed s3pika. B crarhe
paccmarpuBatoTcs Takue 3(dekrtuBHble mpeoOpasoBaHmA, Kak: 1. Jlekcmyeckue mpeoOpazoBanus, 2. CHHTaKCHYECKHE
npeobpasosanus, 3. Mopdomnorudueckue npeodpazopanust. Ppa3eoqoru3M aHAIU3UPYETCsl B KOHTEKCTE, COYETAIONIEM B ceOe Kak
MHOOPMAIMIO, TaK M BO3JACHCTBHE Ha YUTATENs WIM CIyHIaTels. ABTOpP BBIpakaeT COOCTBEHHOE OTHOLICHHE C ITOMOIIEBIO
SMOIMOHATBHBIX, KCIIPECCUBHBIX (PPa3eoIoru3MoB.

KnroueBbie cioBa: dpaseornorus, (pa3eosorn3Mbl, LETOCTHOCTh, YCTOHYMBOCTB, OTIEINMOCTh, YHHKaJIbHOCTH, 3HAa4YeHHE,
aHaIN3.

INGLIZ VA RUS TILLARIDA O'ZGARTIRILGAN FRAZEOLOGIK BIRLIKLAR
Annotatsiya

Magqolada ingliz va rus frazeologik birliklari komponenti bilan ko’rilgan; ularning semantik, emotsional-ekspressiv va stilistik
xususiyatlari o'rganilgan. Frazeologik birliklar qator ommaviy axborot vositalari matnlari va frazeologik lug‘atlardan tanlab
olindi. Frazeologizm har doim til o'ziga xosligining eng muhim omili hisoblangan. Shuning uchun ona va ona bo‘lmagan
tillarning faolliligini, o‘quv jarayonini va madaniyatlararo muloqotni doimiy ravishda o’rganish, tillardan mohirona foydalanishni
tagozo(talab) etadi. O'rganilayotgan materialning dolzarbliligi, frazeologiya til tizimining muhim gismi bo'lib, ona tilida
so'zlashuvchilar dunyosining rasmini aks ettirishi bilan izohlanadi. Maqolada quyidagi samarali transformatsiyalar (o’zgarishlar)
ko‘rib chiqiladi: 1. Leksik o‘zgarishlar, 2. Sintaksis o‘zgarishlar, 3. Morfologik o‘zgarishlar. Frazeologizmlar o'quvchi yoki
tinglovchiga ma'lumot va ta'sirni birlashtirgan kontekstda tahlil qilinadi. Muallif 0°z munosabatini emotsional, ekspressiv
frazeologik birliklar yordamida ifodalaydi.

Kalit so"zlar: frazeologiya, frazeologik birliklar, yaxlitlik, turg unlik, bo"linuvchanlik, 0°ziga xoslik, ma’no, tahlil.

TRANSFORMED PHRASAL VERBS IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES
Abstract

The article highlights composed English and Russian phrasal verbs; results of studying the features of their style and emotional
expression. Thus, phrasal verbs were selected from a variety of mass-media reports and phraseological dictionaries. Phrasal verbs
have always been considered as an essential source of specific features of a language. Therefore, regular learning correct function
of a native language and foreign language, studying process and intercultural communication require their skilful use. The actual
character of the research materials is explained by the fact that phrasal verbs comprise a significant part of a language system,
and they reflect aworld view of native speakers.The article shows the following effective transformations: 1. Lexical
transformations, 2. Syntax transformations, 3. Morphology transformations. The analysis of phrasal verbs is made within the
context combining both information and its visual and auditory influence on a reader and listener. The author expresses her own
view using phrasal verbs which convey emotions and expression.

Keywords: phraseology, phrasal verbs, integrity, consistency, seperability, unique meaning, analysis.

Hamre wucciaenoBaHue MOCBSIICHO CEMaHTHYECKHM
TpaHchopManusiM. MBI MONBITANUCH  YAGNUTH  ocoboe
BHUMAaHHE TIOHATHIO CEMaHTHYECKOW YCTOWYHUBOCTH, TOCKOJIb-
Ky TpaHchopManus mpeanonaraeT Mogu(uKaluu He TOJBKO
CEeMaHTHYECKUX, HO U CTPYKTYPHBIX, I'paMMaTHYECKUX U
JPYTHX KOMIIOHEHTOB CYIIECTBYIOIIMX (hpa3eosorn3mMoB.
Jlrob6ast TpaHc(opManus MpencTaBiseT COOOH IeNeHanpas-
neHHyro Moxudukanuio ¢paseonorun3Ma. OOBIMHO H3MEHEHHS
CTWJIMCTHYECKA OTMEUAlOTCSI B pe3yiabTaTe IIOJHOTO WU
YaCTMYHOTO M3MEHEHMS 3HaueHus (Qpaseosorusma, 3TH
U3MCHEHHUS OCBEXKAIOT MM OOHOBIAIOT 3HaueHue. Takue
YrOLIEHHS TOAPA3yMEBAIOTCS HE TOJBKO B JIMTEPATypHBIX
HPOM3BE/ICHUSX.

B wuccnenoBanuu paccmatpuBaroTcs (akThl MMIIPO-
BU3MPOBAHHOTO M3MEHEHHs CTPYKTyphl U 3HaueHust OFE mma
JOCTIDKEHUSI  OKCIIPECCHBHO-CTHIIMCTUYECKHX — Ielled B

KOHTEKCTE; OOBACHSIOTCA NPUYUHBl  (PPa3seoOrHIECcKUX
TpaHCchOpMAITHIA.
B crartbe BrepBble IMOAPOOHO PacCMATPHBAKOTCS

(YHKIMOHAIBHO-CEMaHTHIECKHE OCOOCHHOCTH — TpaHchop-
MHPOBAHHBIX (PaA3e0sOru3MOB, KOTOPBIE COMACPKAT B CBOEH
CTPYKTYpe KOMIIOHEHTHI, 0003HAaYarolmue POJICTBEHHBIC
OTHOLICHUS. Y4acTHe 3THX KOMIIOHEHTOB B cTpykType ®E
OTpa)kaeT OCOOECHHOCTH BOCIPHATHS CEMEWHBIX OTHOIICHHI
HOCHUTCJISIMH QHTJIMICKOTO M PYCCKOTrO s3bIKOB. M3ydeHue u
HpENoiaBaHue POJHOTO U HEPOJHOTO S3BIKOB, MPOLECcC
MEXKYJIBTYPHOTO OOLICHHsT CTAHOBUTCS Ooliee 3 HEKTHBHBIM
U pPe3yJIbTAaTHBHBIM, €CJIM  OCYLIECTBISIETC B  COIOC-
TaBUTeNIbHOM IulaHe. Ha Ham B3rsn, paspaboTka Teopuu
(dpaseonorny BakHa, TaKk Kak (hpa3eosOrHYECKUil KOpITyC
SI3bIKa BCETJ[d CUUTAJCS BBIPA3UTEIIBHBIM CPEICTBOM SI3bIKA.
KoMroHeHTsI, 0003HaYaOIIie CeMEHHbBIC OTHOLICHUS, OBbLIH
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BBIOpAHBI, MOCKOJBKY CEMBbS SIBISIETCS OJHUM W3 OCHOBHBIX
9JIEMEHTOB MHUPO3JaHus. OtaenbHbIe aBTOPCKHE
TpaHC(OPMAIIMKM CTAHOBATCS OCOOCHHO WHTEPECHBIMH IIPU
OCMBICIICHHH POJIH (pa3eoJOrud B MeAUaTeKcTax. ABTOpCKas
TpaHchopManusl NpHAAeT MaTepuady >KUBOCTb, JIOHOCHT IO
PELUNUEHTa CKPBITBI CMBICH, Tak Kak (pa3ecosorHyecKue
TpaHc(hOpManuy BCera NPHUBIEKAIOT BHUMAHUE H BHI3BIBAIOT
Y YHATATEIsI ONPEeIICHHBIE aCCOIMAIN M SMOIHN.

PesynbTaToM BCero 3TOro SBISIETCS TO, YTO M3ydEHHE
STHMOJIOTHH,  CTPYKTypbhl, obOpasHoctn  ®E, Bumos
SKBHUBAJIEHTOB, YaCTOTHI YIIOTPEOICHHS, a TAKXKE BBISIBICHUE U
CONOCTaBIEHHE MX KaKk Kiacca TpUOOIaeT Hac K
CBOEOOpPa3HBIM OCOOCHHOCTSIM HALMOHAIBHOM  KYJIbTYPHI
Hapoga.

Opazeonorust  cozgaer  o0Opassl,  CBSI3aHHBIE C
MEHTAIUTETOM Hapoja, C penurueii, oopsaamu, MUQoIoTHeH,
00pa3oM JKU3HHU, (OJBKIOPOM, CTHIAMH W CTEPEOTHIAMH
MO3HAHUSI MHUPA, IPUPOJIBI U ITOTOJIBI.

«Dpazeonoruzm MOXeET YIOTpeOIAThCS B
TpaHc()OPMUPOBAHHOM BHJE C HOBBIMH 3KCIPECCHBHBIMU U
CTUJIMCTHYECKUMHU CBOMCTBAMI.

«Dpaszeonorndeckass  TpaHchopMamust — —  3TO
umipoBnsuposanHas cmeHa @OE, ucmons3yemas B
SKCIPECCUBHO-CTWIIMCTHYECKUX  memax» [1].  Ilpuuunsl
(pazeonornyeckoil TpaHchOpMaLUH:

1) HerpamoTHOe ymoTpeOieHHe (pa3eoTorHIecKux
€IMHUII;

2) mpemHaMepeHHOE MNPeoOpa30BaHUEHIOAUCPKUBAIOT
BaKHOCTh TAaKHX IPeoOpa3oBaHMii, KaK:

1) Jlexkcuueckue.

2) CHHTaKCUYECKHH.

3) Mopdonornuecknii[2].

Hamu Obutn  BBIBIEHBI  ciiepyromue  (paseoso-
rHYecKue TpaHc(hOpPMalKK B aHTIIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX.

1. Jlekcuueckass TpaHcdopMmamus BO3HHKAaeT B
pe3yinbTaTe M3MEHEHUs KOMIOHEHTHoro cocraBa @E.
CrnenoBatenbHO, ocHOBHOE 3HaueHne OF npuoOperaer HOBBIE
CMBICIIOBEIE ~ OTTEHKH, a CHHTaKCHYecKass CTPYKTypa
(hpazeosoruu ocraercss HEM3MEHHOH. VI3MeHeHNsT BHOCSTCS B
OIMH WM HECKOJBKO DIIEMEHTOB. «YUEHbIe MOJUYEPKUBAIOT
Koppeysinuio  (hpa3eosorHyeckoro M MapeMHOIOTHYECKOTO
3HAUEHHUs CO 3HaYCHHEM KOMIIOHEHTa B CBSI3U C OTCYTCTBHEM
BO3MOJXHOCTH BBIBEJICHHSI OJJTHOTO U3 APYTOTOY.

OrtoT BUI TpaHCHOPMALIUK BKIFOYAET B ceOs IPHEMBI
3aMEHBl M W3MEHEHHs KOMIOHeHTOB DY m MoxeT OBITh
MPOMIITIOCTPUPOBAH NMPUMEPAMH Ha PYCCKOM si3bIKe: B crathe
«bpaTpa-poOOTH MOAHUMAETCS] TEMa CONMAIBHON SKOJIOTHH,
nofpa3symMeBas B3aUMOJAEHCTBHE 4YelOBeKa, OOIIecTBa U
okpyxaromieit cpezbl. [103TOMy O4eBHIHO CTPEMIICHHE aBTOpa
HAllOMHHUTh BCEM O 3all[UTe 4YeJIOBEYECKOro mupa u 00
9KOJIOTHUECKOH KyJbType B TII00ATM3MPOBAHHOM OOIIECTBE.
YdYacTHHKH CIOXKeTa — CKa30YHbIE T'€pPOH-POOOTHI-APY3bs:
po6ot [domuna, podot Tapakan n pobot Pa3zBemunk, KOTOphIe
HE TOJIFKO OYMINAIOT OKPYXKAIOUIYI0 CPeRy OT 3arps3HEeHUH,
HO U JpYKaT Mex1y co0O0ii, BIIOOISIOTCS, TO €CTh XKUBYT KaK
oObryHbIe JroaW. HasBanue cratbu «BpaThs-poOOTHY mpea-
cTaBmsieT co0oif  TpaHcOPMHUpPOBaHHOE  yIOTpeOIeHHe
opuruHaigbHoro ME kponuku-Oparbs, ciloBapHOE ompesesne-
HHE KOTOPOr0 — «IIYTJIMBOE OOpalleHHe K Ipymie Apy3eH,
3HAKOMBIX». MOKHO TIPEATOI0KHTE, YTO aBTOP MCHOJIB30BAIl
tpanchopmupoBanusle OE kpommaby Opathst Ut Ha3BaHMS
CBOEH CTaThH, YTOOBI OOPATUTHCS KO BCEM JIIO/ISIM MHpa U eIIe
pa3 HAIOMHHUTH UM, YTO BCE MBI DaBHBI IIepe] CHIIAMHU
TPUPOJBI; MBI JOIDKHBI 3alIUTHTh €ro, Kak 3TO chenana
rpynma  napyseii-poboros.  Ilpeapiaymipe — mcciienoBaHUs
MOKa3bIBAIOT ~ HEOJHOPOJHOCTh  Ta3eTHBIX  MaTEepHAJIOB,
pa3HOOOpa3sue ra3eTHbIX KAHPOB, IPHUCYILIEE KaK PYCCKOIL, Tak
U aHTJIMHACKOW mpecce. DTO MOXHO MPOJEMOHCTPUPOBATH,
paccMOTpeB HpUMEpPHl B AHTIMHCKOM SI3BIKE: 3arojoBOK
«Orer] Bcex pOXKAECTBEHCKHX TPa3IHUKOB: BcTpeda ¢ CaHTol
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B Jlammannum» — tpanchopmuposannas ®E Oren gero-to
(KOro-TO) HCHOJIL3YeTCSl B 3HAUCHUH «IIPEJOK, OTEL KOTO-TO
unu gero-to». pyrue npumeps! OE ¢ tem xe Havanom: Otent
AQHIVIMACKONW MO33UM 'TIPeOK aHIrIUicKko mos3un' o JIk.
Yocepe; OTew JuKU '0Tel JKH'.

OTOT mpuMep TpeoOpa3oBaHHs TaKXKe SBISETCA
CEeMaHTHYECKUM TIpeoOpasoBaHmeM. Tutynm «Oten Bcex
POXIECTBEHCKUX ITIPAa3JHUKOB» MOXHO cpaBHHTH ¢ DE Jlen
Mopo3. DToMy CIOCOOCTBYIOT JIBa aclekTa: 1) OTCYTCTBHE
aprukias  the mepex coctaBHBIM oTmOM. OOBIYHO —Tak
HaupHatotest DF, umeromue 3HauCHHE «IPENOK, OTEI»; 2)
comepxaHue  craTbu ¢ 3aromoBkoM  Otem  Bcex
POXIECTBEHCKUX Mpa3fHUKoB: BcTpeua c¢ CaHToi B
Jlannanauy, B KOTOPOM TOBOPUTCST O CEMEHHOM 3HMMHEM
npazgauke B Jlamnmanguu Canra-Knayca, koTopslid nopaayer
nereil. ®E Oten Bcex CTOPOH (MCXOTHOE CIOBOCOYCTAHHE
Otenr 4yero-to (KOro-T0)) TaKKe HMeeT o0lee 3HAuCHHE
«orten, Tpemok» Omarogaps KOMIOHeHTYy otel. Crarbs
MOCBSIIIIEHa MacKapajay, MPOBOAUMOMY B cTHie oTia Texa, oT
KOTOPOTO TIONIIa TPAMIMA OTMEYaTh 3TOT Ipa3mHuk. He
YHTasg caMy CTaThiO, TPYAHO MOHSATh, KTO OTEIl, Yel 3TO OTel U
Ha KOT'O CCBUIAETCS aBTOP.

PaccMoTpuM  Hcmonb30BaHWE — JIPYroro  Bujaa
(dpaszeosiornueckoit  TpaHchopmarnuu: 2) TEepecTaHOBKA
KOMIOHEHTOB. Clienylomuii IpuMep 3arojioBKa B3ST U3
pycckoii rasersl: [To Bonre-marymke (n3nagansHoe ®OE mo
Bomre-marymke — umeer — 3HaueHme — 'TpyOo  OTpyrartb
mbITatommerocst  c¢ne3ts'.  @dpazeonoru3Mel  MPOM3OUIIM  OT
JIPEBHEPYCCKOTO MECHS, BO3HHKIA M HCIONHAIACE B
Kyneueckoil cembe. Haunnanace ona cnoBamu: «lIlo maTymike-
peke, o Boure...». Haxonum n3menenue ucxonnoro ®E —
HepecTaBIeHbl COCTaBHbIe MaTymika M Bonra. Ilpn yrenun
3ariaBus «BuHu3 mo Bonre-matepw», uyuTaTens MOXET He
0o0paTUTh BHUMaHHE Ha 3TO M3MCHEHHE, TaK KaK COCTaBHBIE
gactn OF coxpanenbl. B craThe mpemiaraercs oOCyxIcHUE
TEMBI, a0COIIOTHO OTIUYHOM OT OCHOBHOI'O CMBICIIA HCXOIHOM
OE: «OKOJOTHYeCKUil BOMPOC M yrpo3a BOJOCHAOKCHHUIO
CTONMIBDY. ABTOP HCHONB3YyeT TpaHchopmupoBanHsie OE s
Ta3eTHOTO 3arojoBKa, Wrpas C BOOOpaKEHWEM YHTaTews,
NPUBIEKas €ro BHUMaHHE TE€M, YTO B CTaThe PACKPHIBACTCS
eIl OJWH HEOXKUIAHHBIH CMBICI. CYIIECTBYET MEXaHH3M,
PEKOHCTPYHPYIOIMH  CTPYKTYpy OONBIIOro TeKcTa Ha
Marepuaie Majoro Tekctay [3]. B HameMm ciydae HeOOIbIION
TEKCT TPEACTABISAET COOOH 3aroioBOK, «00ECTeYMBAIOIIHIA
MPOTHO3MPOBAHHUE IIOCTYMAIOMEH MH(OpPMAIMK B IpoIecce
WHTEPHOPHU3AINN BHEIITHEPEUEBBIX NeHCTBHI» [3].

II. Cpemn wuccienyempx (pa3eoslOTU3MOB HaMH
BBUIBIICHBI CHHTakcuueckue TpaHcdopmamuun OE, kotopsie
OPUBOJAT K YUIMHEHUIO, COKPALICHUIO WM HW3MCEHCHUIO
cuHTakcuuecko  ctpyktypsl  ®E. K  astomy Buay
npeoOpa3zoBaHus OTHOCATC: 1) noOaBieHue (PaCKIMHHBAHHE)
KOMITOHEHTa(0B); 2) mo0aBieHHEe KOMIIOHCHTAa(OB) B Hadaio
PU; 3) noGaBinenwe xkommoHeHTa(oB) B KoHernw PU; 4)
COKpaIlleHHe (MHOTOTOYHE); W3MEHEHHEe KOMMYHHKATHBHOTO

THNA TIPEIJIOKEHMS; TIAKeT; 3arpsa3HeHue; HaMek. 1)
BxiunuBanue (mo0OaBieHHe) KOMIIOHEHTAa(OB) BBI3bIBAET
«CEMaHTHYECKOEe  IIepeHaNpshkeHue»  (paseojormsmMa o

UCIONB3yeTCs. KaK CPEICTBO YCHIJICHHS €ro BBIPa3UTEINb-
HocTu». [lpuMepsl 3arojlOBKOB Ha aHIVIMHCKOM s3bike: B
Ha3BaHnn Mummy's Golden boy: Romeo Beckham Bermsiant
BBUIUTHIM MaMoil Bukropmeil ¢ ero octpeiMu kak OpuTBa
ckymamu. PU Mummy's boy ¢ moGaBieHHeM KOMIIOHEHTa
gold, ¢ TMOMOIIBI0 KOTOPOTO aBTOpP, BO3MOXKHO, XOTEI
100aBUTh OTTEHOK OCHOBHOrO 3HaueHus @DE; mornuHo u
BBIPA3UTENbHO MOJYEPKHYTh CEMaHTHKY, BBIPQKECHHYIO
nanHor @E. 2) Jlob6asnenue komrnoHeHTa(oB) B Hauano OE: B
3arjaBud B 4ecTb COBpPEMEHHOI'O MaMEHBKMHOTO MallbuHKa
®OFE MaMeHBKHH CBIHOK CO 3HAYEHHEM ‘MaMHMHBIM ITHTOMELL,
JFOOUMeEII; HCIIONB3YeTCs «MaMEHBKUH CBIHOK»; K €ro Hadary
no0aBIeH KOMIOHEHT MOJEpH. [paMmarmueckas 3aMeHa
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apTUKJIL a Ha apTUKIb the TaKKe UCIONB3yeTcs TpU
tpanchopmanun. PU Cem Boxwuit co 3HauenmeMm «ChIH
Boxuit; Uucyc Xpucroc» nmeer NOOABICHHBIN COCTaBHOU
JMK U YCUICHHUS €r0 BBIPA3HTENBHOCTH M HCIIOJIB3YETCS B
3aronoBke: «Mucyc Xpucroc Tydenska-nepcrap: JIuk cbiHa
boxus, HallACHHBIN Ha ITUICTIaHIIax .

Anamms nosenenns ®F ¢ komnonenramu, 0003Havar0-
IMAMHA CEeMEHHBIC OTHOIIEHWS, B 3arojioBkax TtekcroB CMU
ToKa3all, 4To TpaHC(HOPMUPOBAHHOE YHOTPEOJICHUE SBISACTCS
aKTHBHBIM CIIOCOOOM BBIpOXEHHS;, YTO (Hpa3eoslorHuecKue
TpaHC(OPMAIK TAKXKE SBISIOTCS MPOIYKTHBHBIM CIIOCOOOM
BBIPAKEHUS SYMOLMOHATBHOCTH B T'a3€THO-IIYOIUIIICTHYECKOM
CTHJIC B QHIVIMIICKOM U PYCCKOM s3bIKax. YuTas 3aroyioBOK,
yhTaTeNh ~ NPEACTaBIseT  KapTuHy, nOporHo3bl.  OH
OTIPENICNICHHBIM 00pa3oM MpPOrpaMMHUpPYET ceOsi, TMBITaeTCs
MPEBOCXUTHTh, BO3MOXHO, YTOOBI YOCIHUTHCS, 4YTO €ro

OKMJAHUS OT NPOYUTAHHOTO 3aroJioBKa OIpPaBIAIOTCS.
«®Dpazeonornyeckue CIUHHIBI MPEICTABISIOT COOOM S3BIK
KYJIBTYpBL, KOTOPBIi M03BOJISICT YUEHBIM JIeNaTh
000CHOBaHHbIE BBIBOJBI O MHPOBO33PEHUH MM MEHTAIHUTETE
TeX HOCHUTEJeH, KOTOpble AaKTUBHO M IIOCTOSHHO HMH
nonb3ytoTces» [4]. MBI paccMoTpenn 3aBUCUMOCTH (YHK-
uunonupoBanusi OE oT nmparMalMHIBHCTHYECKOTO KOHTEKCTA.
Jluareucrideckuii ananmm3 ymotpebmennss ®E B Tekcrax
CMMU, takux kak «Bamwuurron nocr», «Metpo», «Iloura
onnaite», «Ka3zaHckuii BeCTHHK», «MOCKOBCKHE HOBOCTHY,
«Poccuiickas razera», «HoBas raszera», «Kommepcantby»
MO3BOJIAET  KOHCTaTHpOBaTh, 4TO  (hpaseosormueckue
TpaHc(hOpPMAIK TIOMOTAIOT aBTOpaM CTAaTeH 3aMHTEpecOoBaTh
U BBI3BATh JIIOOOMBITCTBO YUTATENs IPU YTEHHU 3aroJIOBKa,
KOTJIa ajipecaT MpeayraapBacT HHPOPMAIIHIO CTAThH U JeTIaeT
CBOU BBIOODP: KaKyt HH()OPMAIIHIO CTOUT IPOUYHUTATh.
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THE IMAGE OF CHILD AS A THEORETICAL PROBLEM
Annotation

This article provides a theoretical analysis of the artistic image and its nature. The manifestation of the image as an individualized
generalization, in which things and events are a combination of particular features with the general aspects of the event, is
explored. As tool that ensure the vitality of the artistic image, such elements of the image as the author’s description, portraiture,
artistic psychologism and characteristic speech are studied.
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OBPA3 PEBEHKA KAK TEOPETUYECKAS ITIPOBJIEMA
AHHOTAIHS

B crathe aHanmusupyercs o0pa3 M ero mpHpoja B XyIOKECTBEHHOH JIMTepaType B TEOPETHUCCKOM OTHOIIeHUH. Mccnemyercs
WHIUBUIyaTH3alis Kak 000OINECHHOE BhIpAKCHUE 00pasa, aHAIM3HPYIOTCS Kak OO0OOIICHHBIC TaK W CBOCOOpAa3HBIC CTOPOHBI
sBIeHUS. V3y4aloTcsl Takue 3IEeMEHTHl M300paKeHHsI KaK XapaKTEepUCTHKA aBTOpPa, MOPTPET, XyI0KECTBEHHBIA MCHUXOJIOTH3M,
peup TepcoHaXka, KOTOPHIC SIBISIOTCA CPEICTBAMH OOECIIEYCHHUS KHBOCTH XYIOXKECTBEHHOro obOpasza. B XymokecTBeHHOH
JIUTEpaType omucaHue obpasa peOEHKa M JETCTBA TPAKTYETCS KaK OJMH M3 BEYHBIX M BAXKHBIX XYA0KECTBEHHBIX 00pa3oB, OH
ACCOIIMUPYETCSl C CHUMBOJIOM IyXOBHOH UHCTOTHI, OJIaroJesHHs, HCKPEHHOCTH, a TaKXKe CYHTAeTCs OOIIeH KOHIeNuen
XYI0KECTBEHHOT'O TIPOU3BEICHHUS.

KnwueBble cioBa: XynoKECTBEHHBIH o00pa3, o0pa3 peOEHKa, CHMBOJI, TUIMHYHBIA 00pa3, MPOTOTHUIN, BHIBI 00pasa,
MCUXOTCHETUYKCKAsl TEOPHs, COLIMOTCHETHYECKAs TCOPHsI, BO3pACTHAS TICHXOJIOTHSI.

BOJIA OBPA3Y HABAPUI MYAMMO CUPATHIA
AHHOTaALUSA

Ymby w™akonmama Oamumii amabuérma oOpa3 Ba YHHHT TaOMaTH Ha3apuid JKUXaTHaH Taxjmn Stuiarad. OOpa3HUHT
WHIVBUTyaUTAIITHPHITaH yMyMiIamMa cudaTtraa HaMo€H OYInImy, yHaa Hapca-XOHCAaHWHT yMYMHH XKHXaTiaapH OuiaaH Oupra
¥3Ura Xoc XyCyCHSTIapHH MY)XKacCaMJIAIITHPUINIM TagKWK OSTwiraH. Myammnd xapakTepucTukacH, mHOpTpeT, Oammuii
TICHXOJIOTU3M, MEPCOHAX HYTKH KaOu TacBHp YHCypiapH 6aaunii 0Opa3HUHT KOHIMIIUTHHY TAbMHHJIOBYM BocUTanap cudaruaa
yprauwirad. boma o06pasu Ba OoaNnk TacBUPH Oaauuii anaOMETHUHT JTOUMHIA Ba SHT MyXuUM oOpasiapuaaH Oupu cudaruaa
TaJIKUH KWIMHHUO, y Gamunit oOpa3 cudaruma pyxuil NOKINK, 33TYJIHK, CAMUMHUIIMK pamM3u OYIIHO accolMalysUIaHUIIN XamIa
0aauuii acapHUHT YMYyMHUil KOHIETIUSCH YIYH acOC XHCOOJIaHUIIN XyJI0CalaHraH.

Kanur cy3nap: Oamumii obOpa3, OGoma oOpasW, THMCOJ, THIUK 00pa3, MPOTOTHI, 00pa3 TypJiapu, IICHXOTEHETHK Ha3apus,
COITMOTCHETHK Ha3apHs, EII TICHXOIOTHACH.

OJIAMHMHT HMHCOH OHTUAarun OeBocuTa akch cudaruaa
TymwyHuir Oy oOpa3HH THOCEOJOTHK  TYIIYHWIHIINHA
aHrymaraad. YMymaH, ¥30ek afaOuerimyHOCIUruaaru aqaouér

Kupum. OO0pa3 xakumarn JacTiaOku —Qukpiap
Apactynunr “ITostuka” [1] acapuzaa yupaiiau. Yaaa “o6pa3s”
VpHuaa “muMecuc” wubopacu unulatwirad. “‘Mwumecuc”

TabuaTra TaKJIuj, JeraH MabHOHHU aHIJaTaaud. AHTHK IyHE
anabuéruna alipuM Iaxciapiard yMyMHH TOMOHIAp XakKuzaa
OHTTIM TacaBBYp IIAKJUIAHTaHW Ky3ra TamulaHaan. by
TacaBBYPHH Ha3apuil )KMXaT[aH acocyiaraH I0HOH (Qaitmacydu
Apacty 10KOpHAa 3WKp STHITaH acapHja Tapuxra HucOaTaH
Mod3Ms yYMYMHHPOK TOMOHIApra OOFIMKINTHHHU, IT033US
YMYMHHPOK XOAMCANap XaKuja, Tapux 3ca, alipuM BOKeaaap
TYFpucusia 6aéH KWIHIIMHY €331,

Mag3yra oua agaduérnapHMHr Taxjuiad. bagunii
o0pa3 macanacuia y30exk Ha3apuET4d ONMMIIApU Kapauulapu
ypracuga yMyMHUMIMK Ky3ra TalulaHagd. Yjap opacujaa
B.CapumcokoB Ba JI[.KypoHoBIapHHMHr Macanara EHIAIIyB
ycyutapuia y3ura XOCIUKHM KYpHUIIIMH3 MyMKHH. JKywmia-
naH, b.CapumcokoB “o0pa3” aTaMacHHUHT JTHMOJIOTHICH
xakunarn T.Pacynos Ba X.Kapumor ¢ukpnapura Y3HHUHT
0ab3u IBTUPO3NAPUHU OMnaAupud, “o0pas” cY3MHUHT “maiino
KWJIMOK, SIpaTMOK~ MabHOJIApUAAH Kennd YMKKaHHMHU HUcOOT-
Tanuan.

Anabuérmynoc  JI.KypoHoBuuHr ¢ukpuua, Kjym
MabBHOIH “00pa3” cy3ura “OMpOp HUMAHUHT OHTJAard aKch’
MabHOCH acoc OymuO xm3mat Kunagu [2]. OOpasHu Momauid
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Hazapusicura ouz taakukoTiaap nunna J[. Kyporos kapamiapu
WIMMHAINIHY, MyaMMora SHIWYa pakypciaapAa OOBEeKTHB
EHIamTramInry, agabHETITYHOCINKKA OHJ JKaXOHHUHT STHTH
Ha3apusulapu  acocuaa “‘TYHWHTaHIUrH” OWIaH axpainb
Typaan. XKymnanan, omuMHUHT Oazuuii oOpa3 Macamacuaaru
Kapalnulapi XaM Oup HyKTaja KOTHO KoJIMaraH, Ha3apuit
¢uxpnap y sparran Xap OHp JapciuKAa PUBOXKIAHTHPHO
Gopnnra}mﬂn Ky3aTUIIUMHU3 MYMKHUH.

banunii oOpa3HUHr pyxuil Ba aKiIMil acociapu Xam
MYXUM axaMMsTra 3ra. YHUHI DPalMOHAN Ba SMOLIMOHAI
Ooupimk cudaTuga TYIIYHHUIWIIUTa cabab, y y3uma aki Ba
XUCHU Owpnamrupand. lbkomkopaarn pyxmié Ba  aKJIHid
kapaéHmap — Oaammii  KEUMHMaHHM — fo3ara  KeITHpaJil.
Hazapnérun b.CapuMcOKOBHUHT (UKpHYa, OOpPa3HUHT IOSICH
xuccuér Oynca, MypabOuitn akn Ba MaHTHKAUP. bymapHUHT
o0pa3 TapkuOuzma yWryH OYnuImM OOpasIMIMKHUHT OO0
ME30HM caHajaau. “Arap obOpa3 Tapkubuma (akaT Xuccuit
MebEP YCTYH Oyiica, y Xonga YHHHI Xa€THH MaHTUK OuiaH
yUFyHIurura mytyp eragu... Arap oOpa3 TapkuOuia axi
(paumo) ycTyHIMK Kuiica, 00pa3sHUHT TabCHPYAHINTUra, KeHT
MapHOZMa Oamumitnurura paxHa eragu. Mana 1y Oowuc
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KEUYMHMA IDKOAKOpP PYXUHH 4yiFad, (QUKpU-3UKPHHH OaHT
9TraH jxapaéH cudaruia MyXuM axaMusT kacO staau. bagunit
KEYMHMAHUHT XaM XHCCHHM, XaM aKJIMH HUCOATHHH Kai
Japaxaga yHFyH KamMpad ONMHMIIMATA Kapad Oamumii
0o0pa3HUHr OapkaMoOJUIMK Japaxacu Oenrmnanazau”.[3] Ily
OunaH 6Mpra WKOJKOPHUHT ¥3H spaTraH XapakTep MOXUSITUra
KUpraHH  capH  KaxpaMoHJapura HucbGataH  Xuccuit
MyHOcabaTHIa Y3rapunuiap fozara KeJIWIIN HCOOTIaHTaH.
Kysarnmmmmsga, acap cyHruma Kympok XUccHid MyHocabat
OupaaMumIuK Kuaay. XycycaH, 6oma oOpasu eTakdyu OynraH
Kuccajgapaa Oy jkuxaT sSKkon ceswnaad. Kymmaman, “llym
Ooma”na Oom kaxpamoHHUHT Fadyp Fynom m3munan “auxud
kerumn”’, YwuHrn3z AntMaroBHuHr “OK Kema” KHCCACH
cyuruna bonanmnr xamok xuiauuuiny, Hypamm KoOymHuHT
Hop6yTanu (“Tyb6cu3 ocMOH”) HOOYI KWJIHIIA BOKEIUTHAA
Ooslara aywHHUII, OONANMK JAaBpHUTa HHCOATaH XHUCCHIl Kapaml
MaBXyA. SpHU Myawmnd o0pa3 pyxusTUra KUpPraHu capu
yHJa Xuccuit MyHocabar y3rapu6 Gopaau. Eszysunnunr Gosa
oOpasura pamuoHan MyHocabaTh YHHHT  arpoduparu
KUIIMIap Ba  BOKealapAa, MyaUIMHUHT  BOKEIHKKA
Oomamapua O6eryOop HUTOXHAA Ky3ra Tanuananu. Ly ypunna
sHa Oup MyJoxasza TyFWIaid, anabuii KaXpaMOHHHHT acap
cyHruna Myaumidra OYHWCyHMall KyHUIIM, SBHU XapakTep
MaHTHFH, OaJuui XaKUKaTra MOC XapakaT KWIMIIH 0y —
WHCOHHMHT Oopa-Oopa SlpaTraHra WTOATCH3JIWIH, WIOXJIAp
HCTarura KapIy OOpuImra yxmrai.

Taakukor Meromonorusicu. bamumit  amabuérna
WHCOH OOpa3WHH spaTUIl >kapaéHu KOH(IMKT, CIOXKET,
KOMIIO3HUIUS, YOKOIUH METOJ, THITUKIAIITHPHII, HHIUBULyall-
TAIITHPHLI, TAPUXUHINK, Oamuuii TykuMa Ba yciayd Kkabu
omMuuiap OwnaH OOFMHMK.  ANaOMETHIIYHOCIHMKAA HHCOH
00pa3uHu Oup Katop Typiapra OYiu0 TacHUGIIAII TaxpuOacu
MaBxysA. ByH#a KalicM JKMXaTHHHI acoC KWIHO OJMHMIIN
MyxuM caHanmanu. TacHudmapra kypa Oamguuii oOpasmap
ICTETHK wHjean OwnaH MyHOcabaTH, WKOAUH METOIH,
SPATHIIMII YCYIIH, YMYyMIAIITHPHII IapakacH, MypakkaOImk
Japa’kacH, 3CTETUK Oenrucura kypa dhapkinad ypranuiaim.

YMyMIamTHpUII gapakacura Kypa Oamumii oOpasiap
UKKH xkuxatnad tacHuranagy. llymapran acocuiicn MHCOH
obpasura TaTOuKaH OYauO, MHIUBHAYa]T 00pa3, XapakTep Ba
Tunra axparwiagn. MeauBuayan obpa3 y3ura xoc ¢ebi-
aTBOpM, Tam-cy3napu, OeTakpop XyCycHsATIapH OwiaH
(apkanca, XapakTepaa MyaisH aBp Ba MyXHUT KHIIWJIapUra
XOC WHAWBHAyal XyCyCHSTIApHH ¥3UIa MyXKaccaM 3TraH
0o0pa3 TymryHHnIamu. XapakTep OpKalH XaMUSTHUHT KOPHH
XOJIAT! TaJKUK STHWIAAU. XapakTep SpaThIl €3yBUMIaH KaTTa
Maxopar Tajnab sTamu Ba Oy OMp KaHua oMHIUIapra OOFJIHK.
Xou ToncyopcunuHr ¢ukpuya, “Oy nyHéna omamuapra
KYHTHIXYHUIMK Oaxml 3TUIaH OoIIKa XaM E3yBUMHHHT
3umMacuaa OupoH Basudacu Oynca, Oy Basuda myHZAH
nOOpaTKH, y XapakTep sipaTtud, oJaMilapHM yilmamra Ba XHUC
kwmmra MaxO0yp xwmmmaup’[4]. LlyHuHTHEK, XapakTtep
saparunga oupuaan omun cudaruna XKon Ioxcyopen yTrup
IOMOpHH KypcaTu®, yHH “XaéT Hadacw” neb araiian. Ana
HIyHaail JoMOp TYWFyCH KyWJIH PHBO>JIAHTaH 0oia oOpasnapu
Gagumii anabuéTaa Kym yupaiian. Y3bex agabuérumarn Llym
6ona (“Illym 6oma”), XommumxkoH (“Capuk NeBHH MHHHO),
K§moxkgoii (“Ukku kappa ukku — 6enr’”) kabu obpasnapza 6us
YTKUpP KYITMHHHT Oojanapra Xoc¢ TAIKHHIAPUHN KYPUIIHMHU3
MyMKHH. [IIyHUHTOEK, XaXOH amaOnETIIYHOCIUTHIA CIOXKET
YHYTHIIaIH, XapaKTep KOJIaIH, IeTaH Kapall XaM MaBxy.

Turmmk o6pa3 »3ca, MyaissH WKTUMOUH-TaApUXUHA
MyXUTTa XOC YMyMHIl XyCYyCHUSTIAapHH ¥3HUIga MyKaccaM-
JalITHpPran ymymiamma obpas3 cudaruaa ypranmmamun. XX
acp y30ek Kuccamapuzaa 6osia oOpaswHHU >kaOpauiina, Taluku
MyXHUTZaH a3uAT YEeKyBYM cU(aTHAa TacBHpJall THIIUK
xycycuar xucobmanaau. by naBp kuccamapuma OeryOop
JaMJIapHUHT 3pTa Ool Oepuiauiuy OONAMK MOTHBUHUHT
XapaKTepIIH )KUXATH CaHaTaN.
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Taxaun Ba HaTwkamap. baguuit  agaOuéTHHHT
JOUMUIT Ba PHT MyXUM oOpasmapuman Oupu cudartnma Goma
o0pa3u Ba OOJIAIMK TacBUpU alloxXuna axamusrra sra. boma
o0pa3u Xakyza TrandpwiraHga, yHUHT Oaauuii acapnuaru
SXJAMTIAMTM Ba MapKasuil YpUHHM Sraijailid — Hazapla
Tytunaad. Y yMmymunamiva obpas cudaruga ¥3 wumra Gona
o0pa3apuHUHT THIOJNOTHACH, Ooma nyHécH, OonaHm Ypad
TypraH MyXWT Ba 0oia OOpasHMHUHT DPYXUATHHH Kampal
omagu. OOpasmapma Oomamap — XapakTepUHHHT — TYpIIH
KypUHUIUIApH HaMoEH Oymamu. Bomanmar mynécn yHWHT
mraxcuil MalgoHu OwigaH OenruinaHagu. BogaHMHT MyXUTH
YHHUHT TerpacHIard BOKEJNUK (OmIa, MYJIOKOT Ba OOIIKamap)
cudaruaa TAIKUH 3TUIHO, aHA Iy MYXHT TabCHPHAA YHHHI
Tabuuii, IKTUMOMH Ba WHAUBHIYyal pPHUBOXKIAHUIIMIATH
JKUXATIIap HaMOEH Oymaau.

Bonanuk SHr KaguMru AaBpiapiaH Oomuiad Xo3upru
KyHTa Kajap Oammuil agabuérna Typnu MIakuiapia apXeTHIl
cudaruna smad xemaaud. byHna OGamuumii oOpasra WIK acoc,
MOJIeNb OYIUIUINK XYCYCHSITH MyXuM cananagu. lllyHra kypa
Ooma oOpasu Oamumii amabuérna mMoTuB 00pa3 cudarmna
HamoéH Oymamu. JKymmazman, BokeabGaHn — acapiapia
TaKpOpJIaHYBYM 00pa3 KYpHHUIINMAA TaCBUPIAHAIH, TBHH &I
KypcaTku4u, Oaaunii Makcaau Ba BasudacuaaH Keaub YNKKaH
X0JJla Mya#ssH TypryHIuKka sra Oymamu. llly Ownman Gupra
Gosa oOpasu MOTHB Ba YHUHI TypiH KOMOWHaIMsuIapuua
y3ura Xoc CrOKeT cudaruga KeJWIM, JaBpJAaH-JaBpra
Ky4uIIga ¥y3ura XOCIWMKKa dra OYmumm, MyailssH aBpaa
WKOAKOp OHrHIa maipo Oynranma y3rapud Oopummm Xam
ky3arwiagn. lllyaunrnek, 6oma obpa3ura HHCOH OOpa3HHUHT
MablyM Oup naBpu cudatuaa, SbHH MAKIAH-Ma3MyHHI
KaTeropyst (XpoOHOTON HIaKiW) cudaTuaa EHAAIIMIaIN Xamaa
y Oamguuii HMAPOK STWITaH 3aMOH Ba MAaKOH YHFyHJIUTHHU
nbogananm.

Em ncuxomormscu dam  cudarmma  XIX  acp
Ooluapuaa MIaKUIAaHTaH OYIHIINra Kapamaid, YHHHT Kapop
TONMII Ba PHUBOXKIAHWAII WYIH Yy30K yTMmumra Oopud
takanaan. lllapk myradakkupnapugan A6y Hacp ®opobuii,
A0y Paiixon bepynuii, 1o6H CuHONapHUHT TabIHM-TapOus,
mearoruka, tabobarra ous pruconanapuaa 6oa MaxCUsITH Ba
VHUHT PYXMSITUTA OHWJ KUMMAaTIH (UKprap OWIANpHITaH.
Wncon ympunu TYpT (acnra kuéciad, yHUHT €1 TaBpJIapHHU
aHMK derapanam Asmmep Hapouinunr “XasoiuH-yi-
MaoOHMH” Ky/IIMETHAA aManra olMpwirad. bupuxHun neBoH
“Fapoiin6-yc-curap”’na Oomanuk &€mu 7-8-20 €m, WKKUHYIH
neBoH ‘“‘HaBomup-ym-ma6o6”ma #urutouk éom 20-35 €m
k6 Oenrmnanann. lapkna Goma pUBOKITaHUIINTA acCOCaH
axXJIOKUI-TapOusABUIl KMXaTAaH EHNAIIWITaHd dBTHOOpTra
MOJTHK.

PyC NnNeAaroruK nNCUXOJOTUACHHUHI IHAKJIJIAHUIIHN 3Ca,
XIX acpuunr 2-spmura Oopu0 Taxkamagu. by nmaBpma
MaJaHUAT, T'yMaHU3M IIaxC Ba OOJIAaHUHT HMYKHU leHéCl/IFa
KM3UKHII FOSCHTa acoCiaHraH 3au. ByHuwar nc6ormum Jle
Toncroiinuar “Bonamux”, “Yemupmuk”, “Vcnmpunmix’[5]
acapiapuaa KypHImmMu3 MyMkuH. XX acpra keinn6 Oy coxanga
KUJMUHA TaAKUKOTIAp amanra ommpwian. by maBpma Goma
maxcura 3pTHOOp Kywaiau. Pyc pyxuryrocu JI.C.Burorckuii
(1896-1934) &ém pgaBpiaapu  NCHXOJOTHSACHHMHI — aCOCHH
TyllyHY4a Ba fosulapuHu spatad. Epomama 3.Dpeiin
IICUXO0aHaJIM3 HasapUusaCUHU nnniad YUKIH. VHuHr usaouuiapu
A.@petin Ba M.KusitH [6] aca, Oonmanwk TICHXOaHAIH3H
aCOCTIApHHH SIpaTANIap.

INcuxonorusina €I TynryHIacH HHANBHIHUHT MabIIyM
AQHMK BaKTAa OeNTWIAHTaH IICUXUK TapaKKUETHHUHT OOCKUIN
xucobnannO, ymoby OocKMYga YHHUHI IIaxc cudatumarua
(U3MONOTMK  Ba MCHUXOJIOTUK Y3rapuiulapu  Ky3aTWJIaJH.
bonanukHu paBpiapra axpaTUIIZa acoc KWIHO, IMapTIn
ME30H cHudaTuia PUBOKIAHUIIHUHT Oupop-Oup Oenrucu
omuuaan. Em maBpmapunm TaGakamam 6yiinua 6up KaTop
MYCTaKWJ Hasapusiiap MaBxXyHA. Yiapra OHOTEHETHK,
COIIMOTCHETUK, ICHXOTCHETHUK, KOTHUTHBHCTHK, IICHXOaHa-
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JUTHK KaOW Ha3apWsUlapHH KHPHUTHII MyMKHH. [lcmxonor
OoNMMIJIap TOMOHHJAH €I JaBpylapy Typiuda Tabakamiali-
THpunagd. byHaa ¢uioreHe3 Ba OHTOTEHE3 XOIHCATAPUHHHT
XyCyCHATIapH acoc Kwind onuHagu. umoreHes OyTyH
WHCOHUATHUHT TapUXWMH pPUBOXIAHHUIIM Oyica, OHTOTEHE3
MIaXC TCUXOJIOTUSICHHUHT UHIUBUAYaAN PHUBOKIAHUIIH, THPHK
MaBXy[OTHHHI Naijo OynraH paBpugaH TO OXHpHUTada
OyiraH fmaBpUIard Y3rapumniap Maxmyumup. Ilcuxomor
C.Xomn (uIoreHe3Hu INCHXOJIOTHK YCHITHUHT OOII KOHYHH
neé xucoOmaiimy, yHra Kypa OHTereHe3 (pHIIOTEHE3HHHT
MyXUM OOCKUYIapUHU Takpopiaiau. OJUMHHMHT (UKpUYa,
TYOAKINK XaHBOHJIApra XOC PHUBOMKIAHHUII OOCKHYHIAH ¥3ra
Hapca 3Mac. bonanuk 3ca acocuil MalIFyJoTH OBUMIMK Ba
OGanuKYMINK OYNraH KaguMIU KUIIMIAPHUHT JaBpUra Moc
kenagu. §8-12 émapaaru ycum naBpyu EBBOMMIMKHUHT OXUPU
Ba TAapakKUET OONUIAHWIIMAArd  KaMmoJoTra TEHTAHP.
Venupuruk sca, xuHcnit ermnuman (12-13 émr) Gomnanu6
eTYKIHMK JaBpurada (22-25 &mrava) naBoM sTagd Ba Oy
pomanTusmra 6apobapmup. C.Xomn TankuHu4a, Oy HaBpiap
WYKH Ba TAlIKd HHU30JapaaH wubopat Oymub, omamza
“UHONBUIAYAIUIUK TYHFYCH~ BY)KYAra KelalIu. V3 HaBOaTua,
WHCOH/IATY PHUBOXKIAHMII OOCKMYIapH (IIOTEHE3HH aifHaH
TaKpopjlaMaian, JeraH Kapanuiap OyHpai TaOaKalaHWIIHU
paj sTaan.

JI.BUTOTCKUIHUHT TaqKuHUYA, €11 AaBpiapu 6 Kucmra
QKpanaay: YaKIOKIMK JaBpH WHKUPO3H, TYIAKINK — 2
oinukmgan 1 émrava, wiak Oomamuk — 1 émgan 3 Emrada,
makTtabrayda qaBp — 3 éurgan 7 émrava, Maktad éum gaBpu — 8
émman 12 émrava, myOepraT (KMHCHU eTwium) aaspu — 14
émnan 18 &mrava [7]. ByHna onuM MyaiisiH pUBOXJIAHUIIHU
BYXyIra KeNTHPYBYM pPyXUH SHTWIAHUNUIAPTa TasHaIH,
YHUHT (MKpHYa, MAabIyM EIard MHKUPO3 SHTU JaBpra ity
o4azau.

Icuxonorust ¢anunan dapkam pasumpa  Oaauuid
anabuér OOoNaHWHT YMYMHH IICHXOJIOTHK KOHYHHSTIIAPHHHU
9Mac, YHHHT MabJIyM JaBp Ba Ba3uAT (XOJAT)JAard PYXUATHHU
Ba eTakdd (paoNMATHHM WHAWBHAyalIallraH yMyMJamMa
Tap3uga TacBupnaiau. Typnm maBpnapaa spaTwiran 0Oosa
oOpaznmapiHM  KHECNAIl —HATWKAacWAa ynapjard Oaguuit
TICUXOJIOTU3M PYXUIYHOCIMK HMIMHUAArd ¢aos émr xaBprapu
Ha3apusulapura acoCJIaHTaHIUTHHU Ky3aTHIIUMUA3 MYMKHH.
Kymnanan, XX acpaa siparunran 6ona oOpasnapuaa, acocaH,
COIIMOTEHETUK Ba TMCHXOTCHETHUK Hazapusuiap YCTYBOPIIHK
kwragn.  CouuoreHeTWK  Haszapusi  Oyiimua  OoJaHWHT
WOKTUMOMMJIAIINII XOJIATH YHUHT MIaxc cudaruga Kamom
TONMIINTAa XW3MAaT Kwiagn. baanuii amabmérma Xapakrtep
MyXUT OunaH y3BHil OOFNHK XOJJa TacBHpPIAHAIW, SBHU
MyXMT KaHzal Oyiica, Xapaktep IIyHAail Oymamu, neran
Kapaml YCTYBOPJIMK Kuiagu. Xap OHp HMHCOHIa MYXHT
TabCUPHHHU MHKOP 3THO Oynmaiinu, 6MpoK xap Oup oJaMHHHT

Xed KaHJall MyXHUT TabCUPHCH3 OONIKapHIaguTaH ¥y3 TabuaTu
OGopMTUHM XaM >BTHOOPAAH COKUT 3TMaiMu3. AifHaH Oosa
oOpaznmapy MyXHUT TabCUpUAA 53Mac, KYNpoK Y3 TaOumid
XapakTepiapHu OuiaH smaiannap. by xon kynuH4a, MyxuTra
MOC KenMaWaM, HaTwkana Oojajgap YHUHT KypOoHura
allJIaHraHWHU KYPUIIMMU3 MyMKHH.

IlcuxoreHeTHK Ha3apwsra acocliaHran oOpasnapna
PYXHil jxapaéHIapHUHT PUBOXKJIAHUIIN OUPUHYH IUIaHTa OJIUO
gukmnaay. bynna 0ona oOpasWHUHT HppaIMOHAN XYCYCHST-
JIapy NICUXOAMHAMUK HyKTau-Ha3ap/aH Tax Il KWITHHA Y.

Xyaoca Ba Takiauduap. Xymnac, cy3 caHbaTH
y3rapu0, MyTTacui SHTWIAHUO Typap 9KaH, YHUHT acCOCHH
BocUTacu xucoOmaHraH Oamuuii oOpa3 Xakuaa XaM aHHUK
Tabpud Ba KaTBHIf XyTocara KeJIHIT MyMKHH 3Mac. EHaamys
ycynura OOFIMK Xoinja Oaxuuii oOpa3 XyCycHWsTH Ba
TacHU(Iapura OWMA 3SWIIUATIN OKHXATIap JOUM Ky3ra
TallUlaHaBepaad, SBbHU Oamuuii o0pa3 WHAMBHAyaJUIAIITaH
yMyMIIalIMa Tap3uja [o3ara Kejap 9KaH, y Xakga yMyMHI
XYKM YHMKApHII CAHBATHU KOJIMIUIAIITHPUIIra OJUO KenaJHu.
ly wmabHOma Oamumii amabmétmarm Oona oOpasmapu V3
TabuaTuIaH Kenud YMKKaH XOJa TACBHUpPJIAHCA XaM, Y3UHUHT
Oup KaHYa MHIUBHIYyal XycycusTiaapura sra 0ymaau. baguuit
TacBup 00BeKTU cudatuaa 60ya oOpa3u anabUETHN aHYa Ked
Ku3ukTupa Oomwtaran. Pancadana Oonamapra bTHOOPHUHT
Ky4JalHWIIM, KaTTajapJard akJI-HIpOKKAa MYTIOK KaIpHsT
cudaTraa Kapanra nryOXaHuHr Haiigo Oynmwmm Gosa oOpasu
spaTWIAIINATa parbaTiaHnTUpyBun ommi Oymmau. XX acpra
KennO, 00MaNuK WHCOH XaéTHHUHT MYCTaKiII AaBpH cUdaTuaa
Kalbyn KuiauHa Oorwtany. IICMXONOTHSHUHT OJNAaMHH HIPOK
STHLIJA MyXMM YpHH SrajularaH OOJaJMK KaTeropusuiapu
IOXKAa MEPCOHAKIIAP XapaKTEPUHH spaTHIIAa acoc OYiub
XH3MaT KWIOW. YHra Kypa 0oia 0Opa3MHHMHI 4YerapacH siHTU
HIaxc IIaK/UlaHraH fAaBp OynuO, Oy MaBp JaBOMHIA IIAXC
cudaTnaa mwakulaHuO, YHUHT AyHENaru y3 ypHU OenruiaHa-
mu. Uacon xXaéruaaru Oy OOCKHY PUBOKJIAHHMIITHHHT Y3ura
XOC aJloX{Aa KOHYHUSATIApUTa OYiicyHaau.

Em maBpmapyr TICHXONOTHACHTA acOCTAHTAH XONIaa
Oamuuii anabuérna GonamapHuUHT €mm acocad 4-5 €mman 21-
22 ¢Euurap opamuFuaa KWiMO OeNTHIaHTaHWHU —Ky3aTHII
MyMKkHH. JKyminanan, Ou3 okopuaa caHad yTraH Ba TaJKUKOT
o0bekTH cudatuaa OenrunaHraH Kuccajgapaard KaxpamoH-
JIAPHUHT aifHaH 11y &I OpaNuFuIard XaéTiaapy TaCBUpIIaHa .
Em ncuxonormscunan dapkanm pasumpa 6ona oOpasiapu
Gomamuk jaBpuHM Te3 ¢ypcataa smab yrammmap. B
IaBpiapu TacHU(IApUAaH KaTbuil Hazap Oamumii amaOuéT-
mara  oOpasmap yMyMmHii Xonmataa “Ooma” HOMH OuIaH
atanmagu. baguuit oOpa3 cudaruna OONAUK PyXUi MOKIHUK,
I3ryNHK, CAMUMHUIUIMK paM3n Oynub accolmauusuiaHaan
Xamzaa Oaauuii aCapHUHT YMYMHIl KOHIEILMSICH YYyH acoc
XucoOaa"aau.
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MASHINA TARJIMASI, TARIXI VA YARATILISH BOSQICHLARI
Annotatsiya

Zamonaviy kompyuter lingvistikasida XX asrning 50-yillaridan tabiiy tilga ishlov berish, matematik lingvistika, amaliy
lingvistika va mashina tarjimasi amaliyotida qo’llana boshlandi. Zamonaviy tilshunoslik va tarjimashunoslik sohalarda ham
tarjima jarayonini kompyuter bilan bog’liq holda o’rganish va mashina (avtomatik) tarjima tizimini ixtiro qilish shuningdek
tillararo kommunikatsiyani taminlashga bo’lgan imkoniyatning kengayishiga asosiy omil bo’ldi. Mashina tarjimasining ixtiro
qilinishi dunyoda sohalar bo’yicha butkul o’zgarishlarga sabab bo’lganligi guvohiga aylanganmiz. Aynigsa ushbu ixtironing
amaliy tilshunoslik, va tarjimashunoslik sohalari uchun keng tutgan o’rni uning hozirgi kundagi rivojlanishiga ham yaqqol
dalildir. Ushbu maqolada mashina tarjimasi, yaratilish bosgichlari, tarixi shuningdek nazariy va amaliy ahamiyatlari tahlil
gilingan.

Kalit so’zlar: Mashina tarjimasi, kompyuter tilshunosligi, tarjimashunoslik, mashina tarjimasining ixtirosi, MT tahlillari va MT
ingilob davri.

MACHINE TRANSLATION, STAGES OF INVENTION AND ITS HISTORY
Abstract

In modern computer linguistics, natural language processing began to be used in the practice of mathematical linguistics, applied
linguistics, and machine translation in the 1950s. In the fields of modern linguistics and translation studies, the study of the
translation process in relation to computers and the invention of machine (automatic) translation systems have also been key
factors in expanding the possibilities for interlingua communication. We have seen that the invention of machine translation has
revolutionized the world. The role of this invention, especially in the field of applied linguistics and translation studies, is a clear
evidence of its current development. This article analyzes machine translation, stages of creation, history as well as theoretical
and practical significance.

Key words: Machine translation, computer linguistics, translation studies, the invention of machine translation, analyses of MT
and the revolution of MT.

MAILIWHHBINA MEPEBO/, OTAIlIbI U3OBPETEHUS U EI'O UCTOPUS
AHHOTAIHS

B coBpeMeHHOW KOMITBIOTEPHOI JIMHTBUCTHKE OOpabOTKa €CTECTBEHHOIO sI3bIKAa CTajla HCIONB30BaThCA B IPAKTHKE
MaTeMaTUYeCKOW JIMHTBUCTUKH, MPHUKIATHON JTMHIBHCTHKH W MalIMHHOTO mepeBona B 1950-x rogax. B obmactu coBpeMeHHOMN
JIMHTBUCTHKH ¥ TICPCBOJOBEICHHS HM3YyUeHHE Ipollecca MepeBofa MPUMEHHUTENFHO K KOMITBIOTEpaM M HM300pETEHHE CHUCTEM
MAIIMHHOTO (aBTOMAaTHYECKOTO) TEepeBOAa TaKKe CTald KIIOYeBBIMH (pakTopaMd B PpacCIIUPEeHHH BO3MOXKHOCTEH
MEXBI3BIKOBOTO OOIICHUI. MBI BHIEH, YTO N300peTeHrNe MAIIMHHOTO MEpeBoa MPOM3BENO PEBOIIONHI0 B MupE. Poib 3Toro
n300peTeHnsi, OCOOCHHO B OOJACTH TPHKIATHOW JIMHTBUCTUKA W TEPEBOIOBENCHHS, HATISIHO CBHICTEIBCTBYET O €ro
COBPEMEHHOM pa3BUTHM. B maHHON cTaThe aHAJIM3UPYIOTCS MAIIMHHBIA TEpeBOJ, 3Talbl CO3JaHMS, HCTOpUS, a TaKKe
TEOPETUYECKOE U MPAKTHUYECKOE 3HAYCHUE.

KioueBble cj10Ba: MalllMHHBINA MEPEBO/], KOMITBIOTEPHAs JIMHI'BUCTHKA, IEPEBOOBEICHHE, N300PETEHNE MAIIMHHOTO MTEPEBOA,
anasin3 MII u pesomonust MI1.

Kirish. Etimologik jihatdan “mashina tarjimasi” ning
atamasi ko‘p ma’nolarga ega bo’lib, tarixda uzoq vaqt ilmiy-
tadgiqot izlanishlar olib borish natijasida turli xil imokniyat-
larga ega bo’lgan. Dastlab bu atama faqatgina inson
aralashuvisiz ishlaydigan avtomatik tizimlarni belgilash uchun
qo’llanilgan [1]. Yevropa mashina tarjimasi uyushmasi (The
European Association for Machine Translation EAMT) [2]
mashina tarjimasini “matnni asliyat tildan boshqa tilga
o‘tkazish uchun kompyuterdan foydalanish” deb nomlagan.
O’z navbatida Xalqaro mashina tarjimasi assotsiatsiyasi
[International Association for Machine Translation IAMT] [3]
mashina tarjimasini “ (yaxshi sifatga ega bo’lishi shart emas)
“bir vaqtning o’zida to’liq jumlani kiritish orgali mos
keladigam tarjima jumlalarni tarjima qilish” deb hisoblagan.
Ya’ni mashina tarjimasiga kiritiladigan so’zlar yoki gaplarni
to’liq tarjimasini emas uning ma’nosini olish ko’zda tutilgan
[4]. Ushbu jarayonda inson aralashuvisiz funktsiyalarni
bajarish asosiy magsad qilib olingan. A.V. Semenovga ko’ra
“mashinali tarjima tizimlarining asosiy maqsadi manba tilini

magsadli tilning ekvivalent matniga yuqori sifatli tarjima
qgilishdir. Birog, avtomatlashtirilgan tarjima tizimi tomonidan
amalga oshirilgan tarjima mukammal emas shuningdek
tarjima qilingan matn keyingi tahrirni talab qiladi. Ba’zan
tarjima gilingan matnlarga tarjimaning anigligi, tagdimotning
0’ziga xos uslubi uchun yuqori talablar qo’yilmaydi; asosan
qilingan tarjima umumiy “mazmun”ni o‘quvchiga (oluvchiga)
“hisobot” tariqasida taqdim qilish bilan kifoyalanadi. Natijada,
tarjima qilingan “xom” matn qabul qilinadi” [5]. Bu borada
keyinchalik boshga olimlarning mashina atamasi va tarjimasi-
ga bo’lgan qiziqishlari tobora ortdi. Olimlar, nafaqat mashina
tarjimasinng atamasini balki MT tizimlarini yaratish va
tizimga bog’liq bo’lgan tarjima strategiyasini tuzish muhim
omil sanaladi degan nazaiyalarini olg’a surishgan. Shu bilan
bir qatorda MT tizimlari uchun to’g’ridan-to’g’ri (avtomat-
lashtirilgan) so’zma-so’z tarjima qilish strategiyasini ishlab
chiqish borasida 0’z ilmiy tadqiqotlarini keng miqgiyosda olib
borishgan[6]. Ushbu strategiya MT tizimlarini to’g’ridan-
to’g’ri (avtomatlashtirilgan) so’zma-so’z tarjima qilish uning
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asosiy vazifasi etib belgilangan [7]. Bunga L. L. Nelyubinning
izohli tarjimon lug‘atida mashina tarjimasiga quyidagicha
ta’rif berilganini alohida ta’kidlash mumkin:

1. Kompyuter tomonidan amalga oshiriladigan oldin-
dan o’ratilgan dastur asosida matnni avtomatik tarjima qilish.

2. Tilshunoslikning asosiy qoidalari va usullarini tub-
dan qayta ko’rib chiqish asosida shunday tarjima nazariyasini
ishlab chiqadigan tilshunoslik bo’limi.

3. Ikki tilli vaziyatda avtomatlashtirilgan axborotni
gayta ishlash — uzatish inson tomonidan matnni bir (tabiiy)
tildan ikkinchisiga o’tkazish.

4. Mashina tarjimasi (kompyuter yordamida tarjima
qilish).

5. Texnik vositalardan foydalanishning (va rivoj-
lanishining) har ganday bosgichida ikki tilli vaziyatda axborot-
ni gqayta ishlashning umumiy jarayoni.

6. Elektron ragamli kompyuterda matnni bir tildan
(tabiiy yoki sun’iy) boshqa tilga (tabiiy yoki sun’iy) tarjima
qilish jarayoni [8].

Akademik olimlar va tadgiqotchilarning ilmiy
izlanishlar natijasi shuni ko’rsatmoqdaki ularning bir gancha
ilmiy izlanishlar olib borish natijasida mashina tarjimasining
ta’rifiga (atamasiga) aniq bir xulosaga kelish qiyin bo’lgan[9].
Ushbu jarayonda inson ishtiroki bilan bog’liq holatlar bevosita
bog’liqligi sabab qilib ko’rsatilganligi mashina tarjimasining
ixtiro qilinishi hali ko’p boshqgichdan o’tilishi kerakligini
tasdiglaydi. Shu bois, bugungi kunda ham bu atama bevosita
inson aralashuvini 0’z ichiga olgan to’liq avtomatlashtirilgan
tizimlarga nisbatan qo’llanilishda davom etmoqda.

Dunyo olimlarining tarjimani avtomatlashtirish,
mashina tarjimasi, kompyuterda tarjima qilish g’oyalarini
ilgari surishdan ko’zlangan asosiy magqsadlaridan biri
shundaki, mashinadan foydalanish matnlarni tarjima gilish
uchun zarur bo’lgan vaqtni sezilarli darajada qisqartirishi
mumkin. Bunda tarjimaning moliyaviy jihatdan foydalanuv-
chilarga qulayligi ham muhim ahamiyat kasb etadi. Misol gilib
aytganda biz professional tarjimonlardan foydalanganimizda,
har bir sahifani tarjima qilish uchun pul to’lashimiz kerak
bo’ladi. Biroq, mashina tarjimasida esa mukammal tarjimani
olishning imkoni bo’lmasada matn yoki ma’lumotning asosiy
mazmunini  tushinishimiz  mumkin.  Yoki internetdagi
sahifalardan ham ma’lumotning mazmun mohiyatini tezda
tushunish mukin. Bunday holda, tarjima tizimi shubhasiz
ishonchli va samarali yordamchiga aylanadi. Bundan tashqari
MT maxfiyliligi ham ilmiy tadgigotchilarning ongida muhim
o’rin tutadi. Mashina tarjimon dasturi ixtiro gilinishidan oldin,
tarjimaga muhtoj bo’lganlar inson tarjimasidan foydalanar
edilar, buning natijasida turli xildagi maxfiy yozishmalar,
xatlar, iqtisodiy va moliyaviy ma’lumotlarning sirlari oshkor
bo’lar edi. Hozirgi kunga kelib bu maxfiylikni saglab qolish
magsadida ko’pgina foydalanuvchilar shaxsiy xatlarni tarjima
gilish uchun muntazam ravishda MT tizimidan foydalanadilar,
chunki hamma ham birovning tarjimoniga shaxsiy yozish-
malarni berishga yoki moliyaviy hujjatlarning tarjimasiga
ishonishga komil emas. Shuning bilan bir gatorda MTning
ko’p qirraliligi tadqgiqotchilarning nazariy qarashlarida
kelajakda turli kasb sohalarda keng qo’llanilishi bilan bevosita
yangi imkoniyatlarni ochib bera olishi ularning diggat
markazida bo’lgan. Masalan, professional tarjimon qoida
tarigasida ma’lum bir mavzudagi matnlarni tarjima qilishga
ixtisoslashgan. Tarjima dasturi esa turli xil yo’nalishdagi
ma’lumotlardan matnlarni tarjima qilish funksiyasiga ega.
Maxsus atamalarni to’g’ri tarjima qilish uchun faqat kerakli
sozlamalarni faollashtirish kerak xolos. Bundan tashqari
Internet sahifalarini ham onlayn tarjima qilish MT ning
vazifalaridan biridir va bu ham o0’z o’rnida onlayn
tarjimonlarning afzallik va ko’p qirralik tomonlarni ko’rsatib
beradi. Darhagigat, hozirda agar foydalanuvchida tarjima
dasturi bo’lmasa, uni onlayn tarjima xizmatlari har doim
ma’lumotlarni tezda tarjima gilishda yordam beradi.
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Dunyodagi har bir ixtironing vyaratilishi negizida
mukammal, chuqur o’ylangan nazariya va o’ziga boy bo’lgan
tarix yotadi, shu kabi tarixning 0’ziga xos xususiyati va puxta
o’ylangan strategik nazariyalardan biri bevosita mashina
tarjimasining tarixi, nazariy va amaliy jihatlarini o’zida
chambarchas bog’lab turuvchi nazariy yondashuvlar yotadi.

Mashina tarjimasi tarixining boshlanish davrlari.
Mashina tarjimasi g’oyasi 50-yildan buyon mavjud bo’lib shu
davr ichida jahon olimlari tomonidan mashinada tarjima gilish
ustida bir gancha ilmiy-tadgiqot ishlari olib borilgan[10].
Aynan mashina tarjimasi tarixi nihoyatda qiziqarli bo’lganligi
va jahon olimlarining ilg’or g’oyalari bilan MTning hozirgi
zamonda nazariy va amaliy natiajasini yaqqol namoyon
gilmoqgda. Dastlab, mashina tarjimasi (MT) kompyuterlarning
paydo bo’lishi va ulardan intellektual muammolarni hal
gilishda foydalanishga urinishlar bilan boshlangan. MTning
birinchi mutaxassislari turli xil bilim sohalari olimlari bo’lib,
ular orasida asosan matematiklar, dasturchilar, bilim sohasi
nazariyotchilari, tilshunoslar, tarjimashunoslarni o’zida
qamrab olgan bo’lib, keyinchalik ular sun’iy intellekt deb
nomlana boshlangan. MT bo’yicha dastlabki nazariyalar tilni
ma’lum bir kod sifatida tushunish edi va tarjima muammosi
bir tildan (bir kod) ikkinchisiga transkodlash muammosi bilan
tenglashtirildi. Birog, tadgiqot natijasida bu nazariyaning bir
tomonlamaligi (bir tilliligi) aniqglanildi. Shundan so‘ng til
nazariyasi bo‘yicha chuqur izlanishlar, asosan, ma’noni
yetkazish yo‘llarini izlashga urinishlar boshlandi [11].

XX asrning o’rtalarida tarjima jarayonini kompyuter
bilan bog’liq holda o’rgansih g’oyalarining paydo bo’lishi
mashina (avtomatik) tarjimasi yuzaga kelishiga turtki
bo’lishiga qaramay bu jarayon aynan XVII asrda faylasuflar
G.V. Leybnis va Deskart tomonidan jumla va so’zlarning
o’zaro bog’ligligining kodlash masalasi ilgari surilgan. Biroq
ushbu takliflarning barchasi ma’lum bir vaqtgacha nazariy
g’oyaligicha qolgan va hagigiy mashinaning rivojlanish
bosgichiga olib kelmagan[12]. Keyinchalik, mashinaning
tarjima qila olish imkoniyati haqidagi g’oyani Ch. Bebbidj
1836-1848-yillarda o’sha davrdan 100-yil keyin paydo
bo’lgan elektron ragamli mashinaning mexanik prototipi —
raqamli analitik mashinalar bo’yicha olib borgan loyihasida
gayd etgan [13].

XX asrning 30-yillariga kelib “tarjimon mashinalar”
amalda qo’llanila boshlandi. Estoniyada mexanik tarjimani
ro’yobga chiqarishda A.Vaxerning nazariy qarashlari “Vaba
Maa” nomli ro’znomada e’lon qilindi. Fransiyada J. Astrouni
tomonidan avtomatik bilingval lug’atlardan foydalanish taklif
etilib, u “Mexanik miya” deb nomlangan mashina tarjimasi
ishlanmasi uchun patentga ega bo’ldi [14]. 1933 yilda
lingvistik arifmometr muallifi P.P. Smirnov Troyanskiy Sobiq
Rossiya Fanlar akademiyasiga o’zi ishlab chiqqan “bir tildan
ikkinchi tilga tarjima qilishda so’zlarni tanlash va chop etish
mashinasi” loyihasi bilan murojaat qilgan. Mashina egri sirtli
stoldan iborat bo’lib, uning oldida kamera o’rnatilgan, yozuv
mashinkasi bilan sinxronlashtirilgan. Stol yuzasida “lug’at
maydoni” - uch, to’rt yoki undan ortiq tilda so’zlar bosilgan
erkin harakatlanuvchi plastinka bo’lgan [15].

1.1-rasm.P.P. Smirnov Troyanskiy mashinasi (1933-yil)

Shu yilning o’zida P.P. Smirnov Troyanskiy tomoni-
dan Esperanto tili asosida tillar o’rtasidagi grammatik
boshqaruv usuli bilan tagsimlash metodi va bilingv lug’atni
0’z ichiga oluvchi tizim yaratildi. Ushbu tizim uch bosqichni
0’z ichiga olgan: Birinchi bosqichda muharrir asosiy tildagi
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so’zlarni tartibga solib, birliklarning mantiqiy shakllarni
hamda sintaktik funksiyalarini belgilaydi; Ikkinchi bosgichda
mashina leksik shaklllarni tarjima qilinayotgan tilga o’giradi;
Uchinchi bosqichda muharrir natijani me’yorlashtiradi. Birog
olimning bu yondashuvi kompyuterlar ommalashayotgan vaqt
— XX asrning 50-yillarigacha noma’lumligicha qolaverdi[16].
Shuningdek, mashina tarjimasi o’tgan asrning 40-yillari
oxirida amaliy fan yo’nalishi sifati yuzaga keldi. Uning
nazariy asosida tilga kodlashtirilgan Sistema sifatida garash
yotadi. Mashina tarjimasining dastlabki ilg’or vakillari
matematik va muhandislar tomonidan 40-yillarning oxirida
AQShda IBM (Interational Business Machines-Xalgaro
Biznes Mashinalari)ning varatilishi uchun kriptografik
vazifalarni bajarishga mo’ljallangan kodlashtirish nazariyasi
asos bo’ldi. 1940-yillarda birinchi kompyuter yaratilganidan
so’ng, olimlar mashina tarjimasini amaliy jihatdan o’rganish
va uni gisga vaqt ichida tadqgiq gilishga kirishilgan[17]. O’sha
yillarda IBM mutaxassislarining birinchi tajribalari 250
jumladan iborat bo’lgan lug’atni to’g’ridan-to’g’ri o’zida
gamrab oluvchi kichik dasturni ixtiro gilishga garatilgan.
Puxta tuzilgan nazariya va tinimsiz ilmiy tadgiqotlar natijasida
ko’zlangan dasturni muvaffagiyatli yaratishga sazovor
bo’lishgan. Ik tadqiqot natijasi muvaffaqiyatli chigqanidan
so’ng, olimlar mashina tarjimasi bilan bog’liq muammo aslida
unchalik giyin emasligini ta’kidlashgan[18].

Mashina tarjimasi 1946 yilga kelib ilmiy fan sifatida
shakllandi. Bunga, Rokfeller fondining Rokfeller ilmiy
departamenti direktori Uorren Uiver Endryu But va Norbert
Viner bilan yozishmalarda birinchi marta mashina tarjimasi
tushunchasini asos qilib ko’rsatilgan [19]. Shu bilan birga
ushbu tadqgiqiotlar mashina tarjimasiga bo’lgan yangi
bosqichni boshlab berdi va boshqa olimlar ham MT bo’yicha
0’z tajribalarini o’tkazishga zamin yaratdi. Bunga U.Uiverning
ilmiy tadqiqot ishlarini va ilg’or g’oyalarini yaqqol misol
qgilish mumkin. Mashina tarjimasi 1946-yili ilmiy fan sifatida
shakllangan bo’lsa 1947 yilllardan keyin alohida tadqiqot
sohasi sifatida qabul qilina boshlandi. O’sha paytda kriptograf
Uorren Uiver Norbert Vinerga yo’llagan maktubida mashina

tarjimasi muammosini kodlash (o’qib tushunish) yo’li orqali
solishtirishni ta’kidlagan. 1949 yilda Uiver MT bag’ishlangan
memorandum loyihasini ishlab chiggan va unda IP (Intertnet
Protocol) ni ganday amalga oshirish mumkinligini asoslab
bergan. Uiver Norbert Vinerga yo’llagan maktubida shunday
deb yozgan edi: “Mening oldimda rus tilida yozilgan matn
bor, lekin men u matnni ingliz tilida yozilganligini va u
gandaydir tushunarsiz  belgilar bilan kodlangan deb
o’ylayman, men qilishim kerak bo’lgan yagona vazifa bu
matndagi ma’lumotlarni olish uchun, kodni olib tashlashdir”.
Uiverning keyingi g‘oyalari interlingval (Interlingua)
konsepsiyasiga asoslangan MT yondashuvi bilan bog’liq
bo’lgan. U.Uiverning interlingval (Interlingua) konsepsiyasida
ikki bosqichni amalga oshirish ko’zda tutilgan: birinchi
bosgichda asosiy matn vositachi tilga o’giriladi, ikkinchi
bosgichda uning natijasi keyingi tilga tarjima qilinadi [20].
O’sha paytlarda bir nechta kompyuterlar asosan harbiy
muammolarni hal qilish uchun ishlatilgan, shuning uchun
AQShda rus-ingliz tiliga, Sobiq Ittifogdada esa inglizcha-
ruscha tarjimaga asosiy e’tibor berilgan.

Yuqoridagi ma’lumotlarga tayangan holda xulosa
qiladigan bo’lsak, dunyo olimlarining mashina tarjimasi
ustidan olib borgan ulkan ilmiy tadgigot ishlari mashina
tarjimasining etimologik jihatini o’rganishdan boshlab MT ga
ta’rif berilishi, ixtiro qilish jarayoni, juda qiziq va yuqori
darajada taqdgiqot ishlarining olib borilganligiga guvoh
bo’lamiz. Yuqoridagi tadqiqotlardan natija sifatida shuni
ta’kidlash joizki, mashina tarjimasining jahon tilshunsligi va
tarjimashunoslik sohasiga qo’shgan ulkan o’rni kompyuter
lingvistikasining beqiyos rivojlanishiga ham asosiy omil
bo’lganligini ko’rishimiz mumkin. Mashina tarjimasining
taraqqiyot boshgichlaridan asosiy o’rin tutgan AQSH va
Rossiyaning olimlari olib borgan tadgiqotlarini yaggol guvohi
bo’lishimiz va olib borilgan tadqiqotlar o’z ichiga 1940-
yillardan boshlab 2000-yillargachon MTning rivojlanish
strategiyasini bosgichma bosgich olib borilishi MT ning ixtiro
qgilish davrini puxta va keng migiyosda davom etganligi bilan
boshqga sohalardan o’zaro ajralib turishini bilish mumkin.
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XX ACP HEMUC AJABUETHUAA EIIJIAP MAB3YCH (AJJMBJIAP TEHPUX MAHH, TOMAC MAHH, DPHUX
MAPHS PEMAPK BA AHHA 3ETEPC ACAPJIAPU MUCOJIMJA TAXJINI)
AnHOTaNMsS

XX acp HeMuC aguOJIAapHHUHT OJHMH Makcajiapyu - [ epMaHHs >KaMUSATHHUHT OYTYHTH KyHIArH KYpUHHINNTA, STBHH MaTaHHUATH
IOKCaK, CaHbaT Ba afabMETH PUBOIXKIAHTaH, XyppHKp, (hapoBOH MaMilakaTra 3pHIIUII 311, anbarra. Jlemak, ynap yiia 3aMOHIaH
Oonuabok, aifHaH amabuéT épramuaa EnUIap OHTMHU Y3TapTHPHIIN OPKAIW Op3y-MakKcaJlapHH aMalra OMIMPHII MyMKHH, 10
Omnrannap Ba Oy Ba3u(aHH Y3IapUHIHT MyKaMMall IDKOAJIapH OMJIaH IOKCaK Japakada ao 3Ta OJraHiap.

Kauut cy3aap: raxmimn, Ma3y, HeMHUC a1abuéTh, acap, poMaH, aand, IKTUMOHN Macala, aBloJl, E1uiap, ypyll, BOKea, FOsl.

THEME OF YOUTH IN GERMAN LITERATURE OF THE XX CENTURY (WRITERS ANALYSIS OF THE WORKS
HENRICH MANN, TOMAS MANN, ERIX MARIA REMARK AND ANNA ZEGERS)
Abstract

The supreme goal of twentieth-century German writers was, of course, to achieve the present-day appearance of German society,
a country with a high level of culture, advanced art and literature, and a prosperous, prosperous country. This means that from
that time onwards, they knew that it was through literature that the dreams of young people could be realized through the
transformation of their minds, and that they were able to accomplish this task to a high degree with their perfect creations.
Keywords: analysis, topic, German literature, work, novel, writer, social issue, generation, youth, war, event, idea.

TEMA MOJIOJEKU B HEMELIKOM JIUTEPATYPE XX BEKA (AHAJIN3 TPOU3BEJEHUN IMCATEJIA
IF'EHPUX MAHH, TOMAC MAHH, 9PUKCA MAPUU PEMAPK U AHHbI 3ET'EPC)
AHHOTAIHS

Beiciieii menpio HeMenkux nucareneil XX Beka ObLIO, KOHEYHO, JOCTHKEHHE COBPEMEHHOTO OOJIMKA HEMEIKOTO OOIEeCTBa,
CTpaHBI C BEICOKHM YPOBHEM KYJBTYPHL, IEPEIOBBIM HUCKYCCTBOM H JIUTEPATYPOii, OJIaromnoayqIHO!, MPOIBETAIOMIEH CTpaHbl. DTO
03HaYaeT, YTO C TOTO BPEMEHH OHHU 3HAJH, YTO UMEHHO Yepe3 JIMTepaTypy MeUThl MOJIOJBIX JIIOJIEH MOTYT OBITh pEeaTH30BaHbI
gepe3 mpeoOpa3oBaHHE WX pasyMa, M YTO OHM CMOTJIH BHIIIONHHTH 3Ty 3a7ady B BBICOKOW CTENEHH C TOMOIIBIO CBOUX
COBEPIICHHBIX TBOPEHUH.

KiioueBble ciioBa: ananus, Tema, HEMelKas JIMTepaTypa, IpOU3BEeICHUE, pOMaH, MUCATeNb, COL[MAIbHAS POoOJIeMa, TOKOJICHHE,

MOJIOJIEXKb, BOWHA, COOBITHE, HJIES.

Knpnm. XX acp Tepmanus anmabuéru Xynan
T'epmanust Tapuxu KaOH KyZa KN y3rapuiuiap Ba KECKHH
3uIAnATIapra 6o Oynran. Ypymra Taléprapiik, HKKA MapTa
XKaxon ypymm, WKOIKOPIAPHUHT CHKYBra  OJIMHHUIIH,
XOPWDKra SMHUTPANMSICH, PEBONIONMSIIAP, YPYIIAAH KEeHHHTH
TUKJIAHUIIUIAp JaBpH Ba OOMLIKA XKyJa KYI CHECHI-MDKTUMOHI
BOKCATapHU OOmMIaH Keuupran ['epMaHus amabuétu Xam
M3NaHULIAp, WHKUPO3, PUBOXIAHHUILIAP, TyJUIad-slIHAraH
MaBpiapHU OommmaH keyupaud. Acp Oommaa wiaM-¢a,
aifHUKca TEXHHKAa COXAaCHHHHT KECKMH PHBOKJIAHHIIN
Tyaiinm xamaa AMHHUAT 00K OepK Kydara KUpUO KOJIHIIIH,
EBpomama pyit OepraH TapHXHH-IKTHUMOWI  BOKeaiap
TabCUPHIA HEMHC anabmérunma - poMaHTHU3M Ba pealu3MIaH
TallKapyu HaTypaJlu3M Ba M[O3UBUTU3M; IIOCTHATYpPaJIHU3M!:
UMIIPECCUOHNU3M, HCOPOMAHTU3M, CHUMBOJIU3M, OCTETU3M,
JIeKalaHC; MOJEPH: 3KCIPECCHOHM3M, abacTpaKIHOHHU3M,
croppeaim3M, Mon-apT Ba Oomika ury kabu sKyaa Kym oKumiiap
ByXKynra kenuu. ByHpaii, Gawzan Oup-Oupura moc, Oab3aH
Oup-Ompura 3uj OKMMIIAp y30K BaKT «sIIamaraH» Oyincana,
neknH ['epmanHust amaOMETHHUHT KEHWHTH PHBOKJIAHUII
JKapaéHura monneBop OYIH0 Xu3MatT KHiIu.

ynnnaraex, XX acp Gommna ['epmanusiia KeckuH
puBokianran  Qancada  coxacuuunr  (A.lllomenrayap,
@.Humue, 3.Ppeiin Ba Oomika my kadbu daitnacydnapHunr)
anabuérra caJMOKIU TAbCUPH XaM HEMHUC afabuéTuaa KeCKuH
«oxopura  cakpamapra» — cabad  Oynau.  T.Manu
(«bynnenbpoxnapy, «Cexpmu Tor», «lokrop daycryc») Ba
I'Mann («Myammm Tayc», «Umnepus», «Kupon T'enpux
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IVHunr éuumk naBpm», «Kupon I'enpux IVHuMHr Oanoratra
etraH  gapu»), Jl.@elixtBanrep («[oifs», «Onmepman
omnacn», «Omany), I'.Pammaga («Knuuk omam, >HIM HHUMa
oymamu?», «bypunap opacuma 0ypu kabu», «Xap Oup omam
émrm3 ynaany), O.M.Pemapk («Fapbuit ¢pponTna y3rapunuiap
inyx», «Kaitumy», «Yu nycr», «Famaba apku», «Xaér
yuKyHW», «flmam Ba ynum gaspu»), b.bpext ( «Yu mymmuk
omepa», «lamumeit xaétu», «KaBkaz Oyp ainmanHacn»,
«annor ona Ba yHuHr Oonamapw»), ®.Kadxa («Kapaén»,
«Kamrbay, «AMepukay «XyiK Ty3aTUII KOJOHUSCHY, «XYKM»
Hosemtapn), C.liseir («}OpakuHuHT cabpcm3murmy», «3pasm
PorTepmaMckuitHUHT OIyxXpatn Ba Qanokari», «Hortamwmr
a8ITHUHT XaTh», «AMOK»), P.My3mie («Xycycusarcus omamy»,
«TapbusimanyBun TépnecHuHr ysmmmm», «Yu aén»), [.Bpox
(«BeprunmuidiHuHr yumu», «Tapkuoy», «Yiikyna opyBuniapy)
kabu anmbimap Xxamjaa KyNruHa MyKamMMmall acapiap AyHEra
kenau. Arap Oy acapiap 4yKyp TaxJIMJI 3TWJICA, MaB3ycHIa
YpYII, PEBOJIIOIHS, CEBrH Myxab0ar Ba OOIIKa KyNTrHHA
OKTIMOUH MyXHM Macajaiap KaTopuja €nuiap MaB3yCH XaM
KyTapuirat.

Taxamn. bupuHun Mucon Ba TaxJIMiI HaTWXKaIapUHA
Tenpux Manuunar (Louis Heinrich Mann, 1871-1950)
«Myammum Yupar»y («Yuutens Yupar» - Professor Unrat,
1905) acapu opkamu ¢ukpumusau udona srcak. Aaud Oy
acapuja MyauIdM YHpaT Xakuia €3aad. YHUHT «IOKOpH
Japaxanaru TabIUM-TapOMACHHU» OJAETraH «3HT CEBUMIIH,
aKJUIM, om00JIN» IOTUPIapUAaH OUpH, aciuaa WiIM-(aHIaH
Xazap KwiIaguran ODpIyM >Xyda madKaTcu3 HUTHT Oynranu



mailto:guliston.shamuratova@bk.ru
https://science.nuu.uz/

O¢zMU xabarlari Becrunk HYY3 ACTA NUUz

FILOLOGIYA | 1/52022

yayH ycrtosra €kub Tymamu. OpIyM Xap KaHJal >Xa30HH
Oaxapumra Taif€p OynraHm y4yH YHpaTHHHT YHT KYIH
xucoOmananu. VKkkuHUM morupad AHTCT 3ca, yTa KYpKOK,
arap YHparT yHH OHpo3 KypKuTca, Oapua CHp-acpopiapHU
COTaJIuTaH, BIKIOHCHU3 HHUruT Oynaau. SIpHM Oup morupn -
Kuzensix - yFpu Ba MyTTaxam, JaraHOapaop Ba EIFOHYU
purur. YHpaT OyHpmail mormpiuiapu OmmaH Makrabma xap
KaH/ait BokeanaH 6oxabap OYyna onaau, Xxap KaHaai YKyBYHHU
JKazonmald omaam. Xamjaa OHpOBra TETHIUIM Xap KaHJal
Moauii OyIOMIIapHH Y37IalITHpa oJlay Ba 6apya TOINOIapHI
Ha3opaT Kuiia OJaju.

T'enpux Mann OyHpall IIoTUpIJIapAaH Kelakakaa
KaHJall oJamyiap eTUINHO YMKHIIMHM JaxmiaT OWimaH Ky3
onaura kxentupagu. llyHuHr ydyH, y mpyccda TabJIUM-
TapOnsiHM, XypQUKpIMKKAa Kapmu OyiraH, HCTEHIOMIN
EIUTApHUHT Ta3MHK OCTHTa OJNAQJWTaH, Ky/UIapHH €THINTHPHO
YHKapaJuraH MakTaOHWU TaHKUJ OCTHTA OJaau. A0 TabIuM-
TapOusima HYn KyWWIraH HOTYFPU TH3UM OKHOaty &muiap
OHTMTa KaHAall camOuii TabCHUp OTUIIN MyMKHHIUTHHI
ACapHUHT aCOCHH FOSICUTa CHHTJUPA ONTaH.

Bbup kapampma T'empux MaHHUHT HaBOaTIarn
«Capokatiu xuzmarumn» («BepHonognanssiii» - Der Untertan,
1914) pomanu G6op-iyru BumbrensM MagaHUATH Ba FosIapura
KapIy acap Kabu KypHUHAIH.

Acmuma aca, Oy acap eTYKINTH, Ma3MyHHUHUHT
COAJAJNIN, FOSCHHUHT YYKypJUTd OWJIaH KHTOOXOHJIap
9pTUOOPUHH Kand 3TraH. PoMaH miakim - acap KaxpamMOHH —
nmdounapmMod  cuécatun  Junmepux ['ecauHTHUHr  ommmid
XaéTHHA OWPUH KETWH TacBHpiamjaH uoopar. Jlekun
KaxpamMoH (¢oHuAa, ymymuid MaHzapaga XIX acpaaru
T'epMaHUSHUHT WOXKTUMOUK-CHECUN Macaylaiapy EpUTHIITaH.
Acap kaxpamoHu [ecamHr o0pa3u acra CekuH YcuO-
yIFairaHd capu MXKTUMOUH MyaMMoJlap Ky3ra KYmIpoK
TallTaHaJud. YHUHT OTacu XyJda KaTTHUKYJ1 Ba XKaxJoop
OynraHu y4uyH XaM €m 6ona KypKok 0ymu6 ycaau. OTacu yHU
JOUM ypu0 jka30J1aTaHx YIyH, «afoar GpakaT Kydga» dKaHura
aMuH  Oymagm. Y3 CHHIWITApHHEHET  3andIHTHIAH
tdoifnanann® ynmapHH jkazonaiinu. Maktad TascupHma dca,
acTa-CeKMH BaxXUIMM ojamra aislaHaad. YHHBEpPCHUTETTa
VKHUIITa KAPraHWIAaH CYHT y sHaga «CaJOKaTIH XH3MaT4m,
S'BHU IOBHHUCT, MIJIIATYH cHdaTHaa MaKIaHa .

lecnuHr ¥3 KYpKOKIUTUHU, KEHHHYAIUK Y3UHUHT HT
TaCTKAII, KAOHX MIIIAPHHH OKJIAIIra HHTHIAAN. Y3H CEBraH,
Babla OepraH KW3WHH alJaiiii, YHUHT OTAaCH MOJIHSBUI
WHKHpO3ra yd4pad, WIUIapH IOpUIIMail KONTaHWIaH xabap
TonraH I'eclMHr yHIaHUIIIAH BO3 KEYaH. ..

AIMOHUHT yIyF €3yBUMJINTH LIyHIAKH, [ ecIMHrHI
nouM Kopa Oy€kmap OwnaH TacBupiamaigu. MacanaH,
['ecnuHr ATHECHH YMH IWJIAH CEeBalH, XaTTo IyHEKapallu
y3rapaau, JekuH, Oapua um Moaguii MaHdaarra OGopHO
TaKajJdraHaa KaJIOWHM siHa YIIa 3CKM XyAOWHIMK Srajuiaiiau.
By Owman wyammd xap Oup omam  KyHDIHIA
MaH(paaTnapacTIMK YCTYH SKaHWHH, HHCOHHH IOKCANIUII yIyH
sca, €mmiapra TYFpPH TabIUM-TapOHs, MeXp-OKHOaT 3apyp
9KaHWHY U(oJaIaMOKIu OYymamu.

lenpux ManH omnmopTyHHCTIAp — (QYHKIHSICHHU
Oaxkapa€TraH, aciauia 3ca, KYPKOK Ba COTKHMH COILMa-
JIEMOKpAaTIapHUHT aiiép cuécaTHU ounO Tanuiarad. JIekuH
mwyHaaid Oyncama, «CamokaTiu Xu3MaTdu» acapu [ eHpux
MaHH TaHKHZI OCTHTa ONraH XyJOMH CHECaTYM XaKUIaruHa
sMac, OaNKy aHa Iy WUTATHUHT KaH#ail Kuinb &m HUruTHUHT
nyH€Kapamura KapuO OopraHW, KanOwaarn WHCOHHA
¢dasmnatiapHn  «CHKUO, YMKAapuO» BaxMMH JUKTaTOpra
allJIaHTUpraHM XaKuaaru acap, Aecak, alaliMaiMus.

I'enpux Mannunr ykacu Tomac Mannunr (Thomas
Mann, 1875-1955) mwxomu xam anabuETIIYHOCTAp TAIKUHHUIA
acocaH  WXTMMOMM  MacajajlapHu  €puUTraH  acapiiap
xucobnananu. Hazapuii sxuxatnan Oy Tyrpu, anbarra. Jlekun
OupruHa «bynnen6pokap» («BynneHOpokmy -
Buddenbroocks. Verfall einer Familie, 1901) pomanunn
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TyOlaH TaXJIMII ATCAaK, OWJIa XaKuAara Oy poMaHaa xaM acapaa
TacBUp OTWITAaH TYPT aBIOJHMHI Xap Owpupa aiHaH
EIUTapHUHT OyHEKapalugard y3rapuuuiap oKuOaTH 3Basura
pyi Oepran Bokeadap XamJa aHa Iy BOKeajapra yJIapHUHT
MyHocabaT/iapu Ba XaTTH-XapakaTJapu U3XO0p STWiIrad. Anub
OypKya XaMHUATHIArM MabHAaBUIl KALIIIOKIUKHU - OWUNAJaTd
émnurap OHruIaru NKUpo3ap opKaau udonanad Gepras.

Acap 6upumum aBnog - Moraun ByneHOGOpKHHHT
xaétnit paommsaTraan Gonnranagy. KyBHOK, TabnaTaH 3uiipak,
COFJIOM, 0aKyBBaT, Map]l, MEXHATKAIll CaBJOTapHUHT HIILIApH
IOpUIINO KeTaay Ba y aHYa-MyHYa OOMIIMK OPTTUPAIH. DPKHH
¢dukpnaiigurad, Mynoxasaad oJaM XaJdoll MEXHAaTHH Xap
KaHzAail ypd-onatnapaaH, AMHUNA HOOATIapaaH YCTYH KysIH.
IIyHuHr y4yH, YHUHT OMJIAcH 3SMHH-3pKUH, OCOHHIINTA Ba
y3ura TYK TypMyIll KeUUpaay.

VkkuHud aBnof - Morans ByneHOOpKHHHT VEmd -
knuuk Morans ByneHOOpK OTACHHMHI MINIAPMHH [aBOM
STTHpagy. Y YKUMUIUIM, KOHYH-KOMIAJIapHH SIXIIN OMiau,
NUIIMK-TTyXTa OYNraHd ydyH OW3HECHH PHBOXIAHTHPAIH,
owna (apoOBOHINIMHHU sfHaga KydalTupamu. JIeknH yHUHT
oracuIad (apkiM TOMOHHM UIyHIAKH, y IUHra Oepuiiaaw,
MIUTAR Yph-0JaTiapHu «KaApIaiany.

VupHup aBnoj - KHuMk Moran ByneHGOpKHMHT
(ap3anuiapu - aka-ykaaap Tomac Ba XpUCTHaH XamJa OmHa-
cuarmmiap Tonm Ba Kiapa ommama sckuya yaymiIapHU
Ky4alTHpu6 1000pHIIaay.

Tomac - nucrepoaMH, NIIONIApMOH 0JjaM, aBBaJI KaTTa
MyBaddakuATIapra SpHUIIag, XaTTO [Iaxap CEHaTUra ab30
Oymamu. JlekmH yHUHr WOUIApU OpKara KeTa OoILTaian,
WIDIa0 YUKApUII Kacoara yupaiaum. XaéTmaH 3aBK OJOJIMait
KOJIaJH, MIIapH OeMakcaa SKaHUIaH PyXUATHIA Y3rapuuuiap
pyi Oepaam, KYyn CHKWIaAWTaH OYIUO Kojaau Ba OUp KyHH
Kyuana ¢poxua pyi 6epuod, y Xanok O6ymaay.

XpuCTHAaH XaM TYIIKYHJIMKKA TyIIagy, >KUCMOHaH
3aupoK OYIraHu ydyH, Te€3-Te3 Kacan Oyiaau. YHUHT XaM
WIUIApU I0pUIIMaiu. Aciuaa 3ca, y MEXHAT XaM KuiIManau,
Xed Hapcara KW3WKMaiimm, maHraca Oymamu. JlexkuH YiiuH-
Kynrura capd-XapaxkaTTapHH KymaiTupub obopamm. Y3mra
yXmaran eHruiaTak aénra yiiaHaau Ba Xa€Tu siHajga M3JaH
yukaau. OXUp-oKUOaT YHUHT MaHa Iy XOTHHH ¥3 3pHHH aKJIN

oxn3  Oemopmap — KacajgxoHacura — GTKM3MO,  yHIaH
CKYTHITAJN». ..
OukpuMu3ya, agud IKAMHUATAATH MyaMMOJAPHUHI

WIIuM3uaa WKTUMOMM-UKTUCOOUM Ba cuécuil Macananap
acocuii cababum 1ed sMac, Oamku acocaH ENITAPHUHT PYXUH
XOJIaTH, OHTWHMHT JapakacH, WKTUMOWI KelMuO JHKWIIN Ba
(hebn-aTBOPIAPHUHT y3UTa XOCHUTH Tydainm, ned Ommamm.
lynunr yuyH, «byneHOpoknap» pOMaHH IICHXOJOTHK
KHUXaTOaH 4yKyp Ba TYFpH KypwiraH Oaaumuii acap Xamua
énutap oHruaa KOO y3rapuiuiap sicamusia, TapousIIamia
axaMHusATra dra pOMaH XUcoOIaHaaH.

Opux Mapus Pemapk (Erich Maria Remarque, 1898-
1970) ¥3 maBpuma my mapaxana Mamxyp OYITaHKH, YHUHT
acapiapy TYpJIM TH/UIApra TapXKWMa KWIHHTaH, KUTOOIapm
Jespau OyTyH AyHEra TapKaurad. ¥36eK KHTOOXOHJIApH XaM
PeMapKHI/lHF HXXOoau 6I/IJ'laH AXIIA TaHUII.

Pemapk nmactiabku acapiapuian 0Oorniab, apocaraa
KOJITaH aBJIOJI, Y3JIUTUHM HYKOTraH €nuiap, ypyum Ba YTHII
JMaBPUHUHT KypOoHmapu Xakuga &3a OouutaraH. YpymigaH
Kaiftnb KkenraH €mulap THUPUK KOJNTAaHM OWIAaH ylapnaa
KaHJalanp xaétra HECOAaTaH 3aBK, MIOJOHIIUK, OpP3y-yMHI
«HAYKOJNTaHW, YITaHW» XaKuaa Mylioxasa Ioputrad. Anud Oy
XaKna y3u myHpad é3agn: «MeH ypym HadakaT MKTHCOIHI
3apap KeNTUpHLIM, Oanku OMp Heda aBJIOJHMHI MabHABHil
KapalulapuHy, TadakKypHMHHHI JKapOXaTJIALIMHU TacBHp-
Jlallra Xapakar KUIaumM». XaKkuKaTaaH XaM, aaud acapiapujia
yTum jgaBpunaru EuulapHuHr arpoduma pyi Gepaérran
Y3rapululapHUHT OFMp OKHOaTH, Kaepaaaup Oymaérran Eku
6yyub yTraH ypynulapHUHT MabHaH YJIapHH 33U0 TypHIINHH,
SUIIUATIAD WIAW3UHU TYIIYHMAaclOUTHHU Ba y3rapTHpa
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OJIMACIWKIAPWHY, JaBPHHUHI INMJIATIAM Ba IMIaKaTcu3
XaKMKaTH KapIlucuaa YyJIapHUHT YyTa 3au(IMTHHHU, JICKHH
WHCOHHMIINK (pa3uIaTHHU HYKOTMACIMKKA HHTUITUIIHHE XKYy1a
nudoaany TacBUpIaraH.

Pemapk ypym BakTHIa apmusaa xu3MaT kuinanu (1916
W), ypylWHHHT Oapya [JaxUIaTiapuHu ¥y3 Ky3u OwinaH
kypagu. Jlekun 1917 iunpa orup sipanaHaan Ba OMp Hewa oOi
rocrmTanga paBosnaHanu. LIyHWHT ydyH, yHUHT acapiapupaa
ypyll ~KapTHHANApW IKyJa OKOHJIM, AaHHK, Xap Oup
JeTajulapurada Xam XaéTui, xaM 0afuuii TacBUpIIaHTaH.

Pemapk ypymman keliuH YKuTyBYM OYnub wuuiaimu.
Jlexun Oy kacO yHH KOHUKTHpMaiau. MakrtaOmaH KeTuo,
poMaH ¢&3umra kupumagd. Pemapk OupuHuM acapumaék
«Opxkara #iym» («Bosspamenue» - Der Weg zuriick, 1931)
poMaHHIa ypymJaH KaiTtuO KenraH ackap Hazapu OmiaH
GIIFOH, CyHBHUILNNK, allaMHH TacBUp/aiau. Murut 6up Gypaa
HOH YYyH oJamiylap Hera OyHYaJ MK OWp-OMpHHHM aifalInHu
TYIIyHOJIMAiau, wn¢uioc wnuulapHH Oaxapub Iyl ToNraH
KUIIMJIAPHUHT XaJIoN KHUIIMIAPHH MEHCHUMACIUTHHU KypHO
xalipoH Komamu. Adcyc, poMaH KaxpamoHH Yii-pukpiapu-
HUHI Tarura eToJIMaiad, caBoJulapra >kaBoO TOIIOIMAWIH.
Jlexun nrynnait 6yncana, acap EnIapHA MyJ0Xaza IOPUTHUILTA
YHAAUIY. ..

Amnouunr «Fapbuit ¢pontma y3rapum #Hyk» («Ha
3amagHoM (poHTe Ge3 mepemen» - Im Westen nichts Neues
poman, 1928), «Yu nycr» («Tpu ToBapuma» - Drei
Kameraden, 1932), «Kopa obemuck» (Y€pHslit obemmck« - Der
schwarze Obelisk, 1956) «Famaba apku» («Tpuymbanbhas
apkay - Arc de Triomphe, 1945, 1946) acapnapuna xam aifHaH
éuurap  AyHEKapallMAard — y3rapumoulap  OKUOATIapUHH,
SUITUATIIAPHE MOXUPOHA M oganaiii.

Amnna 3erepcHUHT Mauxyp acapu «bapxaér ymuxmap»
(«MeprtBbIe ocraroTcst MonobiMi» - Die Toten bleiben jung,
1949) pomanu I'epmanusgaru 1918-1943 itmmnap opacuparu
Tapuxui BoKeanapHu wuura onaau: CakcoHus Ba Pypmarm
cuHOHUH Kypamniap, Mamiakataaru nHdmamus Ba [pesuaeHt
caifnioBu, PeiixcrarHuar €Haupu0 roOopmnumm Ba MIOHXEH
kemumryBy, Mxxwaunm JKaxoH ypymm Ba Oomkamap OwimaH
Oornmuk. AnOarra, AHHa 3erepc Oy BOKEAIApHH TapHXUH
cudaTuna smac, Oanku €3yBuM cudaruna yIapHUHT Ma3MyH
MOXMSTHHH 04MO OepraH. Hemuc XankuHMHT Typiu
KaTJIaMJIApMHU y3Ura XOCIUTHHN H(oaialra HHTHITaH.

Poman €m wmmum DpBUHHMHT YIuM Ka3ocu OwWiaH
Oonuranaau. DpBHUH ¥3 CeBIWIMCH Mapusra peBOJIIOIMOHED
SKaHUMHM aWTHIra ynrypmai xonaau. Kauonmapaup KyBHOK
xaéTHM Ba Ta0WaTHM ceBraH Mapus YHHHT Kaepra
«AYKONTaHWHM» OMIMalaM Xamaa DpBHHAAH TYFHITAH YU
laHcHUHT KenaxaruHu Yina0d, umum [emkara Typmymira
gukaau. Mapus acra-cekwH (ammm3M HITYMIapHH  anpgao,
OOCKMHUMINKKA  TaW€praéTraHWHW, yJIapHUHT  BaxXMIAil
pexanapn OOpIMIMHH ce3a OOILTAMaM Ba ypymra Kapiin
Kypamra Oen Gornmaiinu. YHunr yrmm anc xam iurur 6yma
Oomaran capu, atpodua pyi OepaértraH BOKeTapHH OHIUIU
paBuIa TyIIyHaau. AWHHUKCA, YHUHT JyHEKapallura TabChp
KWITaH, KauoHJapAup OpBUHHUHT AYCTH OYIraH UIIYH
Maptun yHra ypHak kypcaragu. ['anc y3rapagu. Jlekun yHu
xapOuii xu3matra 4akupuo, pponrra robopumanu. Oponrtaa y
pyciap ToMoHHra ¥THO KetMokun Oymamu. lllynna Benmos
yHu ynpupagd. XyAaad yma OpBUHHHUHT YJIUM 3Ka30CUHU
amajara omupraH BeHLJIOB 3HOW YHUHT YFIUHM YIAUPAIH.
Beniyiop xamok Oynran [aHcHUHr fo3ura Kapa® TypuoO,
OpBUHHU 3Caiiu Ba HIy Tomjga 'UTiep Ba yHHHT (alIUCTHK
Ty3yMH HEMHC XaJKWHH HOTYFpH iymman  Oomwrad
KeTaéTraHuHU TymyHHO eragu. JKaHHAT Ba (apOBOHIMKHU
Bablla KWIraH Qamms3M aciuia ¢ajokaTaaH OOIlKa Hapca
9MACIMIHIa, YPYLIIHM BYXyIra KeITUPUO, HEMUC HIIIH-
napunaH ¢akat Kypon cudartnaa doinanaHaérraHura UKpop
6ymamu. Kauonmapanp ypymra kapmu ¢ukp OmnaupraH Ba
XaJIOK OynraH DpBHHHH, YHTAa MKKH TOMYHIEK yxmiam [aHc
kuédacunaa TYEKM BaTaHNApBap WIIYM €I WHTUTIMTHYA
KOJITaHUHM KYpHO, YIMKIapHUHT OapXaéTiurura, aHUKPOFU
YIapHUHT ypYIITa Kapliu FOsuIapu yMpOo SKaHUTa UIIOHA M.

Anna 3erepcHuHr «bapxaér VYnukimap» pomaHu
6exuéc MUK NoJNIOTHO XUcobananu. Anuba Oy acapu opKanu
(hammM3MHUHT YyKyp WITU3HHA OuuO Oepuin OwiaH Oupra
éuuiap tapuxiaH caboOK YHMKapuO, Kenakakaa TYFpU WyIaaH
IOpUIINra UIIOHAH. ..

Xyaoca. buz TYprT iMpuKk aauOHUHT pOMaHIAPH
opkany acap € KaxpaMOHJIAQpHUHT OHMp-OMpHra yxmam Ba
oy OwigaH Owpra ¢apkam IyHEKapalldHE Xamza yiap
OHTMHUHT OOCKHUMa-00CKHY YcnO OOpraHMHH Ky3aTHII
MYMKHHJIUTHHY, Oy Omnan XX acp Hemuc agabuéruna énuiap
MaB3yCcH JesApiM MapKasui MacajianapliaH OHpH OJKaHHHU
MCcOOTIIAIITa XapKaT KUJIJIHK.
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GRADUALLIKNING TURLI TIL SATHLARIDA O‘RGANILISHI
Annotatsiya

Ushbu maqola tilshunoslikdagi daraja so’zining ma’nosiga oydinlik kiritish orqali graduallik hodisasining tilshunoslikda tahlil
gilinishi bilan bir gatorda graduonimiyalarni o'rganish va graduonimiyani turli til sathlarida namoyon bo’lishini tadqiq qilishga
bag'ishlangan. Graduallik belgining me’yor yoki muayyan holatga nisbatan oshishi yoki kamayishi, sifatning miqdor o’zgarishi
ekanligi va u inson tafakkurida in’ioks holda vogealanib, tilda 0’z ifodasini topishi kabi ma’lumotlar ushbu maqolada o’z aksini
topadi.

Kalit so‘zlar: Graduallik, sinonimiya, antonimiya, graduonimik qator, dinamik urg’u, fonetik, morfologik, leksik usul.

STUDYING OF GRADUALITY IN DIFFERENT LEVELS OF THE ENGLISH LANGUAGE.
Abstract

This article is devoted to the study of graduonymy in linguistics, as well as the study of the manifestation of graduonymy at
different levels of language, as well as the analysis of the phenomenon of graduality in linguistics by clarifying the meaning of
the word degree in linguistics. Information such as the increase or decrease of a degree sign relative to a norm or a particular
situation, the fact that quality is a quantitative change, and that it occurs in the human mind and is expressed in language are
reflected in this article.

Keywords: Graduality, synonymy, antonymy, graduonymic series, dynamic stress, phonetic, morphological, lexical method.

MN3YUEHUE T'PAAYOHUMMUSI HA PASHOYPOBHEBBIE SA3BIKAX
AHHOTAIHS
JlaHHas cTaThs MOCBSIIEHA U3YUYCHUIO IPAJyOHHUMHUU B SI3bIKO3HAHUU, @ TAKXKE U3YYSHUIO TPOSIBICHUS IPayOHUMHUHU Ha Pa3HBIX
YPOBHSIX f3bIKA, @ TAKKE aHAIW3Y SIBJICHUS TPAJAYOHUMHUH B SI3bIKO3HAHWU IYTEM YTOYHEHMs 3HAYCHHUsS CJIOBa CTENEHb B
SI3BIKO3HAHUU . B cTaThe OTpa)KeHbl Takhe CBEIEHUS, KaK MOBBINICHUE WM MOHM)KEHUE 3HAKa CTENeHH OTHOCUTEILHO HOPMBI
WM KOHKPETHOH CHTYyaIliH, TO, YTO Ka4eCTBO €CTh KOJIMYECTBEHHOE M3MEHEHHE, YTO OHO IMPOUCXOIUT B COSHAHMH YEIOBEKA 1

BBIPAXKACTCS B SA3BIKE.
KioueBble cJ0Ba: rpagyalbHOCTh, CHHOHHMUS,
(hoHeTHUECKHH, MOPPOTOTUIECKHUIA, JIEKCHUECKUHN TTPHEM.

Kirish(Introduction). Tildagi graduallik butun olam
darajalanish ~ hodisasining  in’ikosidir.  Tilshunoslikda
graduallik so‘zlararo ma’noviy munosabatlarning alohida bir
ko‘rinishi sifatida ajratilguniga qadar, belgini darajalab
ifodalovchi so‘zlar sirasi sinonimlar doirasida o‘rganilar edi.
Graduallik hodisasini tadqiq etishdan oldin, daraja so’zining
ma’nosiga oydinlik kiritib olish o’rinlidir. Chunki daraja
s0’zining aniq bir ma’noga ega emasligi, uning ko’p ma’noligi
va sergirraligi masala mohiyatini anglashda giyinchilik
tug’diradi.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature
review). Falsafada daraja narsa va hodisalarning ganday
bosqichda uyushganligi va rivojlanganligining ko’rsatkichi
hisoblanadi. Tilshunoslikda graduallik tushunchasi belgining
bir-biriga qiyosiy, orttirma, kamayish munosabatlarini
ko’rsatuvchi shaklga aytiladi.

Graduallik  hodisasi avvalo, borligdagi narsa,
hodisalarning harakati, holati bilan bevosita bog’liq holda
namoyon bo’ladi. Masalan, shamolning asta sekinlik bilan
bo’ron va to’fonga aylanishi; yomg’irning sekin astalik bilan
jalaga, selga aylanishi kabilar.

“Graduallik leksema va frazemalarning semantik
qurilishiga xos bo’lib, bunda mustaqil sememalar tarkibida bir
belgining ozlik yoki ko’plik holatlarini aks ettiruvchi umumiy
semalar mavjud bo’ladi”[1]

Shu fikrlar asnosida har bir tilda graduallik hodisasi
mavjud degan xulosa kelib chigadi. Quyida biz Hind—evropa
tillarining german oilasiga mansub ingliz tilida graduallik
hodisasini ko’rib chigamiz. Tilshunoslik sohasida graduallik
hodisasi ~ umummigyosda  60-70-yillargacha  semantik

AaHTOHHUMU,

TpaJyOHIMHYECKUH DS, IUHAMHYECKOEe yJapeHHe,

munosabatlar  tarkibida o’rganilgan  bo’lib, semantik
munosabatlar orasidan graduallik hodisasining alohida ajratib
olib o’rganish kuzatilmagan.

Ingliz olimlarining bu sohada qilgan ishlarini ko’rib
chigish natijasida shu narsa ma’lum bo’ldiki, gradullik
hodisasiga yaqin bo’lgan bir gancha hodisa va tushunchalar
mavjud bo’lib, har bir olim bu hodisaga turli nuqtai nazardan
yondashgan. Ular sirasiga quyidagilarni kiritishimiz mumkin:
D.Bollinger, D.A.Kruz . Quyida shularning ba’zi birlarini
batafsil ko’rib chigamiz. Ingliz tilshunosligida graduallik
muammosi masalalari ilk bora 1972-yilda yozilgan “Degree
words” nomli D.Bollinger ishlarida kuzatilgan[2].

Tadgiqot metodologiyasi (Research methodology).
D.Bollingerning fikriga ko’ra, graduallik yoki intensifikatsiya
hodisalarini sifatlar, ravishlar, otlar va fe’llar bilan bog’lab
o’rganish kerak. Shunda ham sifatlar butun graduallik
ma’nosini ifodalay olmaydi.

Shuningdek, D. A.Kruz ham bu masalani tadgiq
etishda jonbozlik ko’rsatgan olimlardan hisoblanadi.
Tilshunos D. A.Kruzning “Lexical semantics” kitobida “Rank,
degree and grade” deb nomlangan qismida graduallik
hodisasiga yaqin hodisa sifatida “rank terms”ni qo’yadi[3]. U
0’z kitobida “rank terms”, “degree terms” kabi terminlarni
ishlatgan hamda ular bir-biridan nimasi bilan farq qilishini
aytib o’tgan. Uning fikriga ko’ra, bu ikki termin bir-biridan
shunisi bilan farq giladiki, martaba, yugoriga garab ketuvchi
ma’nolarni aks ettirgan. Ushbu qator daraja qatori ketma-
ketlikni buzmasdan biridan ikkinchisiga o’tishi kerak, va
qat’iy tartibda joylashadi, ammo daraja gatori bir-biridan
kamdan ko’pga qarab ketish tartibida joylashtirilgan. Bunda
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biridan keyin ikkinchisiga o’tish zarur degan qonun yo’q.
Misol tarigasida harbiy unvonlar keltiriladi va daraja gatoriga
misol qilib oliy ta’lim muassasida talabaga qo’yiladigan baho
mezonlari olinadi.

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Graduallik
ma’noning miqdor darajalarida (me’yordan ortiq, ortigrog,
juda ortiq yoki aksincha) namoyon bo’ladi. Graduallik
hodisasi turli til sathlarida namoyon bo’la oladi, xususan,
fonetik, morfologik, leksik va boshgalarda.

Ingliz tilida fonetik usulda graduallik unli yoki
undoshni kuchli talaffuz etish, bo’ginlarga ajratib talaffuz
gilish  hamda intonatsiyaning boshga komponentlari
yordamida ifodalanadi.

Ingliz tilida unlini kuchli talaffuz etish orqali so’z
ma’nosida graduallikni hosil qilish eng keng qo’llaniladigan
usul hisoblanadi. Ma’lumki, mustaqil ma’noli so’zlar bir yoki
ko’p bo’g’inli bo’lishi mumkin. Bir bo’g’inli so’zlarda
dinamik urg’u bilan ma’no kuchaytirish bu so’z tarkibidagi
unlini talaffuz qilish yo’li bilan amalga oshiriladi. Masalan:

Good - go-0-0-d, a good book for children — bolalar
uchun yaxshi kitob.

Abracadabra — a-a-bra — a-a ca-da-a-abra-a-a .

Ko’p bo’g’inli so’zlarda graduallik hodisasini hosil
qilish uchun o’sha so’zni ikki va undan ortiq zarb urg’usi bilan
belgilab, bo’g’inlarga bo’lib talaffuz qilgan holda amalga
oshganligini ko’rishimiz mumkin. Masalan:

Dis -res-pect-ful - hurmatsizlik, ir-res-pon-sible —
ma’suliyatsizlik.

Ingliz tilida undoshni cho’zish orqali ham graduallikni
hosil qilishimiz mumkin. Bunday holat ko’proq jarangli
undoshlarda uchraydi. Masalan:

m-m-mean — zigna; ‘“heartened by her gracious
reception of a nervous bow - Shaw”.

Buyrug-istak mayli shaklidagi gaplarda unlini kuchli
talaffuz etish va uni cho’zish orqali ma’no kuchaytirish ingliz
tilida boshga-boshga hodisalarga nisbatan qo’llanadi.
Masalan:

Don’t open the window - derazani aslo ocha
ko’rmang; bu o’rinda unlini kuchli talaffuz etish orqali do’q,
po’pisa, buyruq ma’nolari ifodalanmoqda.

Do-0-0-n’t open the window =please do-0-0-n’t -
iltimo-0-0-0-s derazani ochmang; Bu misolda esa unlini
cho’zish orqali istak, iltimos, yolvorish kabi ma’nolar
namoyon bo’lmoqda.

Leksik sathdagi graduallik, asosan, sifatlar, ravishlar,
ot va fe’llar yordamida voqealanadi. Sifat darajalari orqali
ham graduallik mazmunini hosil gilish mumkin. Masalan :

a)good, better, the best — yaxshi, yaxshiroq, eng yaxshi

b) Better (yaxshiroq), superior (son yoki sifat jihatdan
ortiq, ortig darajadagi, ustun), preferable(afzal, ma’qul,
yaxshi,ortiq), - mean more worthy or more pleasing than other
another or others.

Bu so’zlar ketma-ket yozilishi orgali graduonimik
gator hosil gilinadi. Quyida ularning har birining
lug’aviy ma’nosini ko’rib chigamiz.

Better , which often serves as the comparative of good,
in this sense implies a quality or character in a person or thing
that surpasses or exceeds that in the one or ones called good.

The theme is good, but | think you can write a better.
(Webster’s New Dictionary of synonyms).

Superior in all its uses retains some feeling of its basic
meaning, higher in physical position, often implies scale (as of
values or ranks) and emphasizes height (as of status, quality,
or worth); thus, if a student is doing good work one might
suggest that he could do better(as compared with his previous
accomplishment) if he tried, and might hope that his added
efforts would produce a truly superior result (as compared
either with any relevant accomplishment or with a scale of
possible accomplishments);

One might like an author’s new book better than his
last but rate it superior to a corporal . (Webster’s New
Dictionary of synonyms).

Preferable implies a choice between two things or one
thing and all others usually on the ground that the thing chosen
is better by comparison or is superior in quality, status, or
kind. But its hief emphasis is upon relevative desirability, and
the other implications may be greatly obscured or lost upon
occasion.

He finds a walk in the country preferable to reading a
book. (Webster’s New Dictionary of synonyms).

Yuqoridagi misollar asosan sifatlarda graduallik
hodisasining leksik ifodalanishiga oid bo’lib, bu hodisani
ravish, ot va fe’llarda ham namoyon bo’lishini ko’rishimiz
mumkin.

Fe’llarda graduallik: help, aid, assist.

Help,aid, assist are often used with little distinction as
meaning to furnish another person or thing with what is
needed or support for furnished. All usually imly cooperation
or a combination of effort.

Otlarda  graduallik:
acknowledgement — javob;

Ravishlarda graduallik: now, presently, immediately,
instantly, promptly — hozir;

Now- Now, at or around this point in time.

I can hear a train coming now.

Presently- Now, or in a short time

He’s presently working for a chemical company.

Immediately- Very soon,or very soon after an event.

Please hurry. We must leave immediately.

Instantly- So soon, or very soon after an event that no
time appears to have passed in efficient

Promptly- Very soon after an event, in a way that is
helpful or efficient

The phone rang and she answered promptly.

Graduallikning morfologik usuli deyilganda, so’z
shakli yoki morfema yordamida so’z ma’nosining gradualliki
tushuniladi.

Xulosa va takliflar (Conclusion/recommendations).
Yugorida gayd etib o’tganimizdek, graduallik asosan predmet,
harakat yoki hodisaga, harakatning o’ziga yoki so’zlovchining
ruhiy holatiga, his-tuyg’usi bilan bog’liq bo’ladi. Shunga
ko’ra, ravish va fe’l so’z turkumlariga oid so’zlar graduallik
uchun asos bo’lib xizmat qiladi. Graduallik belgining me’yor
yoki muayyan holatga nisbatan oshishi yoki kamayishi,
sifatning miqdor o’zgarishidir. U inson tafakkurida in’ioks
holda voqealanib, tilda o’z ifodasini topadi.

answer, reply, response,
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JAUAJIOTUK HYTKHUHI JIMHI'BOIICUXOJIOT' UK TAJAKUKU (BOJIAJIAP HYTKU MUCOJINJIA)
AHHOTALHS
Wkku éku yHIIAaH OPTHK KaXpaMOHHHHT ¥3ap0 MYJIOKOTH JHAIOTHK HYTK Ae0 IOpUTIIAId. MOHOIOTHK HYTKIAaH Kypa JHaIOTHK
HYTKIa KaXpaMOHJIap TaOMATHHH aHWK H(oJaNall YCTYHINK KWiaan. JInagoruk HyTKHH TaXJi KHJIapKaHMU3, YHUHT OOBEKTH
aJOXUJIa OJIMHTaH TaIuiap TaX IWIHIaH 3Mac, 0k OyTyH OMp MaTH TaX IWIIAAAaH HOOpat Oynamy.

Kaaur cy3nap: Mynokor xapaéHu,
SKCTPAINHTBUCTHK OMHJIIAP, TICHXOINHIBUCTHK XyCyCHSATIAP.

MOHOJIOTMK HYTK, JAWaJIOTUK HYTK,

KOMMYHUKaHTJIAap, TypJud KOYHUpUMIIap,

JIMHI'BOIICUXOJIOI'NYECKOE UCCJIEJOBAHUE JUAJIOT NUYECKOM PEYA (HA TIPUMEPE I[ETCKOI71
PEUN)
AHHOTAIHS

Jlnanorndeckoe obIieHue ABYX U 0oJiee TepOCB HAa3bIBACTCS TUATOTHYCCKOM peublo. B auanorndeckoil peun npeodianaet 6omee
YETKOE BBIPRKCHUE XapaKTepa repoeB, YeM B MOHOJOTHYecKoi. Korjaa Mel aHATH3HpyeM JTHATOTHUCCKYIO Pedb, €€ 00BEKTOM
CTaHOBUTCS HE aHAJIM3 OTJCIBHO B3SATHIX BHICKA3bIBAHMI, a aHAJIN3 BCETO TEKCTA.

KuroueBble cj10Ba: mporecc 00ImeH s, MOHOJIOTHYECKas! pedb, JHATOTHIECKas pe4b, KOMMYHUKAHTHI, pa3In4YHbIe KOHHOTAIHH,
SKCTPATUHTBUCTHYECKUE (DAKTOPHI, ICUXOJIMHTBUCTUIECKHE OCOOEHHOCTH.

LINGUOPSYCHOLOGICAL STUDY OF DIALOGIC SPEECH (ON THE EXAMPLE OF CHILDREN'S SPEECH)
Annotation
Dialogical communication of two or more characters is called dialogical speech. In dialogical speech, a clearer expression of the
character of the characters prevails than in monologue. When we analyze dialogical speech, its object is not the analysis of

individual statements, but the analysis of the entire text.

Keywords: communication process, monologue speech, dialogic speech, communicants, various connotations, extralinguistic

factors, psycholinguistic features.

Kupunm. «/luanoruk MaTH MKKM HIAXCHUHT MaB3yHH
Ba MaHTHKMH Oup OyTYHJIMKHHM TAUIKWJ STagurad, OWpH
UKKHHYACHHHU TYIIUpHO, aHWKIad, W30X71ad KelaaguraH
ramiap WUFMHANCHAAH TAalIKWI TONraH Oup OyTYH HYTKUi
oupiuxaup» [1]. JAuanoruk HyTK NadTHAa THHIJIOBYMIA
axOOpOTHHU Te3, aHMK, COJa Ba TAbCUPYAH €TKA3MII MaKca]
KO onMHAgM. AHA NIy Makcaara SPUIINII yIyH MYTOKOT
KapaéHu#a Typiau KOYMPHMIIAp, MaTH Ma3MyHHJIA Typix
XWIJard  SKCTPAIMHTBUCTHK  OMIJUIApJAH  aTpodimda
(dhoifnanannmagy.

Mag3yra oma aga0bméraap TaxXJWiad. «AIoKa-
apanamyBzia cy3, cy3 OupukMacu, ram, aipum XoJiapjaa
MaTHJIAp XaM 3JUIMIICKCTa ydpally KU HOJIMCOHUN BOCUTAJIAp
OWigaH aIMAlITHUPWIMIIM ~MYMKUH. JlHaJoruk MaTHiap
TaxXJIMIM  IOyHH KypcaTaJuKy, KOMMYHHKAHTIap ajoKa-
apananryB >kapa€HuAa HOJHCOHUH BOCHTalaplaH JHCOHMH
BOCHTAaHM HW30XJIAlll, TYJNAWPUIN, TabKUJUIANI, aHUKIUK
KUPHTHIL, KOMIIGHCALMsl KWIMII (JIMCOHUH OWpIUK YpHHIa
Kyutanr) Makcauiapuaa Gpoinananagumapy [1].

Xynoiitbepau TyxtaboeB acapiapuaa yupaiguran
JMANOTHK HYTKIa y3apo ¢ukp anMamuHaay, xabap Oepunuo,
Oupop maxc €xkM BOKea-xoaucara HucOaTaH MyHocabar
Ownaupuiaay, IIYHWHTAEK, MYJIOKOT >KapaCHHIaru TabCHp
Ky4d HaTikacpuaa Oojla IIAXCHHMUHT WYKH KEUMHMAalaph
XaMmJa pyxuil oaMu HaMOEH OYaau.

TaakukoT Mertomonorusicu. Makonmanu Epurumaa
tacHu(Iam, TaBcudnam, Kuécmam, KOHTEKCTyall, CTHIMCTHUK
TaxXJIM ycyJulapuaas Gpoiaamanuiam.

Taxjaua Ba HaTwxkajgap. bupunun HaBOatna,
VDKOJIKOP acapilapujaru JUaloTHK HYTKIap yciyOuii BocuTa
BasudacuHu Oaxkapras:

- Py3ues, Tyrpu yTupu6d on! — nenu Koduios.

Ty¥pu yTupud ongum.
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- Py3ues,
YTyBIUK?

CekuH ypHUMIAH TypuO éHruHama yruprad OpudHu
TypTouMm. Y Oynca Teckapu Kapab, ryé Xed HapcagaH
XabapCcHu3IeK XKHUM YTUpapau.

- Te3pok rammp! — KucTagy MyayuiiM.

By ran men xam OpudHH KaTTUKPOK TYpTTaH 3IIUM,
Ky3mapu ona-kKyna OYnmu0 KeTnu-ro, KypKKaHWOaH MUYUpIai
Oomuramy. Y HHMa Jeca OKM3Mai-TOMH3Maik MEH XaMm
Takpopaad TypanuM.

CuHba rypuinab Kymrd KYTapuiian. Y3uMm XaM Masa
Ku6 kynrura kymmaguM. Keiiun Gancam, “TeHr” cysu
YpHura “eHr” ne6 robopra sxkanman. “Kanu, Tabpudunn anT-
4qK”, €AW MyaJUTUM KyJITHHU 60CcHO.

- TunmuMHMHT y4uupa TypuOIu-1o, aiToIMasmMaH, -
neauM ryé altumra xuiiHanmaérranaek. Ulynnait neitmany
YHHUHT mmdTura, nepasara, Jockara Kapaiman. OpamaH yd-
TYPT MHUHYT yTrad: “Ailfracanmu, Wykmu’, ne6 cypamu sHa
YKUTYBUUMMS.

- AliTamaH, TOMIaKOH, ajibaTTa aiiTamas.

- AljiT, axup 6ynmacam.

- MaHa X031p THJIMMHHUHT y4ua TypHOau.

-TUIMHTHUHT y4H KypCHH CEHH, YTHp, - neb 1006opan
yruTyBunmus. (“Capuk neBHn MUHNO”, 10-6eT)

By HyTKmaH aHTTAMIWIANTHKY, OJaTAad, JHAJOTHK
HYTKJIap  CaBOJN-KaBoO  Tap3uia  Ky3aTWiaagn. Yoy
HHTEPMATH KyHunaru Oaguuii Makcajiap Yy4yH Xu3Mar
KWITaH:  KaXpaMOHJAapHUHT  ¥3ura  Xoc  Xapakrep-
XyCycUsTIapu, MabHAaBUH olaMH Ba OWIMM CaBMSACH,
MaKcajad, Y3MHM TyTa ONIMII KOOWIMSATHHM HAMOEH Kuia
onran. Yiurysuu KOGHIOB PyXUATHAArM yTa Ba3MHHINK,
MYJIOXa3aIMIIUK, OJNVDKAaHOOJMMK XOIIUMXKOH OwimaH OynraH
MYJIOKOTIa akc JTu0 TypuOmu. XOMMMKOHHMHT 3ca

KaHW aWT-ud, YTraH Japcaa HUMaHU
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XapaKTepuIaru XyIOWHIMK, KanTahaxMIMINK, 3YPaBOHIHK,
OWIMMCH3IINK ~XUCIATIApH ¥3 HYTKUJAH  aHIJIAIIHIHO
Typubau. Xap Oup KaxpaMOHHUHI HYTKH [IOMMO YHHHT
XapaKTepH, AyHEKapallu, CaBUSCH, OWIMM Japakacu Ba
CaJIOXUATUIAH KenO YMKUO (apkaaHamu.

EsyBun §3 KaxXpaMOHJNAPHHMHT HYTKHHHE Xap OHp

0o0pa3HMHT €mH, TeHJACp XyCyCHATIIapura MOC Tap3ja
NIAKJUTAHTUPTaH:
Oitma! — 1e6 KHIKupamaH.

Jla66ai1, akaxxon?

Tompan yTuH Tamnabd Geprux.

Xyn Oynmamu, akaxoH, - nedam Oifma. Illynnait
nemaca, uinuiap 4arok. O4 OMKHMHHTA MYIUT KeJuO TyIIamd.
Nmkum6 oMMMHUHT ramuHH Xed epla KoJgupMaiMaH.
Alftranunu y3uMm OaxkapmacaM, OHpOB OpKaiu OakapamaH.
(“Capuk neBHu MuHHO”, 5-0eT)

MatHIaH aHTNAIWIAANKY, XOIIUMKOH Yl Oorna
Oyirannuru GOMC YHMHT HYTKHMIA SPKHHINK, MYCTaKUIUIUK,
KalicapiuK, ¥3 CY3WHH YTKa3HII yCTYHIUK Kuica, Oimana sca
¥3apo MyHOcabaTiapra KUPHIIHIITa MOHWIIIHK, HTOATKOPIUK
Ky3aTwiagyd. MaTHHUHT cyHrupa 5ca  XOLUMM)KOHHMHT
OaéHmman yruin O6osia HYTKHIAa JOUMHN Ypry Oepuiagurad 3
“MeH”Wra wumopa Makyd. WMnmuii agabuériapma  Xam
“YDKTUMOMH XyJIK-aTBOp OYiinda spKakiap Tabuatura Kympox
arpeccUBIIVK Ba €TaKYWIMKKA YXIIAll Xoccaiap, aéiiapra sca
— MyJOKOTMaHJIJIMK XamJia JYCTOHAIMIHMK X0c¢ e Kapamamu”

[2].

XOmMUMXOH Ba YHUHT OHACH KYHIAIUTHHH KypuO
KOJITaH  BasWATOAard  OUAJOTHK  HYTKA  JKapaHHIa
Ccyx0aTnomHUHT OWpH  HUKKMHYMCHTa OynraH  canOuit
MYHOCAOATHHH >KUM KOJUII YT OWJIaH OWIIUpaIn:

ITankanrau o4 gesmMaH!

borika nnoxxum OynMaraHugaH MankaHu 04u0, CEKHH
KyHJJIUKHN YUKapruo Oepanm.

by Huma? — cypanu oium.

Hxxu.

Bynucu-un?

Vu.

Hera énron ramupauar?

Kum &nroH ramupubmu, - meaum Oyl KeiaMai, -
WKKOBHMHH KyTiIca Oer 0Ymamu, olnkoH!

Hlynaxamu?
Iynaxa...
Xy yma... (“Capuk neBHu MuHHO”, 7-0€T)

Acap KaxpaMOHHM BOKeajlap TabCUPHIAH Y3UHU
Oyrymmait itykotu6 kyiran. Myamm¢p Oy xkalduar
TapcunoTHHU Oepud yTupmacnal, yHU noanam yIyH KUM
KOJIMII YCYJIUra Mypokaar Kuiaaau: - OTaMHH... - AeIUM-Y,
sHa WuFnab o0opaum, - ypymra oiaub kerap skaH. (“bem
Oomanu uruTya”, 19-6et)

Xynmoibepmu  TYxTaboeB  WXKOAWAATH  JTUAIOTHK
HYTKJa >KMM KOJHII ycynn XaMm (aon KymraHwiran Oymuo,
KyHHUJIaru MabHOJIAPHU aHTJIATHIITA XU3MaT KHJITaH:

1) MaTHZarm WKKWHYM Japakalld, axaMHATChu3 1ed
XHCcoOIaHran GUKpIAp TYLHPHO KOJIAUPHUIA IH:

- IlonBon, myHmaii kunmmb 3pTa XyHaicuzmapmu? —
Jiest CyKyHaTHH Oy3/H.

- lllynaka mexkwum... - HyTan apanam Jeid Jafam.
(“bem 6onamy iururaa”, 19-6et)

2) 103 OepamuraH BOKEaHW OJJWHJAAH aHIJIAIIra
TICHXOJIOTUK JKHXATHaH TaH€pram: XOoMMMOONHUHT HILIApH
Oer, kaTTa COBX03ra arpoHoM Oymait ned Typuomu...(“Capuk
neBHA MUHHO”, 31-0eT)

3) pmuamormk HyTKOa xamMma QukpHH Oatadeun
AUTUIITHUHT IMKOHUATH OYJIMaraHiuru cabadum:

- AT aHrOpm SCHHTIOA KOJATaHMH? — cypaaun y
XaiuTBoiIaH.

- Bynmacam-un?... (“Capuk neBHu MUHUO”, 27-0€T)

4) Kyw1n XasHKoH Tabcupuaa (GUKPHU TaBOM STTUPUO
Oy Maitnu:

- Xa, A3ponsMaH, )KOHUHTHH OJITaHU KEJAUM.

- Oitmxon! MeH ynsanmaH...(“Capuk JeBHH MUHHO,
16-6er)

5) ¥y3ura Oynaram wmon4: WmoHdcn3nuk OwitaH
KapaéTraH MaHa Iy KaJpJOH YKUTYBUMJIIAPHMIA Y3UMHUHT
KAUMJIMTHMHH Kypcati6 KysMad... (“Capuk NeBHH MHHHO”,
19-6er)

Xymoca. Xymoiibepnu — TyxTtaboer  acapiapuia
KYJUIAaHWIT@H JMAJIOTHK HYTKJIap OpKalId KaxpaMoHJap
HYTKUHH WVHAUBHIYQJUIALITHPHUIL, TYIaKOHIM XapakTepriap
apaTuil, Oojla [IaXCH PyXWUH XOJNATHHH OYMIL, MAaBXKYyIl
Ba3MATHUHI aHUK TaCBHUPMHM OEpHIL, MEpCOHaX HYTKHTa
OX@HIJIOPJIMK, TabCUPYAHINK OaFMIIALI, XapakTepiap WYK{
IYHECHHU KypcaTHil, €3yBUn FOSBUH MakcaauHu udoaianmi,
JaBp MaH3apacuHM EpKWH, KUIIMJIAPHU JKOHJIM TacCBHpIIAL,
ACapHUHI MWUIMH MEHTAJMTETUHU TabMUHJIAII acoC KHINO
OJIMHTaH.

AJIABHUETJIAP
1. CaunxonoB M. [luanoruk HyTKHUHT KOMMYHHUKaTHB Taxauian.//Y TA., 2004, Ne2.

n

aBroped. — Tomkent, 1993. 28 6.

['enpep MyHocabaTiaapy Hazapusicu Ba amanuérura kupuu. — Torkent, 2007.
3. CauaxonoB M. V30ek Tuiuna HoBepOan BOCHTANap Ba yJIapHUHT KyulaHuimu: Punon. Qanmnapym HOM30AHM ...

JUcCC.

4. CaitnmupaxumoBa H. Maxkrabraua €mpmarn y30ex Oonanap HyTKWHHHT JIMHTBUCTHK Xycycusitiaapu: ®mion. daH. HOM3.

..aucc. — Tomkent, 2004. — 126 6.

5. Posenrans /J1.9., TenenkoBa M.A, CroBaph-ClIpaBOYHNK JTHHTBHCTHYECKHX TEPMUHOB. — Mocksa: IIpocsemenne, 1976. —

C. 50.

6. KypOonoBa M. Y30ek Gonangap HyTKH JIEKCHKACHHHHI COL[MOTICHXOJMHIBUCTUK TaaKuKu: Duioin. ¢anmapu HOM3OIH ...

nucc. — TomkeHt, 2009. — 154 0.

7. Kyp6ouosa M. V36ek Gomamap HyTKMHHHT IPAarMaTHK Xycycusraapu: Ouimon. daH. 1-pu. ...

240 6.

nmucc. — Tomkent, 2018. —

8. Xoxues A. THIIIYHOCIHK TEPMHHIAPMHUHT H30X1M TyFat. — Tomkent: Y3MD, 2002. -b. 143.
9. Xynoitbepnu TyxTaboes. Capuk neBan MuHNO. — Tomkent: SIuru acp aBnoau, 2017. —288 6.
10. Xynoiitbepnu TyxTtaboes. Kyénnap canranartu. — TomkenT: Saru acp asmoam, 2010. —204 6.

-317 -




FILOLOGIYA

https://science.nuu.uz/

O‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI
XABARLARI, 2022, [1/5]

ISSN 2181-7324 Social sciences

YAK:81'25:811.133.1
Hooupa AXIIIHBOEBA,
VMY yxumyeuucu
E-mail: nodira.1001@mail.ru
V3IDKTY npogpeccopu, ¢p.h.0. A. Axybos maxpusu acocuda

RECONSTRUCTION OF COLORISTIC EXPRESSIONS IN THE TRANSLATION OF E. AZAM'S WORKS
Annotation
This article is devoted to the themes of color symbolism in the translation of literary works, with a special focus on how colors
are expressed in the text. On the example of French translations of the works of Erkin Azam, a comparative study of phrases
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PEKOHCTPYKIHSI KOJIOPUCTHYECKHUX BBIPA’KEHHM B IIEPEBOJIE IPOMU3BEJIEHUI 3.AB3AMA
AHHOTaALHSA
JlaHHasI CTaThs MOCBSAIICHA TEMaM IIBETOBOI CHMBOJIMKH B MEPEBOJIC XyI0KECTBCHHBIX MPOU3BEICHHMN, C 0COOBIM aKIICHTOM Ha
TO, KaK I[BETa BBIpaXEHBI B Tekcte. Ha mprmepe (paHIly3cKHX TEpeBOJOB MPOHM3BEICHUN DpKHHA A3aMa CpaBHHUTEILHOC
W3y4YCHUE CJIOBOCOYCTAHMIA, OOpa30BaHHBIX CPEACTBAMHU IIBETa B Y30CKCKOM SI3bIKE, XapaKTepa I[BETOBON CHUMBOJHMKUA H
I[BETOTIEPEIaYH, PEIPE3CHTUPYIOIIUX CUCTEMY UCH B MEPEBOJIC MPOU3BEICHUEC HCKYCCTBA.
KuaroueBbie ciioBa: Konopucrika, sKcrpeccusi, THHIBOKYIbTYPOJIOTUsl, CAMMETPHSI, KOHLIETIT, SI3bIKO3HAHHUE.

SPKHH AB3AM ACAPJIAPA TAPKUMACHIA KOJIOPUCTHUK HBOPAJIAPHUHI KAWTA SIPATHJIHUIIHA
AHHOTALHSA
Maskyp Makoiaga Oaauuii acap Tap)KUMacHIa paHT CHMBOJHMKACHTa JOHp MaB3yjap, paHIVIApHH MaTHAa KaHaal
noJaTaHNIIINTa ATOXH/IA YBTUOOP KapaTHITaH. DPKUH Ab3aM acaplIapuHUHT (ppaHIly3 THIIUIATH Tap>KUMajlapi MUACOJIHA PaHT
BOCHTACHIa XOCHJI Oynran uOopanmapHu y30eK THiauga KMECHH YpraHuil Ba Oamuuii acap Tap)KMMacuaa FOsUIap TH3UMHHHU

ndopaanaérran paHr CAIMBOJIMKACHHUHT TaOHUAaTH Ba paHIyIap OEpMIINIINTA aCOCIAHTaH X0JIIa TaAKUK KHJIMHTaH.
KannT cy3map: Konopucrrka, nbopa, IMHrBOKYITYPOJIOTHS, CHMMETPUSI, KOHIIENT, JIMHT BUCTHKA

Kupum. byryHru wuHTerpanusuianryB okapaéHuia
V36eKucTos XaM/a KaX0H XalKIApMHHHT YMyMHii HyKTanapH
€KM KaxXOH XaJKjaapura GaruIUIaHTaH TaJKUKOTIAp aloXuaa
axamusT kacO osragu. By TaakMKoTIap TWIIIYHOCHIMK Ba
Oomrka coxalapHH SHTCH JalWIdi Marepuaiiap OuiaH
Ootuiira xusmar Kuwiaan. D.CenupHuHr &3ummuya : “Tun — Oy
MaJaHUATHA WIMHH YpraHullga eTaKYMIMK, OOLIIOBUMIMK
KUK Ouman MyxuM axamusitra sragup’’[1]. Bomka T Ba
YHUHT anabuéruzpary acapiap OWIaH TaHWIIMII —yYyH
Tap)KMMa COXacu OWMpWHYM YpHWHAA Typaau. Tapkuma Oup
MHUJUTaTHH OOIIKa OMp MHJUIAT OWJIaH TAaHUTHUIN YIyH acOCHH
pon yitnaiiau. lly cababmu xam OGaguuii acap TapkuMacujaa
paHr CHUMBOJIMKAacura JOUP MaB3yJjiap, paHIJIapHU MaTHAa
KaHIai uoJaTaHUIId acoCHi 3BTHOOP Mapkasuia. BUpoK
y30ex Tunmpard Gamuuit acap Tap)KUMacH MHCOJMIA PaHT
CUMBOJIMKAacH  Hasapuii  MaHOajmapaa erapauya  04dO
Gepunmarad. banumii acappa pasriap OepwiviiM HHMara
acocliaHaqM, XoJaT Ba EHOAIIYBIAp, PaHT CHMBOJHMKACH
udoaanaérran FOSHM KOHCENT Ba CUMBOJ YHFYHIUTHIA 04HO
Oepui, ymoly XoJlaTiIapHU Tap)KMMajaa KaHIald akc STUIIMHU
yprauui 1oa3ap0 XxucodaaHa u.

Mag3yra  oma  aga0METJapHMHT  TaXJWJIW.
KyHbTypOHOFI/IK nauiapaa  TypJId XWi1  MaJdaHUuATIapaaru
paHrjJapHU TaxXJIMiIM amanra omwupwiagn. B.M. Anmaros
HpeIMeT Ba paHr ypracuiaa TYFPUAAH-TYFPH SMac, Oalku
HUCOMIT anoka Mamxyiuru cababmapura[2], A.BexOurckas
paHT HApPCaHWHT XYCYCHUSTIApHUAAH Kennd 4uKuO mpeamerra
oepunuinura[3], M.CoauKOBaHUHT HOM30OJIMK JUCCEPTATCHS -
cuga Y30eKk THIMOArM paHr OwiaupyBud  cy3mapra[4],
“Xa30iuH  ya-MaoHWH” ~ [EBOHM  acocuia  sSpaTWIraH
E.McxokoBuunr  “Panrmap pamsu”  Makonacumia —paHr
mabHonapura[5], M. XakkyIoBHHHT “SIHa KOopapaHr xakuia”
capilaBXacH OCTHAArn Makoiacuia ¢akaT Kopa paHrra
Tyxranuara[6].
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EBpoma Ba »xaxoH anmabué€rnia XaM paHTIAPHUHT
TypiH XyCYCHATJIapH YpraHwiIraH Oymuod, KymiafaH, HEMHC
omumu U.B.I'érenunr “PaHr xakuaa TabIMMOT’ KUTOOMIA
paHTJIapHUHT  (U3HMOJOTHK, IICHXOJOTHK  JKHXaTJapura
9BTHOOpP KapaTuiauO, yjaap WIMK Ba COBYK paHIjapra axpa-
twirad. JI.H.MuponoBauusr “PaHrmyHociuk” KuTOOHIa
nactinab KaHgaid paHriap maiino OynraH, yHHHT apXHTEKTypa,
XaWKaJITapoOIUIAK, KypPWIHIIard YpHH, anabuérna KaHmau
TacBUp STHITAHINTH Xakuzaa ¢ukp ropurmarad. JI.B.Camapu-
Ha yMyMHH MaJaHUATAArW paHIJIApHU YpranraH Oymca[7],
O.J1.®ponoBa SMOH TWIWAATH PaHT OWITUPYBUYH CY3JIapra
bpTHOOp Kapatrau[8], smoH TaxkukoTuncn Pykyna Kynuo
KU3WI, OJIOBPAaHI, CapuK, SIIMI, XaBOPaHI, KyK Ba
OuHadIIapanr Ba yJIAPHUHT MaJaHUH MabHOCHHHM TaJKUK
KWJITaH.

JIMHTBOKYATYPOJIOTHK WIIIap/ia THI HyKTaW Ha3apH-
JaH PaHT OWIJUPYBUM CY3IAapHHUHT JTyFaBHil MabHOJAPH Ba
MaTH HyKTau Ha3apHIaH PaHTIap MabHOCH YpraHWITaH.

E.A.CamopnenoBa Gamuuii acapiari paHr CHMBOJMKA-
cu[9], O.B.CenoBa 3ca Hacpaard paHr MabHOJNAPUHU YpraH-
rad[10]. B.A.MacnoBa paHr MabHOCH MaJlaHUSTIAH TalIKapu
tabuar Ba npeamer Omnan Oormukauruau[11], A.B.Kynpuna,

b.I'MemepsakoB WIMHHA TaAKUKOT HIIMIA TYpId XM
MajaHuATAarn paHrmap cemanTtmkacu[12], E.AJOmkuna
Oamuuii acapga paHr Ba EpyRMK  MyamMocuHH[ 13],

IO.M.JIoTMaH CHUMBOJIHM MaTH OpKAIM TaXJHi KwiraH[14].
H.M.[lxycynos Ganunii acapmaru cumson|15], K.T.Mycraes-
HUHT KUTOOMAa 3ca “AnmomMuir’” JOCTOHUArH paHr pam3iiapu
xakuna[16], C.XacanoB Hapowmitnuar “Cab6am caiiép”
JOCTOHUJIA PAaHT CHMBOJMKAacura OaFruIUIaHTaH MaKoJacujaa
WIMHUi-Ha3apuil xynocanap Oepran 6ymnca[l7], C.)Kymaros-
HUHT “XO03upru y30eK IIebpUsATUAArM PaHr OuiaH OOFIHK
pam3uii o6pasmap” HOMIM HOM3OMUMK mmmaa XX acp y30ek
HIOUpJIapy WKOAUAA KYJUIaHWIraH panr pamsiapu[18], LII.A.
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ATtaeB aca OuTTa acap MHUCOJIMAAa CHMBON Ba 0oOpasHH[19],
AIOH TanKuKoTdMWIapuaaH . Hakamypa MKKM acapHH paHT
cucremacu[20], FO.Emmoka “Temxn Xakumaru acap” HHHT
paHr JyraTuHU Ypranras[21].

TaakukoTr Merogonorusick. PaHr HazapHsACHHUHT
y3u Oup wiM, y OusHu ancaduit mymoxamara dopiaimu.
IlyHuHr yuyH THJI Ba MaTHIA PaHTIAPHUHT TAJIKUHH TYPIIH
XWI uIUlapAa TaakuK KwimHran B.M.Anmaros, ®ykyna
Kynno, JIL.B.Camapuna, A.B.Kynpuna, b.I'Memepskos,
B.A.Macnosa, A.Bexountckas, 10.M.Jlorman kabu osmmitap-
HUHT Oy XycycAarn HIUTApUHU TabKUATA0 YTHUII JO3UM.
Wnvuit amabuétnap TaxJWid paHr MaB3yCHHH YpraHUIIAa
TypAd Xwl WyHamuil Ba EHJAILYBJIAPD MAaBKYyAJUTMHU
kypcatau. TagkuK KHJIMHTAH HIUIapJaH KyJITYpOJOTHK Ba
JMHTBOKYITYPOJIOTHK HyHaiIMIUIapaa oind OOpHITaHINTH
kypuwiamu. Kyarypomormk wmuiapma  TagKUKOTYHM  JHKKAT
MapKa3Wra TYpJM XWI HyKTal Has3apJaH MaJaHHUsATIarx
paHTIapHH TaxXJIWI KWW MyaMMOCH Typand. By ityHammmna
KaHJall paHrmap TacHUGH MaBXyJ, paHT HHMagapra
acoclaHagy, paHrjiaap XyCYCUSTH, YHM TYFpPUIAH-TYFpU Ba
HUCOMIA Oeprirangard MabHOJIApU 04O OepuiITaH.

V36ek Trmmaa: - SkuH Gem-yH it MobaitHIa GHPOB
Oy arpodaa y KHWIIMHMHT KOpPAacHHM KypMaraH — Imaxap
yeruaard 4opooruaa uctukomar Kuaaau. (20-0)

Opannys Tmaa: - Personne ne 1’a vu ici depuis de
nombreuses années car il habite dans sa maison de campagne
a Dextérieur de la ville ou il passe ’année entic¢re tout seul
depuis le déces de sa femme. (19-p)

B.M. AnmatoBHUHT (QuKpH4a, MpeAMET Ba paHT
ypracuga TYFpUAaH-TYFpU OdMac, Oalkd HHCOMH aloKa
MaBKyn. bynma Oup Heura cababnap MaBXKYIJIUTHHA
kypcatub Oepanu. SIpHu: 1) npenmeTHr TabHUuUii Ba CYHHIIHK
XYCYCHATH; 2) TabCUPYAHJIUTH; 3) paHr OWIAHPYBUH CY3iap
SMOH TWIWAaH &KW OOINKAa TWIAAH OJIMHTAHJIUTH OWiaH
acocnab 6epran[22].

Panr mkamacumarm paHrmap OMPHHYMAAH, pPAHT
WIDIATHIAI  XoJaTiapura Kapab: Oapr, TaOumii Hapcamap
MUJIOpH, CYHHH Hapcamap, Macallal, roji) MailoOHH TpeeH;
UKKHHYN/IAH, TAbCUPYAHINK. SMOH aéiapy SITOH THINAATH
KyJIpaHT dMac, rpail paHraard KOGTHYKaHU KUSAWIAP, TyHKH
SMOH  TWIWJAArd  KyJlpaHr €KM  CHYKOH  MabHOCHHHU
nboanaiuran  KyJpaHr ynap YYyH EKHMCH3 XOJarT;
YYMHY{JAH, PaHT acll SHOH cy3uMu €ku OOIIKa THIIAH
V3namrad Cy3Mu. SIIWI-MU0PU TPeeH Ccy3/aH, MUHK-TYIITH,
OPEHKU-OJIOBPAHT, Tpai-KyJIpaHr, OpPOWH-KHTappaHr,
KalMOKpPAaHT, KpeM PaHTH KaOW MHTIIN3 THIXAAH OJMHTaH PaHT
OWNmupyBYM Cy37ap Y3JamraH TNpeaMeriap H30XJama
unntatunam[23].

KyneTyponoruk HyHaIMIIHUHT UKKUHYM €HAAITYBUTa
A.BexOutckas oira cypran Qukpiaap acoc OymraH. Y V3
TaJKUKOTHJA SINOH TWINWAATH SIIMJI, XaBOpaHI, KYK
paHTIapHUHT (apKIapHHU TYIIYHTHPAaAd Ba KadoH Kaich
paHT MIUIATHIMIINHA Kypcatub Gepamu[24].

A.BexOurckas (ukpura Kypa, paHT HapCaHUHT
XycycusiTIapuaaH KemuO 4mkuO mpenmerra Oepmimamu. Aou
JeraHjia KyK, XaBOpaHT, SIui TymyHunagu. IIyHuHr yuyH
SINOH THJIUJIA 20M PAHTH KYK OCMOH, YT paHry, cBeTaOpHUHT
SWWT paHruHd udonanaiian. A.BexOutckas npeIMeTHUHT
paHTMHM  TacBUpNAIla MOpPeIMETHH HHOOaTtra  oyaju.
Panrmapan Gepuin yMyMuil HHCOH Takpuba 3I€MEHTIapHra,
YMYMUH 3JIeMEHTJIap: KyH Ba TYyH, Ky€II, OJIOB, YCHUMIIUK,
OCMOH Ba €pHH TalIKWJ STHINY, HHCOHHUHI PAHTHHU KYpHII
XUCCUETH OHTJA a0 Oynanu

Vr ékn JapaxTra HucOaTaH SIUWI 3Mac, KYK PaHTHU
uuuiaTim Oy yJNapHUHT XonaTura OOfimuk. MacanaH, YT,
JapaxTHU paHrd Joumo sAmmin. Jlekun ymapHun EMrupIaH
KelMH TacBuMpnarania smonnap “Emrupiman cymr yrmap éxu
JapaxT TYKKYK paHrra kupau”’ aedauinap. Slnonnap Oy O6unan
y JOMMO KYK PaHTJIHMIWHH dMac, EMFUpPAAH KeWHH Iy XOJaT
OyJITaHIMIMHYM Ha3zapAa TyTaauiaap. ByHIaH MumOpH-SIINI
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JeraHfa HapcaJlapHM TaOWMi  paHrura, aou-KyKpaHT
HapcallapHH KaHAaWIUp Y3rapuil XojaTé €KW BaKTHHYAIMK
KypuIl TaaccypoTura Kapad kyminanunaau. Jlapéra nHucGartan
XaM aoM - KYK paHry Kymnanuiaaau. YyHku napé Typiiu BakTaa
KYK €KH SN paHTaa OYIuIIy MyMKHH.

Taxaua Ba HATHKAJIAP. Y30eK TWIMIArd paHr-
TacBUp OWiIaH OOFIMK HMOOpaJapHUHT ¥3Ura XOC IKHUXAT-
napunaH OupH, Hadakat OUTTa paHT, OAIKH TYpJIH paHITIAPHA
¥3uIa akc STTHPYBYH Cy3i1ap Ba HOOpanap xaM MaBxyI:

V36ex twmmpa: - CupacuHM aiiTraHma-Ky, TYHFU3
rymrura Kymub scuHu Xam €0 ro06opran Oy Kapu JeBOHAHHHT
OJIAKYJIOK OMJIACHIO YFUJI-KU3MIa, YJIAPHUHT KHMI'a TCKKaHUIO
KUMHH OJIraHura HuMa ummm 6op? (57-6)

Opannys Tunuaa: - Cela m’était égal de savoir que ses
enfants avaient fait des mariages internationaux et étaient des
sagns mélangés. (60-p)

V36ex Tumuma: - Kusuara MOMMI MKKH FO3JIH THII-
TUMUK Oy KaMaJakKOII >KYBOH COYMHHUHI TYCIEK Kopa Ba
Y3YHINTH OWJIaHMH, KaJpuHHU OanaHa KypuO, xed Kumra Kué
OOKMail TUKUP-TUKHP MYKOM KWIMO IOpHIUIApU OWIaHMH,
HCTHPOXATIOX aXJId OpacHia SKKOJ axpanu6 typapau. (86-6)

Opaniys Tuuaa; - Cette jeune femme au teint rose et
claire avec des sourcils en accent circonflexe se distinguait des
autres femmes de cet endroit avec ses longs cheveux noirs, sa
silhouette svelte et sa prestance. (93-p)

V36ex tummma: - Kaiibu Gamamn, adr-Gamapacu
Oarrap OyXxMmaiimb KeTraH, Ky3/lapud KOHTa TYaHO, >Koluaa
vaiikamu6 Typucau. (137-6)

Opanny3 twmmga: - Il était ivre et avait le visage
blafard, les yeux injectés de sang et c’est a peine s’il aurait pu
se tenir debout. ( 149-p)

“ITakaHaHUHT OUIMK KYHITIM~ acapuiard KOJOPUCTHK
nOOpaNapHUHT OCPUITHIIIN:

V3bex Tummma: Arap ymap HIIOHYHM OKIaMaca
okJaiiinrany ronmnany. Xap kagamaa. bosop Oy! [Takana ana
uryHmail 0030pHUHT MOy XapuaopiapuHu Kym kyprad. (19-
Ger)

Opanny3 Tummma: S’ils se révelent infideles, une
femme peut toujours trouver a les remplacer en un instant.
« La mer est pleine de poissons ! » et le marché reste ouvert.
Courtaud n’était pas étranger aux marchandises et aux clients
de ce marché. (227-p)

bab3u ypunnapna metadopuk cy3map KOJOPHUCTHK
ubopanap OpKaJii Tap)kKUMa KUJIMHIaH:

V36ex tmmpa: Tlakana-Ky OCMOH@H TYIITaHAEK Oy
OIyXpaTAaH TanTaind KeTraHu HyK, OMpOK Tamail 3aMOH
XOTHUp)KaMIIMKKa OepwnuO, YIraHWHT EFAycuaa HCHHUO
Iopraid poct. by érmy my Kamap YTKUp 3KaHKH, KeHuH
unuiarad pacmiaapy “Op3y HUHT TaKpOpU — UKKMHYH, YIHHYN
Hycxanapu 6ynu6 unkasepau. (25-6et)

@pannys Tuanzga: Naturellement, Courtaud ne se lessa
pas étourdir par la gloire, mais toutefois il se reposa sur ses
lauriers pendant quelque temps en se prelassant a la lumiére de
son oeuvre. Cette lumiere s’avérait si forte qu’elle occulta
toutes les oeuvres suivantes qui n’étaient que de pales
inspirations du « Réve ». (234-p)

Arap acmustoard Oamumii  Ku€c pean  xaéTHid
Takpubara acociaHraH, TapKMMa THIM BakKHJulapura tadbuar
XOAMCaNapu Ba NpPEAMETIapUHMHI Y3Mra XOCIWIH, KuEcui
SNIEMEHTNIAp YpTacugardn MaHTUKUA OOFIMKIHKIAD aHWK Ba
paBmaH Oyica, OyHmail KOJNOPHCTHK HOOpanap YXIIaTHII
(ananmorust) €paammma aneKBaTIMKKA OJPUIIHIIA MYMKHH.
bap3zan Tapxkumomnap komopuctuk PBmapHuMHr cTHIHCTHK
(GYHKUMACHHM  4eTiad, Ma3MyHMHH TacBUPHH TapXuma
OpKasy OepHIlra XapakaT Kuiiaunap.

IIyHuHrIEK, KOpa PaHTHUHI UCTHXO0JA, YAT Ba Fypyp
Kabu MOXMATIApU aKC STTHPWIraH uOopanap KyHumaruda
Tap)KUMa KHJIMHTUH:
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V36ex Twimpa: - Pymapacura ypuammb, xopa Tep
WYHJa, MAHT OUp MCTHXOJA OMJIAaH KeJATHPraH MaTOXHHIM3HU
YKUMOKKa TyTruHacu3. (20-6)

@paniy3 taamaa: - Vous vous installez enface de lui
et vous commensez a lire votre texte. Intimidé, vous
transpirez...(20-p)

V36ex THIMAA: - MalijoH4a “OCMOHWHHM TaFrHH Kopa
Oyayt Kormaiiau. (32-6)

@panny3 twmaa: - Un autre nuage noir passe au
dessus du plateau...Le scénariste tapi dans un coin commence
a se sentir mal a 1’aise. (33-p)

V36ex tmmmma: - “Korosura kyn Kyitub, Gepram
NyJIMHM OJITMH-Y, KaWTHO KOpaHTHHM KypcaTMa — IIyHAA
fotaca, ykam!” (33-0)

Opannys tanmzga: - Signe I’accord, prends 1’argent, et
ensuite ne les revois plus jamais, mon jeune frére, ou alors,
reste 1a et accepte sans broncher toutes leurs humiliations. (33-
P) .

V36ex twmupa: - lllynra “d@apxonm akam Epmam
OepBopanmIap, Xapxoiaa, 3CKH TAaHUIIMHU3™ Jiesl Kopa TOPTHO
kenmuOau. (63-6)

Opanny3 Twmga: - Elle espérait qu’au nom de ces
souvenirs « intimes » frére Farkhad favoriserait cette
démarche...(66-p)

V36ex Tumuma: - XO03Mp KyNTOK-MUSCHIATH IIOBKHH
6up €xnma Koo, xoTHUpacuaa 3ynmar 6ocub ETraH onmc cac-
TOByIUIAp OO0l KyTapra >au ryé. (92-6)

@paniy3 tammaa; - A cet instant Farkhad oublia le
bruit dans son oreille, car d’autres bruits vieux de plusieurs
années refirent surface comme en écho, dans son esprit. (99-p)

V3bex Tummma: - JlekuH VIIaHZaSK LIYPIHKHHHT
HenloHacura Kopa OwTraH fkaH, Oy €rura Xam HKOOJIH
yumau. (94-6)

Opannys twmna: -Ce n’était pas une vie
heureuse...(101-p)

OK paHr akcapusT XalKlapAa 33TyIHK, EpyFIHK Ba
SXIIWIMK TAMconu Oynca, 06ab3u adnaTiap Y4yH a3aJgopiuK
Oenrucunu Omnaupanu. Kyingara xymiaza sca HHCOHTA “OK
WY’ THmA XMW HUATIAp OMIAMPTaHIWTHHU aHTJIATaad Ba
ym0y nbopa Kyinaarnda Tap)kumMa KYJIHHTaH:

V36ex twimma; - Cen, Goma, xane6 KY3UHTHH JIYK
KUJlaBepMal, KYJUHTJard aHoBWM Japaucapra “oxk Hyn”
YHAUPMOK Tafinian 6yncanr-4u, HoxoH! (22-6)

Opaniy3 tunuga: - Ah mon jeune ami, arréte de la
regarder, détourne les yeux, ne soit pas idiot. Contente-toi
d’obtenir I’approbation de ton scénario. (21-p)

Xysaoca Ba Takiaudaap. Panrna EpyrIuMKHUHT
MyalisiH KYpHUIIl TYHFYCHHH XOCWJI KWJIMII XOCCacHd MaBXKya-
JWTH Tap>KUMa acapiapiard paHr ndopmacuaa EpyriuK Xam
KaTTa TabCUp KypcaTanu. EpyrMKHUHT MyTaako 6YIMaciuru
€kn y30K Macodamarm Hapcaiap TacBHpPHIA EpYFIHKHU
TYHMIMaclIWTd — KOpa paHTHH, aifHU BaKTAa Oapdya paHTIH
HYPJIapHUHT OHMp TEKHCOa aKC ITUINNM — OK PAHTHH XOCHI
KWINIH, EPYFIMKHE WHCOH KY3WIa TYIIUIIM XaM paHITapHU
KYpHIIIa TabCHPH MaBXYMJINTH, y30K Macodama TypraH TYK
PaHTIJIM IpeaMeTIap COBYK TyCra, KynuH4Ya EPKUH paHIap oca
HCCHK TyCTa KHpaju.

CumMeTpuk MyHocabartna Oaanuii Tap)KuMmajga paHr
ndomacuaa acHUATAATd MaTH TY3WIMIIH, JEKCHK TapKuO Ba
acmUAT acocu CaKiIaHHO KoNMWHHO, paHr OWIAHPYBYH
CY3MapHUHT TYFPUIAH-TYFPU Tap)KUMa KWIMHTAHJAa acapAaru
Ka0W paHTIapHUHT OeBOCHTa — TYFPH paHT MabHOCHIA,
OWJBOCHTA — YXIIATHII Ba PAaHT Kaiicu mpeamerra HucOaTaH
KYJUTAaHWITUII XOJIATIapy Ba MPEAMET PaHTHHY aKC STTUPHUILIA
EPYFIMKHUHT axaMHATH Ba paHMVIApHU  KaxpaMoHJIap
TOMOHHJIaH KaOyJl KHJIMHHII EHAITYBIapH MaBXy/l.
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THE SIGNIFICANT ROLE OF THE CONCEPTS QUANTITY AND QUALITY IN THE CONCEPTUAL SYSTEM OF
THE WORLD AND IN THE DESCRIPTION OF THE LANGUAGE
Annotation
This article presents the study of the cognitive basis of the interaction between quantity and quality, modeling the processes of
quantitative interpretation of quality in the language. The significant role of these categories in the process of cognition
determines their detailed linguistic mapping. Accordingly, the problem of expressing quantitative and qualitative relations in the
language as the main logical and philosophical coordinates has been and remains one of the most frequently discussed in

linguistics.
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3HAUHUMAS POJIb IOHATHIA KOJIMYECTBO U KAYECTBO B KOHLIENITYAJIbHO CACTEME MHUPA U B
OIIUCAHMNM SI3BIKA
AHHOTAIHS
JlaHHas cTaThsl MOCBSIICHA N3YYCHHIO KOTHUTHBHON OCHOBBI B3aHMOJICHCTBHSI KOJIMYECTBA M KAYECTBA, MOACTHPOBAHHIO
MPOIIECCOB KOJIMYECTBEHHOW MHTEPIIPETANH Ka4eCTBA B A3bIKE. 3HAUMMAasi POJIb TAaHHBIX KaTErOpHUil B polecce MO3HaHUS
00yCIIOBIMBAET UX MOAPOOHOE A3BIKOBOE KapTHpoBaHue. COOTBETCTBEHHO Mpo0IeMa BEIPaKCHHS B SI3bIKE KOJTHMYCCTBECHHBIX U
Ka4eCTBEHHBIX OTHOLICHUI KaKk OCHOBHBIX JIOTUKO-(PHIIOCOPCKIX KOOPANHAT OblJIa M OCTAaeTCsl OJHOM U3 Hanboee 4acTo

06CY)KI[8.CMBIX B JIMHI'BUCTHUKE.

KuroueBnble ciioBa: KOJIMYECTBO, Ka4€CTBO, NNPEAMET, UHIIUACHT, KaTCTrOpUs, O6T)€KT,KOFHI/ILII/ISI, 0COOCHHOCTH

COH BA CU®AT TYIIYHYAJAPUHHUHI IYHE KOHIENTYAJ TUSUMH XAMJA TUJI TACBUPAIATHA
MYXHUM YPHU
AHHOTaALUSA
Ymly makoma coH Ba cudaT ypracHaard y3apo TabCHPHUHT KOTHHUTHUB acOCIapWHM YPTaHWINTa, TWIAA CH(PATHUHT MHKIOPHMA
TaJIKIHH JKapaéHIapHHN MOJEIUIANITHPHUINTa OaFUIIIaHTaH. Y IOy KaTerOpHsIApPHUHT YPTraHUII skKapaéHUJard MyXUM axaMHUsITH
yIapHUHT OaTad)CHIl TMHTBUCTUK XapuTacuHu Oenrmmaiinu. LlyHra kypa, TUIgaru coH Ba cudar MyHOcabaTIapUHH aCOCHMA
MaHTHKUIl KoopAnMHaTanap cudaruna udomanan THIIATH SHT Ky MyXOKama KMJIMHAIWIaH Macaianapian Oupu 0ynud kenraH

Ba LIyHAa# OYnu0 Komaau.

Kanur cy3nap: coH, cudar, npeamer, Xo/uca, KaTeropusi, 00bEKT, TATKUH, XyCYCHATIAp

Kupum. Tunmarm coH Ba cudar ypracumaru
MyHOCa0aTHH TYIIYHUII HYIHIard MyXUM KagaM MaxXaJUIdi
Ba XOPIDKHMN TaJKUKOTIHIAPHHHT acapiapujia KeITHPUITaH
VIT90B OMPIMKIapUHIHT MaHTHKUH Ba Qancaduii KOHIeTIus-
CHHH JIMHIBUCTHUK JKUXATIaH YpraHugaH noopatanp. AHUK
npeaMeT, XoAuca EKM XapakaTAarn Oelrd  MHKIOPHHH
OenruioBYM YIHOB KaTeropusich cugar KaTeropuscu OHIaH
yambapuac OOfnmHK OynuO, cudar >KUXaTAaH aHUKJIAHTaH
Hapca, Xojauca €KM XapakaTja MHKIOp OeNTHCHHH HaMO&H
OymummHN Kypcartaau. Jlapaska KaTerOpHACHHUHT Ma3MyHH —
ymgaHaauraH oO0BEeKT €KW OeNrWHUHT  Kuiimate, Oy
KUMAMaTHHUHT Y3rapyIll HHTEHCUBIINTH XaM/a OelTH MUKIOPH-
HHUHI TOFOHaMa-ToFroHa omm6 Gopuimuaup. “baxomamr” &ku
“BaxonaHyB4yn’ Ieranaa “loKopu/mact”’ TyLIyH4YajJapy Hazap-
na TYTUIAIN. Tunnma rpajanus WHTCHCUBJIMKHUHT
(YHKIMOHAT-CEMAHTHK  KaTeropusicura KuéciaHamu, Oy
XyCycHSIT MHUKIOp TpaJalisicH TYIIyHYacura acoCIaHaJH.
WHarencuBnuk TymyHdach Macmrab acocuja IIaK/UIaH-
THpHIagu- OyHnma Oenrd €KH XYCYCHSTHHHT OPTHIIN EKU
Kamainmu Hazappa Tyrwiagd. CyObeKT TOMOHMAAH amaira
OLIMpHJIAIUTaH MacmrTadiaam OOCKHUMa-00CKUY XYCYCHST-
JapHU ILIAKJUIAHTHPUII ‘kapaéHu cudatuga OOBeKT EKu
xonucara Hucbatan MyHocabatHu udomanamira ypry 6epaim.

Mag3yra oua apaduériap TaxJuwiaMm. Tapkubu
JKMXATHIAaH HWHTEHCHBIMK KaTeropusick y4 TOMOHJIaMa
TY3WININTA 3ra: acOCHH aramMa-MebEp TYNIYHYaCH Ba MKKUTA
KapaMa-Kaply arama — “MebépJaH KaMpoK’ Ba “MebEpaaH

-321-

kynpok”.baxonmam ymly yd KUCMJIM KaTeropHusi HyKTau
HazapuaaH amanra omupmnaau [Typarckuit 1990: 22].Cekun-
acta Oenru €KM XyCyCHATHHHI HWHTEHCHBIWTH TYpIH C¥3
TypKyMiIapu OuiaH udoJaNaHUITN MyMKHH: OT, cU(art, Geb,
paBumr Oy  WHTEHCHBIMKHH  JIMHTBUCTHK  H(oaanail
BOCHTQJIAPMHHU YPraHWIl COXACHIAard HIUIApJaH JauoiaT
Oepanu. Maskyp €HpallyB HyKTau Ha3apuIaH Kapajrasja,
MHKZOp Ba cudar MapHOCHra ira OyiaraH THI OUPIUKIApH
T Oenrmiapuna OOBEKTHBIAMITAH JyHEHHHT MHUKIOP Ba
cudaT XWIMa-XWDINTUHA OWIMII CyOBEeKTH TOMOHHAAH
aHIVIal ~ Ba  TYOIYHTHPHII  HaTwkamapu  cuparuaa
TYIIyHWIAIH.

Bokebiukaarn coH Ba cudar (apKIapuHU KOHICT-
TyaJUTalITHPUII JTyHE XaKuAard OWIMMIIAPHUHT MabliyM
(dopmaTiaapy, KOHIENTyal TU3UMHUHUHT MYXHM SJIEeMEHTIapu
cudparuga COH Ba CUDAT TymyH4anapuHu MHCOH OHIHMAA
makuapnmmra  épaam  Oepagu. COH  KOHIENIUSCHHUHT
¥3Ura XOCIUTH IUHAMUK XYCYCHSTIAPHHUHT KOMOMHAIMSCH
Owian OeNruiaHajd. Y3-y3uIaH NaparcHXONOTMK XOIHCA
cudpatnza COH  MuKODOp  TYHNIYHYacCHHUHT  KOTHHTHUB
o6enrucuaup. by COHuuHr Tamkwmmii tamoinmnu Oyiran
MUKJIOP tymyHuacu 0Yimb, yHUHT CTaTHCTHK Ba TUHAMHK
XYCyCHUATIApUHM  y3uAa  HaMOEH  3TajM. Muxknop
TYIIyHYaCUHHHT AWHAMHMK XYCYCHSATIApH HHCOH OHTMHHHT
JUHAMUKACUHM Y3MAa akc STTUPAAU: JHHTBUCTUK Oelru
6wran MUKJOP TymyHuacm Xap JOMM  IIAXCHHUHT
“MaBxyumry” OminaH OOFNMMK Oynamu, YyHKH Y MHKIOPHil
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aloKalap Ba MyHOca0aTiapHH OWIMII Ba  TYIIyHHII
BOCHUTacHAUD. BOKeBIMKHUHT OHT OpKaJIM KaifTa WITaHTaH Ba
JMHTBUCTHK SKUXATAAH TalKUH KWIMHAAUTAH MUKIOPHI
XyCyCUSITIapu TypKyMIIall >KapaéHUHUHT MyXUM TapKHOHit
KUCMIIapu XucoOnaHaau. BoOKebnuK XoJHucaTapuHH OHT
OpKaIM  YJNapHUHT  HMHTCHCUBIMTH  Oyiimya  ¢apxriam
(MUKIOpHUHT MyaifsH Oup kuxath cudarnma) THIIA
OYHEHWHT MUKIOPHH XMIMa-XWDINTUHA OWJIMII jkapaéHHaa
AQHMKJIAHTaH yni0y MyXUM XyCYCHSATIIApHH OENTHIOBYH TYPIIH
HOMMHATHB OWpiMKIapga HaMo€H Oymanw, MacamaH
Oupiaamun TankuH cudaruga émrup/la  pluie MucomHHU
KYpUIINMHU3 MYMKHH. VIKKUJIaM4u TajdkuH cudartuga YKiaap
émrupu; caBosutap émrupu; une pluie de métal mucomnapuna
MHKIOPHHUHT POJM OupnamMyu TaJKUHIarugaH kaMm smac. by
KOHICTIIMSTHUHT M30X/IM XYCYCHSATH YHHHI AHTPOIIOLEHTPUK
TabMaTH Ba MHTPAJIMHIBHCTHK MaKoMH OwraH Oormuk. yné
MaH3apacHHUHT MUKIOpPHH XWJIMa-XWUINTH YHU H(ojajaIl-
HUHT JIMHTBHCTHK BOCHTaJapu OwiaH uojaIaHagu Xamua
MHKIOP TYIIYHYaCHHH TAalKUH KWINII HMMKOHHSATIAPHHU
Oenrwiaiay.

OOBeKTnap Ba BOKEa-XOMUCATAPHHUHT Y3HUTra XOC
XYCYCUSITIapUHH KOHIEIIUSIIANI OHTAa cu(ar TyIIyHYaCHHU
maKuIaHAmmra épaam Oepaan, yHUHT HQoIaNaHWIIMA KyI
THIapAa acocaH cu(ataoll, IIYHUHTIEK, OTiaap, (ebuap,
KymuMmuanap OwiaH OOFMMK. By KOHIENUMSHUHT y3ura
XOCIUTH OWIMII CYOBCKTHHUHT XHC-TYHFyJIapu OwiiaH
gambapyac OOFIHKIUD.MIIPOKHUHT CYOBEKTHB XYyCYCHATH
BOKEHIMKHUHT OCNTHIM aCHeKTH TWIAA Y3rapTHPUITaH
Irakiza HaMo€H Oymaam, nedumra acoc Oyna omaad, YyHKH
T OOBEKTUB CHU(ATIAPHU dMAC, OANKH JUHTBUCTHK TaJKHH
JKapaCHU HATHXacua cudariapau ubomananm.
BokewmukHMHT  cudaT  acleKTH — XaKMIarn — Fosuiapzaa
AQHTPONOLCHTPUK TAMOWWIHHMHI KalJ OSTWIraH YCTYHJIUTH
OOBEKTHB AaHUKJIAIIHA aH4Ya KUHMHIANITHpAnyd Ba YHHU
“BepuUKays KUIHII (TSKIIUPHI) 3apypaTHHU TYFIUPAIH.
CudatHH MEKIOP Iapakacl OpKajld KOHIEMIHIA cu(paTHH
OOBEKTHBIAIITHPUII Ba YHH TaKOMIJUIAIITHPHINTa &paam
Oepamu. Muknopuii xuxatnan OepuiraH CU(AaTHH TYITyHHII
THaAa CH(AaTHH MHKIOPHH TaNKWH KWINII KapaéHUHHUHT
MOXHUSITUITUP.

Cudar TymryH4acH y4yH acoc MIaXCHHUHI OWIIMMUIUP
[KyOpsixkoBa 2008: 18]. Aiiman MUWKIOP Ba CHDAT
TYyILIyHYanapy YpTacHJard OHTOJIOTHK acociu OOFIaHuIuIap
Hapca Ba XOJHCANAPHUHT cH(arT OeNTHIapuHH MUKIOPHN
KYypCaTKUWIapH acoCHga H30XJall HMMKOHUHH  Oepaim.
CudaTtHn KOHIENTYaJUIAIITHPUII Ba JMHTBUCTHK TaIKUH
kwmm  makmn - cupatuaga  MUKJIOPHWHT  THHTBHCTHK
Typiapu CU(pATHUHT MHKIOPHUIl IapXjoBYucu OymuoO, ymap
XaM IIaxcra TErHIUIM MHKIOp XaKuaard Owimmiiapra sra
O6ymum BocuTacH xucobiaaHamu. MUKIOPHH H30XJIOBUMHUHT
KOHIIENITyal KOMIIOHEHTH MebEP TyLIyH4YacH Oynub, yHra
HUCOAaTaH TeTHIUIM MHKIOp Ba cuUaT MabHOJNApH
maknranagy. “Co¢” pakammap (MKKH, TYPT, ¥H, Ba X0Ka30) Ba
pakamiap —0OBEKTIap COHUTa OOFNHK OYnmMaraH cyOCTaHTHB
OMpPUKMATapUHUHT dJIeMeHTIapH (OMPUHIN XOHHM, HKKHHUI
IIaMoJI, YTTU3 Japa)ka, HKKH MeTp OanmaHminkaa, 103 Gous Ba
Gomrkanap). AMMO Typyid MHUKAOp Ba cudaT OenruiapuHu
udonmamamr BocuTacH cudarHga MasKyp dJeMeHTIapAaH
¢oiinananunany. Pakamnap BOKEBIMK O0O0BEKTIapuHH ( ydTa
aBTOMOOWJI, KHpKTa OifHa Ba OOIIKajap) caHall >apatHu
HaTIDKaJIApUHA THIAA HQONATOBYM CYOCTaHTHUB OMpUKMa-
JIAPHUHT 3JIEMEHTJIapH XUCOOTaHa .

Muknopuii M30XJTOBUMHH sICalll MAaTeMaTHUK COHIIAp
KaTOPUHUHT YMyMHH KOHYHHATIApH XaKujard Ouiammiiap
acocuja HIaKJIaHAIW, YHUHT MOJENH aHuK (aHIapaa Moc
é3yBnap HyKTacura sra OYiaraH COH YM3UFU XHUCOOJIaHAIM.
Pakamnap KaTOpuHMHr Xaénuii YEKCH3JIMTMHU  KypHII
UMKOHMSTH KOMHOT KOHLENTyasl MeTa()OPACHHUHI KOTHUTUB
MEXaHM3MH OWIaH TabMHMHJIAHAAW, YyHKH Yyiodam Ba
HYHANTUPHUII FOSICUHUHT acOCHJAa TYFPU YU3UKIU TaCBUPUI
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cxema éEramu.Pakamim Karop WYMAard IMIApTIM  XapakaT
Xaénmii XapakaTHUHT KOTHUTUB MEXaHWU3MUHHM aMara
omupuil OunaH OOFNIUK, YyHKH MYTaHOCHONMK  EKU
HOMYTAaHOCHOJMK TalKWH KWJIHHAAUTaH MebEp KypcaTKud-
mapu cudaTHA Oaxonaml >kapa€HUAA YJIAPHUHT JOMHHAHT
MakOMHMHHM sHaja omMpanu. Jlemak, xa€nuil coHnap KaTopu
HOJIBAH YeKCH3raya OyYnraH KOTHHTHB cxema Oynn0, yHUHT
JoMpacusia CoH Ba CH(ATHHUHT ¥3apo OOFIMKINTUHHA KOTHUTUB

MacmTabmanl — MEXaHM3MHHHHI  HaTmkamapu  cudarnaa
Gaxomanaau.Pakamim KaTop 3ca coH Ba cudar Mozenu OmimaH
ndoganaHaau.

Taakukor Metogojorusicu. Tunma pakamiapHH
MaTeMaTHK TyllyHuyajgap cudartuaa udonasoByu pakamiap,
COHHHMHI' Hapca-OyIOMJIApHUHT MOAJIUHA ONaMHIAH Kain
STWIITaH MYCTaKWJUIMTH Ba Oy  Hapca-OylOMJIapHHUHT
Genrmnapaan “axpanu6 Typumm” cababimu cudar KuxaTnaaH
JKyZa KaM HM30XJall HMKOHMSATHTa 3ra. BHpOK, XaTro SHr
MaBXyM INaKjja XaM pakam cudar Oelrwiapura Hmoiopa
KWIHIIHA MyMKHH. MuCOI yayH:

Avant, ses dents étaient petites et jaunes, apres
I’intervention Kirsten Dunst montre avec fiérté son sourire de
32 dents, ordoné et parfaitement blanc [www.livepeople.ft].

Wirapym yHUHT THOUIApE Malia Ba CapFHUII D],
Mmyonaxanan cyHr Kpucren [lann y3uHmar 32 Ta OK Ba
TapTUOAM THUINAAH HWOOpaT TabacCyMUHH Fypyp OwiaH
HAMOMHII 3TIH.

bepwiran muconnapia ofaMHUHT pakaMilapHU TYFpU
Ba ¥3 YpHWAA MIUIATHOI €KW UIIIaTa OJIMACIUK KOOWIHATH
KOTHHTHB acoc OYNraH HHCOHHUHT YpTada HHTEIUIEKTyal
PUBOXJIAHUII MebEpUra pUOsl KWIMII €KUM MEbEpIaH ueTra
YUKW FOsicH OwiaH Oofnuk. By apudpmeruk aman OwiaH
OOFNHMK OYynraH “ommuid”, “TyrryHapyiu”, “OCOH” MabHOIApH
WKKH Ba TYPT COHJIM OMPUKMalIapHUHT JIyFaBUil MabHOIApUaa
MyCTaXKaMIAHTaH. Y306eK TWIM OUIaH TaKKocIaranma: c’est
clair comme deux et deux font quatre; 6y kappa >xaJBanuIaru
MKKUTA UKKU TYPT Kabu ommuid. Ymly nbopa HUXOATHA KYH,
eUMMH KyJa OAOMA OyiraH MyaMMoJapra HucOaTaH
WILIATAIA A,

“Cod” pakamiap TWIJa MaBXyM HJIMHH TyIIyHYa-
napHu upoJaTaraHIkurd cababiu, yiaap COHIap KaTOPUHHHT
YMyMHUH KOHYHHsTIapura “OyHcyHamu”’, YHHHT TapKHOHMH
KUCMJIapU YpTacuIard MaBXyld HepapXuK MyHocabaTiIapHU
Oup-Oupura  Oormaiinm. Yanman  yHIra  pakamJapHU
KymadTupum WyHanumu Oyiinda TaXMHUHHK Xapakar OwiaH
TWIga OUp, UKKH, Y9 acOCH pakamiapu OwiaH noalaHraH
pakamiap KAaTOPHMHUHT OONUIAHFUY TapKHOMH KUCMIIApH
“xam” MabHOCH OMJIaH KYTIPOK OOFIaHaIu:

Parmi les invités, un gars complétement body-buildé
comme ceux des combats de catch a la télévision et une
blonde qui sait au moins compter jusqu’a trois (E. Spitale).

Kenrtupmiran wmuconm  y30ek  TuiaMra — TapXuma
KWIMHTaHAa yd paKaMHurada caHaMoK HuOopacw acocuuaa
OJAMHMHT JKy[a KaMTapOHa HHTEIUIEKTyal KOOWIHSTIApH
TYFpHCH/a Xylloca MAaK/UIAHAMINHA KypcaTaad. MaBXyMITHK-
HUHT KOTHWTHB MexaHum3muapu (“yd” pakamu), COHIap
KaTOPUHHUHI OeNrMjaHraH 4erapacuiard 4ekniail Ba Xa&nui
XapakaTIapHUHr Tabcupu (“Hom’nmaH  “y4’raya) “xam”
MabHOCHHUHI NIAKIUIAHUIIMHKM Oenrmnaiinn Ba y “€mon”
MabHOCH OWJIaH MOC Kenajau. baxonamr MHCOHHUHT PUBOX-
JIaHWIIN Ba Y3MAMITHPUIIN Oyiinda 00BbEKTHB MabIyMOTIapra
acocmaHagy, Oy opmaTga MakTabrada TabiauM — SHINAATH
OomamapHuHr OyHIail apupMeTHK KapaCHHH Oakapuinra
KOJHMPJIUTHHY KYpCcaTaH.

MareMaTuk pakamiaap KaTopH HAealIallTHPUITaH
Mozen cudaruza cudaTHM TYLIYHUII Ba YiI4aml BOCHUTacH
OynraH aHbaHaBMH MacIITa0yiap acoCHAa XaM IIaKJUIaHAIH.
Macanan, THOOUET, TaBIMM, TYpU3M, MEXMOHXOHA Ba
pectopaH OM3HECH, CaHOAT, KypPWIMII, MAaIIHHACO3IHK,
METEOpOJIOTHS XaM/Ja TaOUHH MyXHUT XOJATHHU MOHHTOPHHT
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KW Ba OoIlka coxamapaa KaOynl KWIMHTaH aHbaHaBHH
Macmradap.

AnbaHaBuil yidyoBnapra Gpous Macmradbu, OaraHIIHK
MacmTabW, OFUPIMKIAp  LIYHUHTOCK, MablIyM  OHp
JMHTBOMAJaHUH jKaMoara TeTUIUIM “Ya4oBIM~ MaciuTadiap
Ba Oomkamap Kupaau. AHBaHaBUI MaciiTabnap HIMHN
acocJaHraH j)KaMOaBUi OMIINM cXxeManapy cudaTruaa uintai
Ba CH(MATHUHT TAJKWH KIIYBUYM MOJAEIUIApPH XHMCOOIaHAaIH.
MacanaH, aHbaHaBHI Japaka MacmTabnapu TaOMUH MyXHT
XOJIATUHHM KY3aTHII YIyH caMapaly BOCUTAAUP:

— Vous ferez moins la fiérote demain avec 40 de
fievre... (G. Musso).

AwnpanaBuil MaciuTabiaap cudaTHu Oaxonair BOCHTacH
cudaruia Typu3M, MEXMOHXOHA Ba pecTOpaH Ou3Hecuaa Xxam
nnuratwiagy. Pectopannap yayH “ronay3nu’” TacHH( TH3HUMHI
TaKIUM STHIAETTaH Xu3MarTiap cupatuHM Owamupanu (un
hotel trois étoiles;ya rommy3nm MexMoHXoHa). Pecropan
omsHecuaa cudar “MuUNnIeH” KOMIAHUSICH TOMOHHIAH UIILTa0
YUKWITAH PEUTHHI acocuja aHuKiIaHagu. Pectopanra
Oepwirad roymy3iap coHH (OMpAaH ydrada) pecTOpaHHUHT
XHM3MaT KYpCaTHII, WIKM MAKOH Ba HapX IapakacH TaKIUM
STHNAéTrad TaoMiap cudarura HICOATaH UKKHHYN Japaxxann
SKaHJIMTUHH aHTJIaTaIu:

Contre toute attente, il parvient a conserver le rang de
I’établissement, devenant, a vingt-cing ans, le plus jeune chef
frangais a la téte d’un trois-étoiles au Guide Michelin (G.
Musso).

Acocnu  MaTepHanHM  TaXJIMA ~ KWIUII — IIyHH
KYpCaTOUKM, TANKUH KWJIMHTAH KOHIENTyal Ba TEMaTHK
coxara Kapa0, Xynoca KWIMHTaH (a3uiaarmiap HWHCOHHHUHT
JKUCMOHHUH,  (U3HOJIOTUK, WHTEIUIEKTYyal, XHCCHl Ba
TICHXOJIOTUK XyCYCHSTJIADHHY, YHUHT XOJaTHHH, (QyHKINOHAT
XYCYCUSTIapUHH Ba CH(ATHHU TYIIYHUII OWiaH OOFIIHK.
AHbaHaBUHi  YIYOBNAPHMHI  KEHI'  JOMpPacu  HHCOH
(GaoNMATHHUHT OKyZa KyI XWIMa-Xuil CcoXalapu OuiaH
n3oxylaHagy, ymapma Oy ymaosmap MUKIOP Ba CUDAT
XYCYCHUSITIAPUHH  W30XJAMl  yIyH 3apyp  BOCHTaJHp.
M3oxnoBun cudar wMomemrapu cudaruia MHIUBHIYAT
MaciTabaap COHM TWJI IIAXCHHUHT WHAWBUAyan OMIMMIIApH
MHKIOpY OHJIaH YeKIaHa M.

Taxgamn Ba HaTmKanap. AHbaHaBuil MaciuraGuap
OMIMMIIADHUHT KOJUICKTHB CXeMaynapu OYyau0, MHCOH XHC-
TYHFyJapuHM  TaJKWH  KWIMII ~ BocuTacH  cudaruaa
WHJUBUIyal TAIKAH MACIITaOIapHHU SPATUII YIyH aCOCHHD.
WunuBnayan TankuH MacmITaOIapHHUHT KEHT perepTyapu

eTapIWINK €KW eTUIIMOBYMINK, MabIiyM OUp IIapTIH MEBEP
MYBOQUKINTH €KH HOMYBOQHKINTH, MaBXYUIUTH EKI
MaBXyJ SMaciIHId Ba OOIIKamap XakWIaru axaMmusiTra sra
OyiraH FOSUTADHUHT XWIMa-XWUIMTH OuiaH OofnmuK. by
MacumTabiap MHCOHHHHT XaéTHi TakpubacH, TaXMHHIAPH,
WHAMBHUIyall JaX3aJMK XUCCHETIapW Ba XaTTo Xa€muil
XapakTepiaru frosulapu OwinaH OoOFnamMK OynraH  Bokea-
xogucanapuanar MUKJIOP Ba CHUDAT xycycusTiapuHu

ndopamaiinn. Pakamyap KaTopumaH Mako3WMH MabHOHU
npomamamma  KyJUIAaHWIAAH, MacaJaH, HHIIIBHIYAT
ucrakmapHu Oaxonamr Bocutacu cudatuaa (oimanaHUI
MYMKHH:

Elle forcait a chercher les mots précis pour calmer
I’ouragan qui montait en elle. Alerte ! Alerte! Tempéte force
sept! susurait une petite voix (K.Pancol).

Twiga con Ba oT OMpukMacu OwraH HomaNaHraH
MHKIOpAaH (apkim yrapok, MHUKIOPHH HGOTANAITHUHT
rpaMMaTHK ycyld oOT ¢&Kkd CcoH OwiraH wudomaiaHay,
IpeaMeTIap COHH Yerapacura HucOarad Heiitpanaup. by yeyn
0OBEKTIAp COHMHH 4YEKCH3 Ba HOAHWK COH cudarnna
ndonanaiigu (croyutap, KATOONIap, KOFO3Jap, MalldHajap).
Monnuit  o0bekTInap COHMHM H(OJANAIMHUHT TPaMMaTHK
yCyNmH dYerapajapHH KyNaiTUpUII Ba ONHO TaIUIAIIHUHT
KOTHHUTHB MeXaHHM3MJIapHra acociaaHagu. Mucos ydyH:

Daniel habitait alors, au milieu de la rue Blanche, un
appartement trés sombre, bourré de livres... Des livres dans les
chambres, les couloirs au-dessus des portes : les livres étaient
partout (P.-J. Remy).

Xyaoca Ba Ttakiaudaap. Kentupunran wmucomnnap
WHCOHHMHI TypMYyII Tap3ura HHcOaTaH XyJIOCAaHM IIaKJUIaH-
TUPHII ‘kapaéHUHU Kypcartaau. Kym conmm kuroGnapra sra
Oyimm  (dekcu3 KYIUIMKHA — uofanaiiiuran) IIaXCHUHT
CEBUMIIM MAIIFYJIOTIapy Ba YHUHT IOKOPU OWIIMM Jlapakacura
9ra SKaHJIWId OwiaH OOFIMK MabHOJNAPHU y3uAa MyXKaccaM
sramu. Cudar Mukaop KabOW, BOKEHIMKHHHT YMYMHIH
XyCycusTiaapuman Oupu OYnmO, YHHHT Ma3MyHH Xamza
TaOMATHHUHT MYXUM XYCYCHATH cH(aT HaMOEH OYIUIINHUHT
MKKHTa y3Ura XOC IIAKIM — XYCYCHSTIap Ba XOJNATIapHUHT
takcnmnanummaup. llyan Tapkmamam  kepakkw, cudar
KaTETOPMSICHHU YPraHWII HaTWKajdapH COH KaTerOpUSICHHU
VYpraHuin HaTwkamapu OwiaH Oup XWJiI MaHTHKUE Ba
¢dancapuii TymyHuanmapia Kentupwiran. By coH Ba cudar
ypracugaru sKuH OOFIMKIMKIAH AaloyiaT Oepaau. Xxap KaHaai
0o0BeKTra Xoc OynraH XycycusTiap, MaBxKyJ OynraH xamma
Hapca COH Ba CH(aTHUHT OUPIUTHIHP.
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